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OMUL CU DOUĂ FEŢE






PROLOG

Estul Angliei în iulie. Ora două noaptea. Carole Langley mergea singură pe şoseaua pustie care traversa câmpiileînconjurătoare ale Washului. Se afla la o jumătate de milă desatul Plimpstead.

Era o noapte fierbinte, o căldură lipicioasă. Luna ieşise dintre nori luminând câmpurile pustii, care se întindeau de oparte şi de alta până la orizontul palid. Carole, o blondăatrăgătoare de optsprezece ani, se simţea neliniştită. Linişteacâmpiilor părea că ascunde o ameninţare.

 Foarte bine, îi spusese ea prietenului său Rick. Dacă astae ceea ce vrei, ai face bine să cauţi altundeva. Şi, mulţumesc,pot să mă duc acasă şi singură...

 Cum doreşti, îi răspunsese Rick, în vocea căruia sesimţea puţin cam mult alcool. Fetele sunt ca autobuzele. Întotdeauna vine altul. S-ar putea să găsesc ceva chiar înăuntru...

Acestea fiind spuse, el se întorsese în casa veche în care petrecerea era în toi. Când acceptase invitaţia, Carole nu ştiacă părinţii lui Peggy erau plecaţi şi că tinerii urmau să rămânăsinguri în casă. Fluxul spre dormitoare începuse devreme.

Şi sunt a naibii de sigură că o parte dintre ei erau drogaţi, îşi spuse ea, chinuindu-se să meargă pe tocurileînalte. Îşi dorea acum să-şi fi luat pantofi de stradă. Dar deunde putea şti că se va termina aşa - în mod sigur, n-ar fifost o idee bună să-l lase pe Rick să o ducă acasă cu maşina.Nu pe aceste şosele pustii unde distanţa dintre case - cu atâtmai mult dintre sate - se măsura în mile.

Văzu o maşină venind din depărtare. Era de necrezut la ce distanţă puteai să vezi în Wash. Două luminiţe distincte ca doi ochi de monstru. Era imposibil să-ţi dai seama ce felde maşină este.

Şoseaua, ca toate şoselele din acea parte a lumii, era şerpuita şi îşi schimba deseori direcţia. Din când în cândvedea luminile puternice, după care maşina făcea o curbă şiochii monstrului, tot mai mari, se holbau la ea. Luminapalidă a lunii era tot mai slabă, pe măsură ce aceasta intră înnori. Luminile maşinii erau tot mai puternice.

Cine se putea plimba prin Wash la ora asta? Cei mai mulţi oameni erau în pat. Chiar şi cei de unde vin; să le fiede bine, îşi zise ea sarcastic. O să mă omoare mama, îşispuse cu teamă, simţind că picioarele o dor din ce în ce maitare. O să mă aştepte, desigur. Iar dacă nu va auzi sunetulunei maşini oprindu-se, va vrea să ştie ce s-a întâmplat. Amsă-i spun că maşina lui Rick n-a pornit. Asta este..

Pentru o clipă se simţi mai bine, dar numai pentru o clipă. Maşina care se apropia începuse să o neliniştească. Seîndreptă încet spre un pâlc de copaci, întrebându-se unde săse ascundă până trece maşina.

La naiba, trebuie să ajung acasă. Probabil că o să mă depăşească, pur şi simplu..

Maşina trecuse de ultima curbă şi venea spre ea. Carole se opri, aducându-şi aminte de pâlcul de copaci. Singuraascunzătoare pe o rază de mai multe mile. Acum el putea săo vadă. Afurisitele de lumini îi veneau chiar în faţă. De ce nule stingea?

Se opri şi, hotărându-se, îşi scoase pantofii şi o luă la fugă înapoi către pâlcul de copaci. Şoferul puse o frânabruscă şi se opri la câteva picioare de ea. Orbită de luminafarurilor, nu putea vedea ce se întâmpla, dar auzi zgomotulunei portiere deschizându-se, apoi închizându-se. Sunetulpaşilor apropiindu-se, egali şi hotărâţi.

Nu mai aşteptă. Se întoarse şi fugi către pilc, zburând aproape pe suprafaţa netedă a şoselei. Paşii o urmau. Fugind,scotoci prin geantă după lanternă pe care o avea întotdeaunala ea. Era un fel de armă.

Se întoarse spre şosea, ţinând geanta într-o mână şi lanterna în cealaltă. Simţi că nu trebuie să o aprindă, căci astfel l-ar fiajutat să o găsească. Această precauţie îi fuse fatală.

Se împiedică cu piciorul stâng de rădăcina unui copac şi căzu pe jos cât era de lungă. Se răsuci pe spate şi aprinselanterna, îndreptând-o în sus.

În lumina lanternei văzu lama unui cuţit uriaş. Îl văzu coborând cu o mişcare puternică spre pieptul ei. Ca într-unritual de sacrificiu al unui nebun. Cuţitul îi intră în trup şicoborî ca atunci când un măcelar tranşează carnea. Urletul sestinse într-un geamăt de groază. Apoi Carole Langley murişi în urmă se lăsă liniştea grea a nopţii din Norfolk.

Acestea se întâmplaseră cu doi ani în urmă. Nimeni nu înţelesese semnificaţia macabrului eveniment. Nimeni, înafară de un bărbat pe nume Tweed, doi ani mai târziu.


Partea întâi


SUSPICIUNE
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Regents Park, vara. Este ca la ţară, îşi spuse Monica în timp ce se plimba cu Tweed. Picioarele lor călcau iarbagrasă, se auzeau vocile copiilor care se jucau. Părea că totuleste bine în lume. Dar nu era.

Tweed mergea cu mâinile înfundate în buzunarele hainei, cu privirea aţintită înainte, prin ochelari. Ea ştia ce înseamnăasta. O criză. Tweed era tulburat. Primele lui cuvinte îi confirmară intuiţia.

 Pentru prima dată de ani de zile mă simt speriat, într-adevăr speriat.

 Uciderea lui Ian Fergusson la Hamburg?

 Da, desigur. Încă n-a venit timpul pentru jelit. Voceasa scăzută avea o notă sumbră. Dedesubturile crimei măînspăimânta.

 Explicaţia?

Ea îi prinse braţul cu al său, în semn de înţelegere şi sprijin.

 Numai şase oameni pe lume ştiau că Fergusson era îndrum spre Hamburg. Noi doi. Făcu o pauză. Hugh Grey,Guy Dalby, Harry Masterson şi Erich Lindemann.

 Doar nu te gândeşti la unul dintre şefii de sector? Suntcu noi de ani de zile...

 Ceea ce face situaţia şi mai gravă. E cea mai profundăcriză prin care am trecut vreodată.

 Cineva a lăsat descuiat sertarul cu procese-verbale dinArhiva Centrală. Oricine ar fi putut să arunce o privire pedosarul cu decizia de a-l trimite pe Fergusson...

 Camuflaj, zise Tweed pe un ton amar. Eu am întocmitprocesul-verbal al întâlnirii. Nu exista nici un indiciu referitor la vreo plecare de-a lui Fergusson.

 Cu totul împotriva regulamentelor, îi ciripi ea, compunându-şi o mină veselă.

 Şi am făcut-o aproape deliberat - pentru a-l proteja peFergusson.

 De ce?

 Nu ştiu, mărturisi Tweed. Un al şaselea simţ. Faptulrămâne. Nimeni n-ar fi găsit în dosarele acelea vreunamănunt despre acţiunea Hamburg. E limpede că cineva alăsat sertarul descuiat, încercând să se acopere. Trebuie că afost deranjat - probabil de omul de serviciu. E evident că n-aavut timp să citească procesele-verbale.

 Şi totuşi e greu de crezut...

 Ca toate lucrurile oribile...

 De ce eşti atât de sigur că persoana care a descuiatdulapul a fost deranjată?

 Dacă ar fi avut timp să citească procesul-verbal pe carel-am scris, ar fi încuiat la loc - dându-şi seama că încercareade a se camufla nu a mers.

 E un gând afurisit şi insinuant - un duşman îninteriorul cetăţii? Ce ai de gând să faci? Howard ştie?

 Am spus, şase oameni. În perioada aceea Howard eraplecat în Franţa, de aceea am şi ales acel moment pentru a-lexpedia pe Fergusson. Mă voi duce chiar eu la Hamburg,adăugă Tweed pe un ton neutru.

Îşi desprinse braţul de al ei, îşi scoase mâinile din buzunare şi grăbi pasul. Ea ştia că acum analizează problema,cercetând detaliile. Aşteptă câteva minute înainte de a puneurmătoarea întrebare:

 Adică, în secret? Fără să înştiinţezi pe nimeni?

 Dimpotrivă. Voi organiza o întâlnire cu toţi şefii desector pentru a face anunţul. Uciderea lui Fergusson este otragedie. Dar asta va atrage şi mai mult muştele la miere.

A reduce o asemenea perspectivă înspăimântătoare la un clişeu cotidian era ceva tipic pentru Tweed. Monica nu sesimţea însă mai puţin înfricoşată de strategie.

 Le spui că pleci în Germania, deşi ştii că unul dintre eiva transmite mai departe ştirea?

 Scopul acestui exerciţiu este să găsim un indiciu caresă ne conducă la cel care a cauzat moartea lui Ian Fergusson.

 Nu crezi că va fi o călătorie foarte periculoasă? Îlîntrebă Monica.

Încerca să-şi îndepărteze neliniştea din glas în timp ce se întorceau împreună la Park Crescent. Era plin deverdeaţă de jur împrejur. Nu-mi pot imagina o priveliştemai plină de pace, îşi spuse ea; atât de contrastantă cusubiectul discuţiei

 Aşa crede şi primul-ministru. Tweed strâmba dincolţurile gurii. Îţi închipui că aş accepta postul lui Howarddupă felul în care ea mă cocoloşeşte ca pe puii de găină?

 De ce i-ai refuzat oferta? Ai fi condus dispozitivulmult mai bine decât o va face Howard vreodată.

 Pentru că a trebuit să dezamăgesc - trădez aproape - pe prea mulţi dintre oamenii mei când am fost implicat înafacerea Adam Procane. Continuă să vorbească grăbit,găsind că subiectul este neplăcut. Nu-ţi poţi imagina cecondiţie mi-a pus înainte de a-mi aproba plecarea...

 Să vedem...

 Trebuie să iau o gardă de corp după mine. O gardă decorp! Am fost obligat să accept pentru a primi permisiunea.

 Spune-mi cine vine cu line - şi să ştii că sunt foartebucuroasă că a insistat...

 Bob Newman. Fiind corespondent străin, are acoperirea ideală. Poate să apară oriunde, şi lumea îşi va închipuică e în căutarea unui subiect. Primul-ministru a adunat toateinformaţiile despre el înainte de a fi de acord. Cred că determinant a fost faptul că, sub pretextul că vrea să scrie o carte,Bob a făcut un stagiu complet de instructaj la SAS{1}. Tweedse uită la ceas. La ora asta probabil că a plecat de la Paris şitocmai aterizează la Heathrow...

 După povestea de la Helsinki a dispărut pentru cevatimp. Ce s-o fi întâmplat cu el?

 A jelit, presupun, moartea soţiei sale, ucisă de GRU{2}.Poate că avut şi vreo aventură. Cel puţin aşa sper, deşi măîndoiesc. Este destul de deprimat. Când am stat de vorbă latelefon, imediat după ce ajunsese la ambasada din Paris,părea rece şi distant. Mi-a acceptat imediat propunerea, ceeace m-a surprins...

 E, probabil, garda de corp perfectă.

 Va purta armă, şi asta nu-mi place. Tot ideea primului-ministru. Nemţii din Bonn au fost de acord. Îi vor elibera unpermis special de portarmă. Am aranjat cu Kuhlmann de laPoliţia Federală, care este îngrijorat de moartea luiFergusson. Crede că în spatele crimei se ascunde mai multdecât a ieşit la lumină. Sincer, mi-aş fi dorit să merg singur.Urăsc agitaţia asta.

 Şi acum?

Ieşiseră din Regent's Park şi aşteptau să traverseze strada spre Park Crescent, arcul de clădiri în formă de iatagan, dintre care una adăpostea sediul SIS{3}.

 Acum, îi răspunse Tweed, e programată întâlnireaşefilor de sector...

Care dintre ei?

Tweed stătea în capul mesei lungi din sala de conferinţe, privindu-şi cei patru colegi, aşezaţi câte doi pe fiecare parte,care îl aşteptau să deschidă lucrările acestei şedinţe urgentela care îi convocase.

Nici unul dintre ei nu avea mai puţin de cincisprezece ani vechime. Acum avea sentimentul că îi sunt completstrăini. Unul dintre aceşti oameni - pe care el îi considera, înaceeaşi măsură, prieteni şi colegi - îl trimisese pe IanFergusson să moară la Hamburg. Fidelul scoţian, pe careîntotdeauna putuse conta. Brusc, Tweed avu un sentiment derepulsie.

Unul dintre chipurile pe care se aşternuse aşteptarea era o mască. O persoană duplicitară, construită cu grijă de-a lungul anilor, pentru a-şi ascunde adevăratul ţel. Adevăratulscop în viaţă. Trădarea. Care dintre ei? se întrebă din nou.

Când îşi drese vocea, patru perechi de ochi îl priviră.

 Domnilor, începu el, plec la Hamburg. Am luat asupramea investigaţia privitoare Ia moartea lui Fergusson. Făcu opauză, pentru a le urmări reacţiile. Abordase un ton neutru,ca un om care vorbeşte despre o afacere de rutină. Povesteaasta ascunde mai mult decât a ieşit la lumină...

Făcu o pauză, privind pe rând pe fiecare bărbat. Din expresiile lor nu putea obţine nici un indiciu, dar nici nusperase. Hugh Grey, şeful de sector din Europa Centrală, îirăspunse primul.

 Cine îţi va ţine locul cât timp eşti plecat?

Întrezărise vreo notă de speranţă în întrebare? La treizeci şi nouă de ani, Grey era cel mai tânăr. De construcţie firavă, se căsătorise de curând pentru a doua oară şi locuia într-ofermă din Norfolk. Mai avea şi un mic pied â terre înChelsea.

Proaspăt bărbierit, avea părul închis la culoare şi o faţă roz, ca de copil. Lăsa impresia unei persoane uşuratice, unom care putea vorbi mult fără să spună mare lucru. Foartesigur pe el, ambiţios, fără astâmpăr, ascundea, de fapt, ominte ascuţită şi o abnegaţie fără margini faţă de propriulinteres. Avea succes la femei, la un anumit tip de femei.Celălalt sex fie îl găsea fermecător, fie nu putea să-l sufere.

 Howard, răspunse Tweed. Mâine se întoarce de la Parisşi îşi reia programul obişnuit.

 Te duci singur în Germania? Îl întrebă ErichLindemann.

 Da, minţi Tweed, fără să stea pe gânduri.

Iată, începea din nou. Dezamăgirea provocată de cei mai apropiaţi dintre colegii lui. Ca şi când istoria cu Procane s-artot repeta. Dar, de data aceasta, exista o diferenţă, remarcăTweed. El era cel care plecă în căutarea, poate lungă şipericuloasă, pentru a-l găsi undeva, departe, pe unul dintrecei cu care stătea chiar acum la masă.

 Şi crezi că e înţelept? Insistă Lindemann. După ceea cei s-a întâmplat lui Fergusson?

Erich Lindemann. Patruzeci şi opt de ani. Şeful sectorului scandinav, incluzând Danemarca. Ceilalţi îl porecleau pe la spate Profesorul. Un bărbat cu faţa îngustă, care păreamai bătrân decât era şi al cărui păr negru, încărunţit, începeasă se rărească. Cu o înfăţişare şi un comportament reci era,spre deosebire de Grey, zgârcit la vorbă.

Se născuse la Copenhaga, mama sa murise de timpuriu, iar tatăl lui se recăsătorise cu o englezoaică. Crescut înMarea Britanie de când avea zece ani, accentul său nu-i trădacâtuşi de puţin originea daneză. Nu se apuca de o treabă decâtdupă ce toate detaliile fuseseră stabilite - dar atunci se mişcacu viteza luminii. Howard îl comparase pe acest burlacauster cu feldmareşalul Montgomery.

 În viaţa lui n-a gustat un vin de Bordeaux bun, îlcaracterizase pe scurt Howard cândva.

 Crezi că asta îi va fi de folos în muncă? ÎntrebaseTweed.

 Ştii ce vreau să spun. E o afurisită de maşinărie, receca gheaţa. Ca un campion de şah, Erich al nostru...

Harry Masterson îşi suflecă mânecile costurnului bleumarin, începând să gesticuleze în timp ce vorbea.

 Presupun că, în timp ce tu vei investiga cazul luiFergusson, noi ne vom continua activitatea ca de obicei.

După cum ştii, eu trebuia să plec la Viena. Oamenii mei încep să lenevească, dacă nu sunt acolo să-i iau în şuturi.

 Totul ca de obicei, confirmă Tweed. Te duci la Viena,aşa cum s-a stabilit...

Masterson, patruzeci şi şase de ani. O coamă de păr negru ca abanosul, o pieptănătură îngrijită cu cărare pemijloc. Un cap mare, cu trăsături puternice, o personalitateimpunătoare. Elegant şi cu o mulţime de prietene. Divorţasede soţia lui după ce fusese descoperit într-o situaţie pe careabia o puteai considera compromiţătoare. Era un tipnerăbdător, figură dominantă în grupul celor cinci bărbaţiaflaţi la masă. Era şeful sectorului balcanic.

 Succes la vânătoarea din Hamburg, îi ură lui Tweed.Prinde-1 pe ticălosul care i-a făcut seama bietului Ian. Suntsigur că ai să reuşeşti...

 Vom vedea, zise Tweed. Aş vrea să încheiem aceastăscurtă întâlnire, dacă nu mai sunt probleme.

Privi spre Monica, ce stătea tăcută la măsuţa de lângă perete; creionul ei se afla lângă agenda în care urma sănoteze momentele discuţiei. Îşi asuma de obicei acest rolatunci când Tweed avea nevoie să se concentreze. De dataaceasta însă, motivul principal pentru care se afla aici era altul.

Tweed privi spre Guy Dalby, care până atunci nu scosese nici o vorbă. Era un om reţinut, de patruzeci şi patru de ani,şi era şeful sectorului mediteranean; avea o figură osoasă, iarpărul negru îi cădea în bucle pe frunte. Luă cuvântul, concisşi la obiect.

 Ce crezi că se ascunde în spatele morţii lui Fergusson?

 N-am idee. De aceea m-am şi hotărât să plec...

Tweed se ridică de la masă, îşi puse scaunul la loc şi anunţă pe un ton neutru:

 Înainte de a vă continua activitatea obişnuită, aşa vreasă vorbesc cu fiecare dintre voi la mine în birou, îndimineaţa aceasta. V-aş ruga să veniţi pe rând.

Încă mai spera că într-o discuţie particulară ar fi putut observa la unul dintre ei ceva neobişnuit. O speranţă foartepalidă, de altfel.
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Bob Newman ajunse la Heathrow cu cursă AF 808 de la Paris. Îi plăcuse în avion - era mult spaţiu. Stewardesa îlprivi în timp ce îşi desfăcea centura de siguranţă. N-ar fideranjat-o să meargă oricât de departe cu acest englez.

Are vreo patruzeci de ani, presupuse ea. Un aer prea detaşat, trăsături dure; totuşi, ochii şi gură trădau simţulumorului. Ar fi amuzant, fără îndoială, îşi spuse. Coborânddin avion, el îşi înclină capul spre ea, apoi se îndreptă cătrecoridoarele înguste care duceau spre Sosiri.

Avea un sentiment ciudat - timp de un an nu mai pusese piciorul în Anglia. Îl copleşea amintirea fostei lui soţii,Alexis - ucisă de ruşi în Estonia, într-un colţ uitat de lumede lângă Marea Baltică. Îndreptându-se către punctul de control, se gândea la partea frumoasă a unei căsnicii ratate, carefusese la un pas de destrămare.

Funcţionarul îl privi de două ori. Îl recunoscuse. Ei bine, era obişnuit cu asta. Nu poţi fi unul dintre cei mai buni corespondenţi externi din lume, cu fotografia apărută - Dumnezeuştie în câte publicaţii - fără a te aştepta să fii recunoscut. S-arfi lipsit bucuros de asta.

Instalat într-un taxi care îl ducea spre apartamentul său din Chasemore House, în South Ken, expresia sa, maidevreme degajată, se schimbă. Privea pe geam cu o minăsumbră. Îşi pierduse un an din viaţă învârtindu-se prinEuropa, fără a fi capabil să se oprească nicăieri pentru preamult timp, refuzând să primească oricare dintre multele angajamente care îi fuseseră oferite.

Şi atunci de ce acceptase această slujbă ciudată de a fi garda de corp a lui Tweed - pentru numele lui Dumnezeu?Poate pentru că îi oferise ocazia să facă râu celeilalte părţi? Newman nu încerca niciodată să se mintă - acceptase pentru că îi oferea un scop în viaţă.

Nu-i plăcea ideea că urma să poarte o armă. Un pistol cu gloanţe oarbe, stabiliseră cei de la SAS, căci Newman nuîmpuşcase niciodată un om. Până acum, îşi zise el trist. Îlintriga această ofertă. Îi plăcea Tweed şi îl admira ca pe unadevărat profesionist. Lucraseră împreună la mai multecazuri. Se întreba de ce acceptase tocmai Tweed ideea deprotecţie. Nu-i stătea în fire. Taxiul se apropia de apartamentul său, şi tot ce ştia Newman despre acţiunea în care avea săintre era că urma să plece la Hamburg. Se întâmplase oaredeja ceva? Ei bine, urma să afle curând
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 Cum ţi s-au părut reacţiile lor, Monica? Întrebă Tweed.

Cei doi erau singuri în cabinetul lui de la sediul SIS, din Park Crescent. Prin perdelele de la ferestre se zărea, undeva în faţă, Regent's Park. Din spatele biroului său, Tweed privealung pe fereastră, fără să vadă totuşi cât de însorită era ziua.

 Problema este că pe nici unul dintre ei nu-l cunoscdestul de bine. Cu toţii au fost promovaţi de curând, pentrua-i înlocui pe cei care ocupau înainte posturile acestea. Deceilalţi te-ai descotorosit. Ce părere a avut Howard despreînlocuirea vechii gărzi?

 Sigur că nu s-a bucurat. Doi dintre ei îi erau tovarăşi debăutură la clubul acela deocheat al lui. Dar primul-ministrumi-a dat două variante: să-i iau locul lui Howard sau să aduco echipă mai tânără. Părerea ei este că a venit timpul să fiepromovată în posturile de şefi de sector o generaţie maitânăra. E variantă pe care am ales-o şi eu. Problema este căam făcut o mare greşeală cu unul dintre ei, până la urmă.Întrebarea care mă chinuie e cu care anume...


	
Sperasem că ai să-l înlocuieşti şi pe Howard însuşi...


	
Ţi-am spus deja de ce nu pot.




Tonul lui Tweed era tăios, încercând să evite continuarea unei discuţii care îl deranja.

 Cu ce ai de gând să începi la Hamburg? Din câte îmidau seama, nu ai încă nici o pistă... Ea se întrerupse, căciîncepuse să sune telefonul. Dându-şi seama despre cine estevorbă, ochii începură să-i strălucească. Îi dădu receptorul luiTweed. Este Bob Newman. Te sună din apartamentul lui.Tocmai a sosit de la Paris...

 Tu eşti, Bob? Tweed adoptase tonul pe care discutaafaceri. Uite, n-ar trebui să discutăm la telefon. Bun venitînapoi. Ai putea să treci să mă vezi? Bine. La prânz e foartebine. Fii atent cum traversezi. Întâi te uiţi în dreapta, nu maieşti pe continent! Pe curând..

 Părea cam distant, comentă Monica. Parcă nu mai eraacelaşi om glumeţ şi optimist.

 Ceea ce contează este că a fost de acord să facă pedamă de companie, se strâmba Tweed. Ador ideea de a aveao damă de companie...

 Nu uita de indicaţiile date de primul-ministru. A spuscă Newman trebuie să fie lângă tine oriunde te-ai duce.

 Nu mă mai cicăli atâta...

 Nu mi-ai spus încă cu ce ai de gând să începi când ajungiîn Hamburg.

 Vreau să trec pe la spitalul unde a murit Fergusson. Separe că a spus câteva cuvinte pe care doctorul le-a consideratlipsite de sens. S-ar putea ca eu să le găsesc un înţeles. Şi amai murmurat ceva despre Ziggy Palewska.

 Refugiatul polonez care s-a stabilit în Hamburg? Celegătură are Ziggy cu toate astea - cu excepţia felului necinstit de a face rost de bani?

 Acesta a fost motivul pentru care Fergusson s-a dus înHamburg - ca să-l vadă pe Ziggy. Mi-a trimis un mesaj încare îmi spunea că are noutăţi grave şi urgente. Şi acum,înainte să-l chemi pe Hugh Grey, spune-mi câte ceva despre el.

Tweed se aşeză mai comod în fotoliu, îşi împreună mâinile în poală şi închise ochii îndărătul ochelarilor săi curâme groase. Monica era obişnuită cu aceste deprinderi. Şeful ei o solicita deseori ca pe un interlocutor care îl ajută să-şi clarifice gândurile. Cu fenomenala ei memorie înregistra totul, şi Tweed nu mai avea nevoie să-şi folosească agenda.

 Hugh Grey. Recăsătorit de şase luni cu o brunetăatrăgătoare pe nume Paula, cam pe vremea când a fost promovat în postul de şef de sector pentru Europa Centrală.După restructurările pe care le-ai făcut, acest sector includeGermania de Vest, Olanda şi Belgia. Are agenţi infiltraţi înGermania de Est, Polonia şi Cehoslovacia. Vorbeşte curentgermană şi franceză şi se descurcă în italiană şi spaniolă.Sediul, la Frankfurt pe Main.

 Mai spune-mi câte ceva despre viaţa lui intimă, te rog.

Tweed stătea nemişcat, ţinând ochii încă închişi şi încercând să se concentreze în întregime pe Hugh Grey.

 Paula Brent - acesta era numele ei de fată - aredouăzeci şi nouă de ani. Adică e cu zece ani mai tânără decâtHugh. A început o afacere prosperă cu o fabrică de ceramicădin King's Lynn. De design se ocupă chiar ea şi are o piaţăde export tot mai bună, mai ales în Statele Unite. E o fatătare isteaţă, Paula. Şi arată superb. Îşi petrece mult timp 4afermă lui Hugh din Wash, Norfolk. Detaliile exportului suntstabilite prin telefon. Apoi, deodată, ia avionul spre L.A.Când se întoarce la Hugh, devine extraordinar de sociabilă.Dă o mulţime de petreceri la fermă atunci când el e acasă,între două plecări. Destul?

 Deocamdată, da. Mai gândindu-se puţin, Tweedadăugă: O ştiu pe Paula. Tipul foarte independent. Cel maibun soi de femeie de afaceri. Şi acum, poţi să-l rogi pe Hughsă vină să mă vadă? Aşază-te la birou în timp ce vorbim...

 Mai am să-ţi pun o singură întrebare, îi spuse Tweedlui Grey, apoi poţi să pleci. Hamburgul este în sectorul tău.Fergusson a fost ucis la Hamburg. Au apărut ceva problemeîn partea ta de lume?

 Bănuiam că vom ajunge aici. Grey afişă un zâmbetlarg. Stătea în picioare lângă scaunul său şi părea plin deîncredere în sine. Dacă aş fi ştiut de ce a fost Fergusson trimisacolo - după cum ai subliniat, este teritoriul meu - poate aşfi avut cu ce să te ajut...

 Răspunde-mi numai la întrebare.

 De când e Gorbaciov la putere, totul s-a liniştit. Aveamimpresia că s-a făcut ordine. Nici un incident...

 Tu nu consideri moartea lui Fergusson un incident?

 M-a surprins foarte mult. Grey făcu o pauză, pentru a-şiaranja batista din buzunarul de la piept. Tocmai intenţionamsă spun că, după părerea mea, Gorbaciov vrea linişte pefrontul de vest în timp ce-şi consolidează poziţiile de acasă.El este ceea ce aşteptam - o nouă generaţie ce se instaleazăla putere.

 Ceea ce se potriveşte cu bârfele pe care le-am auzitdespre Gorbaciov. Pentru informarea ta, Gorbaciov este unStalin în costum de civil. Asta e tot.

Monica aşteptă cu zâmbetul pe buze ca Grey să iasă din cameră. Apoi îşi relaxă colţurile buzelor.

 Nemernicul! L-ai scuturat bine. Cred că ştii că încearcăsă-ţi ia slujba...

 Ştiu. Tweed se încruntă. Acesta este un comentariunegativ la adresa lui Grey. Aş vrea să ascult şi unul pozitiv.

 Este un om amuzant. Se poartă ca un playboy, dar peteren îşi conduce agenţii cu mai multă severitate decât oricare alt şef de sector. Deviza lui este: Fără greşeli. Nuexistă a doua şansă;

 De aceea l-am şi angajat. Să trecem acum la ErichLindemann. Am putea să-l descoasem puţin până apareNewman. Pe scurt, te rog.

 Erich Lindemann. Sediul la Copenhaga. Zona de infiltrare: nordul Rusiei. Burlac înnăscut. Vorbeşte germana,suedeza şi daneză. Este opusul lui Grey. I-am văzut apartamentul din Chelsea. Străluceşte de curăţenie. Pereţii birouluiîi sunt încărcaţi cu o mulţime de cărţi. Oamenii îl adoră - efoarte grijuliu cu viaţa lor. Dintre toţi, este cel mai demn deîncredere, zic eu. Asta este.

Interviul cu Lindemann fu scurt. Şeful sectorului scandinav era îmbrăcat într-o haină sport, cu petice de piele la coate, pantaloni largi şi o cămaşă obişnuită. O salută peMonica, înclinând din cap, şi se aşeză pe fotoliul liber fără săscoată un cuvânt.

 Cum merg lucrurile în Scandinavia? Întrebă Tweedamabil.

 Prea lent. Kremlinul ne coace o surpriză neplăcută.Cunosc liniştea asta sinistră.

 Liniştea dinaintea furtunii?

 Da, aş putea spune şi aşa. Pot să-ţi sugerez ceva?Întrebă Lindemann.

 Te ascult.

 Dacă nu îţi place atmosfera din Hamburg, ia primulavion spre Copenhaga. Te voi aştepta acolo.

 Ai vrea să dezvoltăm subiectul ăsta, Erich?

 Nu cred.

 Atunci voi ţine minte. Mulţumesc.

În timp ce uşa se închidea, Tweed îşi spuse că e ceva ciudat în personalitatea lui Lindemann. Fără prea multevorbe, el emana o aură de putere şi forţă care părea să persiste în încăpere. Nu avu însă timp să-şi continue şirulgândurilor. Telefonul sună, şi Monica îi spuse că Newman îlaşteaptă jos. Era exact ora douăsprezece.

 După tot ce mi-ai spus, nu-mi sună bine deloc, ziseNewman pe un ton energic. Plecarea asta la Hamburg mi separe o cursă şi s-ar putea ca ţinta principală să fii tu, nuFergusson...

 Ştiu, zise Tweed.

 Şi atunci, de ce naiba intri în chestia asta? Trimite pealtcineva - vreo doi oameni sub acoperire. Să ia avioaneseparate şi să se întâlnească acolo. Gara principală ar fi unloc potrivit...

 Tocmai pentru că ştiu că ai dreptate. Pe mine mă vor.

 Ai avea nevoie de o vacanţă. Nu mai gândeşti sănătos.Eu n-am experienţa de care ai nevoie...

 Te-ai descurcat bine în misiunea din Estonia, care eraîn interiorul Uniunii Sovietice. Acum avem de mers numaipână în Germania de Vest. Şi avem de-a face cu cea mai dificilă problemă pe care am întâlnit-o vreodată.

 Ai pus punctul pe i. Unul dintre subordonaţii tăi direcţilucrează pentru Lisenko - pentru că în spatele acesteimanevre este generalul Lisenko de Ia GRU. În afara cazuluiîn care l-au trimis în vacanţă în Siberia...

 După informaţiile mele, Lisenko este cel carecontrolează, din Leipzig, toate operaţiunile împotrivaEuropei de Vest. E unul dintre puţinii din vechea gardă pecare Gorbaciov i-a promovat. Bârfele spun că au relaţii personale foarte apropiate...

 Aşa este, zise Newman aprinzându-şi o ţigară. Iar singura ambiţie a lui Lisenko, după ce i-ai făcut anul trecut, vafi să te discrediteze - cel puţin. Şi acum îmi spui că are unom în clădirea asta. S-ar putea să încerce să te omoare...

 Nu cred că ar merge atât de departe. După ultimeleştiri, Gorbaciov vrea o perioadă de linişte, până când îşiinstalează oamenii în Biroul Politic. Asasinarea mea ar tulbura apele.

Presupunând aceasta, Tweed nu putea face o greşeală mai mare.
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 Stai jos, Lisenko. Cum merge planul tău?

Întrebările scurte şi la obiect erau tipice pentru Mihail Gorbaciov. Preşedintele Uniunii Sovietice stătea pe un scaun mare, în capul mesei lungi, dreptunghiulare, din biroul săudin Kremlin, o zonă pe care turiştii nu o vedeau niciodată, oclădire veche, de patru etaje, aflată undeva, departe, învechea fortăreaţă.

Îmbrăcat lejer, într-un costum gri închis, mâinile sale mari se jucau fără încetare cu un creion. Întreaga sa persoanăemana o aură de energie fizică şi mentală în timp ce îl priveacu atenţie pe generalul GRU.

 Tocmai am venit de la Leipzig cu ultimele noutăţi...

 Asta ştiu. Care sunt ultimele noutăţi?

 Cursă pe care i-o întinsesem lui Tweed în Germania deVest a funcţionat. Un asociat apropiat al lui Tweed, IanFergusson a muşcat din momeală. Aflând că un refugiatpolonez are noutăţi urgente, s-a dus la Hamburg...

La şaizeci de ani, Lisenko avea un trup butucănos şi o faţă plată; încerca să dea explicaţiile cât mai pe scurt.Secretarul general nu avea o simpatie deosebită pentruoamenii guralivi.

 Erwin Munzel, executorul din Germania de Est, l-aucis, făcând să pară un accident. Tweed nu va fi de acord cuexplicaţia asta...

 Ai omis ceva. Cine este refugiatul polonez? S-a întâlnitcu Fergusson înainte ca acesta să aibă accidentul?

 Da, s-a întâlnit. Refugiatul este Ziggy Palewska, ungunoi de om. Trăieşte vânzând informaţii oricui plăteşte pentru asta...

 Şi de unde le obţine?

 De la ceilalţi refugiaţi, cu care e prieten. După cumştiţi, Schleswig-Holstein, zonă Germaniei dinspreDanemarca, este plină ochi cu refugiaţi care au migrat dinestul Prusiei şi din alte locuri după Marele Război pentruApărarea Patriei...

 Ştiu asta. Fergusson s-a întâlnit cu el?

 Da. Munzel a înscenat accidentul puţin după ceFergusson a plecat din apartamentul lui Palewska, dinHamburg.

 Acest Munzel...

 Erwin Munzel, tovarăşe secretar general...

 Ştiu cum îl cheamă. Tatăl lui n-a fost nazist, general SS?

 Da, aşa e...

Nu era pentru prima dată când Lisenko avea prilejul să se mire de informaţiile atât de detaliate pe care le deţineaGorbaciov. Acesta ţinea să ştie totul despre toată lumea. Nuera un sentiment confortabil, dar Gorbaciov nu eranicidecum un om confortabil. Lisenko simţi cum palmeleîncep să i se umezească.

 Iar asasinul acesta profesionist, Erwin Munzel, din câteştiu, este şi el puţin nazist.

 E de-al nostru, de vreme ce...

 Nici un german nu este de-al nostru. Expresia feţei luiGorbaciov îngheţă. Dar dacă-i putem dirija pe cealaltă cale împotriva Vestului, atunci aşa să fie. Omul nostru,Munzel, e expert în accidente, nu?

 Este chiar unul strălucit.

 Ar face foarte bine să fie, când are de-a face cu Tweed.Noua politică este, aparent - aparent, subliniez - de prieteniecu americanii atâta timp cât Reagan le e preşedinte. După elvom avea parte de cineva mai blând. Nici un preşedinteamerican nu va mai fi atât de dur şi de realist ca Reagan,între timp, nici un incident serios nu va veni să distrugăiluzia.

 Moartea lui Tweed va părea un accident, îşi asigurăLisenko şeful. Dar este esenţială pentru planul nostru.Tweed este singurul care ar putea să descopere operaţiuneamajoră de demoralizare a Angliei - şi poate chiar să nezădărnicească toate eforturile.

 Atunci, trebuie să dispară... Gorbaciov se opri, iarLisenko îşi trase scaunul înapoi. Rămâi pe scaun. N-am terminat, mirii Gorbaciov. Balkan este tot la locul lui? Asta artrebui să-ţi uşureze muncă, ştiind ce face Tweed chiarînainte de a şti el însuşi.

 Balkan este cel mai bun agent pe care l-am avut vreodată. Nu putem da greş atâta timp cât el este la Londra. Pluscelelalte misiuni pe care le îndeplineşte. Lisenko vorbea plinde entuziasm. Balkan este cea mai strălucită manevră pe caream făcut-o vreodată. Dacă ar descoperi adevărul, Tweed arînnebuni de furie. Nu şi-a imaginat niciodată una ca asta...

 Este momentul să te întorci la Leipzig, să supravegherioperaţiunea. Markus Wolf mai este de folos? E în slujba astade multă vreme.

Gorbaciov se referea la şeful Serviciului de Informaţii Est-German, cu sediul în Berlinul de Est. Îl privi cu atenţiepe Lisenko, Încercând să surprindă, în expresia sau în tonulvocii sale, vreo ezitare.

 Cooperez cu Wolf foarte bine...

 Îl conduci pe Wolf foarte bine, îl corectă Gorbaciov.Nu uita că nu-i decât un afurisit de neamţ. Aşezat comod,Gorbaciov aşteptă până când Lisenko ajunse lângă uşă pentrua-i striga ultimul avertisment: Nu poţi fi niciodată prea sigurcând este vorba de Tweed. I-am recitit astă-noapte dosarul.Omul acesta este foarte inteligent şi, deci, foarte periculos.Du-te!
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 Guy Dalby... reciti Monica încă o dată datele dinagenda ei, şeful sectorului mediteranean. Cel mai maredintre teritorii. Zonă de operaţie care include Spania, Italia,Turcia, Portugalia şi Elveţia. Sediul la Berna. Cel mai bunlingvist al nostru. Vorbeşte franceza, germana, spaniolă,italiana şi arabă. E, de asemenea, cel mai bun administrator.Foarte metodic. Are o viaţă profesională şi personală foartebine organizată. Ariile de infiltrare sunt Libia şi OrientulMijlociu. Dintre oamenii noştri este cel mai bine informatdespre terorişti, chiar şi despre cei din afara zonei lui. Asta-itot.

 Ai zis că are o viaţă personală foarte bine organizată?Întrebă Tweed.

Se aşeză din nou în fotoliul lui, cu ochii aproape închişi. Luase prânzul cu Newman Ia Inigo Jones, un restaurant undemesele erau aranjate special pentru a putea avea o conversaţieîntre patru ochi, fără teama de a putea fi urmărit. În plus,Tweed nu cunoştea pe nimeni care să frecventeze localul.

 Este însurat cu o franţuzoaică. Locuiesc în Woking,Surrey. La Londra poate ajunge foarte repede cu trenul.Poate, de asemenea, să ajungă la Heathrow cu maşina pe undrum de ţară care ocoleşte Londra; astfel, îi e mai uşor săiasă din ţară fără să fie observat. Nu are nici un prieten printrevecini. Lumea crede despre el că e un funcţionar care îşivede de ale lui. Este o acoperire perfectă.

 Omul ideal? Comentă Tweed cu o umbră de ironie înglas. Spune-i că mi-ar plăcea să stăm puţin de vorbă...

Dalby, îmbrăcat într-un costum gri, convenţional, intră şi luă loc fără să-i arunce Monicăi nici o privire. Îşi îndepărtă oşuviţă de păr de pe frunte şi aşteptă ca Tweed să facă primamişcare. Era tactica obişnuită a lui Dalby.

 Spune-mi, Guy, de ce ai întrebat la şedinţa de azidimineaţă care a fost motivul uciderii lui Fergusson?

 Găseşte motivul şi îi vei găsi şi pe oamenii care aufăcut-o. Apropo, Howard s-a întors mai devreme cu o zi.Cred că în curând va fi gata să te întâlnească.

 Mulţumesc pentru avertisment.

Tweed - remarcă Monica - era cât se poate de ironic. Avea deja informaţia aceasta. În timpul prânzului, Newmanîi spusese că îl văzuse pe Howard în avionul cu care seîntorsese de la Paris.

 Cum stau lucrurile prin zona ta, Guy? Continuă Tweed.Presupun că te vei întoarce în curând la Berna, nu-i aşa?

 Cu un avion, în seara asta. Până la Geneva. Apoi cutrenul până la Berna. Cum stau lucrurile? Dalby îşi întoarsecapul într-o parte, un gest de pasăre pe care Monica îl ştiafoarte bine. Foarte ciudat, chiar aveam de gând să-ţi cer oîntrevedere, dar ai fost mai iute decât mine. Cealaltă parte şi-aretras majoritatea agenţilor principali în spatele Cortinei. Sepregăteşte ceva...

 O conferinţă la care Gorbaciov să le prezinte nouastrategie?

 Probabil, răspunse Dalby, fără prea multă convingere.Ultima oară, acest lucru a însemnat preludiul unei operaţiunimajore. Nu-mi place cum sună - mi-am alertat toţi oameniide bază. Au luat legătura cu toţi informatorii pe care-icunosc. Cineva trebuie să ştie ceva. Mi-ar plăcea să măîntorc la lucru.

 Soţia ta ce mai face?

Monica îşi ridică ochii din agendă, străduindu-se să-şi păstreze o expresie neutră.

Era o strategie obişnuită a lui Tweed atunci când voia să inducă în eroare: sărea repede de la un subiect de discuţie laaltul. Numea lucrul acesta a arunca nadă.

 Renee s-a întors la Paris. Ne-am despărţit. Pe biroul luiHoward este un raport complet. Am pus doi oameni să ourmărească...

 Eu nu mi-aş face prea multe griji. A fost verificată cuatenţie. Îmi pare, totuşi, rău că s-a întâmplat aşa...

 Mie nu. Francezii au obiceiuri ciudate. Nu se puteaabţine să nu se uite după alţi bărbaţi. La petreceri. În restaurante. Am stat de vorbă şi ne-am certat pentru ultima dată.Şi-a făcut bagajele şi a plecat. Acum aş vrea să mă reîntorcla munca mea. Asta-i tot? Pot pleca? Întrebă Dalby, bruscînviorat.

 De ce nu?

Monica aşteptă să rămână singuri pentru a vorbi. Avea un ton foarte dezaprobator.

 Nu mă surprinde deloc Renee. Bănuiesc că nu şi-a datseama mai devreme, pentru că e mai tot timpul plecat.

 Ce trebuie să înţeleg din remarca asta răutăcioasă?

 Vreau să spun că ea devenise promiscuă. Am văzut-ode două ori la Londra, agăţată de braţul câte unui bărbat. Îţiputeai da seama ce e cu ei după felul în care mergeau şiarătau.

 Da, sigur. După cum ştii, iau avionul spre Hamburg, aşacă ar fi bine să continuăm. Masterson e ultimul de pe listă...

 Harry Masterson e un tip interesant, începu Monica.De data aceasta, vocea ei nu suna mecanic. Este clar că s-aîndrăgostit de el, îşi spuse Tweed în timp ce ea continua să-idea informaţii. Este şeful sectorului balcanic. Sediul, laViena. Zonă lui acoperă Austria, Iugoslavia şi Grecia.Operează în cele mai periculoase zone de infiltraţie:Ungaria, România, Bulgaria şi Ucraina. Vorbeşte germana,sârbă, croata, greaca şi rusă. Un mare afemeiat, de când adivorţat, şi chiar şi înainte... Tweed observă că în tonulMonicăi nu era nici o notă de dezaprobare faţă deMasterson... A avut o mulţime de prietene, toate în ţara lui,toate englezoaice. Foarte atent să nu se încurce cu nimeni câttimp e la Viena. Foarte prietenos cu agenţii lui, şi-ar asumaoricare dintre riscurile la care se expun ei. A fost în spateleCortinei de Fier de şapte ori, înainte ca tu să-i interzici. Ştie săbea. L-am văzut la o petrecere - era beat turtă - ieşind înstradă cu o sticlă de şampanie neîncepută pe care o ţinea pecap. Mergea pe linia albă de pe mijlocul străzii, cu braţeleîntinse, ca un acrobat pe sârmă. Şi asta numai ca să câştige unpariu...

 Nu crezi că ai început să te laşi dusă de entuziasm?

Monica nu s-ar fi oprit în ruptul capului. Continuă, în acelaşi ritm:

 Locuieşte într-o casă veche şi foarte drăguţă, laApfleld, lângă Chichester. E prieten cu amatorii de iahting,dar n-ar pune piciorul într-o barcă. Le urăşte şi recunoaşteasta. E un tribut adus personalităţii sale. Oamenii aceştia suntfoarte sensibili când e vorbă de pasiunea lor, dar lui puţin îipasă. O dată, la Cowes, I-am auzit spunând: Afurisite suntbărcile astea, se mişcă întruna. Şi totuşi, l-au făcut membru.Ţi-ai fi putut imagina?

 Cum spui tu, Monica. Te rog, cheamă-l. Hai să ne terminăm treaba. Încep să mă simt ca şi când aş conduce o seriede interogatorii.

 Nu asta este ceea ce faci? îl întrebă ea în timp ce ridicăreceptorul.

 Care este situaţia în Balcani? Îl întrebă Tweed peMasterson, privindu-1 cu ochii pe jumătate închişi.

 Foarte monotonă. Nu se întâmpla nimic. Nu înţeleg dece. Rubla n-a mai cunoscut o asemenea scădere niciodată.Pluteşte ceva sumbru în atmosferă. Am să sap până afludespre ce e vorbă.

 Scade, zici. Şi asta ce indică, mai exact?

 Indică ceea ce am spus. Toţi agenţii inamicului s-auascuns ca iepurii în găurile lor. Te poţi plimba în sus şi-n joso zi întreagă pe Kärntnerstrasse, în Viena, fără să întâlneştinici un individ suspect. Acest lucru este el însuşi suspect.Viena este centrul spionajului din Europa la est de Geneva.Locul începe să devină anost...

 Stai puţin, Harry. Am înţeles cum stau lucrurile. Măinteresează ce îţi spun ţie lucrurile acestea.

 Fără îndoială că se pregăteşte ceva destul de unt. Seretrag şi ne lasă să ne pierdem timpul prin cârciumi. Atunci,bingo! Demarează operaţiunea. Mereu aceeaşi tehnică. Decâţiva ani, Moscova a intrat în rutină. Iţi tot spun asta demultă vreme. Ce trebuie să fac ca să te conving? Să scriu unarticol în The Times?

 S-ar putea ca noua conducere să reevalueze situaţia...

 Reevaluează pe naiba! Mai bine am privi realitatea înfaţă, Tweed, iar tu ar trebui să fii cu ochii în patru în timpulexcursiei la Hamburg. Din câte ştiu, ultimul evenimentrecent a fost moartea bietului Fergusson. Cheia întâmplăriieste la Hamburg. Dar nu mă miră că Hugh Grey încă nu şi-adat seama de asta. E prea ocupat să şteargă praful de pescaunul lui Howard înainte de a-i lua locul. Dumnezeule,n-aş suporta să-mi fie şef. Ia gândeşte-te, cum aş putea să...

 Are o slujbă spinoasă, spuse Tweed, atunci când reuşisă intervină. În sectorul lui nu poţi deosebi un neamţ din Estde unul din Vest...

 Şi atunci de ce nu l-a avertizat unul dintre spionii lui căFergusson porneşte într-o călătorie fără întoarcere? Eu aş fiştiut dacă se îndrepta spre Balcani.

 Acesta este felul tău de-a spune că nu vă plăceţi preamult unul pe celălalt.

 Îi detest laşitatea...

 Poate ar fi mai bine să întrerupem discuţia în punctulacesta. Nu eşti în stare să-ţi schimbi atitudinea.

 Păzeşte-te!

Chipul bronzat al lui Masterson, încadrat de un păr negru ca pana corbului, se înroşi; îşi flutură ameninţător un degetspre Tweed, o salută scurt pe Monica şi ieşi. Lui Tweed i sepăru că nici nu deschisese uşa.

 Nu este minunat? Gânguri Monica, înroşindu-se uşor larândul ei.

 Încep să cred povestea despre mersul pe mijloculstrăzii cu sticla de şampanie pe cap, îi răspunse Tweed. Deci,i-am văzut pe toţi. Ai remarcat ceva care ne-ar putea conduce la ucigaşul lui Fergusson?

 N-am prins nimic. Mi-a scăpat ceva?

Uşa se deschise, iar Masterson apăru din nou. Închise uşa şi începu să vorbească, privindu-1 lung pe Tweed.

 Sper că m-ai luat în serios, cel puţin asta a fost intenţiamea. Ştiu despre ce vorbesc. Sunt un tip destul de sociabil,iar petrecerea de la fermă lui Grey... Se opri. La naiba, credcă te-am plictisit destul.

Monica îşi căută ceva de lucru în timp ce Masterson ieşea pentru a doua oară din încăpere. Tweed o privi cumrăsfoieşte dosarele, apoi se întinde după telefon.

 Mai amâna puţin convorbirea, zise el. Acum spune-midespre ce este vorbă. O petrecere la fermă lui Grey dinWash. Ce petrecere?

 Era acum vreo doi ani. Pe paisprezece iulie. Monicapărea încurcată. Tweed aşteptă, îndemnând-o să continue.Grey îşi sărbătorea ziua de naştere. Paula se purta ca o gazdă soţia îl părăsise şi acum trăiau împreună...

 Treci la subiect. Cine erau invitaţii?

 Cei patru care sunt acum şefi de sector. Masterson,Dalby şi Lindemann. Era ziua de naştere a lui Grey. Îichemase pe toţi la cină. S-a întâmplat să plece cu toţii o dată,aşa că părea o ocazie ideală.

Se opri şi începu să studieze expresia lui Tweed. Acesta părea că se amuză.

 Te gândeşti că eram imul dintre subiectele principale înconversaţia lor?

 Te-ar fi putut invita şi pe tine...

 De ce-ar fi făcut-o? Eram superiorul lor, ei veneau depe teren şi aveau nevoie de relaxare. Cred că i-aş fi împiedicat să se distreze cu adevărat. Aveau nevoie de ceva care să-ielibereze de stres. Cum de ţii minte atât de bine data?

 Paisprezece iulie? Căderea Bastiliei.

 Desigur. Şi nu mi-ai spus nimic până acum, de frică sănu mă simt jignit?

 De unde puteam şti cum ai să reacţionezi? Nu era oinformaţie legată de munca ta. Altfel, te-aş fi înştiinţat imediat.

 Sunt sigur de asta. Acum hai să comandăm biletelepentru Hamburg, valută, cecurile de călătorie şi restul. Întimp ce Monica scotea un dosar dintr-un sertar, el îi maipuse o întrebare: Ai observat ceva comun ultimelor interviuripe care le-am luat?

 Toţi au lucrat pe teren. Nu sunt genul de ţipi de birou,care n-au nici o idee despre cum stau lucrurile...

 Aşa este. Continuă.

 Asta e tot, zise Monica, încruntându-se.

 Există o singură limbă europeană pe care o vorbesc cutoţii curent. Germana.

 Are vreo importanţă?

 De unde să ştiu dacă are vreo importanţă? E încă preadevreme...

Sună telefonul. Monica răspunse şi încheie repede, întorcând spre Tweed o privire puţin crispată.

 Musafiri?

 Da. Omul tău preferat. Howard tocmai vine spre noi.

 Nu aş fi crezut că această poveste de la Hamburg necesită prezenţa augustei voastre persoane, începu Howard înfelul său preţios. Lasă-l pe Hugh Grey să se ocupe de tot, la urma urmei, incidentul a apărut în sectorul său.

 Ceea ce numeşti tu incidentul a însemnat moarteaunuia dintre cei mai buni oameni ai mei. O simplă cercetarenu ar fi suficientă.

 N-aş numi munca lui Hugh o simplă cercetare.Vorbeşti despre el ca despre o maşină de mâna a doua.

Howard chicoti şi îi aruncă Monicăi o privire pentru a se convinge că glumele îi sunt apreciate.

 Iau o cursă Lufthansa. Am aranjat totul, iar primul-ministru a aprobat călătoria...

 O, Doamne! Rosti Howard cu un gest teatral, ducându-şimina la frunte. Sper că nu e încă una dintre directivele eistupide.

 Foloseşte-ţi speranţa în alte situaţii. Tweed se aşeză laloc în fotoliu şi îşi privi mohorât şeful. Presupun căFergusson descoperise ceva destul de important - altfel, dece l-ar fi ucis?

 Nu dramatiza mai mult decât e cazul, bătrâne. Howardera un tip înalt de şase picioare, purtând un costum în dungi,nou, de comandă; se sprijinea de braţul unui fotoliu. Nuputem fi siguri de asta - cel puţin, din ce mi-a spus Hugh...

 Prea le ştie pe toate. Am îndoielile mele în legătură cuasta.

 Hugh e un poliţist bun, protestă Howard. Iar PierreLoriot mi-a spus că în Paris străzile sunt liniştite, s-au golit.Ruşii s-au întors acasă; fără îndoială, s-au dus să-l asculte penenea Mihail şi să-şi facă numărul cu el.

 Pierre a spus asta? Continuă Tweed discuţia, intrigat deveştile lui Howard. Referirea la străzile liniştite eraidiomul folosit pentru ambasadele sovietice situate în zoneretrase. Acesta a fost raportul său, sublinie Tweed. Care eraopinia lui?

 Trebuie să fie vreo diferenţă? Răspunse Howard, studiindu-şi manichiura; avea un chip grăsuţ şi fercheş.

 Ei bine, a fost vreuna? Spune-mi.


	
Presupun că s-ar putea să existe o diferenţă de nuanţă.Pierre a spus - îl citez - că l-a îngrijorat liniştea aceeaapăsătoare. Asta era părerea lui. Pierre nu se simte bine, dacănu există ceva de care să fie îngrijorat. Chestia asta îl ţine labirou până târziu, departe de soţia sa îngrozitoare din Passy.Mai degrabă s-ar apuca să citească din cartea de telefon decâtsă ajungă acasă înainte de zece.




Ca şi tine de altfel, colegă, îşi spuse Tweed, dar nu răspunse nimic. Se ştia prea bine că relaţia lui Howard cu bogata lui soţie, Cynthia, se răcise. E clar că nu-l mai interesează, comentase Monica.

 Dacă asta-i tot... începu Tweed.

 Să zicem că asta-i tot. Howard se ridică, aranjându-şicravata. Îmi pare rău de Fergusson şi de tot restul. Asta-imeseria, desigur...

 Nu şi pentru oamenii mei, i-o întoarse Tweed în timpce Howard deschise uşa şi ieşi din cameră.

Tweed privi spre Monica.

 Următoarea oprire - Hamburg...
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Zece iulie 1985. Era ora douăsprezece şi cincizeci şi cinci de minute când cursă LH 041 ajunse la Hamburg.Aşezat în fotoliul său de clasa întâi, Tweed privea pe geamcum aterizează avionul într-un abur cenuşiu. Norii se risipirăşi Germania apăru la câteva sute de picioare dedesubt.

Privea cu atenţie cum se perindă peisajele - câmpuri cultivate, plantaţii de brazi şi pini. Cărări înguste şi gălbui duceau spre zonele împădurite. Începură să apară peninsulede aşezări umane, apoi fluxul urban inundă peisajul.

Pe măsură ce coborau, apăreau tot mai mulţi copaci. Tweed îşi aduse aminte de aceste împrejurimi aleHamburgului - unul dintre oraşele sale preferate dinGermania. Un străin nu şi-ar fi putut da seama că trece pesteoraş. În fotoliul din spatele lui, Newman nu se uita pe geam.Privirea lui îi iscodea pe ceilalţi pasageri, încercând să-şi deaseama dacă vreunul părea interesat.

Aterizară.

Tweed coborî primul pe scara mobilă, Newman - al treilea. De Ia Heathrow călătoriseră ca doi străini. Tweedstătea lângă banda rulantă, aşteptându-şi cele două valize,când apăru inspectorul şef Otto Kuhlmann de la PoliţiaFederală.

 Aveţi un foc? Îl întrebă în nemţeşte Kuhlmann, careavea o ţigară în mână.

 Cred că aş putea face ceva pentru dumneavoastră, îirăspunse Tweed, tot în germană. Când neamţul se aplecă să-şiaprindă ţigara, Tweed îi spuse cu o voce joasă: Am douăvalize, aşa cum mi-ai sugerat la telefon...

 Arată-mi-o pe prima. Am să o iau eu.

Când prima dintre valize apăru, Kuhlmann se apropie şi o luă de pe bandă rulantă. Se întoarse apoi să-şi reaprindăţigara cu bricheta lui Tweed. Când apăru şi a doua valiză,Tweed o luă, apoi îşi recuperă brichetă de la Kuhlmann şi seîndepărtară, împreună, de mulţimea adunată în zona benziirulante.

Oricine i-ar fi privit, şi-ar fi imaginat că cei doi veniseră împreună de la Heathrow cu cursă LH 041. După ce ieşirădin sala de aşteptare, Kuhlmann îl conduse către un Audicivil al poliţiei, se urcară amândoi în spate şi părăsiră aeroportul.

 S-ar putea ca această micuţă manevră să-ţi fi acoperitsosirea, comentă neamţul în timp ce treceau pe şoselelestrăjuite de copaci.

Intrarea în Hamburg semăna cu un peisaj de ţară.

 Poate este cuvântul cheie. Unde mergem mai întâi.Mi-am rezervat o cameră la Four Seasons...

 Trăieşti pe picior mare?

 Cel mai luxos hotel este pe ultimul loc unde se vorgândi să mă caute. În plus, am o escortă care vine după noiîntr-un taxi. Robert Newman, corespondentul străin.

Tweed scoase o fotografie a lui Newman din portofel. Kuhlmann abia îi aruncă o privire. Trase adânc din ţigară şidădu din cap.

 L-am recunoscut pe Newman şi fără poză. L-am văzutîn spatele nostru la banda rulantă. Aveam de gând să verificdacă aţi venit împreună. Dacă n-ai nimic împotrivă, vomtrece mai întâi pe la spitalul unde a murit Fergusson. S-arputea ca doctorul să te ajute cu ceva. Apropo, eşti în siguranţă în Hamburg...

 Mai bine hai să spunem doar că sunt în Hamburg.

Avionul era încă la jumătatea drumului spre Hamburg când telefonul sună într-un apartament din Altona, una dintresuburbiile oraşului. Era din Londra. Omul care sunase - dela un telefon public, de la poşta din Leicester Square, aflatăfoarte aproape de Charing Cross Road - vorbea în germană.

 Tweed este pe drum. Cursă LH 041, plecată dinHeathrow la unsprezece şi douăzeci de minute; ajunge laHamburg la douăsprezece şi cincizeci şi cinci, ora voastră.Aţi înţeles?

 Am înţeles. Va fi aşteptat la aeroport. Este o veste carene bucură. Mulţumesc de telefon. Vom trimite o maşină să îlaştepte.

Martin Vollmer, care ocupa apartamentul din Altona, întrerupse legătura, aşteptă o clipă, apoi formă un număr laFlensburg, Schleswig-Holstein, la graniţa cu Danemarca.

 Soseşte Tweed...

Liniile de telefon continuară să zumzăie, într-un sistem complex de semnalizare, dintr-un capăt al Germaniei deNord până în celălalt. Ca o bătaie de tam-tam, acelaşi mesajera repetat la nesfârşit: Soseşte Tweed... Soseşte Tweed...SOSEŞTE TWEED... Avionul traversase deja litoraluleuropean şi survolă Germania, când telefonul sună laLübeck, în dormitorul lui Erwin Munzel din hotelulMowenpick. Uriaşul blond aştepta de mai mult de o orălângă aparat. Smulse receptorul.

 Soseşte Tweed...

Scurtă conversaţie luă sfârşit, şi Munzel, înregistrat sub numele de Kurt Franck, părăsi imediat hotelul şi se îndreptăspre zona principală a Lübeckului, aflată pe o insulă de perâul Trave. Era o zi fierbinte, iar căldura din autobuzul spreEicholz era înăbuşitoare.

Munzel era îmbrăcat cu o pereche de blugi şi un pulover de lină pe gât. În vreme ce autobuzul părăsea insula, el seuită la ceas. Autobuzul se îndreptă spre pod şi pomi spre est,printr-un cartier anost, de periferie, cu blocuri cu patru etaje.

În mai puţin de zece minute, autobuzul era la destinaţie. Ajunsese la graniţa cu Germania de Est, în capcana mortală,care era zona neutră. Un grup de turişti americani, veniţi cuautocarul şi escortaţi de un ghid vorbăreţ, priveau spre est cufascinaţia cu care un vampir ar privi un accident rutier.

Munzel îşi făcu loc să treacă în faţă şi privi lung spre turnul de pază. Îşi mai privi o dată ceasul şi aşteptă să se facă exact ora unu şi jumătate. Apoi scoase din buzunar o batistăroşie şi îşi şterse încet sudoarea de pe fruntea înaltă. Repetăgestul de trei ori.

Din turnul de pază, una dintre cele trei gărzi privea printr-un binoclu puternic. Avea senzaţia că, dacă ar întindemână, ar putea atinge fruntea lui Munzel. Lăsă binoclul pemasă şi se îndreptă spre telefon.

 Munzel a apărut, le spuse el celorlalţi.

Telefoanele începură să sune în toată Republica Democrată Germană. Germania de Est. În câteva minute, generalul Lisenko, aflat împreună cu Markus Wolf într-unbirou de la subsolul unei clădiri din centrul Leipzigului,ridică receptorul.

Ascultă, spunând da şi nu de mai multe ori, apoi închise. Ca de obicei, îl lăsă să aştepte pe şeful Serviciuluide Informaţii Est-German, în timp ce îşi aprinse o ţigarăînfiptă într-un portţigaret de carton.

Markus Wolf, un bărbat de vreo şaizeci de ani, şedea rigid ca o statuie, cu ochelarii cu râme de corn aşezaţi penas. Wolf avea răbdarea unei pisici ce se joacă cu şoarecelepe care l-a prins.

 Vine Tweed... îi spuse Lisenko pe un ton neutru.

 Atunci, îl vom aştepta...

 A muşcat momeala. Acum este la Hamburg. În curândvom afla că a ajuns la Lübeck.

 S-ar putea, după o vreme. Îl cunosc pe Tweed. Este celmai prudent şi mai experimentat şef de serviciu de spionajdin tot Vestul. Nu te aştepta la prea mult...

 Mă aştept ca Munzel să-l omoare...

 Poate. Să fim răbdători. Trebuie să avem chiar maimultă răbdare decât Tweed. Cel mai rezistent va câştiga acestduel.

 Eşti pesimist...

 Nu, doar realist.

Primul om la care ajunseră veştile trimise de la telefonul public al poştei din Leicester Square fu Martin Vollmer, careaştepta în apartamentul său din Altona. Telefonul pe care îldădu imediat după această convorbire făcu ca maşinaneînmatriculată a poliţiei să fie urmărită de la aeroport până laspital de un taxi cu lumina de Liber stinsă.

În timp ce Kuhlmann se dădea jos, urmat de Tweed, acesta parcă la o oarecare distanţă de Audi. Vollmer îi privicum intră în spital şi râmase în aşteptarea următoarelorevenimente. Era atât de concentrat asupra întâmplărilor pecare le observa prin parbriz, încât neglijă să verifice oglindaretrovizoare. Încă de când părăsise aeroportul, cu valiza înmână, Newman observase ceva ciudat. Experienţa sa decorespondent străin îl făcea să remarce tot ceea ce era ieşitdin comun. Observă maşina Audi, în care era Tweed,părăsind aeroportul. Căutând o maşină, remarcă taxiul culumina de Liber stinsă.

Lucrul ciudat era că în taxi nu era decât şoferul. Coincidenţa era că se decisese să plece de la aeroport fără unclient în acelaşi moment în care plecase şi Audi-ul.

Urcându-se în primul taxi liber, îi dădu şoferului o bancnotă de zece mărci.

 Acesta e bacşişul tău, zise el în nemţeşte. Şi s-ar puteasă primeşti şi un bonus. Urmăreşte Audi-ul din faţă. Faciasta pentru Brigada Antidrog, adăugă el.

Newman era cu ochii pe Audi. În felul acesta, observă şi taxiul care părea să-l urmărească. Când maşina cu Tweedparcă lângă spital, Newman îi ceru şoferului să oprească imediat. Astfel, ajunse să se oprească la vreo doisprezece iarzi înspatele celuilalt taxi, parcat şi acesta lângă bordură.

Îi plăti şoferului, se aplecă să-şi ia valiză şi notă numărul de înmatriculare al taxiului din faţă. Apoi intră în spital.

Mirosurile substanţelor dezinfectante îi pătrunseră imediat în nări. Newman ura tot ce ţinea de spitale. Se consolă, totuşi,cu faptul că îşi făcea meseria şi intră în sala de aşteptare. Lanaiba!

 Aş putea să-l ridic pe şoferul acela, sugeră Kuhlmann,după ce Newman îşi termină scurtul raport. O să scoatemuntul din el...

 Dacă îmi permiţi o sugestie, interveni Tweed. Nu îlsperia. Dacă se poate, urmăreşte-1 şi identifică-1. Dar, în niciun caz, nu trebuie interceptat.

 Faci o greşeală, îl avertiză Kuhlmann. Şoferul acelapoate fi singura noastră pistă către cel care a organizaturmărirea, încă de la aeroport, după toate precauţiile pe carele-am luat. Îţi spun că este foarte serios.

Kuhlmann era scund, cu umeri largi, avea un cap mare şi o gură largă. Între buzele groase ţinea o ţigară de foineaprinsă. Avea părul negru, sprâncene groase, iar felul săude a vorbi sugera un caracter puternic. Vreo patruzeci deani, îşi spuse Newman.

 Nu-ţi face griji, zise Tweed. Hai să jucăm cum vreaueu. Fără publicitate. În mod normal, acest incident ar fi fostde competenţa poliţiei locale. Cum se face că te-au trimis petine? Tweed se întoarse spre Newman. Inspectorul şefKuhlmann este de la Poliţia Federală din Wiesbaden, adăugă el.

 Pentru că şeful poliţiei de aici este foarte isteţ, îirăspunse Kuhlmann. I s-a părut cunoscut numele de pepaşaportul decedatului. L-a verificat pe computerul dinKöln. A reieşit că Fergusson era unul dintre oamenii tăi. Aşacă ţi-am dat telefon. De aceea suntem aici, şi tu, şi eu. Acestcaz poate avea implicaţii internaţionale...

 Atunci s-ar putea amesteca BND-ul. Pe Tweed păreasă-l deranjeze chiar şi gândul la sediul Serviciului SecretGerman de la Pullach, în sudul Münchenului. Fără publicitate, repetă el.

 Să mergem să-l vedem pe doctorul care l-a îngrijit peFergusson, zise Kuhlmann, nerăbdător. Continuă să-i expliceîn timp ce mergeau pe coridorul de o curăţenie impecabilă.

Cei doi poliţişti în uniformă, care erau de gardă în noaptea aceea, au văzut trupul lui Fergusson plutind spre ecluzeledintre Binnenalster şi Elba. L-au pescuit cu o barcă şi, cândau descoperit că mai trăieşte, l-au dus la spital. A murit o orămai târziu...

 Cum ajunsese în apă? Întrebă Newman.

 A fost lovit în tâmplă. Probabil că a alunecat şi s-a lovitcu capul de malul de piatră înainte de a ajunge în apă. Celpuţin, aşa au spus ei. Moarte prin accident, acesta ar fi diagnosticul. Kuhlmann îşi mestecă trabucul, nemulţumit că nuşi-l poate aprinde în spital. Moarte prin accident, repetă el.Doar că oamenii tăi nu au accidente. Iată cabinetul doctorului. Îl cheamă Schnell. Vorbeşte bine engleza. Poţi să-ţi alegilimba.

Doctorul Schnell, un bărbat rotofei, într-o haină albă, se ridică de la birou. Kuhlmann făcu prezentările pe scurt, apoitrecu direct la interogatoriul său.

 Cum a murit Ian Fergusson?

 A încetat să respire...

 Nu e o glumă bună. Tweed îi era bun prieten.

 Nu am de gând să tratez această tragedie cu umor,domnule Tweed. Dar la această întrebare vă poate răspundedoar medicul legist. Trupul lui Fergusson a fost dus lamorgă.

 Am înţeles. Tweed se opri, aruncând o privire soreimedicale brunete, care stătea în spatele lui Schnell, o fatăatrăgătoare, de aproape treizeci de ani. Cine a fost de faţă lamoartea lui?

 Sora Bruns şi cu mine. De aceea este aici.

 Presupun că era încă viu când l-au adus. A spus ceva?Nu contează cât vi se pare de important, trebuie să ştiu totul dacă a vorbit.

 Da, a vorbit. Schnell luă un creion şi începu să se joaceîncet cu el, cu degetele sale fine. Mă tem că n-a prea fostinteligibil pentru nici unul dintre noi.

 A vorbit în engleză sau în germană?

Tweed îi fixa insistent pe Schnell şi pe sora Bruns, care îl privea cu atenţie. Avea o puternică senzaţie că fata ar fivrut să vorbească, dar era inhibată de prezenţa lui Schnell.

 În engleză. O înţelegem amândoi. Era într-o stare foarterea. Lovitura la cap, plus faptul că cei doi poliţişti l-au găsitpe jumătate înecat. Aşa că era destul de incoerent. S-ar puteaca nici măcar să nu fi auzit exact...

 Încercaţi să-mi spuneţi, insistă Tweed.

 Se străduia să spună cele două cuvinte pe care le-a totrepetat - dacă, subliniez, am înţeles eu bine. Mai întâi, a spusBerlin. A repetat de două ori numele oraşului. Apoi arepetat numele unui bărbat, Hans, şi mă tem că asta estetot ce a spus...

 Eşti de acord? Se întoarse Tweed spre Bruns, privind-oconcentrat, în timp ce aceasta dădu din cap în semn denegaţie. A mai fost şi altceva?

Ea respiră adânc. În spatele uniformei, pieptul i se înălţă.

 A mai încercat să spună ceva, înainte de Berlin. Suntdestul de sigură de asta...

 Pur şi simplu, îi era greu să vorbească, obiectă Schnell.

 Nu! Bruns era vehementă, susţinând privirea luiTweed. A spus de trei ori cuvântul şi de trei ori a mai încercatsă spună ceva, înainte de acesta. Apoi când a spus Hans, aîncercat să mai spună ceva. După Hans. Şi asta s-aîntâmplat de trei ori. Este imposibil să mă înşel.

 Chiar aşa? O ironiză Schnell.

 Sunt foarte sigură de ce spun. Am un auz foarte bun şieram aproape de el. Credeţi-mă, domnule Tweed, nu măînşel.

 Te cred, zise Tweed.

La morgă, Tweed privi îndelung la cearşaful alb care acoperea trupul unui om aflat pe masa de disecţie.Kuhlmann i-l prezentase pe Martin Kosel, medicul legist, unbărbat cu aspect ascetic, de vreo cincizeci de ani, care arătamai degrabă a vânzător de mobilă veche. Kosel trasecearşaful, lăsând să se vadă capul şi gâtul.

 E Ian Fergusson, spuse Tweed. Probabil că n-a statprea mult în apă...

 Nu pot stabili asta până nu îmi termin examinarea, îirăspunse Kosel, trăgând cearşaful la loc peste cadavru.

 Şi totuşi, o veţi face, mormăi Kuhlmann, care scoase ohârtie pe care i-o împinse sub nas. Poliţia Federală. Avemnevoie de o părere autorizată. Acum. În cazul dumneavoastrăsunteţi o persoană autorizată...

 Îmi displace acest ton... Medicul părea ofensat. Să trecem la subiect. Când am cercetat obiectele pe care le aveaasupra lui, paşaportul abia dacă se umezise...

 Îl ţinea în buzunarul interior al hainei, explică Kosel.Şi purta un impermeabil încheiat până la gât...

 Un impermeabil subţire. Portofelul din celălalt buzunarde la piept nu era nici măcar umed. Când poliţia l-a scos, erape jumătate cufundat în apă. Aş spune că a fost găsit la maipuţin de cinci minute după ce a fost aruncat în canalul descurgere din Binnenalster. Aproape că ar fi putut să-l prindăpe ucigaş.

 Ucigaş? Protestă Kosel. Nu am stabilit cauza morţii...

 Credeţi că a sărit de pe pod ca să facă o baie dedimineaţă? A fost găsit plutind spre ecluze, la nici cinciminute de mers pe jos de la debarcaderul Jungfemstieg, depe Binnenalster. Toată zona e bine luminată de felinare...

 Poate că era beat...

 Fergusson nu se atingea niciodată de alcool, spuseTweed încet.

 Prin urmare, renunţaţi la ipoteză, zise Kuhlmann.

 Cadavrul miroase puternic a alcool. A whisky, aş zice.

 Şi asta ne îndreptăţeşte să tragem concluzii? ZiseKuhlmann, apucându-1 pe Kosel de braţ şi zâmbind ironic.Vă descurcaţi bine. Continuaţi. Acum, hai să vedem cum ecu lovitura de la tâmplă.

 Acoperită cu sânge închegat. S-ar putea să se fi lovit dezidul de piatră când a căzut.

 Desigur, zise Kuhlmann, fluturându-şi trabucul ca pe obaghetă de dirijor. Traversează podul din apropiereaecluzelor. Se urcă pe balustradă, apoi se aruncă spre zid, cucapul înainte. Asta vreţi să spuneţi? Că măcar fizic este posibil?

 Pare destul de improbabil...

Newman interveni.

 De asemenea, era un înotător de clasa întâi. Dacă ar ficăzut acolo, s-ar fi descurcat.

 Aceasta e o informaţie utilă, răspunse Kosel foarterepede.

 La fel de utilă ar fi şi părerea dumneavoastră neoficială, insistă Kuhlmann. S-ar putea să fie în joc viaţa altoroameni. Sau vreţi să nu mai veniţi pe-aici decât în vizită?

 Nu mă puteţi forţa...

 Punem pariu? Îl provocă Kuhlmann. Putem să vă luămcadavrul şi să aducem pe cineva din Wiesbaden.

 Dacă nu punea gură pe alcool... Kosel se opri. Îl priveape Tweed încruntat. Începe să pară că cineva a vrut să facăsă treacă drept un accident. Partea din faţă a hainelor eraîmbibată cu alcool...

 Asta este, zise Kuhlmann. Poftim cartea mea de vizită.Păstraţi-o. După ce faceţi ce este de făcut, trimiteţi-mi raportul pe adresa de aici.

 Wiesbaden? Trebuie să ajungă la şeful poliţiei dinHamburg...

 Hans Lenze, un prieten apropiat, care ştie că sunt aici şicare mi-a vorbit despre dumneavoastră. Faceţi cum vreţi, darraportul ajunge la Wiesbaden. Acum, hai să plecăm de aici.Să luăm o gură de aer proaspăt.
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 Hans! Newman dădu din mână cu dezgust. Cred că înGermania sunt cel puţin un milion de bărbaţi cu numele acesta...

 Dacă, într-adevăr, asta a spus Fergusson, îi răspunseTweed, privind lung pe fereastră.

Continuă să rămână acolo, sorbind dintr-un pahar cu coniac. Rareori i se întâmpla să bea, dar fusese zguduit deimaginea lui Ian Fergusson zăcând la morgă.

Vier Jahreszeiten. Hotelul Patru Anotimpuri. Unul dintre cele mai elegante hoteluri din Germania. Erau în camera412, camera lui Tweed, de dimensiunea unui mic apartamentde lux. Priveliştea de pe fereastră era minunată. Soarelestrălucea În Binnenalster, dincolo de zumzetul străzii.

Tweed privea dincolo de şirul de copaci bogat înfrunziţi - camera de la etajul al patrulea dădea o imagine perfectă alacului, unde vaporaşe albe se îndreptau spre debarcaderulde la malul lacului. La numai câţiva iarzi de locul unde fusesegăsit în apă, la cinci dimineaţa, trupul lui Fergusson.

 Ce altceva crezi că a vrut să spună? Îl întrebă Newman,terminându-şi coniacul.

Avea o aromă mult mai plăcută decât afurisitele de spitale şi de medicamentele pe care le detesta atât.

 Aceasta ar putea fi cheia misterului, îi răspunse Tweed.Poate vom afla mai multe diseară, când vom vizita St.Pauli...

 Reeperbahn-ul? După ce se lasă întunericul, acolo sepoate întâmpla orice. Te voi urma de aproape. Fără discuţii.

 De acord. Tweed continuă să privească visător la vaporaşele care se mişcau încolo şi încoace. Fergusson a venitaici ca să-l vadă pe Ziggy Palewska. Cred că s-au întâlnit înnoaptea în care a fost ucis.

 Ce te face să crezi asta? Şi cine este acest Ziggy?

 Uite ce mă face să cred.

Tweed îi arătă un carneţel negru, unul dintre lucrurile găsite asupra lui Fergusson pe care i le dăduseră la morgă.Fusese găsit într-un buzunar de la spate al pantalonilor.Paginile îi erau încreţite de umezeală. Căută două paginianume pe care i le arătă lui Newman. Era o însemnarescurtă, scrisă ordonat, cu litere mici.

Ziggy. Berlin. Hotel Jensen.

 Deci, Ziggy îi spusese ceva despre hotelul Jensen dinBerlin. Este prima dată când aud aşa ceva.

 Şi eu la fel. M-ai întrebat despre Ziggy. Tatăl lui estedin Polonia. S-a însurat cu o fată din estul Prusiei  mama lui Ziggy. Ambii părinţi au murit. Spre sfârşitul războiului, au plecat din Konigsberg - aşa se numea pe atunci - împreună cu Ziggy care nu avea decât zece ani. S-au stabilit înSchleswig-Holstein, provincia - sau Land-ul - germanălocuită de refugiaţi. Acest lucru i-a marcat viaţa lui Ziggy - şi nu întotdeauna în bine.

 Adică?

 Partea bună a lucrurilor - din punctul meu de vedere - este că a menţinut permanent legătura cu reţeaua subterană arefugiaţilor. Poate fi o nepreţuită sursă de informaţii. Dareste foarte şmecher. Nu îl interesează decât banii. Ar lucrapentru oricine îl plăteşte - uneori pentru ambele părţi înacelaşi timp.

 Pare o cale sigură spre pierzanie...

 Desigur, merge pe o gheaţă subţire. Viclenia şiîndemânarea au şi ele o limită. Va veni momentul în care seva prăbuşi...

 Ar putea fi o cădere lungă, comentă Newman.

 Cea din urmă, mă tem. Intenţionez că diseară să-lforţez mai mult ca niciodată. Trebuie să ştie ceva.

 Şi latura negativă?

 Este amestecat în tot felul de afaceri murdare. Filmeporno. Chiar şi trafic de droguri. Se jură că nu se ocupă decâtcu marijuana, dar eu mă îndoiesc.

 Una din epavele lumii. Plutind la suprafaţă. Ca excrementele. Se pare că Reeperbahn-ul este ceaşca lui de ceai.Kuhlmann a spus că, mai târziu, când ne vom întâlni, îmi vada o armă...

 Nu-mi plac armele... Nu ştiu de ce am acceptat sugestia pe care Kuhlmann mi-a făcut-o la telefon, la Londra. Pede altă parte...

 Nu ştii în ce te bagi. Poate Kuhlmann ştie. Oare ne-aspus, într-adevăr, totul?

 Mă îndoiesc. Îi place să ţină câte ceva pentru el. La felde râu ca şi mine, remarcă Tweed. Newman ştiu că băuturaîşi făcea efectul. Era prima dată de când se întorsese de laParis că Tweed spunea ceva care să sune a glumă. Hai săfacem o plimbare. Întotdeauna când călătoresc în străinătate,simt că trebuie să mă hotărăsc să ies din hotel. Este prea uşorsă faci pe sihastrul...

Camera lui Newman era lângă a lui Tweed. În timp ce coborau cu liftul, el făcu următoarea remarcă.

 Când stau într-un asemenea hotel, sunt mulţumit că amscos atâţia bani cu best-seller-ul meu, Kruger: Computerulcare a ratat. Un corespondent străin poate munci o viaţăîntreagă, fără să câştige atâţia bani. Chiar am avut noroc...

În holul de la recepţie, Tweed se opri să examineze tapiseria de pe pereţi, ceasurile în carcase lungi care înfrumuseţau camera, covoarele superbe de pe podea. Ieşiră dinhol şi o luară la dreapta, spre Neuer Jungfemstieg, strada depromenadă, de lângă lac, străjuită de copaci.

 Este, într-adevăr, cel mai frumos oraş, zise Tweed.Priveşte înapoi spre coloanele din spatele hotelului. Aicitraversăm.

 Mergem undeva anume?

 Se pare că picioarele mă duc într-o direcţie - spreRathaus...

În căldura soarelui care strălucea pe un cer senin, cei doi bărbaţi ocoliră încet lacul, până la debarcaderul unde turiştiistăteau la coadă pentru nişte comete imense de îngheţată. Oatmosferă de vacanţă, îşi zise Tweed, în timp ce IanFergusson zace la morgă

Se îndreptară spre Alsterarkaden, plimbându-se de-a lungul unui curs de apă asemănător unui canal care sedesprindea din lac. Femei elegante admirau vitrinelemagazinelor de lux. Tweed traversă jumătate din pod şi seopri în mijlocul lui, privind în jos.

 Ce oraş curat, remarcă el.

 Explică-mi, zise vocea din spatele lui, explică-mi cume posibil ca un om care se plimbă pe aici la cinci dimineaţasă cadă în apă şi să se lovească cu tâmplă de zid. Pentru astaar trebui să fie un acrobat al naibii de bun... Era, fireşte,Kuhlmann. Newman se gândi că ar face bine să seobişnuiască cu surprizele poliţistului. Acesta stătea cu servietă în mâna dreaptă, privind lung spre apă. - Nenorociţiiăştia de medici, continuă Kuhlmann. Dacă nu s-ar mai jucaatâta de-a Dumnezeu şi ar ieşi să ia o gură de aer curat, săarunce o privire la locul crimei! S-ar putea ca aşa săînţeleagă cum stă, de fapt, problema. Şi, în plus, când eşti laaer, poţi să fumezi o ţigară. A fost o crimă, Tweed. Nu enevoie să aştept raportul acela stupid. Chiar şi tu poţi să-ţidai seama de asta, Newman.

 Cum e pe-aici la cinci dimineaţa? Întrebă englezul.

 E linişte ca în mormânt. De aceea şi-a găsit Fergussonmormântul la câteva picioare de unde stai tu acum. Am statde vorbă cu cei doi poliţişti care l-au găsit. Le-am forţatpuţin memoria. Cu trei minute înainte ca ei să ajungă aici, unBMW galben traversase podul. Uite, Newman, în servietaaceasta am arma ta. Şi un toc pentru ea. 7,65 milimetri.Luger. Te descurci cu el?

 Da, l-am folosit la antrenamente...

 Apropie-te de frontieră şi ai să vezi cum e să-l foloseştiîn situaţii reale...

 Şi de ce crezi că am putea ajunge în zona de frontieră,Otto? Îl întrebă Tweed peste umăr.

 Nu poţi şti niciodată. Kuhlmann ridică din umeri. Înclipa de faţă, sunteţi la exact treizeci de mile de un batalionde tancuri sovietice...

 Şi în ce priveşte pistolul, am şi un permis? ÎntrebăNewman.

 Uite, zise Kuhlmann, scoţând o hârtie din buzunarulhainei. Dacă ai necazuri, arată asta poliţiei. N-o să le placă,dar vor verifica la Wiesbaden şi vor primi imediat confirmarea.

 Care pe mine mă va pune la adăpost?

 Fără garanţii, zise Kuhlmann, cu un zâmbet larg,arătându-şi toţi dinţii. Depinde pe cine, când şi undeîmpuşti...

 Mă simt mai liniştit...

 Cine ştie? Poate că voi fi destul de aproape de tine.Foloseşte-ţi capul. Ai o reputaţie bună. Cum altfel l-ai puteaapăra pe prietenul nostru? Şi acum, dacă te-ai uitat destul laapa aceasta, hai să ne întoarcem la Four Seasons. Cândajungem în cameră, îţi dau şi arma, şi muniţia.

La zece noaptea, luară un taxi dintr-o staţie de lângă debarcaderul Jungfemstieg, spre cartierul St. Pauli. Tweed îispusese lui Newman că nu vrea ca şoferul taxiului să ştie căvin de la hotelul Four Seasons.

 Iar în cartierul lui Ziggy nu se întâmpla mai nimicînainte de miezul nopţii. Dacă am calculat corect, va fiacolo, dar fără să se Fi apucat încă de afacerile lui dubioase...

Taxiul înainta pe Reeperbahn, pe lângă cluburile de noapte, ale căror reclame de neon străluceau ciudat în luminaamurgului, apoi o luară la dreapta pe străduţe lăturalnice.Newman apucă să vadă un semn pe care scria Seiler-strasse,după care îşi pierdu cu totul simţul orientării.

Se opriră pe o stradă doar puţin mai mare decât o alee îngusta. Tweed plăti şoferului şi pomi înainte cu pas hotărât.Newman nu înţelegea cum de fusese în stare să nimereascăacest loc. Spre seară, la sugestia lui Tweed, Newman plecasesă-şi cumpere haine nemţeşti: cămaşa, cravata, o haină sport,pantaloni, o pereche de şosele şi pantofi.

Doi englezi s-ar putea să fie prea mult pentru Ziggy, îi explicase Tweed. Dacă s-a întâmplat ce bănuiesc, va fi greusă scot ceva de la el...

La acea oră Reeperbahn-ul era - încă - pustiu. Câţiva marinari de pe un vapor spaniol, fericiţi că scăpaseră de uniformă, hoinăreau fără nici o ţinta, căutând ceartă, fără a fitotuşi prea decişi ce fel de scandal ar vrea să iasă.

Urmat de Newman, Tweed urcă două trepte de piatră, împinse o uşă veche de lemn şi intră, în acordurile detrompetă ale lui Louis Armstrong, cântând On the SunnySide of the Street. Un local de noapte împuţit, îşi spuseNewman, după care descoperi că se înşelase. Privi uimit.

Mirosul de petrol şi colofoniu îi umplu nările. Avu senzaţia că intrase într-un atelier de călăfătuit bărci. Pepereţii camerei, asemănătoare cu o pivniţă, erau înşirate totfelul de unelte pentru bărci. Încăperea era luminată numai delămpi cu gaz, iar de tavan atârnau, asemeni unor şerpi, colacide frânghie.

Muzică fără sfârşit a lui Louis venea din mai multe boxe hi-fi, aşezate oblic faţă de pereţi. Ziggy Palewska şedea peun scaun cu trei picioare, la o masă de lemn acoperită cu totsoiul de gunoaie. Îşi ridică privirea care îngheţă, văzându-1pe Tweed.

 Ian Fergusson e mort, zise Tweed, trăgându-şi un scaundescleiat pe care se aşeză, faţă în faţă cu polonezul. A venitaici, aţi stat de vorbă şi a plecat, după care a fost ucis.Situaţia nu mă distrează, aşa că, te rog, Ziggy, nu mă facesă-mi pierd timpul.

 Nu cunosc nici un Ian Fergusson. Îl privi pe Newman.Nu l-am văzut niciodată pe acest om, domnule Tweed.

Ziggy Palewska era mic de statură, dar îşi suplinea acest defect prin lăţime. Atât chipul, cât şi trupul său îl făcură peNewman să se gândească la o maimuţă. Era imposibil să-ighiceşti vârsta. Pe creştet avea păr castaniu, tot mai rar, iarpielea îi era zbârcită şi aspră, ca a unui marinar bătrân. Îşiplimbă repede privirea de Ia un musafir la celălalt. Vorbeagermana cu un accent polonez îngrozitor.

 Înţeleg, zise Tweed, bătând cu degetele în masă. Pentruline va fi dificil, poate chiar periculos. Nu-mi place să-mipierd unul dintre cei mai eficienţi oameni. Nu-mi placedeloc. Credeam că vei putea să-mi spui cum şi-a petrecutultimele ore pe pământ. Ştiu că te-a vizitat, aşa că deja m-aiminţit. În plus, i-ai pronunţat destul de bine numele - unnume englez pe care susţii că nu-l cunoşti. Acesta este prietenul meu Heinz. Problema cu Heinz e că nu se prea controlează. Te mai întreb o dată: spune-mi ce i-ai spus luiFergusson când a venit să te vadă...

 Numele acesta nu-mi spune nimic. Sunt doar un meseriaş de vapoare...

 Iar eu sunt cancelarul Germaniei, se răţoi Newman.

 Asta e obrăznicie...

Newman fu surprins de duritatea şi lipsa de scrupule a tacticii lui Tweed. De obicei, manifestă o răbdare infinităatunci când încerca să smulgă informaţii de la un suspect.Tweed îl privi scurt.

 Heinz, crezi că am putea să-l dăm mai tare pe LouisArmstrong? Cânta minunat la trompetă.

Newman, care avea un aspect foarte nemţesc, se îndreptă hotărât spre butoanele combinei hi-fi. Mări şi mai mult volumul. Lămpile cu gaz începură să pâlpâie în ritmul vibraţiilorcare creşteau, iar umbrele negre de pe tavan începură să semişte şi să ia forme noi. Cu indiferentă, Newman scoaseLuger-ul şi, sprijinit de un perete gol, începu să studiezearma, pe care o îndreptase spre tavan.

 O, Dumnezeule! N-o să...

Ziggy se ridică pe jumătate de pe scaun. Tweed lovi puternic masa de lemn, scoţând un sunet de împuşcătură.

 Ar fi mai bine să te aşezi. N-o să ce? La ce oră a ajunsIan Fergusson aici?

 Pe la trei dimineaţa. După ce...

Se opri la jumătatea frazei.

 După ce-ţi terminaseşi diversele tranzacţii ilegale, ziseTweed pe un ton înţelegător. Ca, de exemplu, ceva trafic dedroguri. Cine ţi-a spus ce să-i zici lui Fergusson? Vorbind,se sprijinea de masă. Vorbeşte. Acum!

 Uriaşul cel blond...

Ziggy lăsă din nou propoziţia neterminată.

 Aha, înţeleg. Tweed îl privi pe Newman. Uriaşul blonda intrat din nou în acţiune.

 Îl ştii pe ticălos? Întrebă Ziggy.

 Ce nume a folosit cu tine?

 Schmidt.

Râsul lui Newman sună neplăcut.

 Schmidt. Desigur.

 Vă jur că aşa mi-a spus. Dintr-o dată, Ziggy devenisevolubil şi vorbea fără să se oprească. Nu-l mai văzusemniciodată. Este o brută imensă. M-a ameninţat că, dacă nu-ispun lui Fergusson ce mi-a zis să-i spun...

 Cum te-a ameninţat? Repede, izbucni Tweed.

 Voia să-mi dea foc. Arătă spre colţ. Vedeţi canistreleacelea de benzină? El le-a adus. Mi-a spus că, dacă nu facce-mi zice, le goleşte, mă încuie şi aruncă un chibrit aprinsînăuntru. Ştia că nu există altă ieşire în afară de uşa din faţă.Probabil că, înainte să vină să mă vadă, cercetase locul. Alăsat canistrele ca să-mi aducă aminte de ceea ce s-ar puteaîntâmpla. Mi-a spus că ar arăta ca un accident. Magherniţeleastea iau foc întruna, a zis. Mi-a numit casă magherniţă...

 Mă întreb de ce, strigă Newman. Sunetul hi-fi - uşordistorsionat - era tot mai puternic. Tweed privi canistrele.Deasupra lor tremura o lampă cu gaz a cărei sticlă era gata săse deşurubeze. Newman crease o stare de coşmar. Masatremura sub mâna lui. Ca şi cum ar fi fost la bordul unuivapor în furtună.

 Dă-l mai încet, pentru numele lui Dumnezeu, strigăTweed. Aşteptă să poată vorbi pe un ton normal. Când te-acontactat acest Schmidt?

 Cu câteva ore înainte de sosirea lui Fergusson. Ştia căurmează să vină. A trebuit să-i spun lui Fergusson, după cei-am luat bani, pentru ca totul să pară mai convingător,despre doctorul Berlin din Lübeck. Că el ar fi individul careştie despre reţeaua est-germană din Republica Federală. Căar exista în hotelul Jensen din Lübeck un bărbat care i-arputea spune mai multe, dar că nu ştiu numele acestuia, cidoar că stă în hotelul Jensen. Asta-i tot. Tweed putea să vadăcum lui Ziggy îi revenea tupeul. Şi cât valorează ce v-amspus? Câteva sute de mărci, presupun...

 El cât ţi-a dat?

 Cinci sute...

Încă o dată, Ziggy se opri la mijlocul propoziţiei. Paloarea sa obişnuită era înlocuită de o nuanţă cenuşie. Nue un tip care se plimbă prea mult, îşi spuse Newman, cuLuger-ul încă în mână.

 Aha. Tweed continuă pe un ton critic. Pentru cinci sutede mărci. Mai puţin de două sute de lire. Ai vândut viaţa luiIan Fergusson...

 Habar n-am avut...

 Sigur că n-ai avut. Tweed se ridică în picioare.Sprijinindu-se de masă, se apropie de Ziggy, care purtanumai un pulover murdar de petrol şi o salopetă pătată, dincatifea cord. Îţi dai seama că poliţia germană te-ar puteaacuza de complicitate la crimă?

 O, Doamne, nu. Polonezul se îndepărtă repede deTweed. Te-am ajutat de multe ori. Te mai pot ajuta...

 Ar fi spre binele tău s-o faci. Mai ai camera aceeavideo secretă, din spatele cuptorului - cea pe care o foloseştica să faci filme porno? Nu încerca să te joci cu mine, Ziggy.

 Da, o mai am.

 Aşa că, dacă Schmidt se întoarce, ai putea, cu puţinajutor, să aranjezi să fie filmat?

 N-aş îndrăzni.

Aruncă o privire scurtă către canistrele mari cu benzină, sprijinite de perete.

 Deci, ai putea suporta un proces în care să fii acuzat decomplicitate la uciderea lui Ian Fergusson...

 Voi face tot ce pot. Promit. Aş putea primi ceva bani?

 Cei treizeci de arginţi ai tăi?

Tweed îşi băgă mâna în buzunarul impermeabilului său Burberry. Newman nu îl mai văzuse niciodată atât de sumbru. Cu ochii închişi, Ziggy îşi împreună mâinile într-un gestde disperare.

 Ce altceva aş fi putut să fac?

 Ai fi putut să-ţi ţii gură în legătură cu venirea luiFergusson.

 Blondul acela ar fi putut să-mi dea foc...

 Şi nu-ţi spun ce ţi se poate Întâmpla dacă află cineva căam venit să te văd. Acum ai ocazia să te căieşti puţin pentruce ai făcut. Descrie-mi-1 pe blondul acela uriaş. Naţionalitatea?

 Germană, spuse Ziggy ezitant. Tweed continuă să-lprivească lung. Este saxon. Antipatici oameni, saxonii. Ţi-ospun din felul în care vorbea germana. Cred că este din Est.Nu îl pot descrie...

 De ce nu? A stat în faţa ta. Nu este prea mult spaţiu înbârlogul ăsta de tâlhari.

 Dar nu pot! Protestă Ziggy. Îi aruncă o privire luiNewman, care continua să se sprijine de perete, cu Luger-ulîn mână. Purta o căciulă de lină - că marinarii - bine îndesată pe cap, ochelari cu râme uriaşe şi o eşarfă de mătaselegată sub bărbie...

 Mai devreme ai spus că era blond, observă Newman.

 Când a plecat, am văzut la ceafă un smoc de păr blondieşindu-i de sub şapcă. Avea peste şase picioare înălţime şiera solid ca o casă.

 Vârsta? Îl întrebă Tweed.

 Treizeci. Treizeci şi cinci. N-aş putea spune. Mă iaudupă felul în care vorbea. Avea un nas mare. Era proaspătras. Un ucigaş. De asta sunt sigur. De aceea am fost atât desperiat...

 Rămâi aşa. Rămâi speriat. De noi, îl sfătui Tweed şiplecă fără un cuvânt.
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La ora unu dimineaţa, erau în camera lui Tweed de la Four Seasons, bând cafea neagră adusă de serviciul decameră. O cameră dublă, cu un spaţiu separat pe post decameră de zi, despărţit de dormitor printr-un arc graţios.

 Am aflat multe? Îl întrebă Newman. Când am ieşit din magherniţa aceea a polonezului, l-am văzut pe Kuhlmannstând într-un gang, cu trabucul neaprins...

 Ştiu. Mă Întreb când o fi dormind omul ăsta. Da, amaflat ce voia să-mi spună bietul Ian Fergusson. Berlin nu enicidecum oraşul, ci este misteriosul doctor Berlin, care, dincâte înţeleg, îşi petrece o parte a anului în vechiul oraşLübeck, lângă Marea Baltică. Şi astfel se leagă de referirea laHans, pe care a făcut-o Ian.

Tweed îşi termină ceaşca de cafea şi o umplu din nou. Newman înţelese că îl tachină. Lui Tweed îi plăcea să-i facăpe oameni să ghicească.

 Foarte bine, zise el. Arată-mi cum se leagă. Pe legeamea dacă văd vreo legătură.

 Nu-i simplu. Tweed se aşeză într-un fotoliu. Ian încercasă spună Hansa, poate Hanseatic. În secolul al doisprezecelea, un număr de porturi nordice au format o asociaţie deapărare dându-şi seama că, aliaţi, ar fi puternici. Aşa auformat Liga Hanseatică. Lübeck era unul dintre oraşele principale din Ligă. La fel şi Hamburgul. Ian se referea laLübeck, mai exact la hotelul Jensen...

 Toate fiind informaţii obţinute de la blond via Ziggy,sublinie Newman.

 Da, dar Ian nu avea de unde să ştie acest lucru. Tu ceştii despre retrasul doctor Berlin?

 La fel de mult ca toată lumea, presupun. I-am luat odată un interviu, în casa lui din insula Priwall, de lângăLübeck. La optsprezece ani şi-a început cariera în Africa, înKenya, cred. I-a cercetat pe băştinaşi. A fost, până la unpunct, un alt doctor Schweitzer. Asta se petrecea cu maimult de douăzeci de ani în urmă...

 Cum a ajuns să se stabilească în Lübeck?

 Este o poveste ciudată. Berlin n-a vrut să vorbeascăprea mult despre ea. Am reuşit să aflu de la el că a dispărutdin Kenya şi că localnicii l-au crezut mâncat de un animalsălbatic. Făcea expediţii în junglă şi avea un centru misionarundeva departe. Au trecut optsprezece luni. Toată lumea acrezut că e mort. Tweed stătea, sorbind informaţiile, în timpce Newman îşi mai turnă o ceaşcă de cafea. Bău jumătatedin lichidul negru, tare şi apoi lăsă ceaşca din mână. S-aîntors în Leipzig, în Germania de Est, în spatele Cortinei de Fier. După cum ai spus şi tu, e un fel de sihastru, un om plin de secrete. Am avut noroc să obţin interviul acela, aşa scurtcum a fost. A fost tratat de o boală rară la Şcoala pentru BoliTropicale. După ce s-a făcut bine, a plecat în Vest şi şi-acanalizat energia ajutându-i pe refugiaţii din Schleswig-Hol-stein. Părinţii lui vin din ceea ce acum numim Germania deEst. După ce a ajuns în Vest, a spus că a trecut ilegal frontiera. Cei din Germania de Est au spus că i s-a dat voie săplece unde vrea, datorită reputaţiei sale internaţionale.Sfârşitul poveştii...

 Nu suficient de satisfăcător, observă Tweed. Cumarată?

 Are o barbă neagră. Şi-a lăsat-o când era în Kenya.Fanatic în munca lui, nu se putea deranja pierzând timp înfiecare zi cu bărbieritul. Când eram în Lübeck, am dat pesteun lucru care te-ar putea intriga.

 Pune-mă la încercare.

 Vara, chiar în vremea asta a anului, există, laTravemünde, portul baltic de lângă Lübeck, o colonie britanică plutitoare.

 Plutitoare? Ce vrei să spui cu asta?

Newman râse.

 Bănuiam eu că te va interesa. Călătoresc pe iahturi şinave de croazieră. După cum ziceam, vara acostează în por-tul Travemünde. Şi încotro crezi că se îndreaptă? SpreKenya. Sunt cu toţii veterani, relicve ale Imperiului Britanic.Vara navighează din Mediterană spre Baltică, pentru a scăpade mulţimea de turişti care năvălesc în Mediterană. Iamanavighează spre Kattegat, în Marea Nordului, prinstrâmtoarea Gibraltar, şi se întorc în Marea Mediterană. Ceimai mulţi merg în insulele greceşti, unii acostează în PortSaid, iar ceilalţi se întorc la Mombasa, în Kenya, prinCanalul de Suez.

 Sunt o adunătură ciudată...

 Bineînţeles. Veniţi parcă din cărţile lui Maugham şiNoel Coward. Singurul loc pe care nu-l iubesc este Anglia.Vocea lui Newman se schimbă, mimând un falset pretenţios:Dragul meu, locul acela s-a schimbat atât de mult, încât adevenit de nerecunoscut. Este, pur şi simplu, îngrozitor. Şinu dau niciodată nici un penny pentru taxe.

 Cum reuşesc? Cred că îmi pot da seama, dar..

 Au grijă să nu rămână niciodată mai mult de câteva luniîntr-o ţară. De aceea i-am numit colonie plutitoare. Rătăcescprin oceane. Sunt, literalmente, vapoare în noapte. O partedin ei sunt prieteni cu doctorul Berlin...

 Ciudat lucru - pentru un pustnic.

 Nu chiar, spuse Newman. Au rădăcini comune, înmăsura în care se poate spune că au rădăcini. Vremurile dedemult, din Kenya. Berlin însuşi mi-a spus-o.

 Cum câştiga bani? Cum trăieşte?

 Într-un cuvânt, bine. Bârfele spun că anumite fundaţiiamericane îi sprijină munca de refugiat.

 Mi-ar plăcea să-l verifici pe acest doctor Berlin, Bob.Ar fi o bună motivaţie pentru rolul pe care îl joci...

 Asta înseamnă să mă duc la Lübeck.

 Care este următoarea mea escală. Vorbesc serios. Sunătelefonul. Cine poate fi? Se întrebă Tweed. La ora asta?

 Aici e Ziggy, domnule Tweed. Vă voi dovedi că vreausă vă ajut. Cât timp staţi în Hamburg, ar trebui să luaţilegătura cu Martin Vollmer. Are un apartament în Altona.Vă dau adresa lui...

Tweed îşi notă informaţiile într-un carneţel. Când termină, auzi un clic. Ziggy închisese.

 A fost Ziggy Palewska, îi spuse el lui Newman. Erampe punctul de-al întreba de unde ştie că sunt la hotelul FourSeasons. Zvârli creionul. Mi se pare ciudat. Toată lumea paresă ştie unde sunt şi unde am de gând să mă duc. Îmi dă fiori.

 Odihneşte-te, îl sfătui Newman, ridicându-se. Eu suntfrânt. Mâine dimineaţă lucrurile vor arăta altfel.

A doua zi dimineaţa, în timp ce îşi luau micul dejun, Hugh Grey apăru în sala de mese.

 Nu ţi-am cerut să mă contactezi, îi zise Tweed încet luiGrey, care se aşezase în faţa lui.

 Am venit cu ultima cursă ieri-noapte. Howard m-arugat să am grijă de tine, să văd cum te-ai instalat şi aşa maideparte...

 Nu sunt infirm, zise Tweed cu răceală.

 Ei, ştii ce vreau să spun. Grey era plin de elan. Chipulsău rumen pleznea de sănătate. La urma urmei, acesta esteteritoriul meu, aşa că măcar atât pot să fac pentru tine. Să facpe gazda şi aşa mai departe. Ce-ai zice de o cafea? Îmi placesă fie fierbinte. E primul lucru de care ai nevoie dimineaţa casă îţi pui în funcţiune bătrână maşinărie...

 Bătrâna maşinărie pare să funcţioneze destul de bine...Fără nici o tragere de inimă, Tweed chemă un chelner şi făcucomanda. Aici cafeaua este întotdeauna fierbinte. Suntem laFour Seasons...

 De acord, nu e chiar ultima magherniţă...

O, Doamne îşi zise Tweed, stăpânindu-se. Încercă să zâmbească.

 Îl cunoşti pe Robert Newman?

 Cred că da. Suntem vechi tovarăşi de băutură...

 O singură dată, răspunse Newman. Într-un bar dinFrankfurt, când ai vărsat paharul de whisky pe cel mai buncostum al meu...

 Cred că eram aproape beat...

 Erai beat turtă.

 Avusesem o şedinţă lungă, zise Grey, întorcându-sespre Tweed. Îţi mai aminteşti? Opt ore non-stop. Vremurigrele.

 Sigur că-mi amintesc, zise Tweed, continuând sămănânce.

 Era noaptea în care a fost violată şi ucisă blonda aceeadrăguţă, remarcă Newman. Au găsit-o a doua zi, plutind peMain. Oribil.

 Acesta a fost motivul pentru care am fost reţinuţi înaeroportul din Frankfurt, zise Tweed. A fost cel mai durinterogatoriu la care am fost supus vreodată. M-a făcut săînţeleg cum este să fii pe celălalt scaun. Apropo deHamburg, Hugh, presupun că astăzi te întorci, nu-i aşa?

 Încerci să scapi de mine? Zâmbi Grey larg. Vrei să spuică te descurci şi singur?

 S-ar putea să mă descurc.

 Ai aflat ceva despre Fergusson? Te pot ajuta cu ceva?

 Ambele răspunsuri sunt nu.

 Am ajuns într-un punct mort? Întrebă Grey, turnându-şicafea.

 Fergusson a ajuns...

 Vocea îţi sună sumbru în dimineaţa aceasta. Nu prea aichef de vorbă...

 Având în vedere situaţia, ar fi şi greu să am chef devorbă. Şi am de gând să aflu ce intenţionezi să faci.

 Păcat. Proastă dispoziţie. Având în vedere situaţia.Frankfurt, sosesc. În dimineaţa aceasta. Am sentimentul căsunt de trop - cum spun francezii.

Se opri, privindu-1 insistent pe Tweed, ca şi cum ar fi aşteptat să fie contrazis. Nu era cazul.

 Ziggy Palewska a fost incinerat azi-dimineaţă la orapatru.

Kuhlmann le dădu vestea stând cu mâinile la spate şi trabucul în colţul gurii. Tweed şi Newman stăteau în faţa lui, în fotolii. Bărbatul din Wiesbaden apăruse imediat ce HughGrey părăsise sala de mese.

Le ceruse să vorbească între patru ochi, iar ei îl invitaseră în dormitor. Tweed îl privea lung pe neamţul a cărui expresie era deprimată. Newman îşi păstră aerul neutru şi îllăsă pe Tweed să vorbească.

 Ce naiba înseamnă asta?

 Casa în care făcea afaceri - dacă putem spune aşa - a luat foc. Uşa aceea de lemn masiv, pe care ai împins-o când ai intrat să-l vezi pe polonez, s-a blocat. Palewska eraînăuntru. N-a mai rămas decât cenuşa din el. Poliţia spune căa fost un accident... 

 Dar cum ar fi putut să se întâmple?

 Asta tu ar trebui să-mi spui. Voi aţi fost acolo cu câtevaore înainte. Aţi observat ceva deosebit de inflamabil?

 Într-un colţ erau două canistre de benzină, zise Tweedîncet. Camera era plină de lucruri care ar fi putut să ia foc,dacă acesta ar fi izbucnit undeva. Întrebarea e de unde a pornit.

 Speram ca tu să-mi spui acest lucru. Câţiva oamenicare locuiesc pe strada aceea împuţită mi-au spus că obişnuiasă asculte muzică la maximum. Se spune că era pasionat deLouis Armstrong. Descrierile martorilor conturează opoveste de groază reuşită...

 Ce fel de poveste de groază? Întrebă Newman, simţindcă ar trebui să spună ceva.

 Imaginează-ţi un infern în flăcări. Flăcări care ajungpână la cer. Şi afurisitele de boxe continuând să-l urle peArmstrong la trompetă sa. Date la maximum, se spune.Vreun comentariu?

 Nu cred, răspunse Tweed. Ne-ai spus...

 Că locul era iluminat cu lămpi de gaz. Deci, vibraţiileau răsturnat una din acele lămpi peste canistrele de benzină.A fost o explozie mare. Una, poate amândouă canistrele.Oamenii care lucrează alături ne-au spus că lămpile de gaz îiîngrijoraseră. Când stăteau de vorbă cu Ziggy şi cânta muzica,aveau impresia că toate lămpile acelea se mişcau şi erau gatasă cadă peste orice ar fi fost dedesubt. Ceea ce mă intrigă pemine este prezenţa acelor canistre - un vecin le-a zărit maidevreme, în seara aceea. Nu mai văzuse niciodată gaz acolo.

Kuhlmann se aşeză şi aşteptă. Aştepta o reacţie. Îi văzuse pe amândoi plecând în seara aceea de la Ziggy.Tweed îşi drese vocea.

 Care spuneai că a fost cauza acestei noi tragedii?

 Poliţia spune că a fost un accident. De competenţacelor care investighează incendiile provocate. Este al doileaaşa-zis accident în care eşti implicat, în mai puţin dedouăzeci şi patru de ore. Mai întâi Fergusson, acum domnulZiggy Palewska. Poate avem un specialist în oraş.

 Un specialist în ce? Întrebă Tweed.

 În crime făcute să pară accident. Am pus deja acestmodus operandi pe calculator. Aştept rezultatele.

 După cum am spus, noi am fost acolo la începutul seriişi am observat canistrele cu benzină...

Tweed îi oferi lui Kuhlmann un scurt rezumat al vizitei lor, omiţând o parte esenţială: nici o referire la Lübeck sau ladoctorul Berlin. Kuhlmann nu-l slăbea din priviri pe Tweed,care vorbea pe un ton neutru.

 Aşadar, zise neamţul, exista o relaţie certă întreFergusson şi Palewska? De ce s-ar fi dus Fergusson laHamburg să se întâlnească cu un asemenea om?

 Pentru că el a fost unul dintre oamenii mei de legăturătimp de mai mulţi ani. Iţi dai seama că există o limită până lacare pot să vorbesc?

 Nu există nici o limită atunci când este vorba de crimă,zise Kuhlmann, îndreptându-şi trabucul spre Tweed.Fergusson a fost ucis - ştiu asta. Fergusson îl vizitase pePalewska cu o oră sau două înainte de a fi pescuit. AcumZiggy sfârşeşte în flăcări. E cea mai directă legătură pe caream întâlnit-o vreodată. Cine este bărbatul cu care aţi luatmicul dejun? Întrebă deodată.

 Hugh Grey. Nu-I aşteptam şi nu mi-aş fi dorit să-l văd.Este o pacoste...

 Are un chip familiar. Ai putea să-mi dai mai multedetalii despre domnul Hugh Grey?

 Nu prea. Fusese un răspuns fără rost. Tweed eraconştient că şi Hugh Grey ar fi putut să fie căutat pe computer.Dar juca contra cronometru. Încă o persoană pe care aiputea-o controla pe computer, sugeră el. Un blond imens - maimult de şase picioare înălţime. Ziggy mi-a spus că aşa arătabărbatul care îi adusese canistrele cu benzină. Nu mi-a spusnici un nume, aşa că nu ştiu de unde l-ai putea lua.

 Poate cu o descriere mai amănunţită.

 L-am întrebat şi eu acest lucru pe Ziggy. Blondul purtao şapcă marinărească de lină, ochelari negri mari şi o eşarfăde mătase înfăşurată în jurul gâtului. A, şi avea un nasmare...

 Asta da descriere. Spune-mi tot ce-a mai zis Ziggydespre acest blond.

Tweed se conformă. Kuhlmann scoase im carneţel foarte folosit şi notă câteva cuvinte, îl puse în buzunar şi se ridicăîn picioare.

 Veţi rămâne amândoi în Hamburg?

 Este ceea ce ne ceri?

 Este ceea ce vă întreb...

 Pentru moment, vom rămâne în nordul Germaniei. Nupot fi sigur de mai mult de atât...

 Rămâneţi aici încă un timp şi unul din voi ar puteasfârşi într-un accident destul de unt...

 Ce se întâmpla cu Kuhlmann? Întrebă Newman cândrâmaseră singuri. Dacă are dreptate, în Hamburg s-au comisdouă crime majore. Eşti sigur că poliţia din Hamburg e ceacare ar trebui să se ocupe de acest caz? În plus, când a plecat,părea foarte mulţumit de ceva anume.

 În mod normal, Poliţia Federală n-ar reuşi să ajungăprea departe, aprobă Tweed. Dar, din ceea ce a spus lamorgă, am înţeles că e prieten cu şeful poliţiei locale.Aceasta îi ajută destul de mult pe federali. În plus, bănuiesccă nu ne-a spus tot ce ştie. Iar starea aceea de mulţumire suntsigur că se datora intrării în scenă a blondului care l-a vizitatpe Ziggy. Acesta credea că blondul este din Germania de Est- sunt sigur că şi Kuhlmann crede asta. Aşa că Wiesbadenuls-ar putea implica peste noapte. Iar Otto este unul dintre ceimai buni oameni pe care îl au. Se spune că e mâna dreaptă acancelarului - aşa că are drum liber oriunde în RepublicaFederală.

 Înainte de a fi intrat Kuhlmann în sufragerie aveam degând să te întreb dacă Hugh Grey este la fel de prost precumpare.

 Nu. Aceasta este o poză care a păcălit multă lume. El oconsideră utilă. În străinătate, pare să întrupeze imagineaenglezului tipic, aşa că ceilalţi îl subestimează. Acasă, cândse joacă de-a politică cu Howard, toate aceste trucuri devinineficiente.

 Un escroc de duzină. Şi ce vom face în continuare?Mergem la Altona să îl vizităm pe Martin Vollmer, tipul înlegătură cu care te-a sunat Ziggy azi-dimineaţă?

 Cred că îl vom lăsa pe Vollmer să mai aştepte. Aş vreasă plecăm azi din Hamburg şi să ne învârtim puţin pe contpropriu. Aceasta este o zonă densă...

 Densă?

 Jargonul oficial pentru zonele pline de agenţi inamici.Cei din vechea gardă îi spuneau full pack{4} - aceştia eraumari jucători de cărţi. Sugestia mea este să ne facem bagajele, să achităm nota cu discreţie şi să prindem expresul deCopenhaga spre Lübeck de la unsprezece şi un sfert.

 Hotelul Jensen?

 Exact. Şi misteriosul doctor Berlin.
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De la gara principală din Hamburg până la Lübeck se făceau patruzeci de minute cu trenul. Nerăbdător săpărăsească oraşul, Tweed aranjase să ajungă în gară cu cincisprezece minute înainte de sosirea trenului.

Îşi cumpărară bilete separat, apoi traversară podul peste şine şi coborâră pe peron. Ca să mai treacă timpul, Tweed şiNewman se plimbară o vreme în sus şi în jos pe peron. Depe podul de deasupra lor, Martin Vollmer îi privea.

Era un bărbat subţire, palid. Aşteptă până cei doi se urcară în trenul expres, apoi, când trenul pomi spre nord,alergă spre cea mai apropiată cabină telefonică şi formă unnumăr.

În camera sa din hotelul Mowenpick din Lübeck, Erwin Munzel, alias Kurt Franck, aşa cum figura în registrulhotelului, aştepta din nou un telefon. La al doilea apelsmulse receptorul.

 Franck la telefon...

 Sunt Martin, din Hamburg. A plecat la unsprezece şi unsfert. Expresul de Copenhaga. Destinaţia Lübeck. Sosirea ladouăsprezece şi cinci minute. Însoţit de un individ. Tweedsoseşte...

Munzel trânti receptorul fără să spună un cuvânt de mulţumire. Telefoanele de hotel erau nesigure - nu poţi ştiniciodată dacă nu te ascultă vreo centralistă plictisită.

Ajunsese la timp la Lübeck. După vizita fatală pe care i-o făcuse lui Ziggy Palewska, luase expresul de ora şaptedimineaţa din Hamburg. Destinaţia finală a trenului eraîndepărtatul Oslo, via Copenhaga şi prin feribotul de laElsinore, care traversa Marea Baltică spre Suedia.

Însoţit de un individ. Era un mesaj cifrat - Tweed nu călătorea singur. Ei bine, era perfect. Va fi la gara principalădin Lübeck ca să-i studieze cu atenţie însoţitorul. Scoase dincăptuşeala interioară a servietei o fotografie de-a lui Tweed,o fotografie de buletin. O să facem cunoştinţă, prietene..,îşi spuse Munzel, punând la loc fotografia, apoi se întinse pepat. De la Mowenpick la gară nu erau mai mult de cinciminute de mers pe jos.

Din cabina telefonică, Vollmer formă alt număr. Aşteptând să facă apel, scoase biletul pe care îl cumpărasepentru Puttgarden. Rupse biletul nefolosit şi îl aruncă.Stătuse în spatele lui Tweed la casa de bilete pentru a-i afladestinaţia.

 Reşedinţa doctorului Berlin, zise o voce răguşită.

Prinsese legătura cu vilă din Mecklenburgerstrasse, din insula Priwall.

 Martin la telefon. Vine Tweed...

 Aşteaptă noi instrucţiuni.

Înainte ca Vollmer să poată răspunde, legătura fuse întreruptă. Scârba naibii, spuse Vollmer cu voce tare şi trânti telefonul la loc.

Înapoi la Altona. În aşteptarea noilor ordine. De la Balkan. De la omul pe care nu-l văzuse niciodată.

Erau singuri, într-un compartiment de clasa întâi al expresului de Copenhaga. Stăteau pe locurile de la fereastră,fata în faţă. Expresul gonea spre nord, peste câmpiile dinnordul Germaniei, de-a lungul lanurilor de grâu pârguit.Deasupra, cerul era albastru, fără nori. Începea o nouă şiminunată zi de vară.

 Cred că este cea mai periculoasă problemă cu care aiavut vreodată de-a face, zise Newman, aprinzându-şi oţigară. Unul dintre cei patru şefi de sector pe care îi ai netrădează.

 Mă tem că da, Bob. Până acum, e singura premisă carestă în picioare...

 Ai vreo bănuială? Grey, Dalby, Lindemann, Masterson?

 Nimic. I-am verificat pe toţi de-a fir a păr. S-au dovedit a fi curaţi ca lacrima. E destul de deprimant.

 Încă mai crezi că în spatele afacerii se ascunde generalul Vasili Lisenko?

 Nu cred. Ştiu. Pot să-i simt mina subtilă de rus. Sunttoate semnele unei lucrături profesioniste...

 Şi cum ai de gând să continui? Cum ai să desconspiriagentul lui Lisenko?

 Îţi sugerez să încerci să aduni toate informaţiile pe carele poţi găsi despre doctorul Berlin. Paznicul filantropic alrefugiaţilor mă pune pe gânduri. Faptul că trăieşte la graniţă.Cunoşti istoria insulei Priwall?

 Nu, răspunse Newman.

 Cândva, am cunoscut la Lübeck un fost comandant detancuri britanice, care luptase sub conducerea lui Monty.Mi-a povestit o istorioară de neuitat. La sfârşitul războiuluiera în fruntea unităţii de blindate, chiar în primul tanc care aajuns în Travemünde şi a trecut prin insulă Priwall. I-aurmărit pe ruşi pentru a prelua controlul întregii insule, careera un punct strategic, deoarece controla accesul spreLübeck, atât de pe coasta de est, cât şi de pe cea de vest.Ajunsese exact la mijlocul insulei, când a văzut un tanc sovietic apropiindu-se din cealaltă direcţie. Comandantul tancului Armatei Roşii şi-a ridicat mâna ca să îl oprească pecăpitanul nostru. Comandantul tancului britanic a făcutacelaşi lucru: a ridicat mâna pentru a opri Armata Roşie, carela rândul ei încerca să preia controlul Lübeckului, ba chiar,claca ar fi putut, să ajungă în Danemarca. Acela este locul încare s-a trasat graniţa. Chiar în locul în care s-au întâlnit ceidoi comandanţi de tanc...

 Deci, aşa se explică de ce insulă Priwall este împărţităîn două - cu un câmp de mine ruseşti chiar în mijloc?

 Exact. Cel puţin, canalul de vest spre Travemünde esub controlul vesticilor. Aşa că vapoarele de pasageri dinSuedia şi Finlanda pot să traverseze Baltica şi să acostezeacolo. E unul dintre cele mai ciudate locuri din lume. Şi ţinminte că am citit că acolo se află reşedinţa doctorului Berlin,remarcă Tweed.

 Cel mai ciudat lucru este că nu-şi petrece acolo decât oparte din timp. Este ca un greier. Îmi amintesc că unul dintrevechii camarazi din Kenya a folosit chiar acest cuvânt.Hoinăreşte prin toată lumea, aşa ziceau ei. Dar nimeni nuştia încotro...

 Aşa că mai bine ar fi să aflăm noi. Cred că neapropiem de intrarea în Lübeck. Mă întreb ce ne aşteaptăacolo.

Drumul de la gară la hotelul Jensen nu dură mai mult de câteva minute. Ar fi putut merge şi pe jos. Apropiindu-se depodul care traversa râul spre insulă pe care se află oraşulLübeck, trecură pe lângă două turnuri medievale ciudate, careabia mai stăteau în picioare şi ale căror acoperişuri semănaucu nişte pălării de vrăjitoare.

 Celebrul Holstentor, remarcă Tweed. Emblemaoraşului Lübeck. Împreună cu marţipanul...

Se întâlniră cu femeia blondă în timp ce îşi duceau valizele în hotel. Newman îi dădu vreo patruzeci de ani. Era înaltă, subţire, cu un ten pistruiat şi cu ochi albaştri care îlpriveau lung şi direct.

Se dădu în lături pentru a o lăsa să treacă, iar ea îi zâmbi, privindu-1 în continuare, apoi se pierdu în lumea de pestradă. Newman privi lung după ea, iar bărbatul din spatelebiroului de recepţie zâmbi ironic.

 O cunoaşteţi, domnule? Întrebă el în engleză.

 Din păcate, nu. Locuieşte aici?

 O, desigur. Vine la noi În fiecare vară. O cheamăDiana Chadwick. Este o doamnă foarte cunoscută...

 De orice bărbat normal, presupun...

 Nu cred că aş spune asta. Bărbatul tăcu şi zâmbi dinnou. Foarte cunoscută de majoritatea bărbaţilor, da. Dar nuîntotdeauna îndrăgită de membrele propriului său sex.Uneori mă gândesc că se tem de concurenţă.

 Diana Chadwick, repetă Newman în timp ce Tweed îşicompleta formularul. Am mai auzit numele acesta undeva...

 Acum mulţi ani, era una dintre frumuseţile înaltei societăţi din Africa. Zâmbi pentru a treia oară. Nu pentru multăvreme, aş îndrăzni să spun...

 Nu e cumva vorbă despre Kenya? Întrebă Newman.

 Ar fi posibil să fie Kenya. Mergeţi la Travemünde,interesaţi-vă pe la englezii de acolo. Petrece mult timp încompania lor. Mulţumesc, domnule, îi spuse lui Tweed, apoiîmpinse registrul spre Newman.

Generalul Lisenko insistase să-şi mute centrul operativ într-un birou de la etajul al cincilea al unui bloc de beton deşapte etaje, din Leipzig. Acum stătea lângă fereastră, în timpce Markus Wolf făcea ordine printre dosarele pe care leadusese din subsol.

 M-am simţit că o molie nenorocită cât timp am statîngropaţi în subsolul acela, se strâmba el. Era de presupus căo să ajungem şi aici până la urmă.

 Munzel poate fi foarte rapid, îi răspunse Wolf pe tonulsău liniştit şi calculat. Ca dovadă, felul în care s-a descurcatcu agentul britanic Fergusson şi cu gunoiul acela dePalewska. Pe de altă parte, cu un om ca Tweed, nu se vagrăbi. Răbdarea este adeseori cheia succesului. Şefulserviciului de informaţii aruncă o privire spre Lisenko pentrua vedea dacă acesta prinsese ideea. Nu, n-a prins-o, hotărîel. Începu să-i explice mai pe larg. În primul rând, Munzel atransmis al doilea raport prin turnul de pază Eichholz. Ne-aanunţat sosirea lui Tweed la hotelul Jensen din Lübeck. I-amaruncat lui Tweed o momeală şi el a muşcat. În al doilearând, Munzel va avea răbdare să-şi studieze ţinta, să-i afleobiceiurile şi felul de a acţiona. Nu va lovi decât după ce vaavea o imagine completă despre Tweed, Şi, în orice caz,Balkan va ajunge curând în Lübeck. Vulturii noştri seadună...

 Există o limită de timp.

 Nu, generale. Nu există nici o limită de timp. Wolfafişă o expresie dezamăgită. Informatorul meu de la BerlinerTor din Hamburg mi-a spus că atât moartea lui Fergusson, câtşi cea a lui Palewska sunt considerate accidente, ceea cedovedeşte competenţa lui Munzel. Numai ciuma aceea deKuhlmann de la Poliţia Federală din Wiesbaden nu este convins. E un om inteligent, Otto Kuhlmann...

 Poate că ar trebui eliminat...

 Doamne fereşte! Păli Wolf. Un apropiat de-al cancelarului Kohl? Am înţeles de la tine că secretarul general aatras atenţia că nu trebuie să aibă loc nici un incident - numaiaccidente.

 Dar, zâmbi Lisenko ironic, întorcându-se de lafereastră, tocmai mi-ai spus că Munzel este un expert înaccidente...

 Bonnul n-ar crede niciodată că Kuhlmann a avut unaccident. Mai mult decât atât, Kuhlmann ar simţi de la opoştă că Munzel vine din Germania de Est. Din fericire, n-arenici o bănuială în acest sens.

 Şi de ce e cunoscut Munzel ca Infirmul? Are aluraunui soldat de elită nazist. Chiar seamănă puţin cu unul.

 Pentru că, deseori, când este în misiune, se deghizeazăîntr-un infirm. Cine ar suspecta un orb? Sau un bărbat într-unscaun cu rotile? E o tehnică pe care s-ar putea să o adopte şicând va avea de-a face cu Tweed. Şi acum, dacă nu ai nimicîmpotrivă, aş vrea să continuu să îmi aranjez dosarele...

 A, dosarele. Da, convinge-te că sunt în regulă, îl sfătuiLisenko pe un ton sarcastic.

În săptămâna care urmă, lui Newman i se păru că Tweed îşi pierduse simţul direcţiei. Hoinăriseră de jur împrejurulinsulei în bătaia soarelui şi în arşiţa care devenise insuportabilă. Oraşul Lübeck era plin de turişti în vacanţă, ceea ce îlîngrijora pe Newman. Prea multă lume.

Cei mai mulţi erau nemţi, care stăteau în cafenelele de pe stradă bând şi discutând. Hotelul Jensen era mic, dar bineîngrijit, iar fereastra lui Tweed dădea spre cele două turnurigemene ale Holstentor-ului de dincolo de râu. Peste drum dehotel, bărci de agrement culegeau pasagerii dornici de ocroazieră pe râu. Era o atmosferă leneşă şi relaxată. Tweedîşi petrecu un timp stând de vorbă cu directorul de la Jensen,un bărbat căruia îi plăceau englezii şi care era deopotrivăinformat şi subtil în privinţa condiţiilor de o parte şi de alta afrontierei. Newman ajunsese să facă cunoştinţă cu blondaDiana Chadwick, care era tunsă scurt şi îi amintea defotografiile fetelor din anii treizeci, dinainte de război.

 Negreşit ar trebui să veniţi în Travemünde, îi spuse ea,în timp ce stăteau la o masă din faţa hotelului, unde se duseseră să bea ceva. Acolo sunt oamenii cei mai încântători.Marinari şi multă distracţie. Vă veţi forma o idee despre cumera viaţa înainte - atunci când ne bucuram de fiecare zi. Niciuna dintre maşinile voastre perfide - calculatoare sau cum Iemai numiţi...

 Dar sunt numite calculatoare...

 Şi dacă locuiţi în Anglia, v-au introdus acum pe toţiîntr-una dintre aceste maşinării diabolice. S-a terminat cuorice intimitate. Ca un fel de poliţie naţională, aş zice. Cărţide credit şi toate celelalte. Venite din America, desigur.Toate lucrurile îngrozitoare vin din America. Urăsc loculacela.

 Să înţeleg că aţi fost acolo?

 O dată. La New York. În canioanele acelea periculoase. De ce să mă duc în Arizona sau pe unde o fi MareleCanion? New Yorkul este plin de ele. De fapt, m-am distratde minune. Toată lumea m-a invitat la petreceri. Dar m-amsimţit ca un exponat. Uite, avem cu noi o englezoaică. Nu-iaşa că-i nostimă? Este o plăcere să o auzi vorbind - este atâtde diferită de noi. îşi termină Bloody Mary-ul şi spuse căda, mai doreşte unul. Atât de diferită de noi, repetă ea.Slavă Domnului, mi-am spus, cine ar vrea să fie ca voi?Zâmbi şi începu să-l studieze pe Newman. Pun pariu că măconsideraţi cea mai îngrozitoare dintre snoabe. Ceea ce şisunt, desigur...

 Aţi menţionat Travemünde, îi aminti Newman. Nuacolo locuieşte doctorul Berlin?

 Numai o parte a anului. În acest moment e plecat. Eaşteptat să se întoarcă oricând.

 Şi atunci, unde poate fi găsit?

 Dumnezeu ştie. Pleacă fără să spună nimănui unde.Dar are munca sa cu refugiaţii. E înnebunit după asta. Nupot să înţeleg de ce. Oamenii ar trebui să se descurce singuri.Eu întotdeauna am fost nevoită...

 Unde v-aţi născut? Îşi ridică Newman paharul spre ea.

Diana Chadwick avea picioare subţiri, frumoase, un bust mic şi un fizic plăcut. Purta o rochie de vară atrăgătoare, cu buline, cu guler înalt. Foarte feminină. Avea trăsăturifrumoase, un nas drept şi o gură fermă care sugera multăpersonalitate, caracteristică subliniată şi de bărbia ascuţită.

Cel mai izbitor lucru erau ochii albaştri ca safirul, în care strălucea un strop de răutate, ce se ivea chiar şi atunci cândzâmbea sau când îl privea pe Newman în ochi. El simţea căar fi putut să-i asculte vocea caldă o noapte întreagă. Maipresus de orice, în personalitatea sa era un aer de siguranţăplăcută care atrăgea.

 În Hampstead, Londra, zise ea, scuturându-şi ţigara înscrumieră. Tatăl meu lucra în Serviciul Colonial, aşa că amcălătorit în jurul lumii, din loc în loc. Educaţia mea a fost, casă o spun în câteva cuvinte, intermitentă. Câte ceva în KualaLumpur, câte ceva în Hong Kong, apoi în Nairobi, în Kenya.Părinţii mei au murit amândoi într-un accident de maşină,când aveam optsprezece ani. Pe la nouăsprezece m-ammăritat. Acolo, în Kenya, l-am întâlnit pentru prima dată pedoctorul Berlin. Nu era mult mai în vârstă decât mine, dar eradeja o legendă.

 Ce coincidenţă să-l reîntâlniţi aici, în Lübeck, dintreatâtea locuri...

 Domnule Newman.

 Spuneţi-mi Bob...

 Diana. Bob, intenţionezi cumva să-mi iei un interviuca relicvă a bătrânului Imperiu?

 Cu greu te-aş putea numi o relicvă...

 Eviţi întrebarea.

Îşi flutură spre el ţigara pe care o ţinea într-un portţigaret de fildeş, iar Newman primi cu un zâmbet mica înţepătură.

 Nu, pur şi simplu, îmi face plăcere să vorbesc cu tine.Nu am mai scris de un an nici un articol pentru ziar.

 De ce nu? Toţi acei bani pe care ţi i-a adus best-seller-ulte-au transformat într-un leneş?

 Soţia mea a murit...

 Îmi pare râu. Am un talent de a face gafe. Sunt convinsă că lumea mă invită la petreceri ca să mă audă dând-o înbară. Spun cele mai nepotrivite lucruri. Uite, tocmai urmeazăsă spun unul. Eşti în căutarea unei alte femei?

 S-ar putea ca tocmai asta să fac.

Are un ten perfect, îşi spuse Newman. Pielea era extraordinar de albă. Pe scaunul de lângă ea stătea o pălărie de paie elegantă, cu boruri largi. Un alt semn al anilor treizeci.Şi al vieţii de la tropice. Nici o fată care se respectă nu şi-arexpune pielea la razele soarelui din Nairobi.

 De asemenea, spuse ea încet, s-ar putea să urmăreşti săobţii un interviu cu doctorul Berlin. Foarte dificil. S-ar puteasă te pot ajuta, dacă aceasta este ceea ce urmăreşti...

 Mulţumesc. Îţi voi reţine oferta. De ce stai la Jensen,când prietenii tăi sunt la Travemünde?

 Ca să scap de ei, desigur! Zâmbi din nou răutăcios. Dincând în când îmi place să flu singură. Aruncă o privire în jos.Fir-ar să fie! Am vărsat băutură în poală.

Poală. Newman întâlnise acest cuvânt numai în romanele scrise cu douăzeci de ani în urmă. Un neamţ de la masavecină, un bărbat înalt şi blond, de vreo treizeci de ani, îioferi un pahar cu apă.

 Vă mulţumesc foarte mult, spuse Diana. Este tocmaice-mi trebuia.

 Sunt încântat să vă fiu de folos. De orice folos...

 O, da?

Faţa îi deveni impenetrabilă. Folosi un şerveţel de hârtie pe care îl înmuie în pahar pentru a-şi curăţa rochia. Neamţulîşi împinse scaunul în spate, îi zâmbi din nou şi plecă agale.

 Obişnuitul Don Juan, observă Newman.

 Este Kurt Franck. L-am văzut când a ajuns laMowenpick şi şi-a dus bagajul înăuntru. Nu, nu îl ştiu. Ştiucâte ceva despre el. Începuse să se învârtească prin mulţimeade la Travemünde, încercând să intre în graţiile celor deacolo. Cred că e un artist ratat, probabil un întreţinut devăduve. Gigolo...

Newman îşi ridică privirea în timp ce Tweed ieşea din hotel.

 Încotro? Întrebă el.

 Mă gândeam să fac o plimbare prin oraş. Înăuntru esteca într-un fumai.

Newman îl prezentă Dianei Chadwick. Tweed îi luă mâna, observând formă frumoasă, cu degete lungi şi destul desubţiri. Lacul de unghii avea cea mai deschisă nuanţă de roz.Nu ca unele dintre acele orori roşii ca sângele.

 Şi dumneavoastră sunteţi tot în vacanţă, domnuleTweed?

 Încerc să mă relaxez, să mă odihnesc pentru o vreme.Ca o schimbare.

 Te voi însoţi în această plimbare, zise Newman,ridicându-se. Mi-au înţepenit picioarele.

 Poate v-ar face plăcere să ne însoţiţi, domnişoarăChadwick? Sugeră Tweed. Puţină companie feminină m-arînveseli nespus. Observă expresia lui Newman. Probabil căşi pe Bob Ia fel.

 Aş fi încântată. Se ridică în picioare şi îşi puse pălăriacu boruri largi. Două escorte... Flirta cu Tweed pe faţă. Credcă este ziua mea norocoasă...

Timp de încă zece zile aceasta fu atmosfera; Tweed, învârtindu-se prin insulă, privind clădirile vechi, restaurantele în strălucirea lor medievală, plimbându-se de-a lungulcheiurilor liniştite, umbrite de copaci, în timp ce vapoare decroazieră şi bărci mai modeste pluteau prin atmosfera toridă,iar căldura înăbuşitoare nu mai contenea.

 Ce naiba ai de gând să faci în continuare? ÎntrebăNewman în timp ce stăteau într-o după-amiază în camera luiTweed, privind lung pe fereastră spre mulţimea care forfoteadedesubtul lor. Mi-ai spus să continuu să adun informaţiidespre doctorul Berlin, dar tu n-ai făcut nici un gest pentru aafla ce se petrece. La Hamburg au fost ucişi doi oameni - sau ai uitat?

 Nu! Răspunse Tweed pe un ton repezit. Şi să ştii căţineam mult la Ian Fergusson, aşa că ai făcut un comentariufoarte nepotrivit...

 Îmi pare râu, dar nu mai am răbdare...

 O ai pe Diana pentru a-ţi petrece timpul...

 Jumătate din timp îl petrece cu tine...

 Nu pentru că aşa vreau eu. Este alegerea ei. Tweed seamuza. Tonul i se schimbase. Dacă tu ai ajuns la capătulrăbdării, cum crezi că se simt adversarii noştri? FabiusMaximus, generalul roman, numea acest lucru inactivitateregală...

 Vrei să spui că o faci intenţionat?

 O, bineînţeles că o fac intenţionat. Am fost condusspre Lübeck la capătul unei funii trase cu grijă.Imaginează-ţi tensiunea în care trebuie să se afle opoziţia. Încurând îşi va scoate colţii.

 Dacă va merge...

 Va merge. Îi cunosc pe prietenii mei de dincolo defrontieră.
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 Ce naiba pune Ia cale Tweed? Lisenko se plimba de jur împrejurul camerei spartane de la cel de-al cincilea etaj ali Litiu ii din Leipzig. Spune-mi! Strigă el la Wolf, aşezat înspalele biroului. Tu cu răbdarea ta...

Trebuie să recunosc că ceea ce face...

 Ceea ce nu face...

 Voiam să spun...

Markus Wolf, un bărbat bine clădit, a cărui statură o domina pe a lui Lisenko, se ridică în picioare, îşi băgămâinile în buzunare şi începu să se plimbe.

 Voiam să spun, repetă el, că încep să devin contrariat.Munzel a dat zilnic raportul la telefon, din Hamburg. Se parecă Tweed nu face nimic altceva decât turism. Nu s-a dus nicimăcar la poliţia de lângă Lübeck-Sud, din afara oraşului. Iaracum, Balkan este pe poziţie...

 I-am deschis drumul spre doctorul Berlin prinPalewska, un informator de încredere, din punctul lui devedere. Nu s-a dus la Travemünde - asta, dacă e să avemîncredere că Munzel îşi vede de treabă.

 Erwin Munzel, zise Wolf cu răceală, este cel mai bunpe care l-am avut vreodată. Personal l-am ales pentruaceastă misiune...

 Munzel este un sadic.

 Da, s-ar putea să aibă acest defect. Vă garantez că îşiiubeşte munca. Dar ceea ce contează este că e un profesionist de mâna întâi.

 Deci, ce vom face? Se precipită Lisenko. În curând voiprimi un telefon de la secretarul general. Ce să-i spun? CăTweed a sosit şi că se distrează de minune? Crede-mă, acestlucru îl va bucura mult pe Gorbaciov...

 Gorbaciov este responsabilitatea ta, zise Wolf tăios.

 Şi a ta este să-l ucizi pe Tweed. Tu eşti în linia întâi...

 Desigur, îmi dau seama, zise Wolf cu ironie. Lasă peseama nemţilor toate treburile murdare! Şi dacă răsuflă ceva,în faţa frontului internaţional Kremlinul este curat. Pânăacum, Tweed a stat numai prin zone aglomerate, în permanenţă însoţit de un corespondent străin, Newman. Nu iesedupă apusul soarelui şi mănâncă în restaurantul hoteluluiJensen, unde locuieşte. Câte ocazii crezi că a avut Munzel?

 Aceasta este problema ta. Tu te ocupi de partea executivă a problemei. Iţi foloseşti propriii oameni. Rolul meueste de observator. Repet, ce vei face în continuare?

De la vom s-a trecut la vei, observă Wolf cu cinism, îşi potrivi ochelarii cu rame groase, se aşeză înapoi înspatele biroului său şi reciti ultimul raport în timp ceLisenko se plimba de colo-colo exasperat.

 După cum am spus, răspunse el în cele din urmă,Balkan este pe poziţie...

 Aceasta este ceea ce gândesc de ani de zile, îi amintiLisenko. Una dintre cele mai îndrăzneţe proiecte pe care le-aavut organizaţia mea. Un Philby mai mare în colectivul luiTweed...

 A cărui identitate am protejat-o, replică Wolf înţepător.

 De acord. Dar trebuie să-l folosim la maximum - şidacă trebuie, să ne asumăm un risc.

 Vom grăbi lucrurile, hotărî Wolf. Îi voi trimite unmesaj lui Munzel. Dar nu îmi place niciodată să mă grăbesc.

 Este hotărârea la, îi replică Lisenko cu dibăcie.

 Şi este exact lucrul pe care pot să-l fac - să iau odecizie. În următoarele zile vom pune lucrurile în mişcare...

Wolf puse mâna pe receptor şi îl ridică.

 S-a întors doctorul Berlin, Bob, zise Diana. Dă o petrecere şi te-a invitat şi pe tine...

Dimineaţă târzie. Stăteau la una dintre mesele aflate în faţa hotelului pentru a bea ceva înainte de masă. Acestadevenise unul dintre obiceiurile lor zilnice. Să stea şi săsporovăiască despre arşiţă înainte ca valul de căldură să-idea gata. Diana era cu pălăria ei de paie, cu borurile aranjateîn aşa fel, încât să-i umbrească faţa. Când Tweed apăru,ridica privirea.

 Tweedy, eşti invitat la o petrecere...

Newman îşi ascunse un zâmbet. Era singura persoană pe care o cunoştea care şi-ar fi permis să-i spună aşa. Tweed seaşeză şi începu să-şi cureţe ochelarii cu batista.

 Drăguţ. Mulţumesc. Spune-mi despre ce este vorbă...

 O, nu-mi mulţumi mie. După cum îi spuneam şi luiBob, este petrecerea doctorului Berlin. ÎI privi pe Newmancu o severitate prefăcută. Trebuie să îţi spun că există niştecondiţii. Fără interviuri. Vei fi singurul reporter acolo...

 Probabil că se va strecura unul dintre localnici, îirăspunse Newman.

 Nu se va întâmpla una ca asta! Vor fi paznici la poartă.Vor pune şi câini de pază. La intrare va trebui să te legitimezi. De preferinţă cu paşaportul...

 Sună a lagăr de concentrare, zise Tweed prietenos. Aşdori să ştiu mai multe înainte de a accepta - dacă nu estenepoliticos. Unde va avea loc petrecerea, la ce oră, în ce zi?

 Poimâine. Ne adunăm la trei după-amiază. Mă puteţiînsoţi amândoi. Va avea loc în vila doctorului Berlin dininsula Priwall, vizavi de Travemünde. În Mecklenburgerstrasse aceasta este strada principală care se întinde în liniedreaptă până la frontieră. Acolo ne vom opri!

 Ştiu, zise Tweed, observându-i mirarea. Am studiat ohartă a zonei, îi explică el. Cum îl înştiinţăm pe doctorulBerlin că-i primim invitaţia?

 O, aceasta o puteţi lăsa în seama mea. Făcu o pauzăpentru a-şi înghiţi ultimul strop de băutură. Vă avertizez înmod solemn că, probabil, nu vă veţi întâlni cu gazda. Este unom foarte timid şi rezervat.

 Vrei să spui că nici măcar nu-l vom vedea? ÎntrebăTweed.

 O, va fi pe peluză. Dar înconjurat, probabil, de prieteniapropiaţi. Nu se aşteaptă să fie abordat de musafiri - nicimăcar pentru a-i mulţumi. De fapt, făcu ea o grimasă, nici nuîi place acest lucru...

 De când locuieşte pe insula Priwall? Întrebă Tweed peun ton neutru.

 Habar n-am. Diana îşi potrivi pălăria. Şi acum, dacă nuaveţi nimic împotrivă cred că îi voi face o vizită ca să-i spuncă veniţi. Va fi foarte mulţumit...

 Nu-i poţi da un telefon? Îi sugeră Newman.

 Nu se poate. În plus, am un cadou pentru el. Ca defiecare dată când se întoarce în Priwall...

 Te conduc la gară...

Newman se ridică o dată cu ea, dar Diana dădu negativ din cap şi-i zâmbi cu dădură. Îi lovi uşor încheietura cumânerul umbrelei viu colorate, după care o deschise larg. Eraîntr-una dintre stările ei cele mai aiurite şi făcu o piruetă cugraţia unei balerine.

 Urăsc trenul acela vechi şi încet. Prefer să conduc pânăacolo solidul şi bătrânul meu Volkswagen. Pe curând Nevedem diseară la cină...

 O fală pe cinste, zise Tweed, privind-o până cânddispăru la colţul străzii.

 Aşa trebuie să fie, de vreme ce a reuşit să te determinesă porţi o jachetă tip safari...

Diana observase că Tweed nu era îmbrăcat potrivit cu vremea. Îl convinsese să între într-un magazin şi îl făcuse săîncerce trei jachete. Spre uimirea lui Newman, cumpăraseuna la care asortase o pălărie de paie.

 Fata asta te joacă pe degete, Tweed.

 Îmi place, zise Tweed pe un ton mai scăzut. Dar acumam ceva de lucru pentru tine. Cercetează trecutul DianeiChadwick, dar vezi să umbli cu mânuşi. Vreau să-i cunoscpovestea începând cu ziua în care s-a născut la Hampslead presupunând că, într-adevăr, s-a născut acolo.

O dată ajunşi în dormitor, atitudinea lui Tweed se schimbă complet. Îşi aruncă pe pat pălăria de paie în timp ceNewman îl privea, îşi scoase jacheta şi o azvârli după pălărie,închise ambele ferestre şi acum era linişte, zgomotul traficului venit de peste pod, din Lübeck, amuţise.

 Nu-mi dădusem seama că eşti sceptic în privinţaDianei, comentă Newman.

 Sunt sceptic în privinţa oricui, zise Tweed care se plimbaîncet prin cameră, adunându-şi gândurile. Desigur, s-ar puteasă nu o folosească decât pe post de mesager.

 Mesager?

 Da. Sunt sigur că ţi-ai dat seama ce s-a întâmplat. I-amprovocat, i-am determinat să facă ei primul pas. La aceastăpetrecere va fi cineva angajat de doctorul Berlin, cel puţin sămă privească atent.. La lucru, Bob. Tot ce poţi scoate laiveală despre doctorul Berlin...

 S-ar putea să fie o misiune dificilă. Dacă e să o credempe Diana, nu-i încurajează pe oameni să se apropie.

 Amănunt interesant în sine. Cred că cel mai bun lucrude care ai putea să te legi ar fi acea colonie plutitoare - aceibritanici ciudaţi din fostele colonii care trăiesc pe vapoare şitrec în fiecare an din Baltică în Mediterană.

 Mai este şi altceva? Pari foarte agitat...

 La drept vorbind, da. Mă tem că pauza noastră a luatsfârşit. I-am spus Monicăi să-l înştiinţeze pe Howard călocuiesc la Jensen. În timp ce tu erai cu Diana la un pahar, atelefonat Masterson. De la Viena. Trebuie să mă duc la ocabină telefonică de la gară şi să-l sun exact la amiază. Areinformaţii, care nu vrea să treacă prin centrala telefonică ahotelului. Părea că este ceva foarte urgent...

 Vin cu tine.

 Vom pleca spre gară în câteva minute. În plus, iar aceastaeste o coincidenţă stranie, Erich Lindemann a telefonat imediatdupă aceea. Pleacă din Copenhaga să mă întâlnească laPutlgarden, feribotul din această parte a Balticii...

 Când?

 Spre seară. Îţi dau detalii mai târziu. Şi el are uneleinformaţii. A refuzat să-mi dea vreun indiciu la telefon. Untip tare precaut, Erich.

 Deci, într-un fel sau altul, cu toţii se îndreaptă cătreLübeck. Cel puţin doi dintre cei patru suspecţi. Tot n-ai ideecine ar putea fi? Hugh Grey, Masterson, Lindemann sauDalby?

 Nu am nici cea mai vagă idee. Tweed îşi împreunămâinile. Principalul este că lucrurile se mişcă. Presimt că deacum încolo liniştea se va risipi tot mai repede.

 Te ascult, zise Tweed din interiorul unei cabine telefonice din gara centrală. Care sunt noutăţile?

 Telefonul tău a picat excelent. Am câteva detalii confidenţiale. Eşti în oraş, nu-i aşa, bătrâne?

Era vocea puternică, de fanfaron, a inconfundabilului Harry Masterson. Reacţionase prompt la identificareaşcolărească pe care o născocise Tweed. Nu îi făcea plăcere,dar aşa orice operator care i-ar fi ascultat şi care ar fi înţeleslimba i-ar fi crezut doi englezi tipici.

 Sunt în oraş, li asigură Tweed. Cum merge treaba?

 Nu se va termina fără o reducere de zece la sută apreţului...

 E prea mult. Trebuie să ne gândim.

 A, şi încă ceva... Masterson vorbea ca şi când ar fi fostceva minor... un domn pe care ar trebui să-l cunoşti a pornitspre colţul de lume în care te afli. Poreclit Infirmul. Acumeste pe lângă Gmund. Vestea nu e proaspătă - am auzit-oîntâmplător. Aşa că acum ar putea să fie în apropiere. E oconcurenţă serioasă.

 De acord, zise Tweed, simţind cum i se contractămuşchii feţei. Cred că e momentul să-ţi spun noapte bună,Viena...

 Wiedersehen.

 Cum stă treaba, întrebă Newman în timp ce ieşeau dingară în bătaia soarelui de amiază. Arăţi de parcă ai fi întâlnito fantomă. Veşti proaste?

 S-ar putea zice că sunt cele mai proaste posibile. Aiauzit vreodată de cineva din Germania de Est supranumitInfirmul?

 Aud acum. Cine e el - sau ea?

 El. Cel mai bun asasin profesionist. Bănuit de moarteaa cel puţin şapte dintre agenţii noştri. E specialist în a-şi facecrimele să pară accidente. Nu avem nici o descriere saufotografie de-a lui. Harry Masterson spune că a trecut decurând graniţa la Gmund, în Austria, şi că se îndreaptă sprenoi. Poate că a ajuns deja...

 E un drum al naibii de lung până la Lübeck. A trebuitsă traverseze o parte din Austria şi întreaga Germanie.

 Lucru foarte deştept. Dacă vrei să treci de Cortina deFier, nu o faci pe aici. Graniţa este prea bine păzită. E multmai uşor să te strecori pe la frontiera austriacă. Acelaşi lucruse întâmpla dacă vrei să trimiţi un om în Vest. S-ar putea săne aştepte o mare neplăcere în pragul uşii.

 Cel puţin, Masterson ne-a avertizat...

 Ceea ce mi se pare foarte ciudat. Se presupune că asunat din Viena. Aş fi jurat că a fost un apel local - făcut deundeva din apropiere...

 Probabil o linie specială...

 Probabil.

Luară expresul de cincisprezece şi treizeci şi trei de la periferia Lübeckului spre Copenhaga. Ora de sosire laPuttgarden era şaptesprezece şi unsprezece minute. Trenulera destul de gol, şi Tweed privea cu interes pe fereastră întimp ce trenul se îndrepta spre nord. Mai multe câmpii, dardin ce în ce mai puţine aşezări umane. După ce ieşiră dinLübeck şi aruncară o privire spre Baltica albastră, peisajuldeveni dominat de câmpii cultivate.

 Pe aici te poţi pierde, fără să mai fii găsit niciodată,remarcă Newman.

 Va fi şi mai pustiu atunci când ne vom apropia de insulaFehmam, zise Tweed. Calea ferată traversează strâmtoareaFehmam, spre insulă, pe un pod.

Expresul încetini, înaintând lent către un pod lung. Newman privi pe geam şi văzu dedesubt albastrul intens şischimbător al Mării Baltice. Valurile reflectau lumina soarelui cu străluciri asemeni mercurului.

Câmpurile cu iarbă înaltă unduiau în bătaia brizei, iar ochiul nu putea distinge nici un semn de locuinţă omenească. Insulă era dominată de o atmosferă de singurătatedezolantă care stăruia, cu toată lumina soarelui.

Expresul încetini din nou şi nu peste multă vreme intră pe peronul gării din Puttgarden. Nimic nu sugera existenţavreunui oraş sau măcar a unui sat. Nu se vedea decât peronul. Când coborâră, Newman aruncă o privire în dreapta sa,spre nord. Văzu în depărtare, dincolo de locomotivă, o gaurăîntunecată, asemeni unei uriaşe grote. Deasupra intrării eraun acoperiş imens de metal, ca un scut. Privea spre feribotuldeschis în aşteptarea expresului.

 Nu-l văd pe Lindemann, remarcă Newman.

 Ai răbdare. Hai să ne plimbăm pe peron...

 Cine sunt oamenii aceştia?

Newman arătă spre un grup mic care coborâse din tren şi aştepta lângă şosea. Cel mult doisprezece pasageri.

 Aşteaptă autobuzul spre Burg. Un loc uitat de lume,comentă Tweed. Numai câteva case şi magazine, şi totuşi e celmai mare cătun din Fehmam. O, dar pe cine vedem noi aici?

Newman îl recunoscu cu greu pe Erich Lindemann care cobora din expres. Purta o haină Norfolk, pantaloni largi decatifea, o pălărie din piele de căprioară trasă pe frunte şi opereche de ochelari concavi. Ochii lui cenuşii, ageri, îlpriveau lung pe Newman pe deasupra lentilelor. Avea un aercu totul schimbat şi părea a fi însăşi întruparea Profesorului.

 Ai venit cu acelaşi tren ca şi noi, din Lübeck? Îl întrebăNewman, nedumerit.

 Asta ar crede oricine ne-ar vedea, zâmbi Lindemanncrispat. Nu. Imediat ce expresul a ajuns pe peron, m-amurcat în el prin faţă, am străbătut jumătate de tren până cândv-am găsit, apoi am coborât. Propun să ne plimbăm încolo şiîncoace - vreau să prind acest expres înapoi spreCopenhaga. Pleacă la şaptesprezece şi douăzeci şi cinci. Ceeace înseamnă că avem mai puţin de zece minute. Se întoarsespre Tweed. Apropo de veştile pe care ţi le aduc, mă bucurcă Newman e cu line. Ţine-1 alături, oriunde te-ai duce...

 Ce noutăţi? Îl întrebă Tweed.

Îşi trecu o mână prin părul răvăşit de vânt. Aerul era împrospătat de o briză sărată şi puternică ce venea dindirecţia Mării Baltice.

 De luni de zile încerc să aflu identitatea tipului ce controlează armata agenţilor inamici care au împânzit Germaniade Vest. Veniţi cu toţii din Germania de Est, desigur. Da,continuă el pe un ton sigur în timp ce se plimbau, ştiu că,teoretic, aceasta este treaba lui Hugh Grey, dar teoriile noastre se suprapun. Toate aceste feriboturi care traverseazăBaltica - aici şi la Lübeck...

 Ce ai aflat? Îl întrebă Tweed.

 Numele conspirativ. Balkan. Ştiu că nu este prea mult.Dar am mai aflat că Balkan a ajuns de curând în Lübeck.M-am gândit că ar trebui să te avertizez.

 De unde ai informaţia, Erich?

 Bineînţeles că nu-l pot numi pe informatorul meu. Săspunem că am trecut de curând pe la Oslo. Este un oraşinteresant şi, fireşte, chiar la nord, în munţi, este marea bazăNATO.

 Înţeleg...

Tweed rămase tăcut câteva momente. Ştia foarte bine despre ce vorbeşte Lindemann. Norvegia. În nordulîndepărtat exista o zonă ciudată în apropierea Mării Barenţ,unde o parte din frontiera Norvegiei se suprapunea cu cea aUniunii Sovietice. Numai un agent foarte bun ar fi putut sătreacă din Rusia - dar Lindemann era un foarte bun şef desector.

 Acest Balkan, continuă Tweed, ai cea mai vagă indicaţie de unde ar putea să vină?

 Nici cea mai mică idee. Mi s-a spus că numai Lisenkoînsuşi deţine secretul identităţii sale reale. Aceasta te poateajuta să-ţi formezi o părere despre puterea pe care o deţineBalkan. De viaţă şi de moarte, aş zice eu. Şi mai este ceva.Este pe această poziţie, deţinând puterea, de multă vreme,probabil de câţiva ani...

 Ciudat că n-am auzit de el până acum...

 Ba nu, e uşor de înţeles. E încă un detaliu minor.Lindemann înainta încet între Newman şi Tweed. Din cândîn când, Lisenko schimbă parolele. Dar, de o vreme, i sespune Balkan. Mi s-a mai spus şi că este foarte mobil. Seuită la ceas. Ei, Tweed, mă tem că asta este. Trenul meupleacă peste un minut...

 Mulţumesc că ai venit, Erich. Şi mulţumesc pentruinformaţii. Simt că acum suntem cu un pas în faţa duşmanului...

 Nu uita de propunerea mea, zise Lindemann, în timpce deschidea uşa unui compartiment gol. Dacă aici lucrurilese încing prea tare, dă-mi un telefon şi ne vedem IaCopenhaga, la un expres. Nu lua avionul. O, e posibil caBalkan să-şi aibă sediul în Oslo.

Înainte ca Tweed să poată răspunde, uşa se închise cu zgomot. Hotărâră să facă o plimbare de-a lungul drumului deţară, până când trenul lor înapoi spre Lübeck uimă să fie trasla peron. Newman mai aruncă o privire spre expresul care nupărăsise încă gara, apoi o curbă a şoselei i-l ascunse vederii.

 Din punct de vedere intelectual, Lindemann e o forţă,remarcă Newman.

Vântul le bătea din faţă.

 Şi e un om cu multe talente. Nu ţi-ar veni să crezi căacum câţiva ani, felul său principal de a se relaxa era să facăteatru de amatori. Am auzit că ar fi putut trăi numai dinasta...

 Nu l-am recunoscut imediat ce a ieşit din compartiment. Se pricepe destul de bine să se deghizeze. În plus, amfost destul de intrigat de cele câteva detalii pe care le-a culesdespre Balkan. Ştiu că analogia nu prea ţine, dar mi-a adusaminte de o persoană despre care am auzit de curând.

 Nu cumva ne gândim la acelaşi lucru? Se întrebăTweed cu voce tare.

 Doctorul Berlin...

 Exact. De ce?

 Lindemann a spus că Balkan deţine de multă vremeputerea şi că este foarte mobil. De la Diana am aflat căBerlin este ca un greier, sare din loc în loc. Nimeni nu ştieunde dispare, în plus, trăieşte ca un sihastru şi nu acceptă să ise ia interviuri. Pe mine m-a acceptat acum câţiva ani, înmod sigur pentru a închide gură celorlalţi. Cel mai ciudateste că atunci când stăteam de vorbă cu el, am simţit că îlmai întâlnisem cândva...

 Problema este că ceva face un gol imens într-o astfelde teorie. Diana Chadwick. Ea l-a cunoscut când erau înKenya - adică, acum douăzeci de ani. Nu se prea poate să fifost Balkan pe vreme aceea.

 Cred că ai dreptate.

O vreme, se plimbară în linişte, fiecare cu gândurile sale. Tweed se uită Ia ceas şi spuse că era vremea să se întoarcă lagară. Ajunseră din nou în tren, călătorind spre sud, tot într-uncompartiment gol. La un moment dat, Newman spuse:

 Tweed, avem de gândit şi de făcut o mulţime delucruri. Trebuie să aflu trecutul Dianei Chadwick şi al doctorului Berlin. Şi, în plus, ne aşteaptă evenimente noi.Petrecerea de pe insula Priwall, de poimâine. Afacerea cuacest misterios Balkan. Şi sosirea iminentă a criminaluluicăruia Masterson îi zice Infirmul...

 Se pare că este suficient pentru a ne ţine ocupaţi cândajungem la Lübeck, acceptă Tweed.

Fără să-şi dea seama, făcuse remarca anului. La Lübeck situaţia explodase.
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 La Travemünde lucrurile au scăpat de sub control,într-un costum sobru, gri închis, Kuhlmann stătea lângă fereastra din camera lui Tweed, de la Jensen, privindu-i pe cei doi. Pe fereastră se vedea cum se lasă amurgul, ostrălucire purpurie deasupra Lübeckului, ale cărui străzi erauinvadate de o lumină ciudată, de vis.

 De unde ai ştiut cum mă poţi găsi? Întrebă Tweed.

 V-am pus pe amândoi sub urmărire la gara dinHamburg. Omul meu v-a urmat în expresul de Copenhaga.Prima oprire, La Lübeck. Un telefon la sediul central alpoliţiei, aici, la Lübeck-Sud. A urmat înregistrarea de lahotel. La Jensen...

 Şi ce s-a întâmplat la Travemünde? Întrebă Newman.

 O altă crimă oribilă. O blondă din străinătate. Violatăşi apoi măcelărită. Au găsit-o în pădurea din insula Priwall.

O suedeză. Altă persoană străină. Prin asta devine de competenţa Poliţiei Federale.

 Spui întruna alta, zise Newman.

 Acum şase luni, la Frankfurt, o olandeză a fost găsităla primele ore ale dimineţii pe malul râului Main. Acelaşimodus operandi - dacă poţi da un nume atât de frumos acestei frenezii maniace.

 N-ai putea să fii un pic mai clar? Întrebă Tweed.

 Bine că v-aţi terminat cina. Foarte bine, să fim cevamai clari. În primul rând, amândouă sunt blonde. Maniacul lemăcelăreşte cu un cuţit cu lama lată - le taie efectiv înbucăţi, ca un măcelar care tranşează o vită. Doamne, şi abiaapoi le violează. În Travemünde lumea a început să-şi baricadeze uşile, să-şi asigure bărcile. Cuvântul panică e preablând.

 Fără îndoială că este o supoziţie foarte generală, insistăTweed. Până la Frankfurt este cale lungă...

 Am avut plăcerea, deşi cu greu i-aş putea spune aşa, dea vedea ambele cadavre la morgă. Este acelaşi ucigaş.Acum, să verificăm cine era în ambele oraşe la momentulcrimei. Surpriză! Voi doi...

 Dar e ridicol, zise Tweed încet.

 Mă pune într-o postură ciudată, Tweed. E un mesaj dela prima doamnă a Angliei pentru cancelarul Kohl din Bonn,care şi-a trimis unul dintre cei mai buni oameni ca să văsupravegheze cu un ochi părintesc...

 Un ochi părintesc. O, pentru numele lui Dumnezeu,protestă Tweed.

 N-am terminal, zise Kuhlmann, scoţându-şi trabucul şizâmbind pentru a mai destinde atmosfera. Vă am acum pelista suspecţilor...

 Nu poţi vorbi serios, izbucni Newman.

 Sunt serios când vă spun că am cercetat cine se afla înambele locuri la momentul nepotrivit. Acum toate registrelede la hotelurile din Lübeck şi Travemünde sunt adunate şitrimise la Köln. E o treabă mizerabilă, dar cineva trebuie săo facă. Apoi calculatorul din Köln va verifica listă cu per-soanclc aflate în Frankfurt acum şase luni. Poate că aşa vomajunge la o concluzie...

 Asta speri, zise Newman.

 Asta sper, fu Kuhlmann de acord. Şi acum trebuie săajung la morgă. Medicul legist de aici lucrează mai repededecât leneşul din Hamburg. Până mâine dimineaţă voi aveaun raport complet...

 Când a fost comisă crima de la Travemünde? ÎntrebăNewman.

 După primele indicii, astă-noapte. Nişte turişti carerătăceau prin pădure au găsit-o azi-dimineaţă, devreme. Ofată pe nume Helena Andersen. Nu vă spune nimic?

 Nu. Ar trebui?

 Nimic altceva decât că, din întâmplare, este fiica fostului prim-ministru. Aşa că între Stockholm şi Bonn telefoanele sună întruna. Am să vă înştiinţez de dimineaţă caresunt concluziile medicului legist...

După ce Kuhlmann plecă, Tweed comandă două coniacuri de la bar. Îşi ridică paharul spre Newman, luă o înghiţitură şi îl lăsă din nou pe masă...

 Sunt pe cale să devin un beţiv notoriu în excursia asta,remarcă el.

 Nu cumva ne gândim la acelaşi lucru?

 Spune-mi ce coace mintea ta sceptică şi vom vedea.

 Kuhlmann ne-a plasat în mod corect în zona celor douăcrime. Dar nu ştie că mai există un al treilea suspect posibilpe această listă. Hugh Grey. Era şi el în Frankfurt - s-aîntâmplat în noaptea în care şi-a vărsat paharul cu whisky pecel mai bun costum al meu. Şi când a venit să ne vadă laFour Seasons, în Hamburg, după micul dejun, subiectulcrimei din Frankfurt a revenit în conversaţie. Chiar eu l-amadus în discuţie.

 Acelaşi lucru mi-a trecut şi mie prin minte. Ar putea fimai râu decât te gândeşti. Îţi atrag atenţia, e ceva cu bătaielungă. Eram acolo pentru o conferinţă cu cei patru şefi desector nou numiţi. Nu numai Hugh era în Frankfurt. Harry Masterson şi Guy Dalby veniseră la aceeaşi întâlnire, ca şi Erich Lindemann...

 Dar cu Masterson ai vorbit la telefon de aici, din gară,la amiază. Atunci când Masterson te-a avertizat că Infirmuleste pe drum şi, îi aminti Newman, Masterson vorbea de laViena.

 Dar nu părea să vorbească de acolo. Ţi-am spus căsuna mai mult a apel local.

 Apoi Erich Lindemann. Newman făcu o pauză pentru asorbi din coniac. Singura garanţie că s-a urcat în expres laPuttgarden este cuvântul lui. Ce-ar fi să se fi urcat în tren laLübeck, chiar înainte ca acesta să plece?

 Continuă.

 Nu l-am văzut pe Lindemann plecând efectiv cu expresul, atunci când trenul s-a urcat pe feribot ca să traversezemarea spre Danemarca. Când m-am uitat în spate, înainte decurba de pe drumul acela de ţară, trenul era încă în gară...

 Scepticismul tău atinge cote nebănuite. Fantezia ţi-aluat-o razna, Bob. Ca să schimbăm subiectul, cred că mâineva trebui să spionăm zona Travemünde înainte de petrecereade poimâine a doctorului Berlin.

 Ar fi momentul ideal, replică Newman.

 Ideal? Nu înţeleg...

 Pentru că tu nu eşti un reporter de ziar. Gândeşte-te laatmosfera de la Travemünde. O crimă brutală şi fără sens aintervenit. Kuhlmann însuşi le-a cerut oamenilor de pe bărcisă-şi ia măsuri de precauţie. Cu toţii vor fi evazivi, dar gatasă discute de-a fir a păr despre crimă cu aproape oricine. Celpuţin, la lumina zilei. Uneori, oamenii seamănă cu hienele.Prevăd că într-o zi vom cunoaşte mai mulţi oameni decât amfi cunoscut în mod normal într-o lună.

 S-ar putea să ai dreptate. Ei bine, vom vedea...

Tweed părea că se gândeşte la cu totul altceva şi că dă replicile automat.

 Ce-i cu tine? Întrebă Newman.

 Fanteziile tale. Sunt deplasate, desigur, dar le găsescneliniştitoare. Dacă picăm pe şansa de unu la un milion ca tusa .11 dreptate, perspectivele care se deschid sunt mult maicumplite decât crimă însăşi...

 A fost acelaşi ticălos: maniacul din Frankfurt.

Kuhlmann spuse aceste cuvinte a doua zi dimineaţă, în timp ce trecea cu Tweed şi Newman pe lângă turnurile cu porţi încovoiate, către gară. Îi prinsese în timp ce plecau dela Jensen spre Travemünde.

 Cum poţi fi atât de sigur? Îl întrebă Newman, apărându-şiochii de strălucirea soarelui.

 Am două indicii. Raportul medicului legist dinFrankfurt a venit prin telex. Medicul legist local a făcut ocomparaţie cu propriile sale rezultate. Am fost lângă el toatănoaptea, cât s-a ocupat de suedeză aceea. Raportul lui sepotriveşte cu cel din Hamburg. Se pare că a fost folosităaceeaşi armă.

 Ce fel de armă? Întrebă Tweed.

 Impropriu spus armă, de fapt. Dar e acelaşi lucru.Ambii medici sunt de părere că este vorbă de un cuţit debucătărie. Genul de cuţit pe care îl veţi găsi în bucătăriaoricărei gospodine.

 Nu e de prea mult ajutor, zise Tweed.

 Nu e de nici un ajutor.

Nici unul dintre ei nu mai spuse nimic până când ajunseră la casa de bilete. Tweed se duse la ghişeu pentru a cumpărabiletele spre Travemünde, lăsându-i afară pe cei doi.

 Ce vă aşteptaţi să găsiţi la Travemünde? ÎntrebăKuhlmann.

 Vom şti când vom ajunge acolo. Această a doua crimăeste o complicaţie neaşteptată...

 A patra crimă, îl corectă Kuhlmann. Olandeza dinFrankfurt. Ian Fergusson la Hamburg. Apoi Ziggy Palewska.Acum, victima suedeză. Numărătoarea cadavrelor continua,Newman.

 Îmi aduce aminte de estul Angliei, de zona din jurulWashului, zise Tweed, privind pe fereastră.

Lăsaseră în spate oraşul Lübeck şi suburbiile sale, iar acum trenul trecea printr-un câmp deschis. Newman îşi ridicăprivirea dintr-un ziar în care era relatată uciderea tinereisuedeze.

 Într-adevăr? În ce fel?

 Priveşte fâşia de verdeaţă de dincolo de câmpuri.Seamănă atât de mult cu întinderile de la capătul Washului.Locuitorii din estul Angliei chiar le numesc fâşii. Şi câmpiileacestea întinse de lângă calea ferată. Şi ele sunt la fel cucâmpiile din Wash.

Trenul se opri, şi Tweed se grăbi să coboare pe peronul înalt. Newman îl urmă, închise uşa, privi de jur împrejur şiapoi îl strigă pe Tweed, care era la jumătatea drumului spreieşire. Erau singurii pasageri care coborau, iar trenul sepunea din nou în mişcare.

 Hei, am greşit staţia...

Pe un indicator imens scria Skandinavienkai. Cheiul scandinav. Trebui să se mişte repede pentru a-l prinde peTweed care coborâse câteva scări către un drum principalaflat mai jos. Newman privi lung spre est, către docurileaflate în depărtare.

La debarcader acostase un vapor alb de pasageri, iar în apropiere, un feribot imens pentru maşini. Trapa din spateera deschisă - amintindu-i de Puttgarden - şi o mulţime demaşini stăteau la coadă, aşteptând să urce pe punte. Maşiniparticulare, rulote, camioane.

 Acesta este vaporul care urmează să plece spre Suedia,îi spuse Tweed lui Newman. Îţi poţi da seama după numelede pe el...

 De ce ne-am dat jos aici?

Mergeau pe un trotuar larg de pe marginea drumului principal. Artera era străjuită de o sumedenie de copaci dincauza cărora nu puteau vedea bine docurile. Pe margineaşoselei creşteau tufişuri de trandafiri sălbatici sub soarelearzător. Era multă linişte.

 Nu e prea mult până în oraş, zise Tweed, în timp cemergea hotărât, cu trupul aplecat înainte. Tweed în plină acţiune, îşi spuse Newman. Câteva săptămâni cu puţină activitate, apoi câteva cu evenimente îl electrizează. M-am uitat pe hartă înainte de a pomi la drum. Următoarea oprire esteTravemünde Hafen. Zona portului. Dincolo esteTravemünde Strand, oameni care fac plajă şi toate celelalteprostii. Se ard la soare şi apoi nu sunt în stare să doarmănopţi întregi. Este ceea ce numesc ei o vacanţă reuşită.Apropiindu-mă în felul acesta de oraş, încep să simt spiritullocului. Iată, suntem aproape...

Turla singuratică a unei biserici se înălţa pe cerui de azur. În spatele ei începeau să apară alte clădiri. Zonadocurilor rămânea în spate. Tweed era îmbrăcat în noii săipantaloni tropicali şi cu jacheta tip safari.

 Speri că ne vom întâlni cu Diana? Îl tachină Newman.

 Aceste haine mă vor ajuta să trec neobservat. Trebuiesă recunoşti că arăt ca şi cum aş fi în vacanţă...

 Tweed, tu nu eşti în stare să arăţi ca şi cum ai fi învacanţă.

 Dacă mă întreabă cineva, voi spune că mă ocup deasigurări. Aşa să zici şi tu.

 Director executiv la General and Cumbria AssuranceCo. - acoperirea ta din Park Crescent?

 Numai dacă e nevoie. Acesta trebuie să fie Travemünde.

Departe de port era un şir de clădiri vechi cu două etaje.

Obişnuitul amalgam de cafenele, restaurante şi magazine cu suveniruri. Turiştii, în special nemţi, se amestecau în valulde bărbaţi şi femei care se mişcau fără ţintă şi fără vreunplan. Majoritatea clădirilor aveau acoperişurile ascuţite,caracteristice acelui colţ de lume.

 Să traversăm şoseaua cât mai putem, zise Tweed. Fă-ţimeseria de ziarist. Fă-i pe oameni să vorbească...

 În timp ce tu asculţi...

 Şi privesc.

Portul era o aglomeraţie de catarge de vase acostate la bolarzii de pe mal, aflate în bătaia valurilor. Iahturi, bărci deagrement, bărci rapide cu motor, luxoase, pluteau pe apacălduţă. În apropiere, debarcaderele înaintau într-un canalîntre Travemünde şi o zonă împădurită, aflată nu departe.Tweed arătă spre pădure.

 Aceea este insula Priwall.

 Ştiu. Am venit o dată aici pentru a-i lua un interviudoctorului Berlin.

 Iar traversarea până acolo cu micul bac nu durează maimult de câteva minute... Tweed nu părea să audă vreunul dincuvintele lui Newman. Semăna cu un câine care adulmecă...Când cobori de pe bac, ajungi direct în Mecklenburger-strasse. Pe dreapta sunt case, printre care şi vila lui Berlin. Înfaţa lor e pădurea împânzită de cărări - pădurea unde a fostgăsită, aproape de mal, biata fată. Cum o chema? HelenaAndersen. Da. Se spune că ucigaşul a fost întrerupt. Avea degând să o arunce în canal - există o urmă de sânge pe care alăsat-o când a târât-o spre marginea pădurii.

 De unde ştii toate astea? Îl întrebă Newman. Nu sepoate să fi obţinut şi aceste detalii dintr-o hartă...

Privea cum din larg se apropie un vaporaş alb. Naviga prin canalul care părea îngust, ecranând insulă pentru o clipă,dar reuşi să treacă cu uşurinţă şi îşi continuă drumul spredocuri.

 Am combinat răspunsul Dianei, zise Tweed, când i-ampus întrebarea aceea ciudată, cu ceea ce am aflat din hartă.Hai să cercetăm puţin zona, ca tu să-ţi poţi face treaba.

 Se pare că ştii o mulţime de lucruri despre moarteaHelenei Andersen, remarcă Newman în timp ce se strecurauprin mulţime, înaintând spre port.

 Kuhlmann mi-a telefonat înainte de micul dejun, întimp ce mă bărbieream. De la secţia de poliţie locală. Elînsuşi a cercetat fiecare colţ al acestei zone, azi-dimineaţă.Din câte îmi dau seama, Otto nu doarme niciodată. Iată-neajunşi. După tine...

 Mulţumesc.

Newman aruncă o privire portului, cu bărcile de tot felul legănându-se în bătaia valurilor. Ai fi putut trece dintr-una înalta. Coborî pe un debarcader, îndreptându-se către o şalupămare. Vreo şaizeci de picioare, estimă el. Pe scaunulc; ipiianului siaiea o femeie subţire, de vreo şaizeci de ani, cuo pereche de ochelari fără râme pe nas. Citea dintr-o cartelegată în piele. Pe aripile vântului. Se gândi că este un bunpunct de pornire. Când Newman se apropie, aceasta ridicăprivirea, îşi scoase ochelarii şi îşi lăsă cartea pe genunchi.

Suplă, avea părul negru, des şi mătăsos, era tunsă scurt şi avea trăsături aristocratice. Era o femeie impozantă, cu oexpresie cinică a gurii şi o siguranţă de sine care creştea pemăsură ce vorbea cu un accent pretenţios.

 Robert Newman? Am dreptate? V-am recunoscut dinpozele din ziare. Bine aţi venit în străinătate. Luaţi un loc.Poate veni şi prietenul dumneavoastră. Aţi venit să aflaţitoate detaliile macabre, astfel îneît să puteţi scrie o adevăratăpoveste de groază? Sânge pe insula Priwall. Iată, v-am dat untitlu...

 S-ar putea să-l folosesc. Newman se aşeză pe un scaunde pânză, în timp ce Tweed se aşeză cu atenţie pe celălaltscaun, cu faţa spre port. Acesta este prietenul meu, Tweed.

 Cred că nici dumneavoastră nu vă scapă prea multe,după privirea pe care o aveţi. Îl privi lung pe Tweed, carezâmbea discret. Doriţi nişte cafea? O aduce Ben, servitorulmeu temporar...

 Ben vă aduce cafeaua... dar el nu este un afurisit deservitor temporar.

Un bărbat cu părul alb, pe a cărui faţă se citeau semnele vremii, apăru în capul unei scări. Era înalt de şase picioare,subţire şi agil şi avea un fel de a se apleca pe care Newmanîl mai văzuse la marinarii înalţi. De deasupra unui nas mare,doi ochi albaştri îi priveau cu atenţie pe nou-veniţii.

 Trei cafele? Întrebă Ben. Hotărâţi-vă...

 Da, vă rog, zise Tweed, prompt. Fără lapte sau zahăr.Pentru nici unul din noi.

 Neagră ca păcatul? Aici, în Priwall, avem din belşug.

Omul dispăru, iar Tweed îşi strecură în gură o pastilă de Dramamine. Afurisita de barcă nu stătea o clipă locului şi astfel întregul ţinut părea că se mişcă. Valurile nu erau mari,dar ştia că, dacă nu îşi va lua precauţii, se va simţi rău.

 Păcat în Priwall? Întrebă Tweed.

 Tocmai se plimbă prin port, comentă femeia cu aeraristocratic.

Tweed tocmai o observase pe Diana Chadwick îndreptându-se spre iaht. Erau de neconfundat mişcările eielegante, pălăria de paie cu boruri largi.

 Diana Chadwick, zise Tweed cu hotărâre.

 O cunoaşteţi? Gazda îşi încrucişă picioarele, iar fustacrem se reaşeză cu naturaleţe. Mi-am uitat bunele maniere.Mă numesc Ann Grayle. Soţul meu a lucrat în serviciuldiplomatic. L-am înmormântat la Nairobi acum cinci ani.Întotdeauna spunea că, atunci când se va întâmpla, îmi voilua un amant. Omul potrivit n-a apărut. Nu încă.

Îl privi lung pe Newman, cu o expresie amuzată în ochii de un verde deschis.

 Diana Chadwick, repetă Tweed încă o dată, înainte caBen să se întoarcă cu cafeaua.

 O tufă promiscuă.

 Substantivul era suficient pentru a exprima sensul, ziseTweed încet.

 O, dacă cineva doreşte să trăiască astfel, cine sunt eu sămă opun? Veterana a o şuta de paturi. În special, în Africa.Soţul ei era ultima persoană care află. Ca întotdeauna...

 Ajungea să afle?

 Nu, chiar această e ideea pe care voiam să o subliniez.A murit cu iluziile intacte. Era cu totul altfel decât soţia lui.Director de bancă, membru de bază al clubului, atât deîndrăgit, încât nimeni nu avea tupeul să-i spună. A fostomorât de un rinocer înfuriai. Ţinta fusese, de fapt, doctorulBerlin, dar au găsit trupul lui Luke, soţul Dianei. Dacă ocunoaşteţi, probabil că vă distraţi de minune. Se spune căeste o expertă. Toată experienţa...

 El - Luke - a lăsat-o înstărită? Întrebă Tweed.

 Fără un ban. O, ştiu, era director de bancă. V-aţi puteagândi că era un bun gospodar. Nu i-a lăsat un penny. L-acheltuit până şi pe ultimul. Vânătoarea în stil mare este opasiune scumpă.

 Şi atunci cum a supravieţuit? Întrebă Tweed.

 Acesta este un mister. Are întotdeauna o mulţime delucruri noi. Desigur, este bună prietenă cu doctorul Berlin.După părerea mea, este o porcărie...

 Vreţi să spuneţi că o întreţine?

 Dar nu am spus aşa ceva, nu? Doamna Grayle stăteadreaptă în scaunul ei. Puţin probabil. Doctorul Berlin este untip foarte meschin. În sfârşit, iată-l pe Ben. Nu că am aveanevoie de el, dar cafeaua este esenţială.

Tweed ar fi putut să-şi dea seama că Ann Grayle fusese soţie de diplomat. Avea aerul autoritar al unei femeiobişnuite să organizeze viaţa altora. Şi să supraveghezesoţiile tinerilor bărbaţi, în cazul în care nu îşi cunoşteaulocul.

 V-am auzit calomniind-o pe Diana, spuse Ben în timpce turna cafeaua.

Tweed se grăbi să ia o înghiţitură pentru a fi sigur că pastila a fost înghiţită.

 Ai tras din nou cu urechea?

 Se pare că nu-ţi dai seama ce voce puternică ai. Aiputea fi auzită până la Lübeck. Ben, care se aşezase pe unscaun, se întoarse spre Tweed. Şi sunt convins că Diana nutrăieşte din mărinimia doctorului Berlin.

 Aha! Zise Ann Grayle, aprinzându-i-se ochii. Deci, areun apărător. Mă întreb ce servicii i-o fi adus lui Ben pentrua-l atrage de partea ei.

 Gândeşti ca o mahalagioaică, zise Ben cu calm.

 Pentru că lumea este o mahala.

 Aţi spus că trupul lui Luke a fost găsit, şi al doctoruluiBerlin nu, observă Tweed.

 Ceea ce este perfect adevărat. Au găsit o hainăînsângerata într-un arbust, dar nu au reuşit să o identifice clarca aparţinând doctorului Berlin. Următorul lucru pe care l-amaflat despre el este că a ajuns într-un spital de boli tropicaledin Lübeck. Îşi suflă în ceaşcă. Şi ţin minte că asta se petrecea în perioada în care acel ataşat rus ciudat a făcut o vizită în Nairobi. A făcut furori. Nu mai văzuserăm un bolşevicpână atunci.

 Se pare că aveţi o memorie foarte bună, fu de părereTweed. Îi mai ţineţi minte numele?

 Începea cu L.

 Lisenko?

 Da! Ăsta era. L-am întimpinat cu răceală. N-am aflatniciodată de ce venise. După vreo săptămână a dispărut.

Tweed îşi termină cafeaua, o refuză pe următoarea, apoi spuse că nu vor s-o mai deranjeze pe doamna Grayle, care seridică în picioare.

 Şi eu care credeam că vom vorbi despre crimă aceeaîngrozitoare...

 Credeţi că aş putea reveni curând? O întrebă Newman.

 Sunteţi oricând binevenit. Mai puţin între două şi patru.Atunci trag un pui de somn. Mă păstrează tânăra. Aduceţi-1pe Tweed cu dumneavoastră. Zâmbi sec. Diana vă aşteaptă.

Iahtul alb, pe care observase Tweed că se urcase Diana, era acostat la capătul portului, lângă deschiderea spre MareaBaltică. Diana stătea pe punte, sub o umbrelă, citind orevistă nemţească de modă.

 Ei bine, îi întâmpina ea, lăsându-şi deoparte revista, m-afăcut harcea-parcea?

 Doamna Grayle? Întrebă Tweed.

 Cine altcineva? Când eram în Nairobi, mă ura. M-adetestat la Cannes. Nu mă poate înghiţi la Lübeck. Altfel, neînţelegem foarte bine. Aşezaţi-vă aici. Este un leagăn confortabil.

Tweed se aşeză, mulţumindu-i lui Dumnezeu că-şi luase pastila. Iahtul, Südwind, se legăna încet, fără oprire, iarbalansul leagănului, nu era binevenit.

 Amiază! Diana era în formă. Am putea să bem ceva.Un strop de coniac? Sau poate doi...

Newman privi iahtul de jur împrejur în timp ce ea servea băuturile şi spuse:

 Noroc!

Vasul plutea călători pe distanţe lungi; cu rezervoarele pline cu combustibil, era capabil să traverseze MareaNordului. Îşi ridică paharul şi o întrebă:

 Acest vaporaş este al tău?

 Dumnezeule, nu! Mi l-aş dori mai mult decât orice.Este al doctorului Berlin. Îmi dă voie să dorm şi chiar sălocuiesc aici dacă vreau. În schimb îl ţin curat. Când am maimultă energie, curăţ chiar şi puntea. Dacă doriţi, puteţi aruncao privire. Eu rămân pe punte să-mi sorb otrava.

Newman intră primul în cabină şi închise uşa. Tweed privi cu atenţie panoul, cercetând îndeaproape diferitelecadrane. Ochii îi căzură pe un aparat de emisie-recepţie, uninstrument puternic, ultimul tip.

 Se poate vedea că este reglat pe o anumită lungime deundă folosită de Berlin. Vezi zgârietura aceea mică? S-ocercetăm...

 Nu ştiam că te pricepi la tehnică.

 Am urmat odată un curs de transmisiuni. Voi da volumul mic, Diana n-o să audă... Învârti un buton, apoi reglăbanda de lungimi de undă. Se auzi un cârâit, apoi o voce carevorbea într-o limbă străină, un flux continuu de cuvinte.Interesant, zise Tweed.

 Ce naiba este asta? Nu recunosc limba.

 Este rusă. Ştiu numai atât cât să pot prinde ideea. Estepostul de control al marinei sovietice. Un buletin meteorologic pentru Marea Britanie şi Marea Nordului. Nu este îngermană, deci nu este din Germania de Est. Probabil că vinedin Kaliningrad. Foarte ciudat. Să trec la lungimea de undăla care era...

 Vasul ăsta ar putea ajunge departe.

 Cât de departe? Ştii mai multe lucruri despre bărci decâtmine.

 La mai multe sute de mile.

 Fă-mi o favoare, Bob. Arată-mi cum funcţionează. Ammai avut de-a face o dată cu iahturi, dar a trecut mult deatunci...

Ascultă cu atenţie explicaţia lui Newman despre funcţiile diferitelor instrumente. Reporterul relua fiecare explicaţie şide câte trei ori până se asigura că Tweed înţelesese.

 Dacă ajungi vreodată în situaţia de a ieşi în larg cu oasemenea ambarcaţiune, ţine minte mai presus de toate unsingur lucru...

 Care este acesta?

 Ţine-ţi ochii aţintiţi în faţă - spre ceea ce ai înainteaochilor. Priveşte din când în când şi în urmă. Dar ceea ce seaflă înainte trebuie să urmăreşti. În condiţii de ceaţă astaînseamnă radaroscop. Se pare că ai înţeles acest lucru.

 Cred că aud voci. Mai bine ne-am întoarce la Diana.

Când deschiseră uşa, se auziră strigaţi de vocea ei, pe un ton oarecum tensionat. Aveau un musafir.

 Domnilor, le spuse Diana, avem un oaspete. Daţi-mivoie să vă prezint o nouă cunoştinţă, Kurt Franck.

Neamţul înalt şi blond, purtând un pardesiu, blugi şi o curea de piele Ia brâu, cu pantofi sport, le făcu un semn desalut cu mâna.
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 Şampanie? Întrebă Franck, ridicând de pe masă o sticlădeschisă, pe care o flutură ca pe un steag. Diana scosesepatru pahare de şampanie. Şedea în fotoliul ei, picior pestepicior, cu o expresie îngrijorată.

 Este prea devreme, răspunse Newman în germană.

 Niciodată nu este prea devreme pentru şampanie!Haideţi să ne aşezăm. Gândiţi-vă la un toast...

Newman simţi că Dianei nu-i plăcea acest musafir neaşteptat, acest bărbat care îi oferise un pahar cu apă atuncicând îşi vărsase băutura pe rochie. Franck, stăpân pe sine caun diavol, pusese stăpânire pe întregul iaht. Umplu cele patrupahare înainte de a aştepta părerea lui Tweed. Acesta dinurmă stătea lângă Diana, cu spatele spre soare, astfel încâtputea să îl observe pe neamţ. Frank îşi ridică paharul, privindu-l lung pe Newman care se aşeză şi se întinse după pahar.

 M-am gândit la un toast.

 Dă-i drumul! Vrem să bem...

 Un toast pentru cei care vor reuşi să îl vâneze pe maniacul care a ucis-o pe Helena Andersen...

Franck îngheţă cu paharul în mână. Faţa-i bucălată părea să devină şi mai bucălată, în timp ce ochii reci şi albaştri seholbau la Newman. La bordul lui Südwind se instala brusc oatmosferă tensionată.

 Mi se pare un toast macabru...

 A fost o crimă macabră. Noroc! Îi ură Newman Dianei.Până la fund.

 Beau pentru asta, zise ea.

 Desigur... Franck se aşeză, îndepărtându-şi picioareleputernice. Eşti reporter de ziar, aşa că îţi petreci viaţa scormonind după porcării...

 Franck! Zise Diana tăios.

 E în regulă, spuse Newman, degajat. Uciderea aceleitinere suedeze este o afacere destul de murdară.

 Dar pe tine nu te mai mustră deloc conştiinţa? InsistăFranck. Să-ţi bagi aşa nasul în viaţa intimă a oamenilor...

 În mod sigur, nu m-ar deranja să-mi bag nasul într-a ta,îi răspunse Newman pe un ton prietenos. Apropo, tu cum îţicâştigi existenţa? Numai dacă nu te deranjează întrebarea.

 De ce m-ar deranja?

În tonul lui Franck se strecurase o notă de antipatie.

 Spune-mi cu ce te ocupi şi vom afla răspunsul.

 Sunt consultant în probleme de securitate. Eu protejez,nu deranjez intimitatea oamenilor.

 Este o muncă interesantă, zise Newman, sorbind puţinăşampanie. Se încruntă şi lăsă paharul jos. Pentru ce companie?

 Lucrez pe cont propriu. Colaborator extern...

 Încălzeşte bătrânele doamne, interveni Diana, schiţândun zâmbet sec.

 Chiar aşa? Zise Newman. Pare o... ocupaţie profitabilă.Există văduve bogate care adoră compania unui băiat tânăr şifrumos, din care pot face ce vor...

 Ce vrei să spui cu asta?

Pumnul stâng al lui Franck se încleştă pe braţul fotoliului şi vocea îi deveni sălbatică.

 Hei, hei, interveni Tweed. Se aplecă spre Franck. Îmieste greu să îmi dau seama din ce parte a Germanieiproveniţi.

Aşteptă, cu o privire plină de speranţă.

 De ce doriţi să ştiţi asta?

 Una dintre pasiunile mele este să cercetez accentelelocale. Doar o distracţie stupidă. Zâmbi isteţ. Vă deranjeazăîntrebarea?

 Am ajuns deja la întrebări personale, replică Franckimediat.

 Eu aş zice că sunteţi din Saxonia, se repezi Newman.

Franck îşi împinse scaunul în spate, se ridică în picioare şi îl privi furios pe Newman. Englezul îşi puse paharul pe masă, îşi întinse picioarele şi le încrucişă la nivelulgleznelor.

 Aveţi nişte maniere deplorabile, zise Franck, şi se parecă nu apreciaţi şampania...

 Deplorabile? Credeam că avem o discuţie prietenească.Cât despre şampanie, e călduţă şi de un soi inferior, dacă totaţi deschis subiectul.

 Bollinger? Un soi inferior?

 Mă tem că v-au văzut apropiindu-vă. S-ar putea ca sticla să fie Bollinger, dar conţinutul în mod sigur nu este.Aveţi de gând să ne părăsiţi?

 Noi doi ne vom mai vedea, Newman.

 Oricând, zise acesta, cu un zâmbet larg. Absolutoricând...

Franck se întoarse pe călcâie şi părăsi în grabă iahtul. Puntea vibra sub greutatea sa, sub paşii săi apăsaţi. Se pierduîn mulţime, îndreptându-se către feribotul de Priwall.

 Ei bine, zise Newman, asta l-a scutit să răspundă laîntrebarea de unde vine. Cred că am spus ceva care l-a camderanjat.

 Găsesc că este o persoană insidioasă, zise Diana. Şi numai vreau nici un strop din afurisita lui de şampanie. Aruncăsticla peste bord. S-a folosit de faptul că mi-a oferit un paharde apă la Jensen pentru a mă aborda ieri. Crede că este unmare Don Juan, că femeile stau la coadă pentru o noapte cuel. Pur şi simplu, ador genul. Doamnele mor după el...

 S-ar putea să ai mai multă dreptate decât crezi, îirăspunse Newman pe un ton macabru.

 Munzel ne-a raportat că a luat legătura cu Tweed, îizise Wolf lui Lisenko, în timp ce se plimbau pe străzileîntunecoase dintre blocurile de beton din Leipzigulreconstruit. Asta înseamnă că este gata să-l lichideze.

 Când a avut loc acest raport?

 Acum câteva ore. L-a contactat pe Tweed spre amiază,în portul din Travemlinde.

 Cum se asigură Munzel când face astfel de rapoarte?Întrebă Lisenko. Sublinierea este pe se asigură.

 De-a lungul anilor ne-am perfecţionat sistemul decomunicaţii. Pe Wolf îl iritau aceste întrebări repetateprivind organizarea lui. În cazul de faţă, Munzel a telefonatdin Travemünde la un număr din Berlinul de Vest. La unavocat specialist în rezolvarea problemelor legale dintrefamiliile vest-germane care au rude în Est. Bonnul îi acordăîncredere în mod implicit.

 Aşa să fie. Deci, mesajul lui Munzel a ajuns în Berlinulde Vest. Şi apoi?

 Avocatul îşi are biroul la cinci minute de mers pe josde punctul de control Charlie. După ce a primit telefonul dela Munzel, a memorat mesajul şi a trecut în Berlinul de Est.Acolo a folosit o linie directă cu mine, în Leipzig.

 Se pare că orice prost ar putea să facă asta, ziseLisenko sceptic.

 Trebuie să mă crezi pe cuvânt. Munzel spune că nu arenici o îndoială că îşi va îndeplini misiunea într-una din zileleacestea. Cu prima ocazie, sunt chiar cuvintele lui.

 Deci, suntem în mâinile Infirmului.

 La Hamburg s-a descurcat excelent. Pe Fergusson şi pePalewska i-a terminat. Ambele execuţii au fost luate dreptaccidente, aşa cum ţi-am spus mai devreme.

 Cu cât mai repede, cu atât mai bine. În orice moment,secretarul general îmi poate cere un nou raport. Simt asta însânge.

 Ei bine, îi vei spune că ţi-ai îndeplinit misiunea.

 Întrebarea este, îi spuse Tweed lui Newman, în timp ceîşi terminau cina la Jensen, cine are dreptate? Ann Grayle,care o consideră promiscuă pe Diana, sau Diana însăşi, careo numeşte pe Grayle o stricată?

 Contează? Întrebă Newman.

La zece seara, restaurantul era liniştit. Se lăsase noaptea. Rămăseseră până lîrziu la Travemünde, ajungând cu bacul peinsula Priwall. Diana le arătase vilă în care locuia doctorulBerlin. Porţile înalte de fier masiv erau închise şi în spatelelor nu existau prea multe semne de activitate.

Doi indivizi cu înfăţişare dură stăteau lângă porţi, privindu-i atent pe trecători.

 Doi paznici, le explicase Diana. Doctorul Berlin afăcut din intimitatea sa un fetiş.

Coborâseră pe Mecklenburgerstrasse, care, aşa cum le spusese Diana, era o stradă dreaptă ca trasă cu rigla. Pepartea dreaptă erau tot soiul de vile, între care puteai vedea,din când în când, câte o cafenea. În stânga lor, pădurea seîntindea până la canal, străbătută de o reţea de cărărui.Atmosfera era paşnică. Numai sirena îndepărtată a unuivapor destrăma liniştea. Se apropiaseră de cele şase maşinide poliţie parcate lângă pădure.

 Acesta este locul? Întrebase Newman.

 Da, aici a fost ucisă Helena Andersen, zisese Dianacare tremura.

Poliţia îngrădise cu frânghii o zonă întinsă. Printre copaci, Newman reuşise să vadă un grup de poliţişti careînaintau încet, cercetând pădurea.

 Este macabru. Să ne întoarcem, sugerase atunci Diana.

Newman îşi termină cafeaua.

 Ai aflat ceva cercetând insula Priwall?

 Nimic de ajutor. Vom vedea ce se va întâmpla la petrecerea de mâine. Şi acum am o idee. Ştii zona din spatelehotelului unde ne-am plimbat ieri. Tânjesc după o gură deaer proaspăt...

 Vin cu tine. Înţeleg că te gândeşti la ceva anume.

 Ies la plimbare singur, mă duc În spatele bisericii.

 Nu pe...

 Aşteaptă. Mă vei urma la o distanţă destul de mare. Aigrijă să nu fii văzut. Avem nevoie de cineva căruia să-iputem pune întrebări, să i-l păsăm lui Kuhlmann dacă va finevoie.

 Este periculos. Zona aceea din oraşul vechi este unlabirint.

 Trebuie să încercăm să facem ceva, să-i provocăm.Acum plec.

Tweed coborî scările care dădeau în stradă. Oamenii erau încă la mese, bând, pălăvrăgind şi spunând glume. Era onoapte caldă, cu un aer umed şi greu. Îşi şterse năduşeala depe frunte, făcu câţiva paşi şi o luă la stânga pe An derObertrave, stradă care ducea de-a lungul râului.

În ciuda căldurii, Tweed purta haina sa ponosită şi lungă de ploaie. Mâna lui era în buzunar, pe măciuca de cauciuc pecare o primise cândva de la un prieten din Serviciul Special.În mod normal, Tweed nu s-ar fi gândit să-şi ia o armă, daracum simţea că face o plimbare periculoasă. Nu putea săanticipeze nimic din ceea ce ar fi putut urma.

Trecu pe lângă depozitele medievale de sare, de pe malul celălalt, cu siluetele acoperişurilor ascuţite profilându-se pecerul nopţii de un albastru de Prusia. Apoi făcu din nou lastânga, pe o stradă lăturalnică ce ducea la biserică. Lübeckulera construit pe un deal de lângă râul Trave. Pantă eraabruptă, străzile doar puţin mai largi decât nişte alei pietruiteşi aproape pustii. Trecuse acum de râu, iar atmosfera eradominată de o linişte apăsătoare. Nu se mai auzeau vocileturiştilor, ca şi cum între el şi restul lumii s-ar fi închis opoartă.

Tweed păşea pe caldarâmul pietruit. Pentru o clipă, crezu că este singur. Apoi auzi în spatele lui un sunet, la începutslab, care devenea tot mai puternic pe măsură ce se apropia.

Tap... tap... tap...

Se opri, îşi scoase batista, îşi şterse sudoarea şi aruncă o privire peste umăr. Nu era decât un orb. Sunetul acela ritmicera produs de bastonul lui alb cu care urmărea bordura vechede piatră. Trecu pe sub lumina tremurătoare a unui felinar dela intrarea pe una dintre aleile care porneau din stradă.

Un tip greoi, cu o pălărie îndesată pe frunte şi cu o pereche de ochelari mari, negri, care îi acopereau ochii şiîntreaga parte de sus a chipului. Un tip greoi, adus de spate,în nişte haine vechi şi ponosite.

Tweed îşi continuă urcuşul. Avea auzul fin şi simţea că ceva îl deranjează. Zgomotul bastonului semăna mai degrabăcu o serie de bufnituri. Ca şi când la capătul acestuia s-ar fiaflat ceva greu, în loc de o bucată de cauciuc.

Numai un orb. Tweed îşi blestemă în gând prostia. Omul care îl urmărea de-a lungul străzilor pustii era un infirm.Infirmul aşteptase destul de mult până să îşi facă apariţia- era omul despre care îl avertizase Harry Masterson.

Tweed simţi cum i se umezesc palmele. Strânse din dinţi. Rezistă tentaţiei de a o lua la fugă spre capătul străzii. Celpuţin, îi reuşise trucul. Dar, Dumnezeule, pentru prima datăde când aterizase în Hamburg, era singur. Avu intuiţiaînspăimântătoare că fusese urmărit din imediata apropiere,iar Lübeckul se afla atât de aproape de graniţă.

Trezeşte-te! Oamenii tăi de pe teren trăiesc în acest fel tot timpul. Nu se eliberează de frică niciodată. Tu însuţi ailucrat ani de zile pe teren. Ce naiba se întâmpla cu tine? Preamult timp petrecut în spatele unui birou prăfuit din ParkCrescent? 

Deodată i se făcu frig. Expresia feţei nu i se schimbase, dar neliniştea îi dispăruse. Îşi simţi uscată palma dreaptă dinbuzunarul hainei. Apoi, continuând să meargă, făcu omanevră dificilă. Ascunzându-şi aproape cu totul măciuca înmina, îşi scoase haina de ploaie şi şi-o puse pe braţ. Ca pe opelerina.

Ajunsese în capul străzii, la o intersecţie. Coti pe o stradă la fel de întunecoasă, numită Kolk, chiar dedesubtul turnuluibisericii care se înălţă, ascuţit, dincolo de peretele vertical,înainta către oraşul vechi, asemenea unui labirint. Tweed seopri la intrarea într-un bar. Deasupra intrării se putea citi, peo firmă, Alt Lübeck. Era un bar micuţ, acoperit cu lemnnegru, cu scaune înalte lângă tejghea şi cu o lumină difuză.Tweed rezistă ispitei de a intra şi îşi continuă drumul.

Tap... tap... tap.. A se auzea acum foarte aproape. Orbul dăduse colţul străzii Kolk, mergea cu paşi mai mari şiajunsese foarte aproape. Apoi sunetele încetară. Tweed seîntoarse. Umbră imensă a siluetei îşi ridică bastonul şi îl lăsăjos cu o mişcare amplă.

S-a împiedicat prin întuneric, nu a reuşit să găsească marginea bordurii, s-a lovit cu capul de piatră de pavaj.Acesta s-a zdrobit asemeni cojii unui ou. Respiraţia îimirosea a băutură...

Prin capul lui Tweed trecură cuvintele despre moartea lui din raportul poliţiei. Se sprijini de zid, protejându-şispatele, îşi luă un răgaz şi se repezi cu mâna dreaptă labastonul care cobora. Simţi o durere. Prinse bastonul cuambele mâini.

Atacatorul se ţinea cu putere de baston, ţintind cu vârful acestuia pântecul lui Tweed. Încheieturile puternice i seîncordară, încercând să ţină arma. Tweed ştia că se află îninferioritate. Bărbatul care-l atacă avea o priză puternică pebaston. Dacă un singur moment Tweed i-ar fi dat drumul, arfi urmat un nou atac, o lovitură îndreptată către capul lui.

Newman îl atacă pe orb din spate cu un placaj de rugby, cu toată forţa unuia care venise în goană. Reuşi să-lprăvălească pe caldarâm. Se rostogoliră amândoi. Adversarulîşi îndoi piciorul drept din genunchi şi îl împinse înainte.Newman simţi cum o cizmă cu vârf de oţel îl loveşte în falcă.Lovitură îl încremeni.

Tweed era împiedicat de corpul căzut al lui Newman. Tocmai păşea peste el când ucigaşul reuşi să sară în picioare,folosindu-se de o mână înmănuşată pentru a-şi putea imprima un elan mai mare. Acesta o luă la goană pe stradă în josşi dispăru într-o clipă. Începu să se audă sirena unei maşinide poliţie venind de după colţ. Lumina farurilor căzu peNewman.

 Unde este? Întrebă Kuhlmann agitat.

Omul Poliţiei Federale sărise din maşină, de lângă locul şoferului. Întrebarea i-o adresase lui Tweed care stătea înpicioare, în timp ce Newman zăcea încă jos.

 Încolo... arătă Tweed. Dumnezeu ştie în ce parte a luat-oapoi. Este ca Hampton Court Maze...

 Descrierea? Zise Kuhlmann, întorcându-se pe jumătatespre şoferul în uniformă. Dă-mi mie microfonul acela.

Tweed observă că radioul maşinii avea o bătaie foarte lungă.

 Şase picioare înălţime, zise el repede. Aproximativnouăzeci de kilograme. O căciulă bine îndesată pe cap.Ochelari rotunzi, mari şi negri, pe care sunt sigur că acumnu-i mai-are...

 Şi păr blond, adăugă Newman, ridicându-se încet.

 I-ai putut vedea părul? Întrebă Kuhlmann. Cu căciulape cap?

 Păr blond, repetă Newman.

Kuhlmann transmise imediat descrierea prin microfon.

 Păr blond, termină el. Probabil - în ce priveşteculoarea părului. Încercuiţi insula, continuă el într-un ritmstaccato. Închideţi toate podurile. Începeţi să căutaţi.Verificaţi toate maşinile...

 Şi motoretele, adăugă Twed. Mi s-a părut că aud unapornind.

Kuhlmann adăugă şi motoretele, dădu înapoi microfonul, apoi îşi aprinse o ţigară şi spuse:

 Ce credeai că ai să găseşti, Tweed? Să mergi noapteasingur pe stradă, pentru Dumnezeu...

 Nu era singur, îl contrazise Newman. Eu îl urmam. Şieram foarte aproape...

 Iar Tweed era foarte aproape de moarte...

 Ai păţit ceva? Îl întrebă Tweed pe Newman.

 M-am lovit la umăr. Cel mai mic necaz la care m-aş fiputut aştepta. Se aplecă şi luă bastonul cu capăt de fier.

 Pe ăsta îl iau, zise Kuhlmann, întinzând mâna.Amprente...

 Nu-ţi pierde vremea, îl sfătui Tweed. Purta mânuşi.

 Ai fost într-o situaţie cam dificilă acum câtevamomente, îi zise Newman lui Tweed, scuturându-şi haina depraf.

 O, nu ştiu dacă a fost chiar aşa. Un strop de emoţie îţipune adrenalina în mişcare. Îi aruncă o privire luiKuhlmann. Cum se face că eraţi prin zonă?

 Am convins poliţia statului să vă urmărească. Dinpăcate, m-au aşteptat să ajung de la circa locală de poliţie lamaşina patrulei care vă avea sub supraveghere...

 Vrei să ştii unde l-ai putea găsi pe posesorul acestuibaston? Întrebă Newman.

 Tu ce crezi?

 La hotelul Mowenpick. Îl cheamă Kurt Franck. Nugarantez că este omul tău. N-am apucat să-i vedem prea binefaţa...

 Am pornit. Vă sun mai târziu, la Jensen...

Balkan intrase în acţiune. Plajă de la Travemünde Strand, ora unsprezece şi treizeci noaptea. Privea dreptînainte, ca un somnambul. Picioarele înaintând prin nisipscoteau un sunet fâsâit. În depărtare, la magazinul universalde la hotelul Maritim se vedeau multe luminiţe. Majoritateaturiştilor erau înăuntru, la baruri sau la o cină târzie.

O singură persoană mai era pe plajă. O fată blondă, într-un costum de baie din două piese, profitând de ultima urmă decăldură a zilei. Iris Hansen avea întâlnire cu noul său prietenneamţ. Hotărâseră să se întâlnească pe plajă la miezul nopţiişi să se ducă la dans.

Iris, cu părul blond căzându-i în valuri pe spatele gol, stătea pe un prosop, sprijinită într-un cot.

Ascultă visătoare sunetul blând al valurilor Balticii lovindu-se de ţărm. În depărtare se auzea câte un hohot de râs pe fondul muzicii de dans. O noapte întreagă. Aşa îi promisese.Că vor dansa o noapte întreagă.

Petrecuse în Travemünde trei săptămâni superbe. La naiba cu Copenhaga. Aceasta era viaţa adevărată. Mai frumoasă decât ar fi îndrăznit să spere. Nu dorea decât să continueaşa la nesfârşit. Auzind sunetul unor paşi care se apropiauprin nisip, înălţă capul.

 A, tu eşti. Bună!

Stătea în faţa sa, cu câte un picior pe fiecare parte a trupului ei aşezat. Ea îşi deschise un ochi, apoi îi închise peamândoi. De ce nu acolo? Acum, când singurele sunete erauvalurile lovindu-se de mal, râsetele îndepărtate şi muzica.Privi în sus şi ochii i se umplură de groază. O, Dumnezeule, nu!

El ţinea în mâna dreaptă cuţitul de bucătărie. Îl ţinea mult deasupra capului. Când ea deschise gura ca să ţipe el i-oacoperi cu piciorul gol, înăbuşind urletul. Apoi cuţitul coborîîntr-o mişcare amplă. Intră chiar dedesubtul sânilor. Şiîncepu să sfârtece. Şi să sfârtece. Şi să sfârtece.

 Kuhlmann la telefon...

Auzindu-i vocea la telefonul din camera lui, Tweed simţi o notă de dezamăgire. Şedea jos, într-un halat de casă.

 Kurt Franck al vostru nu era Ia hotelul Mowenpick, îlinformă Kuhlmann. E adevărat, a fost înregistrat acolo.Chiar înainte de a pleca trecuse prin bar ca să bea ceva. Pe laopt seara. O jumătate de oră înainte ca tu să ieşi din Jensen.Nu ţine...

 De ce nu? Întrebă Tweed.

 I-a spus barmanului că se duce să se întâlnească cunoua lui prietenă. Am verificat cum era îmbrăcat. Purta blugişi o haină albă sport. Nici vorbă de costum. Apoi am cercetatparcarea. Nu are o motoretă. Se plimbă de colo până coloîntr-un BMW închiriat. Alarmă falsă...

 Ai spus falsă?

 Da. De ce?

 A, nu, nimic. Nu înţelesesem cuvântul din prima...

 Se pare deci că nu este în oraş - poate că va lipsi toatănoaptea. N-aş zice că este omul nostru. Cel puţin, ziua de azise termină în linişte. Păstrăm legătura. Dacă se întâmplaceva...
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Telefonul din camera lui Tweed începu să sune. El era în baie, cu faţa plină de spumă de ras. Înjură, lăsă din mânăaparatul de râs pe care îl folosea de ani de zile, apucă în fugăun prosop şi se repezi în dormitor. Aşa era întotdeauna cândse bărbierea. Mereu afurisitul de telefon. Ridică receptorul.

 Hugh Grey la telefon. Sunt sigur că nu te-am deranjat.Proaspăt ca privighetoarea din poveste, nu-i aşa, Tweed?

Entuziasmul lui Grey suna îngrozitor de fals, amintindu-i lui Tweed de chipul său rotofei, tenul sănătos şi ochii plinide vervă. Era puţin cam mult pentru ora aceea matinală.

 Cu ce te pot ajuta? Întrebă Tweed, ştergându-şi săpunulde pe bărbie.

 Am aflat despre noaptea trecută. O experienţă destulde neplăcută pentru tine. Nu cu ce te-ai obişnuit să... Oaluzie la faptul că locul lui Tweed era la birou. Să-ţi trimittrupe? Continuă Grey, plin de nerv. Îmi place să fiu util.Nişte întăriri. Bine?

 Nu, zise Tweed. Mulţumesc, nu e nevoie, zise elapăsat. Mă descurc şi singur, mulţumesc. Lasă lucrurile aşacum sunt. Mai ai şi altceva să-mi spui?

 Nu la telefon. Afacerile merg bine. Aşteptăm în curândrezultate. Voi continua să informez Londra. Nu uita că, dacăai nevoie de ceva, poţi suna la sediul din Frankfurt.Păstrează-ţi bună dispoziţie. Şi acum te las, în curând îmiexpiră cele trei minute...

Tweed închise telefonul şi oftă. Jargonul îl călca pe nervi. Să-ţi trimit trupe? Ce-şi imagina Grey despre el, că este un comandant de oşti plecat pe câmpul de luptă? Seîntoarse în baie pentru a-şi termina toaleta.

Ştia care fusese adevăratul scop al lui Hugh. Să-l informeze pe Tweed că mingea era în terenul lui. Probabil căavea un informator la Lübeck, poate chiar în interiorul sediului poliţiei de la Lübeck-Sud. Auzise al naibii de repede deîncăierarea din Kolk. Dar Lübeckul se afla la graniţă, şi eraevident că trebuia supravegheat de aproape.

Îl informă pe Newman despre telefon, în timp ce îşi luau micul dejun la o masă mai retrasă. Reporterul termină demestecat bucata de rulada, apoi spuse:

 De unde ştia Grey că te găseşte aici?

 O, ştiu cu toţii. Aş fi preferat să nu ne ocupăm decâtnoi doi de problemă, dar a trebuit să-i spun lui Howard undepot fi găsit. Angajaţi de curând, şefi de sector de numai şaseluni - trebuie să fiu la dispoziţia lor, dacă apare vreo capcană. Hugh Grey este foarte repezit...

 Trebuie să recunoşti că e eficient. Acesta este sectorullui. Faptul că ştie atât de repede ce se întâmplă este un merital organizării pe care a făcut-o...

 Bineînţeles că ai dreptate. Ei bine, în după-amiazaaceasta avem ceva concret de făcut. Petrecerea doctoruluiBerlin. Diana întârzie la micul dejun.

 Mi-a spus că va dormi pe Südwind. O scuteşte de undrum dus-întors în plus. Ne vom duce acolo puţin maidevreme şi, înainte de a traversa spre Priwall, o vom lua şipe ea de pe iaht. Ea ne va prezenta lumea de la faimoasapetrecere. Mi-ar plăcea să ajungem acolo cât mai devreme,continuă Newman, dacă pe tine nu le deranjează. Vreau să-iiau un interviu amănunţit lui Ann Grayle. Este o doamnăcare vorbeşte...

 La nesfârşit. Şi avem şi un însoţitor. Tocmai a intratKuhlmann. Ceva îmi spune că ne aşteaptă o zi încărcată...

Sala pentru micul dejun de la Jensen era în partea din spate a hotelului. Clienţii se serveau de la bufet. Kuhlmann luă o farfurie, îşi puse patru chifle, o bucăţică de unt, trei porţii de marmeladă şi se aşeză.

 Am stat treaz toată noaptea, zise el. Se opri câteva clipepentru a tăia în două o chiflă, pe care o unse cu unt şimarmeladă, după care o mânca repede şi ceru cafea. Un litru,vă rog...

Avea un aer proaspăt şi vioi; părul său negru era îngrijit pieptănat, dar începuse să-i crească barba. Lui Tweed îiaducea aminte de Harry Masterson, care apărea neras înmiezul zilei. Machiajul de ora cinci, după cum îi spuneaMasterson.

 Ar trebui să-mi las barbă, glumea el adesea, dar atuncim-ar recunoaşte toată lumea de la o poştă...

Kuhlmann îşi devoră chiflă şi dădu peste cap o ceaşcă de cafea, pe care apoi o umplu din nou. Newman îşi aprinse oţigară, studiindu-l pe neamţ. Un al şaselea simţ îi spunea căacesta venise cu noutăţi.

 De ce ai stat treaz? Întrebă el. Ai aflat ceva despreFranck?

 Lasă-l pe Franck. Am mai descoperit o blondă,măcelărită şi violată. Pe la miezul nopţii...

 Tot pe insula Priwall? Întrebă Tweed încet.

 Nu, pe plajă de la ştrandul Travemünde. E incredibil căa fost în stare să o măcelărească în halul acela pe o plajăpublică.

 Cine e victima?

 O oarecare Iris Hansen. O daneză din Copenhaga.Secretara unui important funcţionar de stat. La ora asta, întreBonn şi Copenhaga, telefoanele sună fără încetare. Iar de laStockholm continuă să sune telefoanele în legătură cuHelena Andersen. Bietul medic legist abia reuşise să punăcap la cap rămăşiţele lui Andersen, când i-a sosit un altpachet de came. Acestea au fost cuvintele lui. A muncittoată noaptea. În Travemünde, panica s-a transformat înfrenezie. Bărbaţii îşi cumpără cuţite de vânătoare, ţăruşi,orice poate fi folosit ca armă...

 Două crime, murmură Newman. Amândouă eraublonde...

 Trei, îl corectă Kuhlmann, cu olandeza din Frankfurt,de acum şase luni. Este acelaşi ucigaş. De fiecare dată faceaceleaşi atrocităţi. Nu-mi cere detalii până când nu-mi terminmicul dejun. Ar fi trebuit să o vedeţi pe Hansen zăcând peplajă. Trebuie să fi fost o fată atrăgătoare...

 Trebuie să fi fost? La trecut? Întrebă Newman.

 Avea faţa brăzdată de tăieturi... Nu contează. Încă văputeţi duce să o vedeţi la spital, dacă sunteţi interesaţi depovestea aceasta. Vreţi să vă semnez o hârtie?

 Deocamdată, nu. Oricum, mulţumesc. Există vreolegătură între cele trei crime?

 Legătura de care am nevoie este să ştiu cine a fost înFrankfurt acum şase luni şi este acum aici. ÎI privi pe Tweed.Cele două nume pe care mi le-a dat computerul până în clipade faţă sunt tu şi Newman.

 Exceptând faptul că amândoi eram în centrul Lübeckuluila ora zece şi patruzeci şi cinci, seara, după cum ştii. Mi s-apărut că ai spus că Iris Hansen a fost ucisă pe la miezul nopţii.

 Aşa e. Noi am fost împreună până la ora unsprezece.La ora aceea poţi ajunge repede cu maşina la Travemünde.Traficul e slab. Până la ştrand se fac douăzeci de minute.

 Aşadar, suntem amândoi suspecţi?

 Trebuie să raportez toate faptele la Wiesbaden, ziseKuhlmann, mâncându-şi pe îndelete ultima chiflă; după cetermină, un zâmbet i se aşternu pe buze. Dar paznicul denoapte de la recepţie mi-a spus azi-dimineaţă, când am venit,că amândoi eraţi în camerele voastre la ora unsprezece şizece minute. S-a uitat întâmplător la ceas. Nimeni nu poateieşi de aici fără să treacă pe lângă el. Amândoi aveţi alibiurifoarte serioase...

 Ce noroc pe capul nostru, îi răspunse Tweed curăceală. Şi acum, că ne-am distrat, crezi că ţi-am putea cere ofavoare? Am nevoie de o linie absolut sigură că să daucâteva telefoane.

 Sediul poliţiei din Lübeck-Sud, zise Kuhlmannprompt. Este în afara oraşului. Acolo există o cameră cu untelefon protejat. Vă duc cu maşina. Ai expresia aceea...

 Ce expresie?

 A unui om foarte îngrijorat. Ceva te frământa.

Lübeck-Sud. Era cu totul altfel decât se aşteptase Newman. Un complex de clădiri imense şi modeme, de paisprezece etaje, în centrul căruia se afla un turn negru. Totulera construit pe vârful unui deal micuţ, înconjurat de pajiştiverzi şi straturi de trandafiri.

Kuhlmann ieşi de pe autostrada principală în dreptul unui semn de circulaţie pe care scria POL1ZEI. Coborâră dinmaşină. Kuhlmann îi conduse în sala de aşteptare, apoi selegitimă ofiţerului de serviciu, aflat la ghişeul din dreapta.Schimbară câteva cuvinte, iar ofiţerul îi dădu o cheie.

Luară liftul până la etajul al zecelea. La jumătatea unui coridor lung, Kuhlmann îi dădu cheia lui Tweed. Se aflau înfaţa unei uşi închise, care, spre deosebire de celelalte, nu eranumerotată.

 Newman şi cu mine mergem să luăm nişte cafea lacantina din capătul coridorului. După ce termini, vino şi tu.Telefonul dinăuntru este unul dintre cele mai sigure dinîntreaga Republică Federală. Îl foloseşte BND-ul, mai ziseel, referindu-se la serviciul de contraspionaj.

Intrând, Tweed descoperi o cameră mică şi goală, cu pereţii acoperiţi de seifuri; înăuntru nu erau decât o masă şidouă scaune. Pe masă se afla un telefon alb. îşi trase unuldin scaune, se aşeză comod şi formă din memorie un numărdin Frankfurt. Îi răspunse imediat o fată care repetă numărulpe care îl formase, adăugindu-i cifra nouă.

 La telefon Hadrian, zise Tweed. Corporaţia Hadrian.Aş dori să vorbesc cu domnul Hugh Grey.

Luna aceasta foloseau drept nume conspirative nume de împăraţi romani. Evident, ideea lui Howard.

 Mă tem că e plecat pentru câteva zile să negocieze oafacere, îi răspunse fata.

 Când îl pot găsi?

 Nu a spus. Cred că nici el nu ştia.

 Mulţumesc...

Tweed întrerupse convorbirea. Grey ar fi putut să-l sune de oriunde altundeva din Germania de Vest. München,Stuttgart, Köln. De oriunde. Şi era contrar regulii să ceară unnumăr de contact. O regulă pe care Tweed însuşi o stabilisecu şase luni în urmă, când întărise securitatea.

Următorul telefon îl dădu Ia Harry Masterson, în Viena. Acelaşi rezultat. Masterson era plecat din oraş. Nu, nimeninu ştia când avea să se întoarcă. Răbdător, Tweed continuă.Sună la Berna pentru a vorbi cu Guy Dalby. Al treilea refuz.Oftă. Mai era unul - la Copenhaga.

Fata îi răspunse într-o engleză perfectă, lucru binevenit, câci Tweed nu vorbea daneză.

 În momentul de faţă nu este aici. Doriţi să-i lăsaţi unmesaj?

 Nu...

Tweed privi lung telefonul. Zero din patru. Nu era nimic ciudat. Chiar el îi instruise pe toţi patru să plece din birourilelor, să meargă pe teren, să păstreze o legătură strânsă şidirectă cu agenţii. Într-un fel, era un semn bun. De ce să fieatunci atât de tulburat?

Îi descoperi pe Kuhlmann şi Newman stând la o masă în cantina goală. Neamţul îl întrebă dacă vrea o cafea. Tweedaprobă din cap, se aşeză, iar Kuhlmann continuă discuţia pecare o purta cu Newman.

 ... Aşadar, aşteptăm să sosească de la Wiesbaden un grupde psihiatri. M-aş fi descurcat şi fără aceşti domni. Cei maimulţi nu sunt tocmai întregi la minte. Explicaţiile pe care ţi ledau - în măsura în care le poţi înţelege - seamănă cu reveriileunor nebuni. Ceea ce nu ne prea ajută, având în vedere că,oricum, suntem pe urmele cuiva care a luat-o razna...

 Sau a unui sadic, zise Tweed.

 Ceea ce e cam acelaşi lucru. Ei ne creionează un profil un portret al personalităţii ucigaşului...

 Încep să-mi conturez propria imagine despre profilullui, continuă Tweed. Cum ajungem repede de aici laTravemünde?

 Folosiţi-mă pe mine pe post de şofer. Am drum înaceeaşi direcţie.

 O, Tweedy, slavă Domnului că ai venit. Am sunat laJensen, dar mi-au spus că eşti plecat. Este îngrozitor... Altăfată... Şi tot blondă... Şi eu sunt blondă...

Când ajunse pe iahtul Südwind, Tweed o găsi pe Diana Chadwick tremurând. De cum puse piciorul pe punte, ea serepezi spre el, îşi aruncă braţele în jurul său şi îşi lăsă capulblond pe pieptul lui. El o bătu pe umăr, o strânse în braţe,dându-şi seama pentru prima dată cât e de subţire. Dianaîncepu să plângă, cu lacrimi de uşurare. Apoi îi dădu drumul,îşi şterse ochii cu o batistă stupid de mică şi îşi îndreptăspatele.

 Mă port ca o proastă. Te rog, iartă-mă. Hai să bemceva. Cafea? Ceva mai tare?

 De ce nu cafea, având în vedere circumstanţele?

 Ai dreptate. Alcoolul m-ar arunca din nou în stareaaceea. Vino cu mine în cabină să facem cafeaua. Nu-miplace să rămân singură nici măcar o clipă...

El o urmă pe scara care ducea în cabină, se aşeză pe o canapea îngustă din piele şi începu să privească în jur, întimp ce ea era ocupată cu filtrul.

 La drept vorbind, eram pe punte când a omorât-o pefată, zise ea.

 De unde ştii? Ai auzit ceva?

 O, nimic oribil - nu ţipete. Dar tot oraşul vorbeştedespre asta. Că a murit la miezul nopţii. Eu stăteam şipriveam luminile, aşteptând să mi se facă somn. Se întoarsespre el, sprijinindu-se de bufet şi aşteptând să fiarbă cafeaua.Chipul ei era mai alb ca niciodată. La drept vorbind,Tweedy, am auzit ceva pe la douăsprezece şi un sfert. Cevace n-am prea luat în seamă în momentul respectiv...

 Ce anume?

 Sunetul unei bărci de cauciuc care traversă canalul dinspre partea asta de plajă spre insula Priwall...

 Diana... zise Tweed, aplecându-se spre ea şi privind-ointens din spatele ochelarilor... ce vrei să spui, mai exact?Bărcile de cauciuc nu fac zgomot.

 Cred că nu ţi-am explicat bine. Îşi îndepărtă o şuviţă depăr de pe fruntea fină. Am vrut să spun o barcă cu motor,l-am văzut siajul la o distanţă destul de mare de mal. Adispărut în spatele unui cap de pământ de pe insula Priwall.Mi-am spus că e o oră cam târzie de întors acasă şi apoi amuitat cu totul până când am auzit veştile de azi-dimineaţă.

 Celor de la poliţie le-ai spus?

 O, Doamne, nu! Nu se mai opresc din pus întrebări.Stătea sprijinită cu spatele, aşa încât linia şoldurilor se vedeaclar pe sub rochia albă şi strâmtă pe care o purta. E gatacafeaua, zise ea şi turnă două ceşti. Apoi se întoarseră pepunte. Cabina aceea îmi dă o senzaţie de claustrofobie.

Tweed recunoştea simptomele. Diana nu putea să reziste prea mult într-un loc. Simptomele şocului. Se aşezară pescaunele de pe punte, în bătaia soarelui, iar ea nu îşi protejacu nimic faţa. Foarte tulburată, îşi spuse Tweed. Este deînţeles; dar de ce e atât de puternic şocul?

 Va renunţa doctorul Berlin la petrecerea din searaaceasta? Se întrebă Tweed cu voce tare. Având în vedereaceste evenimente?

 A, nu, sunt sigură că nu. Este un om minunat, dar nuprea ştie ce se întâmpla în afara spaţiului său privat. Amobservat acest lucru de când l-am cunoscut în Kenya.

 Cum aţi ajuns să faceţi cunoştinţă?

 Nu cred că aveam mai mult de optsprezece ani. Toatălumea vorbea despre el, despre munca pe care o depunea casă-i ajute pe băştinaşi. Avea un spital în junglă. Azi toatălumea vorbeşte despre el ca despre un al doilea doctor AlbertSchweitzer. Din câte mi-am dat seama, era cam rupt derealitate. I-am dus un transport cu instrumente medicale laspitalul din junglă. Pe vremea aceea eram foarte idealistă.

 Şi acum?

 Cred că am ajuns să cunosc prea mult oamenii ca sămai fiu idealistă. Să fii blondă poate deveni un blestem. Cutoţii cred... e, ştii tu. Doctorul nu este atât de dur. Tot ce îlinteresează este munca lui, acum munceşte pentru refugiaţi...

 Şi desigur că refugiaţii veniţi după război din estulPrusiei şi din celelalte zone s-au stabilit deja, au reuşit să-şiadune ceva avere?

 În aparenţă da. În realitate, poate fi destul de greu.Familii răspândite de o parte şi de alta a graniţei. Din timp întimp, negociază cu Germania de Est. Îl acceptă ca intermediar, poate fiindcă amândoi părinţii i s-au născut în Leipzig.Îi oferi lui Tweed o ceaşcă cu cafea. Am vorbit destul despremine şi doctorul Berlin. Ce are Bob Newman de pălăvrăgitcu Ann Grayle? L-am văzut îndreptându-se către ea pedebarcader...

 Ştii cum sunt reporterii - întotdeauna gata să stea devorbă cu oricine, în speranţa că vor mai da de o poveste...

 Mi-am petrecut toată dimineaţa, domnule Newman,scotocindu-mi prin bagaje după un pistol, zise Ann Grayle întimp ce stăteau pe punte bând un gin tonic.

 Şi 1-aţi găsit?

 Iată-l.

Îşi luă geanta, o deschise şi îi întinse lui Newman ceva, aplecându-se spre el, astfel încât acesta putu să-i simtă o clipăparfumul. Îşi spuse că era, într-adevăr, o femeie foarteatrăgătoare.

În palma deschisă i se odihnea un Browning automat, calibrul 32. Recunoscu arma. Făcută în Belgia, la Herstal.

 Ai grijă, e încărcată, îl avertiză ea.

 Ştiţi să o folosiţi?

 Pe vremuri, în Nairobi eram un ţintaş priceput. Ofemeie al cărei bărbat munceşte şi care rămâne singură arenevoie de protecţie. Băştinaşii se puteau întoarce împotrivata fără avertismente.

 Şi dacă v-ar fi atacat cineva după lăsarea serii?

 Aş fi tras în plin.

În voce i se simţea ceva dur, încrâncenat. Newman îi înapoie arma, convins că ar fi făcut aşa cum îi spusese. Ea îşi puse pistolul înapoi în geantă şi îşi încrucişă picioarele frumoase, privindu-1 în timp ce vorbea.

 Văd că prietenul dumitale, Tweed, se întreţine cuPicioare de Aur. E văduv? Mai bine ar lua aminte.

 Picioare de Aur?

 Poale e cam dur spus, dar îi aduc o mulţime de venituri şi după cum şi le foloseşte...

 Îmi imaginez că doctorul Berlin nu este prea interesatde femei, zise Newman, schimbând subiectul.

 Imaginaţia dumitale s-ar putea să greşească foarteserios. Ştiu că trece drept un al doilea Albert Schweitzer, căare o imagine de patriarh. Dar, crede-mă pe cuvânt, îi plactinerele atrăgătoare. Vei vedea o parte dintre ele la petrecere.Le verifică cu atenţie înainte de a le primi în augustul săuanturaj.

 Le verifică? Cred că glumiţi...

 Nu sunt obişnuită să fiu contrazisă. Am zis că le verifică. Asistentul şef, Danny Waming, cercetează trecutuloricărei fete înainte de a o admite în anturajul doctoruluiBerlin. Uşile lor sunt încuiate în faţa reporterilor, care s-arputea strecura printre oamenii de pază. Mă întreb cum de-aţiajuns să fiţi invitaţi...

 Poate fiindcă i-am luat cândva un interviu doctoruluiBerlin. Aţi continuat prietenia începută cu el, în acele zile dedemult, în Kenya?

 De când m-am întors din Nairobi n-am schimbat niciun cuvânt cu el - nici eu, nici restul grupului. Ne ţine cât maideparte de noua sa viaţă.

 De ce?

 Habar nu am. Nu era prea sociabil nici acolo, înKenya, dar atunci era foarte prins cu spitalul său din junglă.

 Spuneţi că nimeni din vechiul grup nu a păstratlegătura cu el. Dar Diana Chadwick?

 Picioare de Aur este singura excepţie. Ea l-a ajutat, cuani în urmă, în munca lui din spital. Cred că din vremeaaceea au stabilit un fel de relaţie care a durat. Şi să ştii, încazul în care te gândeşti că sunt prototipul de bârfitoare, căsunt sigură că prietenia lor e pur platonică, aşa cum se spune.Se ridică în picioare. Şi acum te voi goni de pe punte.

Trebuie să mă spăl pe cap. Atrocităţile din noaptea trecută m-au indispus. În plus, văd că Tweed s-a despărţit de Dianaşi se îndreaptă către noi. Distracţie plăcută la petrecere. Veţiavea prilejul să vedeţi o mulţime de lucruri...
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Feribotul pentru insula Priwall semăna cu un şlep mare cu pereţi de oţel şi cu câte o rampă în faţă şi în spate. Era plinde pasageri şi aproximativ o jumătate de duzină de maşini.Unul dintre membrii echipajului stătea de vorbă cu Tweed,în timp ce Newman şi Diana stăteau la prova.

 Clădirea înaltă de acolo este hotelul Maritim, îi spusemarinarul lui Tweed. După lăsarea serii se aprinde o luminăîn vârful lui, ca să marcheze intrarea în canal. Clădirea roşiede pe partea asta este fostul far...

Tweed estimă că hotelul avea mult peste douăsprezece etaje - de departe cea mai înaltă clădire din Travemlinde sauLübeck. Marea era agitată sub soarele arzător, dar traversarea le luă mai puţin de cinci minute.

 Se pare că avem de-a face cu un maniac în libertate,spuse marinarul. Două fete violate şi măcelărite în mai puţinde douăzeci şi patru de ore. O să afecteze sezonul, dacă nusuntem atenţi. Am auzit că mulţi turişti au achitat şi au plecat.

 De unde ştii că au fost violate? Întrebă Tweed.

 Toată lumea vorbeşte numai despre asta. Acum trebuiesă plec...

Feribotul încetini, se lovi de mal, rampa din faţă se lăsă în jos, maşinile şi pasagerii începură să coboare. Tweed erape cale să-i urmeze când o voce îi şopti:

 Interesant cum doctorul Berlin nu lasă nimic să-i striceplanurile. Două fete măcelărite, continuă Kuhlmann, unaccident banal.

 Vii la petrecere? Întrebă Tweed când intrară peMecklenburgerstrasse.

Din nou era surprins de liniştea insulei, de mulţimea de copaci.

 S-ar putea să apar şi eu mai târziu. Fii foarte atent lapază. Tipul are mare grijă de el. Distrează-te...

Începu imediat la intrarea în vilă. Tweed se miră când li văzu pe Newman ţinând braţele ridicate, în timp ce doipaznici îl controlau de arme. Alt paznic căuta în geantaDianei. Tweed se aşeză la coadă şi îl auzi pe Newmancomentând cu voce tare:

 Lăsaţi-o dracului. Ce, vă credeţi la aeroport? Unde suntdetectoarele de obiecte metalice? Chiar dacă vine aicipreşedintele Americii, paza voastră este proastă. Unde suntcâinii?

Se iscă confuzie. Toţi cei de la coadă îngheţară. Un om scund, bine clădit, cu o chelie care lucea în soare, se apropiede paznici. I se adresă lui Newman:

 Eu sunt Danny Waming, şeful pazei. Cine sunteţi dumneavoastră?

 Newman. Robert Newman. Am fost invitat la circulăsta ridicol pe care îl conduceţi...

 Spuneaţi ceva de câini, rosti Waming arţăgos.

 Ca să ne adulmece de explozivi. Faceţi treaba ca lumeasau deloc, continuă Newman sarcastic.

Waming se întoarse spre alt paznic ce ţinea un carneţel şi un stilou.

 Robert Newman, zise el agasat.

 Da, domnule. Este pe listă...

 Aveţi acte de identitate? Întrebă Waming, în timp ce seîntoarse din nou spre Newman. Carnet de conducere?Paşaport?

 Cred că exageraţi...

Un bărbat înalt şi slab veni în fugă peste gazonul din faţa vilei. Tweed înţelese că vocea lui Newman se auzise până lavila ce se întrezărea după copacii din depărtare. Bărbatul celslab îl apucă pe Waming de braţ.

 E totul în regulă. Îl cunosc. Nici o problemă...

 Trebuie să îmi fac treaba, şuieră din nou Waming.

 Doctorul Berlin m-a trimis. E totul în regulă, repetă el.

 Poţi să treci, spuse Waming.

Newman se uită peste umăr la Diana care îl privea încurcată. O invită să treacă înainte şi strigă cât de tare putu:

 Hai! Nu-ţi face griji. Dacă Danny Waming încearcă săte percheziţioneze, îi trag un...

Ce naiba crezi că faci? se întrebă Tweed, aflat la coada rândului de oameni care aşteptau. O urmări pe Dianastrecurându-se înainte, Newman îi luă braţul şi o condusepeste gazon. La poartă, Tweed se opri şi aşteptă ca pazniciisă îl controleze. Abia acum observă că omul cel slab avea unaparat de emisie-recepţie. Când Waming făcu un pas înainte,omul cel slab îi puse iar mâna pe braţ.

 Lasă-l pe domnul Tweed să treacă. Este oaspete deonoare.

 Mulţumesc, spuse Tweed.

Ochii negri şi inexpresivi ai lui Waming îl studiară atent. Apoi acesta pocni din degete. Unul dintre chelnerii careumblau de colo-colo pe gazon veni spre ei.

 Aici e şampania, domnule. Arătă cu mâna spre un rândde pahare. Chablis sau Beaujolais...

 Da, şampanie. Mulţumesc, spuse el şi pomi spre vilăconstruită pe o mică ridicătură. Bănuia că fusese zidităînainte de Primul Război Mondial. Pe gazonul impecabilerau grupuri de oaspeţi gălăgioşi. Newman şi Diana seapropiară.

 Despre ce a fost vorba, Bob? Întrebă Tweed sec. Nuam venit aici ca să ieşim în evidenţă.

 Un test. Nu înghit gorilele doctorului Berlin, dar, înprimul rând, am vrut să văd cât suportă. Cât de mult doreştesă fim la petrecerea lui.

 Eşti mai deştept decât te credeam, recunoscu Tweed. Şicred că Măria să e chiar aici...

Atunci îl văzură pentru prima oară pe doctorul Berlin.

În faţa vilei cu trei etaje - care se întindea pe întreaga lăţime - fusese construită o terasă. De pe gazon puteaiajunge acolo pe o scară largă de piatră. Jos, lângă scară, blocând trecerea, stăteau câţiva bărbaţi în haine civile, careerau, evident, paznici.

Chiar în centrul terasei se afla o masă lungă şi lată. La masă şedeau douăsprezece persoane, nouă bărbaţi şi treitinere atrăgătoare. Două erau brunete, cealaltă roşcată. Încelălalt capăt al mesei stătea, oarecum central, un tip solid cubarbă neagră.

Stătea aproape nemişcat, cu o şapcă gri pe cap. O haină de aceeaşi culoare, pusă pe umeri, îi acoperea, în ciudacăldurii, trupul. Terasa era însă umbrită de pereţii imenşi,ameninţători, ai casei.

Doctorul Berlin purta ochelari mari, coloraţi, şi ţinea la ochi un binoclu aţintit către poarta de la intrare. Tweed sorbidin şampanie în timp ce-şi studia gazda de la o distanţă devreo cincizeci de iarzi. Newman zâmbi cinic, apoi spuse:

 Îi recunosc o calitate: este bine organizat.

 De ce spui asta? Îl întrebă Diana.

 M-a intrigat schimbarea bruscă din atitudinea gorileide Danny Waming. Acum îmi dau seama ce s-a întâmplat.Din poziţia sa, Berlin poate să vadă bine ce se petrece laintrare. M-a recunoscut. Lângă mâna dreaptă, pe masă, are ostaţie de emisie-recepţie. Cu ea poate dă instrucţiuni oricăruipaznic. Tu cum te-ai descurcat, Tweed?

 Am fost primit ca un oaspete de onoare...

 Acum poţi să-ţi dai seama. Te-a văzut prin binoclu, iarmie chestia asta mi se pare a naibii de ciudată.

 Pot, rosti Tweed încet. Ceea ce nu înţeleg este de ce de ce a fost atât de interesat să mă invite aici şi să măvadă...

 Sau să fie văzut de tine, zise Diana pe un ton glumeţ.

 Şi numai până aici putem înainta, remarcă Newman.

Dincolo de pajişte se afla o funie groasă, întinsă între doi ţăruşi înfipţi în pământ. În spatele ei nu se afla nici un invitat, numai câţiva paznici în civil care patrulau în sus şi în jos prinspatele frânghiei.

 Ştii de ce cred că mă controlau? O întrebă Newman peDiana în timp ce se amestecau în mulţime. De o cameră video. Spuneai că nu li place să i se facă fotografii. Mă întreb de ce.

 Pur şi simplu, pentru că este timid. Urăşte publicitatea.Există foarte puţine fotografii de-ale lui. Nici măcar pe minenu m-ar lăsa să-l pozez. L-am pierdut pe Tweed, zise eadeodată.

Tweed rămăsese în locul în care îl lăsaseră, Iuind mici înghiţituri din paharul său, în timp ce părea să admire vila.De fapt, nu făcea decât să-l studieze pe doctorul Berlin.Gazda sa era cu binoclul la ochi, iar cele două lentilegemene se focalizaseră asupra lui Tweed. Conştient că esteurmărit, Tweed se supraveghea, privind în spate.

În afară de gesturile cu care manipula binoclul, omul părea nemişcat. Vecinii săi de masă pălăvrăgeau între ei,beau şi îşi reumpleau paharele, mâncau din tăvi pline şipăreau că se distrează. Doctorul Berlin îşi lăsă binoclul pemasă, continuând să-l privească pe Tweed prin ochelarii săinegri, cu mâinile ascunse în spatele a două recipiente uriaşede cafea.

Era greu să-i prinzi expresia, de la distanţă. Barba nu ajuta nici ea. Tweed, care stătea la fel de liniştit, se simţi fascinat de acea lipsă de mişcare a bărbatului. Rămăsese singur,privind fix spre terasă, cu o mână în buzunarul jacheteisafari, cu cealaltă ţinându-şi paharul.

Simţi o mână moale pe umăr şi ştiu, fără să se uite, că era Diana. Ea îl împinse uşor, grăbindu-1 să i se alăture. Mairâmase nemişcat un moment, uitându-se la terasă. Obrazul eii-l atinse pe al lui. Îi simţi linia delicată a sinului pe braţ.

 Hai, Tweedy, îi şopti ea.

Îi dădu voie să-l ia de acolo şi să-l ducă în mulţimea prin care îşi făceau loc cu greu, până ajunseră la Newman carestătea singur, cu o expresie sumbră.

 Uite, zise Diana, l-am recuperat. Acum e în siguranţă.

 În siguranţă? Despre ce vorbeşti? O întrebă Tweed.

 Îţi dai seama că stând acolo, singur pe gazon, erai oţintă perfectă? Îi răspunse Newman.

 Vorbe, prostii...

După-amiaza era fierbinte şi înăbuşitoare. Chelnerii nu conteneau să aducă tăvi cu mâncare şi tot mai multe paharecu vin. Tweed începu să-i studieze pe ceilalţi oaspeţi.Bărbaţi şi femei elegant îmbrăcaţi, din clasa de mijloc. DarGermania contemporană părea toată o mare clasă de mijloc.Oameni de afaceri din zonă, împreună cu soţiile lor. Fărăîndoială, nişte regi ai marţipanului. Oraşul Lübeck era celebru pentru marţipanul său.

Câteva figuri îi erau cunoscute din zona debarcaderului. Oameni cu iahturi. Dar nu văzu pe nimeni din fostul grupdin Kenya.

 Drăguţ, nu-i aşa? Spuse Diana. Ador petrecerile...

 Probabil că I-a costat o avere, îi răspunse Tweed. Deunde are bani doctorul Berlin?

 De la diverse organizaţii care îi sprijină acţiunile deajutorare a refugiaţilor. Majoritatea invitaţilor de azi facparte dintr-o asociaţie sau alta. Consideră că lor totul lemerge bine, aşa că dau un ban pentru a-i ajuta pe cei maipuţin norocoşi...

 Mă întreb dacă i-a citit vreunul cărţile?

 Cinicule!

La şase fix petrecerea se destramă într-un val de confuzie.

Cei trei stăteau lângă porţile de la intrare - care fuseseră închise - când câteva maşini traseră la bordură. Kuhlmannînsuşi deschise poarta din dreapta, urmat de o echipă debărbaţi în haine de lucru.

Danny Waming încercă să-l oprească. Kuhlmann îşi flutură actul de identitate prin faţa şefului de securitate. Îl împinse apoi cu duritate, dând ordine oamenilor săi.

 Aceasta este o proprietate privată, strigă Waming.

 Iar acesta, zise Kuhlmann, arătându-i o hârtie, este mandatul de percheziţie asupra proprietăţii. Dispari din caleamea sau te arestez...

Un murmur străbătu mulţimea. O mulţime de chipuri se întoarseră către Kuhlmann care înainta peste gazon cătrevilă. Acesta le făcu, lui Tweed, Newman şi Dianei, un gestprin care îi chema să îl urmeze. Echipa cu care venise serăspândi peste tot, notând numele musafirilor.

Ieşiră din mulţime, iar Tweed se opri în timp ce Kuhlmann smulse din pământ unul din ţăruşii care întindeau frânghia. Când acesta începu să înainteze pe gazon, Tweed îiprinse de braţ pe Newman şi pe Diana.

 Priviţi, zise Tweed. Terasa...

Musafirii de onoare ai doctorului Berlin continuau să stea la masa cea lungă, privindu-1 cu toţii pe Kuhlmann.Doar în centru lipsea cineva. Scaunul doctorului Berlin era gol.

 Diana, zise repede Tweed, mai este vreo cale de ieşirede aici?

 Numai drumul de acces de lângă pajişte...

În timp ce vorbea, Tweed auzi zgomotul motorului unei maşini pornind undeva pe poteca din spatele copacilor careducea spre Mecklenburgerstrasse. Se întoarse şi o luă la fugăspre porţi. Diana fu uimită de cil de iute era. Newman fugidupă el, iar Diana îi urmă.

Tweed ajunse la poartă destul de repede, ca să vadă cum un Mercedes negru cu geamuri fumurii iese de pe potecă şitrece de porţile ce duceau la feribot. Pomi în fugă dupămaşină, mulţumindu-i lui Dumnezeu că purta jacheta safari,pe care Diana îl convinsese să şi-o cumpere. Continuă săfugă şi văzu, în depărtare, feribotul gata de plecare. Se forţăsă alerge constant, într-un anumit ritm, micşorând distanţa.

Ajunse la timp pentru a vedea Mercedes-ul - al cărui parbriz din spate era de asemenea fumuriu - cum înainteazăpe feribot. Îşi continuă fuga. Silueta unui bărbat aflat înspate se întoarse pentru a privi în urmă. Lui Tweed i se părucă vede un cap purtând o beretă, o faţă acoperită de o barbăneagră. Doctorul Berlin îi făcu scurt cu mâna, apoi puntea sedesprinse şi feribotul pomi spre Travemünde.

Tweed se opri din goană, înjură cu voce tare, încercând să-şi recapete suflul în timp ce Newman şi Diana îl ajunserădin urmă.

 A fugit, zise Tweed, ştergându-şi transpiraţia de pesprâncene.

 Pari furios, răspunse Diana. De ce?

 Ticălosul mi-a făcut cu mâna. Dar nu de asta. Îl cunoscpe omul ăsta. L-am mai văzut undeva. I-am vorbit. Sunt sigurde asta. 

 E imposibil, obiectă Newman.

 Îl cunosc, repetă Tweed. Semnul acela pe care mi l-afăcut cu mâna. Lasă-mă să mă gândesc. O să-mi aducaminte...


15

Luară feribotul următor. Diana se duse la provă şi râmase acolo, cu braţele încrucişate, privind spreTravemünde. Tweed râmase în partea din spate a feribotuluiîmpreună cu Newman.

 Las-o în pace, îl sfătui el, ceva a supărat-o. Cândajungem, o duc înapoi pe Südwind. A spus de curând cevaimportant, dar să fiu al naibii dacă îmi aduc aminte ce. Poatecă într-o discuţie îmi voi reaminti...

 În orice caz, îţi place de ea, spuse Newman pe un ton sec.

 Şi lu ce ai de gând să faci? Contraatacă Tweed.

 Trebuie să-i dau lui Ann Grayle raportul despre petrecere. I-am promis că o voi face.

 Atunci trebuie să-ţi faci datoria, îi răspunse Tweed peun ton neutru.

Remarcase o schimbare în atitudinea lui Newman faţă de femei de când acesta se reîntorsese la Londra, după anulpetrecut în Franţa. Îi povestise că în timpul vacanţei sale înstrăinătate călătorise de unul singur prin Franţa, încercând săuite crima ciudată comisă asupra soţiei sale în Estonia. ÎnFranţa nu avusese nimic de-a face cu femeile. Acum, încetulcu încetul, revenea la normal. Preocuparea faţă de AnnGrayle dovedea acest lucru.

 De ce crezi că a organizat Kuhlmann raidul de la petrecerea doctorului Berlin? Îl întrebă Newman.

 Habar nu am. Un lucru este sigur. Treaba a fost făcutăde un Kuhlmann în plină formă şi impoliteţe. A exploatat lalimită elementul surpriză. A ştiut să-şi aleagă momentul.

 Nu te înţeleg...

 Şase seara. La secundă. A lăsat petrecerea să sedesfăşoare bine până atunci. Toată lumea - inclusiv paznicii - era relaxată şi bine dispusă. Kuhlmann i-a lovit când eraumai vulnerabili. Şi asta e valabil şi pentru musafiri. Tweedrâmase tăcut până când feribotul ajunse aproape de insulă.Apoi îi ceru lui Newman pe un ton indiferent: Un singurlucru mi-ar plăcea să faci. Află de unde are Diana bani.Aparent, nu are nici un venit, după cum se spune.

 Ann Grayle are o ipoteză destul de răutăcioasă...

 Încearcă să-l abordezi pe bărbatul acela pe care îl are labord. Acum eu trebuie să plec. Ne întâlnim Ia Jensen...

Diana îl aştepta dincolo de rampa înclinată. Îşi lăsă mâna într-a lui. Sub pălăria cu boruri largi chipul îi părea mai albdecât de obicei, şi Tweed simţi că era agitată. Era cea maifierbinte oră a zilei. Soarele bătea peste Travemünde,pământul elibera toată căldura absorbită peste zi, aerul erafetid.

 Vii cu mine la iaht, Tweedy?

 Desigur. Am putea sta de vorbă. Sfârşitul petrecerii afost destul de neaşteptat...

 Şi eu sunt de vină pentru asta. Aşteaptă să ajungem peiaht şi îţi explic.

 Bem o şampanie? Îl întrebă ea când ajunseră pe punte.

 E o idee grozavă. Ai o mulţime de idei bune. Tweed începuse să se bine dispună. Lasă-mă pe mine să destup sticla. Altfel, o jumătate se va vărsa pe punte, în loc să se verse înnoi.

O urmă pe scara ce ducea în cabină, iar ea deschise frigiderul, scoase o sticlă şi i-o dădu spre verificare.

 Dom Perignon? Îţi place?

Tweed luă sticla şi începu să-i scoată staniolul. Ea aşeză paharele Ia îndemână, se aşeză pe canapeaua de piele şi îşistrânse picioarele sub ea ca o pisică.

 O, ia uite, de dulap e sprijinit un plic. Fii drăguţ şideschide-1 pentru mine. Mai târziu...

Tweed observase deja plicul. Hârtie scumpă. Numele ei era scris cu majuscule - DIANA CHADWICK. Deschise sticla, turnă în cele două pahare de şampanie pe care ea le lăsase pe bufet şi pomi cu ele către canapea. Ea se întinsedupă unul din ele.

 Stai lângă mine. Mă simt aproape dărâmată.

 Dă-l peste cap. Te vei simţi minunat. Noroc!

 Noroc!

Bău tot, şi Tweed îi reumplu paharul din care apoi bău jumătate. Ochii de un albastru intens începură să-iscânteieze.

 Acum, să-ţi spun. Un poliţist foarte dur a venit azi-dimineaţă pe iaht. Nemilos, dar mi-a plăcut. Dacă ţi se pare căare sens ce spun. Un bărbat pe nume Kuhlmann. Mi-a sugerat o uzină electrică umană. Îmi mai torni puţin?

 De asta am desfăcut-o.

 Este foarte inteligent, acest Kuhlmann. Nimeni altcinevanu m-ar fi convins să-i spun ce i-am spus lui.

 Şi anume ce i-ai spus?

 I-am povestit despre barca aceea cu motor pe care amauzit-o traversând canalul dinspre plajă după miezul nopţii...

 Ţi-am spus că ar trebui să declari poliţiei.

 Ştiu. Se juca cu o batistă. Deodată îşi ridică privireaspre Tweed. I-am mai spus şi că doctorul Berlin are o barcăcu motor şi că cea pe care am văzut-o - ţi-am povestit că i-amvăzut dâra - se îndrepta către debarcaderul unde el îşi ţinebai «a. Sunt sigură că de asta a întrerupt poliţia petrecerea.Acum îmi pare îngrozitor de rău.

 Cu siguranţă că există o mulţime de oameni care au oastfel de ambarcaţiune, nu-i aşa?

 Cred că da...

Mai bău şampanie şi deveni confuză.

 Hai să aruncăm o privire pe scrisoarea ta, zise Tweedrepede.

Stătea în picioare cu spatele la ea, ascunzându-şi mişcările. Prinse plicul între palmele mâinilor. Din fericire,fusese superficial închis şi nu îi fu prea greu să-l dezlipească.Scoase cu buricele degetelor hârtia dinăuntru, o deschise şiciti repede mesajul scurt şi care părea dactilografiat în grabă.Până şi semnătura era bătută la maşină. I-o citi cu voce tare.

 Lipsesc o vreme. Ai grijă de Südwind. Banii teaşteaptă în bancă, Berlin O întrebă peste umăr: Pot să opăstrez o vreme?

 De ce nu?

Puse hârtia înapoi în plic, pe care şi-l strecură în buzunarul de la piept. Când se întoarse, ea stătea întinsă pe spate, cu capul odihnindu-i-se pe o perniţă, cu privirea în tavan.

 Diana, nu prea înţeleg. Mesajul acesta trebuie să fi fostscris şi trimis la începutul după-amiezii, ceea ce înseamnă căştia că o să plece...

 Nu neapărat. În Mercedes-ul acela există de toate,inclusiv o măsuţă pliantă şi o maşină de scris portabilă. Ar fiputut scrie biletul în timp ce traversau cu feribotul. Apoi i l-arfi putut da unuia dintre asistenţii lui care, după ce au acostat,l-a adus în timp ce noi aşteptam să se întoarcă feribotul.

 Bate singur la maşină?

 Da. Dactilografiază mai tot timpul notiţele cuinstrucţiuni. Îl privi cu ochi adormiţi. Are o mulţime de talentedespre care oamenii nu ştiu. Cânta bine la pian.Compozitorul lui preferat este Chopin. Rămâi cu mine aicipeste noapte, Tweedy.

 Chiar voiam să vorbim despre asta. Avea tonul unuiom care discută afaceri. După cele două crime din zonă - caşi bietele fete, şi tu eşti blondă - nu-ţi mai petreci nici onoapte pe iahtul acesta. Te întorci la Jensen şi dormi în camerata. Este clar?

 E atât de bine să ai pe cineva căruia îi pasă de tine. Da,am înţeles. Îţi promit.

 Atunci, mai bine am pomi să-l căutăm pe Newman şisă ne întoarcem la Lübeck...

 După ce terminăm sticla...

Îşi ridică piciorul drept şi i-l aşeză în poală. El îi strânse genunchiul cu mâna liberă apoi, când ea se ridică, apropiindu-se, dădu din cap.

 Îmi placi, Diana, dar sunt ocupat până peste cap cu otreabă pe care e nevoie să o fac. Şi, în plus, am o soţie...

 Bob mi-a spus că v-aţi despărţit - şi încă de multăvreme.

 Newman vorbeşte prea mult. Terminăm şampania şiapoi mergem...

 O treabă care priveşte asigurările? Tu îi ajuţi pe cei cesunt sau ar putea fi răpiţi. Oamenii bogaţi...

 Aşa este. Nu pot vorbi despre asta. Bea...

Îl luară pe Newman de pe ambarcaţiunea lui Ann Grayle. Diana îi aşteptă la debarcader, ţinându-se departe de ceea ceea numea acea Ann Grayle.

Până la gara Travemünde Hafen nu era mult de mers pe jos. În trenul gol, Diana se aşeză pe una din canapele,privind lung pe fereastră.

 Este necăjită, îi explică Tweed lui Newman şi îipovesti despre scrisoare şi despre barca cu motor pe care oauzise traversând canalul spre insula Priwall, despre discuţiaei cu Kuhlmann.

 Probabil că o mulţime de oameni au asemenea bărci,zise Newman. Eu am văzut cel puţin o duzină.

 Acelaşi lucru i-am spus şi eu. Este ceva ce mie nu mi-azis, dar cred că i-a spus lui Kuhlmann. De unde şi raidul.Cred că l-am pierdut pe doctorul Berlin pentru o vreme,poate pentru totdeauna. Şi mi-am adus aminte ce spuseseDiana şi mi se păruse important, dar nu şi când a spus-o.

 Ce anume?

 Îţi spun mai târziu...

Tweed o văzuse pe Diana părăsindu-şi locul şi îndreptându-se către canapeaua lor. Părea destul de schimbată, mergea nesigur şi avea un aer maliţios. Se aşeză în faţalui Tweed.

 Îmi pare râu, zise ea.

 Pentru ce?

 Pentru că sunt atât de prost crescută - să mă izolez înfelul acesta. Mă apasă Câinele Negru pe umăr - nu aşaobişnuia să spună Churchill? Am citit asta într-o carte.Trebuia să iau o decizie...

 N-are de ce să-ţi pară rău, o linişti Tweed. Vrei să-mispui despre ce decizie este vorbă?

 Da. Tipului aceluia de la Poliţia Federală i-am spusmai mult decât ţie. Motivul pentru care am raidul peconştiinţă. Cred că amândoi ar trebui să ştiţi ce i-am spus.Mai ales având în vedere ce s-a întâmplat cu ocazia aceluiraid - felul în care doctorul Berlin s-a urcat într-o maşină şia fugit.

 E clar că a vrut să evite întâlnirea cu poliţia, remarcăTweed.

 Ţi-am spus ce persuasiv poate fi Kuhlmann. I-am spuscă l-am sunat pe doctorul Berlin acasă puţin înainte demiezul nopţii. Nu se culcă niciodată înainte de două noaptea.Pe vremuri, în Kenya, stătea întotdeauna până târziu.

Ezită, îşi lăsă privirea în jos, iar Tweed îi făcu un semn lui Newman pentru a-l împiedica să vorbească. Diana îi cerului Newman o ţigară şi, după ce şi-o aprinse, trase un fumadânc. Îl privi ţintă pe Tweed.

 Nu mi-a răspuns nimeni. Am cerut numărul lui particular, din biroul său...

 Poate că era în altă parte  e o casă atât de mare...

 Kuhlmann a spus exact acelaşi lucru. După ce amîncercat cu linia directă, am sunat la numărul casei. Mi-arăspuns Danny Waming. Când l-am cerut pe doctorul Berlin,mi-a spus că este în biroul său şi nu vrea să fie deranjat. ODoamne, poate că mă înşel.

 Ceea ce e clar, zise Tweed, este că telefonul tăudemonstrează că doctorul Berlin nu era acasă la ora la careIris Hansen a fost ucisă pe plajă.
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 Mă întorc la Londra, anunţă Tweed. În cel mai maresecret. Vor şti că am sosit în Park Crescent abia când voiintra pe uşă.

Se plimba cu paşi egali şi înceţi prin camera sa de la Jensen, spunându-i lui Newman aceste cuvinte. Se ţinea foarte drept şi avea în voce o duritate care îl surprinse peNewman.

 Ce s-a întâmplat? Întrebă el. Vin cu tine...

 Nu vii. Rămâi aici s-o supraveghezi pe DianaChadwick. Eu iau mâine expresul de Hamburg, de la gară măduc direct la aeroport, îmi cumpăr bilet şi iau primul avion.

 Te mai întreb o dată. Ce este cu schimbarea aceastabruscă de atitudine? Ştiu că ai venit aici pentru că ai crezutcă ţi s-a întins o cursă - şi ai vrut să întinzi, la rândul tău, oalta...

 Între timp, am aflat nişte lucruri din care rezultă că estevorbă despre o criză mult mai serioasă - cea mai mare crizăcu care a avut de-a face Park Crescent-ul de când lucrez aici.Dacă am dreptate - şi sper din tot sufletul să n-am - nu vădcum ar putea fi rezolvată situaţia fără un scandal imens.Nu-mi pune întrebări. S-ar putea să mă înşel.

 Urmă să-mi spui, zise Newman încet, care este lucrulacela important pe care ţi l-a spus Diana.

 Mi-a spus, citez cuvintele ei, Sau să fie văzut de tine.Era vorbă despre faptul că mă întrebam de ce doctorul Berlindorise să mă vadă. Ea a dat o explicaţie total diferită.

 Vorbeşti în ghicitori...

 Şi chiar este vorbă de o uriaşă ghicitoare. Tweed seaşeză, şi starea de spirit i se schimbă. Ei Bob, ai mai aflatceva despre cum trăieşte Diana - ce surse de venit are?

 Ann Grayle a reînceput să-mi vorbească desprePicioare de Aur, dar am întrerupt-o repede. După care nu s-amai comportat ca o cată. Mi-a povestit că în zonă se vorbeştecum că doctorul Berlin i-a stabilit o rentă, o rentă foartegeneroasă. Mult peste nevoile supravieţuirii. Ea are grijă deSüdwind şi de celălalt iaht al său, Nordsee, aflat în debarcaderul insulei Priwall, lângă feribot. Ann mi-a indicatpoziţia lui pe această hartă.

Îi înmâna lui Tweed o bucată de hârtie.

 Alt iaht? Cât de mare este acest Nordsee? Ţi-a spus?

 Este foarte mare, frate geamăn cu Südwind. E în staresă străbată distanţe mari, chiar şi pe vreme rea. Berlin însuşi le conduce de fiecare dată când iese cu ele în larg. Lipseşte deseori perioade îndelungate de timp. Nimeni nu ştie unde.Un prieten de-al lui Ann se jură că a văzut o dată iahtulSüdwind în portul din Oslo.

 Şi ce face în aceste călătorii îndelungate?

 Contactează diferite organizaţii europene care îl sprijină cu bani în munca sa de protecţie a refugiaţilor. Câtevaastfel de organizaţii există în Scandinavia, ştiu asta din propriile mele călătorii...

 Şi cine plăteşte pentru toate acestea? Vila din insulaPriwall, cele două iahturi... Lucrurile acestea înghit omulţime de bani, chiar şi într-un port, remarcă Tweed.

 Organizaţiile filantropice despre care ţi-am vorbit. Amînţeles de la Ann Grayle că doctorul Berlin are un efect hipnotic asupra elementelor liberale. Influenţa sa ajunge până înState. Este una dintre forţele acestui teritoriu.

Tweed părea supărat.

 Din tot ce-mi spui, îmi dau seama că s-ar putea că teoria mea ciudată să fie veridică, iar eu îmi doresc să greşesc.Nu trebuie s-o scapi pe Diana din ochi cât timp lipsesc. Adu-ţiaminte că e blondă, ca toate victimele de până acum.

 Şi cât timp vei lipsi?

 Cred că este o chestiune de zile. Nimeni nu trebuiesă ştie unde m-am dus. Dacă cineva insistă, spuneCopenhaga. Şi, mai presus de toate, există cineva care nutrebuie să ştie nimic. Otto Kuhlmann.

 De ce Kuhlmann?

 Pentru că mai există un om care era în Frankfurt când afost ucisă tânăra olandeză, şi aici, când au fost măcelăriteHelena Andersen şi Iris Hansen.

 Cine?

 Otto Kuhlmann.

 Veşti proaste la telefon, îi raportă Markus Wolfgeneralului Lisenko, în biroul lui de la etajul al cincilea, dinLeipzig.

 Ce vrei să spui? Treci la subiect.

 Munzel a încercat un prim atac asupra lui Tweed. Faceuneori lucrul acesta pentru a putea să evalueze dificultateamisiunii. Atacul nu a reuşit, datorită intervenţiei corespondentului extern, Robert Newman.

 Tweed e în continuare viu şi nevătămat? Asta încercisă-mi spui în felul tău ocolit? Întrebă Lisenko.

 Da, Tweed continuă să existe. Pentru moment. Poţiconsidera că a avut loc o repetiţie generală. Eliminarea luiTweed se va desfăşura aşa cum am plănuit-o...

 Gogoşi! Strigă Lisenko, dând frâu liber furiei. Iar eu trebuie să mă întorc la Moscova să dau raportul secretaruluigeneral. Sunt convins că va fi foarte încântat.

 Te rog, transmite-i tovarăşului Gorbaciov salutărilemele călduroase.

 Care îl vor face cel mai fericit om din UniuneaSovietică. Cred că va trebui să-l înlocuim pe Munzel cu opersoană mai eficientă...

Wolf îşi scoase ochelarii cu râme şi îl privi lung pe Lisenko. Părea destul de surprins de vorbele şi de ieşireaacestuia. Începu să roadă capătul unuia din braţele ochelarilor.

 Munzel este cel mai bun. Aşa cum o ştie foarte bine şisecretarul general. Cât timp lipseşti, voi continua cu următoarea etapă din operaţiunea noastră.

 Nu voi lipsi prea mult, zise Lisenko nervos. Aşa căspune-mi la ce rezultate te aştepţi să ajungi. Şi mai este cevacare mă îngrijorează foarte tare. Ţi-am spus că Munzel e unsadic. Cine crezi că este responsabil pentru crimele ferocecomise asupra celor două blonde din Travemünde?

 Nu pot accepta aceste insinuări scandaloase despre unom din echipa mea...

 Insinuări pe dracu! Dacă Munzel e acela şi dacă Tweedreuşeşte să o dovedească şi să îi dezvăluie identitatea?Dumnezeule! Îţi dai seama ce propagandă şi-ar putea face cuasta?

 Nu se va întâmpla...

 Cuvintele tale sunt de-a dreptul liniştitoare. Tonul luiLisenko era plin de sarcasm. Nu-mi pot permite să las să seîntâmple una ca asta.

 Ce vrei să spui?

Wolf se ridică din scaunul său, îşi puse la loc ochelarii şi îl fixă pe generalul ms. Ajunseseră la apogeul unei confruntări majore. Lisenko îl înfruntă, nelăsându-i nici o şansă.Lovi cu pumnul în masă.

 Balkan este în zonă. Contactează-1. Cere-i să investigheze minuţios crimele. Orice afli, îmi raportezi la Moscova.Clar?

 Dacă insişti...

 Nu insist. Este un ordin.

 Şi îmi permiţi să-ţi spun care e următoarea mişcare?

 Grăbeşte-te, zise Lisenko, uitându-se la ceas. Întârzii laavionul de Moscova.

 I-am trimis deja instrucţiunile lui Munzel, care pentruo vreme a dispărut din zonă.

 Ce instrucţiuni? Ţi-am spus că mă grăbesc.

 Să-l ucidă pe Newman, protectorul lui Tweed. Apoisă-l omoare pe Tweed. Dacă se poate, pe amândoi deodată.Ambele morţi vor părea un accident. Un accident comun...

 Pune-I pe Balkan să cerceteze moartea celor douăblonde, zise Lisenko şi ieşi din cameră.

Taxiul în care se aflau Newman şi Tweed se opri lângă sediul poliţiei din Lübeck-Sud. Tweed îl sunase peKuhlmann înainte de a pleca de la Jensen, iar poliţistul dinWiesbaden îi aştepta în holul de la intrare.

 Telefonul cu protecţie este pregătit, spuse Kuhlmann,urcându-se în lift. Newman şi cu mine te vom aştepta, cadata trecută, la cantină.

Tweed intră în aceeaşi cameră sumbră, încuie uşa şi se aşeză la birou. Stătu o clipă pe gânduri, apoi luă receptorul şiformă numărul Monicăi din Park Crescent. Ea îi răspunseaproape imediat.

 Monica, aici Hadrian. Ceva nou? Sun de la un telefonsigur, în măsura în care ceva poate fi sigur în ziua de azi...

 Nimic de raportat, în afara faptului că nimeni n-a datnici un telefon. Mi se pare ciudat şi destul de enervant. Măbucur să te aud.

 De acord că e anormal, dar s-ar putea să confirme oteorie pe care tocmai am început să o dezvolt, aşa că nu-ţiface griji, o linişti el.

 Ai de dat vreo instrucţiune?

 Da. Mă întorc, dar nu trebuie să ştie nimeni. Prioritateanumărul unu: Ia legătura cu toţi cei patru şefi de sector.Ordonă-le să se întoarcă la baza din Londra. Poimâinedimineaţă, la ora nouă, trebuie să fie prezenţi.

 Toţi patru? Ar putea fi dificil...

 Ani spus, prioritatea numărul unu. Trebuie^să fie găsiţişi trebuie să sosească.

 Aşa va fi. Ai grijă...

Puse receptorul la loc şi, înainte de a ieşi din încăpere, respiră adânc, dându-şi seama că s-ar putea să aibă un aersumbru. Intră în cantină şi se aşeză la masă la care Newmanşi Kuhlmann îşi beau cafeaua.

 Satisfăcător? Îl întrebă Kuhlmann.

 Până la un punct. N-ar strica să plecăm. Şi mulţumesc pentru că mi-ai dat voie să folosesc telefonul...

 Kuhlmann are ceva să-ţi spună, interveni Newman.

 A, da?

 Doctorul Berlin s-a reîntors în vila sa imediat dupăintervenţia poliţiei. Asta a fost de îndată ce am plecat cutoţii. Am aflat asta la telefonul poliţiei locale dinTravemünde.

 Ai de gând să-i iei un interogatoriu?

 Nu am mandat. Nu mă pot întoarce. Tot ce am pututface a fost să cercetez împrejurimile şi locul şi să iau numeletuturor invitaţilor. Am aflat un lucru interesant. În spateleunui corp de bibliotecă am găsit ascunsă o staţie de emisie-recepţie foarte puternică. Suficient de puternică pentru atransmite şi recepţiona mesaje până la şi de la Kaliningrad,care, întâmplător, este cel mai important centru alcomunicaţiilor sovietice.

 Ilegal? Ai spus că era ascunsă, comentă Tweed.

 Nicidecum. Iar scârnăvia aia de paznic, DannyWaming, mi-a spus că este un echipament scump, aşa cătrebuia să fie ascuns de hoţi. Îşi aprinse o ţigară. Nu-miplace Waming acela. Nu pot face nimic mai mult.

 Poţi face ceva în legătură cu Kurt Franck? Îl întrebăTweed.

 Nici dacă l-aş putea găsi - dar nu pot - n-aş avea ceface. Nici unul din voi nu mi-a oferit o identificare satisfăcătoare. Şi-a achitat nota la Mowenpick şi a şters-o într-unBMW închiriat. Trucul cu dispariţia. Pe curând.

Aşteptându-şi taxiul în noaptea caldă şi umedă, Tweed privea lung în întuneric. Deodată spuse:

 Ai mare grijă de Diana, Bob. S-ar putea ca ea să fiecheia acestor întâmplări misterioase: Moartea lui Fergussonşi a lui Palewska în Hamburg, enigma doctorului Berlin. Şiîncă ceva, mult mai important.

 De vreme ce îmi tot ceri să am grijă de ea, n-ai puteasă-mi spui şi de ce?

 S-ar putea să fie o martoră, zise Tweed. Martora...

În dimineaţa următoare, după ce îşi făcu bagajele, Tweed îl sună pe Kuhlmann la sediul poliţiei. Neamţul răspunseimediat. Părea agitat.

 Îmi pun în mişcare o reţea întreagă în nordulGermaniei, în căutarea lui Franck. Ce este?

 Mă întrebam numai dacă s-a întâmplat ceva pe frontulcu doctorul Berlin.

 Eşti telepat? A dispărut din nou azi-dimineaţă, devreme.A fost urmărit până la aeroportul din Lübeck, foarte aproapede frontieră. A plecat cu un avion mic, despre care am aflatcă trebuia să se îndrepte către Hamburg şi Hanovra...

 Mulţumesc. Nu te mai reţin.

Tweed puse receptorul la loc, privi spre Newman, care şedea pe unul din scaunele din dormitor, apoi îşi lovi palmele.

 Pari mulţumit de tine, zise Newman.

 Nu tocmai. Kuhlmann mi-a spus că doctorul Berlin apărăsit Lübeckul într-un avion, de la aeroportul pe care ni-lînsemnasem pe hartă. Când mă întorc, trebuie să trecem peacolo. Ce ai de gând să faci astăzi?

 Diana n-are stare. Este foarte tulburată. Vrea sămergem la Travemünde. Ceea ce îmi convine. Am de gândsă schimb câteva cuvinte cu tipul acela, Ben, prietenul luiAnn Grayle, singur...

 Nu uita. Nimeni nu trebuie să ştie că am părăsitGermania.

 În jacheta safari eşti destul de bătător la ochi. Te conduc la gară. Diana va putea să aştepte până mă întorc. Nu temai frământa.

La gara principală, Tweed se aşeză la o mică coadă la bilete. Un individ rotofei se aşeză în spatele lui şi începu săaştepte, la rândul său. Prefăcându-se că citeşte un ziar,Newman încercă să-şi aducă aminte unde îl mai văzuse peomul acela.

Tweed cumpără un bilet dus la clasa întâi către Bonn şi se îndreptă spre peronul său, cu geamantanul alb în mână.Newman îl urmări cu privirea pe bărbatul cel rotofei, care îşicumpără bilet şi apoi căută o cabină telefonică.

Ajuns în cabină, formă numărul apartamentului lui Martin Vollmer din Altona. Vollmer răspunse imediat.

 Aici Gustav, zise rotofeiul cu o voce guturală. Tweedpleacă din Lübeck cu trenul. Şi-a cumpărat un bilet dus spreBonn.

Descrise îmbrăcămintea lui Tweed.

 Îi voi raporta lui Balkan. Voi verifica şi la Hamburg.Ca să fim siguri...

Newman îl urmări pe bărbatul cel rotofei, care îşi puse biletul într-un buzunar, apoi ieşi din gară, se urcă la volanulunui BMW parcat şi plecă. Îşi aduse aminte unde îl mai văzuse. Era unul dintre oamenii lui Danny Waming, care făcuse de pază la petrecere.

Telefoanele începură din nou să sune.

Tweed vine la Bonn... la Bonn... Bonn..

În expresul de Hamburg, Tweed se instală într-un compartiment gol. Trenul era foarte liniştit. Îşi luă geamantanul mare, alb, cumpărat cu o zi înainte din Lübeck, intră latoaletă şi încuie uşa. Deschise geamantanul, din care scoaseunul mai mic, albastru, pe care îl deschise, la rându-i. Cuagilitatea unui acrobat, începu să se schimbe într-un costumbleumarin. Apoi îşi puse jacheta safari şi pantalonii tropicaliîn geamantanul alb, pe care îl închise. Deschizând uşa,aruncă o privire atentă de-a lungul coridorului, deschisefereastra de la uşa vagonului şi aşteptă. Trenul trecea pelângă un iaz. Chiar lângă şine creşteau buruieni încâlcite; îndepărtare, câmpia pustie se întindea la nesfârşit. Sprijinivaliza pe marginea ferestrei şi îi dădu un brânci puternic.Aceasta zbură afară, aterizând în mijlocul buruienilor,închise fereastra, se întoarse la toaletă pentru a-şi recuperavaliza albastră, apoi se reîntoarse în compartiment.

Gara din Hamburg. Martin Vollmer stătea pe acelaşi pod de deasupra peroanelor, de pe care, cu săptămâni în urmă,urmărise plecarea lui Tweed şi Newman cu expresul deCopenhaga. Murmură încetişor, în acelaşi ritm cu gândurile.

 Safari, pantaloni tropicali, valiză albă...

Privea peronul la care tocmai oprea trenul din Lübeck. Câţiva pasageri se dădură jos din vagoane şi se îndreptarăspre scări. Vollmer clătină din cap în timp ce expresul sepunea în mişcare, apoi se duse la cel mai apropiat telefonpublic şi formă un număr.

 Aici e Martin. Tweed a rămas în expresul de Bonn...

Tweed fusese primul pasager care coborâse din tren la Hamburg. Mergea mai repede decât obişnuia şi îşi scoseseochelarii. Urcă scara şi opri un taxi.

 La aeroport, îi spuse el şoferului, aşezându-se pe scaun.Se uită de două ori în spate, prin parbriz, în timp ce taxiulstrăbătea bulevardul larg cât o autostradă şi care ducea laaeroport. Nu părea că îl urmăreşte nimeni. Tweed ştia că oîntreagă reţea îl căuta. Foloseau probabil tehnica favorită alui Mărcuş Wolf, jocul de-a capra. Observatori plasaţi dinloc în loc, în gările de pe traseul cunoscut al obiectivului. Otehnică aproape infailibilă - cu condiţia că obiectivul săurmeze traseul prevăzut.

La aeroport, Tweed îşi cumpără un bilet de clasa întâi pentru Heathrow, la cursă Lufthansa 042, cu plecarea latreisprezece şi patruzeci şi sosirea la paisprezece şi cinciminute, ora locală. Ajungea la Londra cu douăzeci şi patrude ore mai devreme decât prevăzuse. Erau multe de făcutpână la întâlnirea cu şefii de sector, programată în dimineaţaurmătoare, la ora nouă. Întâlnire pe care şi-o dorea crucială.
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 Doamne Dumnezeule, de unde ai apărut? Nu te aşteptam până mâine.

Trebuise să dea de Howard, de cum intrase în Park Crescent. Tweed înjură în gând, în timp ce Howard îl urmăpe scările de piatră care duceau la cabinetul lui. Monica îşiridică ochii de Ia biroul ei şi privi lung. Tweed îşi agăţăhaina de ploaie într-un cuier şi se aşeză în spatele birouluisău, în timp ce Howard închise uşa şi se aşeză cu nonşalanţăpe masa din faţa lui Tweed. Îşi încrucişă braţele şi îl privi cuasprime.

 Ce este, mă rog frumos, toată prostia asta cu convocarea celor patru şefi de sector din Europa la o conferinţă?

 Este o parte esenţială a strategiei mele de descoperire aciudatului individ...

 Care este atât de clară şi, desigur, continuă Howard pecel mai infatuat ton, tu eşti cel care hotărăşte cine este acelindivid...

 Ceea ce îmi creşte responsabilitatea în privinţadescoperirii sale...

 Iată o înţelegere superioară, comentă Howard. Mai peşleau, eşti cu capul sub ghilotină...

 Ajunge, zise Tweed pe un ton rece şi se ridică înpicioare. Iţi repet, îmi asum întreaga responsabilitate, dar săfiu al naibii dacă am să iau lecţii de la tine. În caz că ai uitat,le-ai verificat şi tu dosarele.

 Ai făcut vreun progres în Germania? Întrebă Howard,ridicându-se de pe masă şi îndreptându-se. Îmi dai voie să îţiaduc aminte că există printre noi personal nou venit? Sublinieel, referindu-se la Monica.

 Este personal cu vechime. E aici de mai multă vremedecât tine. Asta ca să progresăm puţin. Jocul se află într-oformă incipientă. Îmi fac propriile mele mutări. Nici eu nuam prea mult timp.

Howard îşi şterse nasul roman cu o batistă de mătase, şi-o puse înapoi în buzunar şi, regretându-şi ieşirea, continuă peun ton mai conciliant.

 Tu eşti bine? N-ai păţit nimic? Am auzit că ai fostimplicat într-o încăierare în Lübeck.

Cum naiba de ştie asta? Apoi, Tweed îşi aduse aminte că Lübeck era în sectorul lui Hugh Grey. Desigur. Ca să îiintre în graţii lui Howard, Grey ar fi raportat orice flecuşteţ.

 A fost un incident minor, probabil fără nici o semnificaţie. Acum aş vrea să mă apuc de treabă. Dacă nu ai nimicîmpotrivă...

 Eşti invitatul meu. Am un birou încărcat până în tavan.M-aş mira să apar diseară pe la club...

Monica aşteptă să se închidă uşa.

 Ticălosul, izbucni ea. Eşti, într-adevăr, cu capul subghilotină. Ce instituţie îşi închipuie el că conducem? TurnulLondrei?

 Trebuie să folosesc fiecare minut, îi zise Tweed. Dacăse poate, aş vrea să-mi fixezi o întâlnire cu psihiatrul acela cucare am mai lucrat. Şi nu mă refer la nebunul la care trimiteHoward oamenii, ci la tipul acela cu bun simţ din HarleyStreet. Cu nume străin.

 Doctorul Roger Generoso...

 Da, acela. Nu-l suna chiar acum. Aş mai vrea, deasemenea, să fac o vizită la Norfolk în seara aceasta. Vreausă stau de vorbă cu soţia lui Hugh Grey, Paula. Ultima datăcând ne-am văzut, am colaborat destul de bine. Stabileşte-miîntâi întâlnirea cu Generoso, apoi cu Paula. Dacă îmi aducbine aminte, ea stă mai mult pe la fermă.

 Tocmai mi-am anulat o programare. Eşti norocos,Tweed. Iar aveţi probleme cu Asigurările General andCumbria?

Doctorul Roger Generoso era un bărbat de statură mijlocie, bine clădit, în plină maturitate, cu un cap rotund şicu început de chelie. Avea maniere ireproşabile. Îl ascultă peTweed vreo zece minute, luându-şi notiţe într-un carnet.

 Cam asta este, zise Tweed. Ce părere ai?

 Un om care duce o viaţă dublă, murmură Generoso. Oviaţă aici, o viaţă pe continent. Are grijă să le separe complet. Acum este într-o situaţie tensionată, iar tu te gândeşti sămăreşti această tensiune pentru a-i scoate la iveală ticăloşiaca şef al unei bande de răpitori. Eu cred că mergi pe o gheaţăsubţire.

 De ce?

 Depinde de unde îl apuci. Mai simplu spus, ai de a facecu un om cu două chipuri, care reprezintă cele două părţi alevieţii sale. Pericolul este schizofrenia...

 Un schizo?

 Da, în termeni comuni. E ca şi cum ar avea creieruldespărţit în două de o pojghiţă. Într-o parte - o viaţă, încealaltă - viaţa lui secretă. Pericolul este ca pojghiţa să serupă şi cele două părţi să se amestece. Atunci s-ar puteaîntâmpla orice.

 Am citit odată o carte despre Kim Philby, zise Tweed.Bea de parcă ar fi turnat într-un butoi fără fund, dar nu îl luaniciodată valul.

 Este un exemplu bun. Alcoolul l-a salvat. Îl elibera detoate tensiunile distructive care îl măcinau pe dinăuntru.

 Deci, băutul sistematic poale fi un semn?

 Fără îndoială.

 S-ar putea să fie un caz foarte grav, zise Tweed pe unton prudent. Dacă tensiunea creşte foarte mult, poate ajungesă ucidă femei - într-un fel bestial?

Generoso se învârti pe scaun şi îl privi pe Tweed cu atenţie.

 Nu mi-am dat seama că vorbeşti despre un caz extrem.Au existat situaţii de genul celei pe care o descrii. Foartegreu de detectat. Ucigaşul poate să pară perfect normal înmajoritatea timpului, lucru care i-a făcut pe colegii mei mailipsiţi de spirit de observaţie să dea drumul unor persoanecare ar fi trebuit să fie ţinute în închisoare pe viaţă.

 Şi dacă acest om are o tendinţă constantă de a ucide şimutila tinere blonde?

 Ai necazuri, nu-i aşa? Da, ca să folosesc propriul tăucuvânt, e un schizo. Eşti sigur că n-ar trebui să anunţipoliţia?

 Poliţia are unul dintre cei mai capabili oameni de pecontinent care se ocupă de acest caz. Întâmplător,investigaţiile lui şi ale mele se suprapun. Cel puţin, aşa separe. Pur şi simplu, nu sunt sigur de nimic. Există vreun indiciu, vreun obicei, cu ajutorul căruia să poată fi identificat unschizo? Să se trădeze?

 O, Doamne, ce întrebare. Generoso îşi împinse scaunulîn spate şi îşi duse mâna la tâmplă, încercând parcă săgăsească un indiciu. S-ar putea să-şi direcţioneze obsesiileîntr-un anumit sens.

 La ce fel de direcţie te referi?

 Poate că una excesiv de clară. Este neatent la detalii.Mi-l poţi descrie pe suspect?

 Există mai mulţi suspecţi.

 Asta nu mă ajută. Lucrurile devin şi mai confuze.

 Şi pentru mine la fel, recunoscu Tweed. Iar în cepriveşte caracterul?

 Aici s-ar putea să avem mai multe lucruri sigure.Uneori, schizofrenicii afişează o încredere exagerată în sine,mergând până la aroganţă. Să ne întoarcem la Philby. Sunt convins că Ia început nu era decât un cruciat. Cu timpul, l-ahipnotizat jocul şi plăcerea de a-i prosti pe oameni.

 Şi dacă s-ar fi gândit că plasă se strânge în jurul lui, căse află în pericol de a fi descoperit, identificat? Ar fi intrat înpanică?

 Puţin probabil. Aceşti oameni pot avea o abilitate diabolică. Ar fi convins că îşi va putea păcăli adversarul, pentrucă este mult mai inteligent decât el. Aceasta l-ar putea face săînfrunte provocările.

 Şi să ucidă şi mai multe fete?

 Mă tem că da.

 Şi crezi, insistă Tweed, că pe femei le-ar ocoli?

 Nu neapărat. Poate chiar dimpotrivă, pentru a distrageatenţia. Pentru omul legii este greu de apreciat cită isteţimepoate ascunde o personalitate dedublată. Seamănă foartemult cu un actor care joacă două roluri. O altă caracteristicăpe care aş avea-o în vedere ar fi o vanitate inadmisibilă, unsentiment de superioritate faţă de toate fiinţele omeneşti, pecare ar putea să nu-l arate, îl avertiză el.

 Şi, întorcându-ne la ideea de a crea o tensiune cât maimare, de a-l face să explodeze?

 Cred că aici te afli într-o zonă foarte periculoasă, presupunând că este vorbă despre un caz extrem - cineva careucide fete blonde la un anumit interval. Crescând tensiunea,ai putea să creşti şi numărul crimelor. Este metoda să de a seelibera de stres, de a contracara tensiunea. Ei bine, Tweed,mă tem că este tot ce pot să-ţi spun...

 Când ai să-ţi trimiţi nota la General and Cumbria, lerog, adresează-mi-o personal.

Generoso îl conduse până Ia uşa camerei sale de consultaţii. Deschizând-o, îi spuse:

 Ai grijă. Dacă ai dreptate, ai putea fi într-un marepericol...

 Paula Grey e disponibilă, îl anunţă Monica pe Tweedde îndată ce acesta închise uşa biroului său. A părut ciudatde mulţumită că te duci să o vezi.

 Nu înţeleg acest lucru. În puţinele ocazii când ne-amîntâlnit, ne-am înţeles destul de bine, dar, din ce spui tu, separe că a fost de-a dreptul încântată...

 Cred că aşa şi e. După cum ştii, îşi conduce singurăafacerile. Are o fabrică de ceramică în Wisbech, undelucrează câteva fete. Presupun că se descurcă bine...

 Să înţeleg că aţi avut o oarecare conversaţie?

 Părea mulţumită că poate sta de vorbă cu cineva dinlumea exterioară. Te duci să o vezi acum?

 Mă duc cu maşina peste câteva minute. Cred că toţi ceipatru şefi de sector se vor întoarce pentru întâlnirea de mâine,nu-i aşa?

 Eu le-am transmis instrucţiunile. Fata din Berna a spuscă s-ar putea să aibă probleme în contactarea lui Guy Dalby.I-am spus că trebuie să-l scoată din pământ, din iarbă verde.Cum a fost întâlnirea cu doctorul Generoso?

 Neliniştitoare, îi răspunse Tweed, punând capătdiscuţiei.

Începuse să se însereze când Tweed, într-un Ford Cortină, cumpărat la mina a doua, se apropie de King's Lynn, peautostrada A17. Se îndrepta spre vest, îndepărtându-se decâmpiile Washului.

Lui Tweed îi plăcea să conducă singur. Era o bună ocazie pentru a reflecta, pentru a prelucra toate informaţiilepe care le adunase în călătoria sa în Germania. Înaintând peşoseaua nu prea aglomerată, Tweed fluiera un cântecel.

Avea o memorie fotografică a traseelor. Era suficient să treacă o dată printr-un loc pentru a ţine minte pe unde să oia, indiferent cât de departe se afla de destinaţie şi cât deîntortocheat era drumul. Acum o luă la dreapta, ieşind de peşoseaua principală spre Boston şi îndreptându-se către undrum de ţară pustiu.

Şoseaua fusese construită pe un terasament mai înalt decât câmpiile înconjurătoare, astfel că Tweed putea cuprindecu privirea peisajul dezolant. Fermă lui Hugh Grey se afla la o anumită distanţă de satul Gedney Drove End, la o treimede milă de deschiderea la mare a Washului.

Trecu printr-un cătun adormit a cărui biserică se distingea de cele câteva case; era o biserică veche, cu o poartă înaltă şi cu un aer părăginit. În faţă îi apăru un val de pământ,un morman înalt inundat de lumina purpurie a apusului. Învale, în partea stângă, văzu Gedney Marsh. Singur, acest dealţinea piept asaltului mării. Îşi aminti de câmpiile pe care leprivise în timp ce călătorea cu trenul, împreună cu Newman,de la Lübeck la Travemünde. Se opri lângă fermă, o clădirecu un singur etaj, în formă de L, cu acoperişul de ţiglă.

În timp ce deschidea poarta din faţă, auzi, prin fereastra deschisă, un casetofon cântând. Stravinski, Ritualul primăverii.Trase clopoţelul şi aruncă o privire împrejur. Grădina eraneîngrijită, plină de buruieni; gazonul nu mai fusese tuns desăptămâni. Mai trase o dată clopoţelul şi, după vreo cincisprezece secunde, uşa greoaie de lemn se deschise. Paula Greyapăru în faţa lui, într-o salopetă bej şi cu o bluză albastră.

 Ai sosit mai devreme decât credeam. Scuză-mă, sunăgroaznic - te rog, intră. Cafea? Sau o tărie?

 Cafeaua ar fi tocmai bună. Ce mai faci? Întrebă el, întimp ce ea îl invită într-un salon dreptunghiular, în care seaflau fotolii tapiţate cu creton, două măsuţe şi draperii decreton.

 Mă bucur mult că ai venit să mă vezi...

Îl sărută pe obraz şi se aşeză într-un fotoliu. Este un loc tipic pentru Hugh Grey, îşi spuse Tweed, aşezându-se.Locşorul meu de la ţară, aşa cum îi spunea chiar el. Cutoate cretoanele şi posterele sportive de pe pereţi.

 Vin cu cafeaua într-o clipă. Şi îl închid pe Stravinski.

 Îmi place...

 Atunci, îl dau puţin mai încet.

Făcu precum spusese, apoi se duse la un birou, luă un carneţel îmbrăcat în piele, pe care îl strecură în sertar, şiîntoarse repede cheia pe care şi-o puse în buzunar, stând cuspatele la el. Îi zâmbi, apoi dispăru după o uşă, în spatelecăreia Tweed ghici o bucătărie modernă.

Tweed se ridică de pe scaun, traversă camera, fără să facă zgomot şi, după cum bănuise, descoperi că sertarul nuse încuiase bine. ÎI deschise, scoase carneţelul şi începu să-lrăsfoiască repede. Era plin cu programările diverselorîntâlniri, scrise de mână. Stiloul îi era încă pe birou.

H. Spune că pleacă în străinătate... Portman La urmărit până la Heathrow. A luat avionul de Frankfurt... S-a întorsastăzi, pe neaşteptate... Portman a supravegheat toatănoaptea apartamentul de la Chelsea... nu a apărut încă niciun indiciu despre altă femeie... plătit treaba şi cheltuielile luiPortman cu bani gheaţă... H. spune iar că pleacă înstrăinătate...

Tweed închise jurnalul. Paula se putea întoarce în orice moment. Puse jurnalul înapoi în sertar, pe care îl închiseaproape de tot. Scoase apoi din buzunar o monedă de zecepenny. Cu ajutorul ei, închise cu încă un sfert de toi sertarul,lăsându-1 aşa cum era înainte de a fi umblat în el. Paula seîntoarse cu tava, el şedea în fotoliu, privind lung pe fereastrălanul de gnu copt, care se întindea până la valul de pământ.

 Mă bucur atât de mult că ai venit să mă vezi, zise Paulaintrând. Apoi se opri. O, sper că nu ai veşti proaste...

 Hugh nu are nici o problemă, zise Tweed repede.Credeam că Monica a fost destul de clară atunci când a aranjat întâlnirea.

 Mi-a spus ceva oarecum confuz, dar ştiu cât de importantă este păstrarea secretului în cazul asigurărilor de care văocupaţi. Frişcă?

 Cred că da, am să fac o excepţie. Fără zahăr. Asta ar fiprea mult. Hugh se întoarce mâine la Londra, ai auzit, cred.

 Nu. Este atât de discret, nu vorbeşte niciodată despremunca lui.

Paula avea mai mult de cinci picioare înălţime, era subţire, cu trăsături frumoase; o brunetă cu părul negru capana corbului, tăiat scurt. Era o tânără atrăgătoare, dedouăzeci şi nouă de ani, cu exact zece ani mai tânără decâtsoţul ei. Avea o figură lungă, cu trăsături perfecte. Avea unaer independent. Îşi încrucişă picioarele frumoase.

 Ei, bine, am să apuc să-l văd pe soţul rătăcitor? Saueste o altă vizită pe fugă?

 Am să-i dau concediu o săptămână. El nu ştie încăacest lucru. Îl poţi suna la birou, mâine după-amiază. Pânăatunci va fi o şedinţă.

 Ar fi drăguţ. Mă refer la săptămână de concediu. Exactatât cât trebuie ca să nu invite o jumătate din Anglia la cină.Este incredibil de sociabil. Nu se simte bine decât în mijloculprietenilor. Dintre care, cei mai mulţi nu îmi plac.

 Prieteni vechi? Întrebă Tweed, Iuind o gură din excelentă cafea.

Ea se aşeză pe marginea scaunului cu spătar tare, privindu-1 cu ochii săi cenuşii şi vioi. Se mişca repede şi graţios. Tweed fu convins că se află în faţa unei bune călăreţe.Sofisticată, dar fără să se răsfeţe şi foarte directă. Trebuia săfie atent.

 Ai dreptate, Tweed, îi răspunse ea, tratându-1 ca pe unvechi prieten. Problemele obişnuite ale celei de-a două soţii,cred; poate că este mai ales vina mea. Spune-mi, dacă sepoate, cu ce se ocupă Hugh de şase ani, de când l-ai promovat? Ajută-mă să-mi fac măcar o idee.

 Este destul de confidenţial... zise Tweed şi apoi seopri. Are acum o poziţie importantă în personalul executiv şirăspunde de o parte destul de însemnată a poliţelor de asigurare. Cele mai multe, ale unor particulari, dintre care unelenume sunt celebre şi, deci, le-ai putea identifica imediat, aşacă nu pot...

 Asigurări împotriva răpirilor?

 Cam aşa ceva. Mai este implicat şi în negocieri delicate, în anumite împrejurări...

 Cu răpitori, atunci când dispare cineva? Nu este unlucru cam periculos?

 N-am spus asta. Tweed zâmbi, pentru a-şi mascaneplăcerea. Avem multă experienţă şi Hugh este unul dintrecei mai buni oameni pe care îi am.

 Cred că ştii că este foarte ambiţios...

 Şi că trebuie să înveţe să meargă înainte de a puteafugi. Pe tine te frământă ceva, Paula.

 Nu tocmai. Îşi strânse pumn mâinile frumoase, pe careapoi le întinse către el. Sunt, într-adevăr, o fată norocoasă.Locuiesc la ţară şi asta mă face fericită.

 Şi cum merge afacerea cu ceramică?

 Fac o mulţime de bani. Zâmbi ştrengăreşte. Am de gândsă angajez noi oameni. Spune-mi, Hugh are de lucru pânătârziu? Vreau să spun, când este aici.

 Din când în când, atunci când ne grăbesc evenimentele,toţi trebuie să facem asta.

Tweed descoperi că înfruntarea cu Paula îi face plăcere. Ştiu foarte bine ce e în spatele ochilor tăi strălucitori, îşispuse el. Cuvintele ei veniră să-i confirme bănuiala.

 Te întâlneşti deseori cu el în apartamentul acela dinCheyne Walk? Ceea ce el numeşte pied ă terre.

 Este un loc bun pentru discuţiile confidenţiale, dupăorele de la birou. La Park Crescent e mai greu din cauzapersonalului de serviciu.


	
Rămâi la cină, Tweed. Gătesc bine. Am o sticlă deChablis, mai zise ea.




Îl privi provocator.

 Mi-ar plăcea, dar trebuie să mă întorc. Privi pianul dincolţ. Hugh ştie să cânte?

 Amândoi ştim...

 Care e compozitorul lui preferat?

 Grieg. Dintotdeauna. Nu vrei să vezi casa? Haide. Cuocazia asta te-ai putea gândi Ia invitaţia mea la cină...

Bucătăria era mobilată în stil modem, pe care Tweed îl considera atât de anost. Rustic. Cuptoare şi suprafeţe delemn. Totul era foarte ordonat. Privi la un şir de cuţite aliniate pe o centură de piele, pe perete. Nici urmă de ceea ce s-arfi putut numi cuţit de bucătărie. Genul de cuţit cu careHelena Andersen şi Iris Hansen fuseseră făcute bucăţele laTravemünde.

O auzi în spatele lui deschizând uşa frigiderului. Întorcându-se, o văzu cu sticla de Chablis în mână. Turnă îndouă pahare şi îi oferi unul.

 În seara asta mă simt singură. Bea un pahar cu mine.Nu beau niciodată de una singură. Pentru succesul tău înrezolvarea ultimelor probleme.

Ciocniră, iar el îi aruncă o privire peste ochelari. Ea îl privi drept în ochi, apoi îşi lăsă paharul jos.

 De ce ai bătut tot drumul acesta ca să mă vezi?

 La Wisbech avem un loc pe care îl folosim pentruîntâlniri. De când m-am hotărât să vin în district, m-am gânditsă îţi fac o vizită, minţi el.

 Aha. Hai să-ţi arăt restul casei...

Mai erau încă trei camere. Cea mai mare avea un pat dublu. Paula se apropie de fereastră din spate, privind dealul.Se lăsa noaptea, cu umbre întunecate strecurându-se pecâmpia dintre fermă şi dig.

 Iama aici e deseori sinistră, remarcă ea. Când vineceaţa dinspre Wash. Avu, pentru o clipă, o intonaţie sumbră.Să ne continuăm turui.

Trecură prin camera de lucru a Paulei şi ajunseră în cel de al treilea dormitor, transformat în birou pentru Hugh.Într-un colţ era un seif mare, modern. Paula făcu un semnspre el cu paharul.

 Îşi ţine toate poliţele şi hârtiile încuiate acolo. Estefoarte atent să nu-i scape nimic din vedere. Când lucrează,trebuie să stau departe de camera asta. Şi acum, sufrageria, şicu asta am terminat. Castelul nostru... Avem Ioc pentru optpersoane, zise ea. Ce mai face Harry Masterson? Întrebădeodată.

Avea obiceiul d& a pune câte o întrebare, sperând parcă să-l prindă descoperit. De unde interesul acesta pentruMasterson? se întrebă Tweed.

 E că de obicei, plin de energie. Nu se lasă acaparat denimic...

 Harry e foarte amuzant. Acum câţiva ani, când au venitcu toţii la cină, pe vremea când Hugh şi cu mine locuiamîmpreună, înainte de a ne fi căsătorit, Harry a fost sufletulpetrecerii. Este un scandalagiu.

 Când a fost petrecerea asta?

 Dumnezeule, uite ce gafă am făcut. Tu n-ai fost invitat.M-am certat îngrozitor cu Hugh, dar mi-a spus că eşti prinspână peste cap şi că nu poţi să vii.

 Desigur, zise Tweed imediat. Cine a mai fost invitat?

 A, în afară de Harry? Guy Dalby şi Erich Lindemann.N-aş putea spune că am fost prea încântată de Lindemann.Parcă înghiţise o mătură şi părea foarte preocupat de ceva.Destul de politicos, dar fără să spună mare lucru. Guy a fostsimpatic, mai ales după ce a băut trei coniacuri cu cafea. Seopri şi îşi duse un deget la gură. Vorbesc prea mult. Da, da.Dar mă gândeam, Dumnezeule, dacă o să-l oprească poliţiaîn drum spre casă? A, m-ai întrebat când a fost petrecerea?Pe paisprezece iulie, de ziua lui Hugh. Şi acum chiar trebuiesă pleci?

 Mă tem că da. Din câte înţeleg, pot să mai trec.

 Oricând. Roag-o pe Monica să dea un telefon înainte,s-ar putea să fiu la fabrică. Uneori mai pierd noţiunea timpului şi rămân acolo câte o jumătate de noapte. Este al naibii deîntuneric, zise ea, deschizând uşa. Nu te deranjează să conduci noaptea?

 La drept vorbind, mi se pare odihnitor. Ai grijă de tine.Hugh va fi curând înapoi.

O sărută pe obraz şi ea îi răspunse. Se urcă la volan, iar ea rămase în cadrul uşii, făcându-i cu mâna.

Tweed se întoarse pe alt drum, înaintând pe şoseaua care bănuia că îl va duce înapoi la King's Lynn. O vizitase pePaula pentru a avea prilejul să studieze căminul lui Grey.Din mediul unui om poţi afla mai multe decât îţi poate spunechiar el.

Iar Hugh Grey era unul dintre cei patru oameni care îl preocupau acum mai mult decât orice. Impresia pe care i-olăsase era de cămin confortabil şi plin de viaţă. Fără formalităţi reci. Revistele împrăştiate prin sufragerie, teancurilede hârtii de pe noptiera din dormitorul mare.

În lumina fazei lungi a farurilor, Tweed observă pe şosea un semn de circulaţie. Opri maşina.

Drum de (ară. Semnul arăta spre un drum îngust care ducea către dig. Era la vreun sfert de milă de fermă lui Grey.Continuă să conducă şi nu se opri până când nu se văzu înparcarea din spatele hotelului The Duke's Head. Cu valiza înmână, coborî aleea îngustă către recepţie şi închirie o camerăde două persoane.

Întorcându-se pe scara îngustă a recepţiei, îşi comandă cina, apoi se întoarse în cameră. Află numărul poliţiei locale,unde dădu un telefon scurt; i se explică cel mai scurt drumpe jos, către secţie.

Părăsind hotelul, o luă prin spate, prin parcare. Zece minute mai târziu, intră în secţia de poliţie de la intersecţiadintre St. James Street şi St. James Road. InspectorulCresswell îl aştepta în biroul său. Îi oferi un scaun şi o cafea,pe care Tweed le acceptă recunoscător.

Cresswell era un bărbat mic şi îndesat, de vreo cincizeci de ani, cu părul negru şi cu un aer calm, genul de poliţistgata să se ocupe de orice problemă şi care nu părea surprinsde nici una dintre ciudăţeniile pe care le oferă natura umană.Tweed îi arătă legitimaţia sa de agent din Serviciul Special.

 Ar trebui să fiţi la Londra, remarcă el. Avem nevoie demulţi oameni ca dumneavoastră acolo.

 Mi s-a oferit. Cresswell dădu din cap. Am refuzat detrei ori. Desigur, ar însemna o promovare şi o mulţime debani în plus. Dar eu sunt din Norfolk. Îi cunosc pe oameniide aici. Sunt fericit. De ce mi-aş asuma un asemenea risc?

 E foarte înţelept, desigur. Eu investighez un caz major.Din păcate, nu vă pot da detalii...

 Nu este nici o problemă. Cum vă pot ajuta?

 Trebuie să ştiu dacă în ultimii ani s-a comis vreo crimăasupra unei fete în sectorul dumneavoastră. Mai exact, ocrimă urmată de viol asupra unei blonde. Victimă care să fifost măcelărită cu un cuţit, măcelărită oribil.

Cresswell se lăsă pe spate, îşi încrucişă mâinile şi strânse din buze. Tweed aşteptă răbdător. În zona asta, oamenii nupăreau prea grăbiţi; atitudine mult mai înţeleaptă, probabil.

 Au fost multe asemenea crime, dacă îmi permiteţi?Întrebă el în felul său calm.

 Da. Să înţeleg că îmi puteţi spune câte ceva?

 O tânără pe nume Carole Langley. Acum vreo doi ani.Era cam nesăbuită, dar nu merita un asemenea sfârşit. Seîntorcea acasă de la o petrecere, de undeva din apropiereaWashului. Se certase cu prietenul ei care o dusese acolo, aşacă a plecat pe jos. Această greşeală i-a fost fatală. O patrulăde poliţie i-a găsit trupul, o patrulă trimisă în toiul nopţii caurmare a unui telefon de la părinţii ei, îngrijoraţi că nuajunsese acasă. Eram chiar eu de serviciu în noaptea aceea.Am plecat cu maşina. N-am să uit niciodată ce am văzut înlumina farurilor. Măcelărită, aţi spus. Carole Langley fusesetăiată în bucăţi şi apoi violată.

 L-aţi prins pe ucigaş?

 Nu, încă îl mai căutăm. Nu cred că vom putea rezolvavreodată acest caz, poate numai dacă - Doamne fereşte - serepetă povestea.

 Şi era blondă?

 Da. O fată foarte atrăgătoare. A venit o dată la o petrecere a poliţiei. Nu e ceva uşor de uitat. O personalitate foartevie. Ce pierdere îngrozitoare...

 Vreun suspect?

 Da, la început. Prietenul ei a trecut imediat în capul listei. Dar doisprezece oameni au confirmat că a rămas în casaîn care a avut loc petrecerea până la şase dimineaţa. I-amarestat pentru droguri, marijuana. De aceea plecase Carole.Cresswell zâmbi sec şi se strâmbă. Şi se spune că virtutea erăsplătită. Nu există dreptate pe lumea asta.

 Ce credeţi? Întrebă Tweed.

 S-ar putea să fi fost cineva de foarte departe. CursăA17 de la Boston aterizează în apropiere. Un turist oarecare,oricine.

 Puteţi verifica data exactă?

 Nu e nevoie. Paisprezece iulie. Acum doi ani, dupăcum am spus.

 Aveţi o memorie bună...

 Căderea Bastiliei. În materie de istorie, sunt tobă decarte. Nu citesc nimic altceva. Cresswell îl studie pe Tweedcu atenţie. Aţi apărut din senin la Norfolk. Mi-aţi pus omulţime de întrebări. Iar genul de crimă din dosarele melepare similar cu cel pe care-l investigaţi. V-au ajutat cu cevainformaţiile mele?

 Cât era ceasul când a fost ucisă Langley?

 Era între două şi patru noaptea. În măsura în care doctorul a putut stabili acest lucru. Probabil că are dreptate. Sepotriveşte cu ora la care a plecat de Ia petrecere şi la care ne-ausunat părinţii ei.

 Mulţumesc de ajutor, zise Tweed, ridicându-se şipunându-şi haina de ploaie. Scuzaţi-mă, nu am mâncat demai multe ore şi i-am rugat să-mi păstreze cina la TheDuke's Head.

 Drăguţ hotel. Cresswell se ridică şi îşi condusemusafirul la uşă. Nu mi-aţi răspuns la întrebare. Aţi aflatceva nou?

 Din păcate, nu. Nici un indiciu...

Tweed dădu un telefon la ora cinci şi jumătate dimineaţa. La ora şase era pe şosea, îndepărtându-se de câmpii cătresud-vest şi apropiindu-se de zonele împădurite. Stând lavolan, nu vedea nimic altceva decât şoseaua din faţă.Expresia îi era sumbră. Avea de-a face cu o situaţie mult mairea decât putuse să anticipeze, mult mai rea decât oricare altacu care avusese de-a face de când intrase în slujbă. Uncoşmar însângerat.
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La ora opt fix, Tweed intră în cabinetul său din Park Crescent. Monica îl privi surprinsă cum îşi scoate haina deploaie, şi-o agaţă în cui şi se duce la birou.

 Ai ajuns devreme. Nu te aşteptam înainte de oranouă...

 A mai sosit cineva pentru întâlnire?

 Nu încă. L-am rugat pe George să mă anunţe cât maidiscret de îndată ce apare unul dintre ei. Ce mai face Paula?

 Este într-o dispoziţie foarte ciudată. Se întâmpla cevacu ea. Tare mi-ar plăcea să ştiu ce... îi povesti pe scurtdespre vizita de la fermă şi despre întrevederea cu inspectorul Cresswell de la secţia de poliţie din King's Lynn. Ea îlascultă foarte liniştită, cântărind fiecare cuvânt. Îţi dai seamace înseamnă asta? Zise el în cele din urmă. Punând cap la capcu cele petrecute la Travemünde.

 Nu poate exista nici o legătură între aceste crime oribile. Cea din Norfolk trebuie să fie o coincidenţă...

 Cât de departe poate să meargă o coincidenţă? Toţipatru - Lindemann, Grey, Masterson şi Dalby - au fost laîntâlnirea pe care am organizat-o la Frankfurt acum şase luni.Mai târziu, când se presupunea că se duseseră la culcare, oolandeză a fost făcută bucăţele şi violată. Acum doi ani, înnoaptea de paisprezece iulie, aceiaşi oameni luau cina lafermă lui Hugh Grey din apropierea Washului. Presupun căpetrecerea a ţinut până târziu...

 Cât de târziu?

 Nu ştiu. Întrebările pe care i le pot pune Paulei au olimită, dar trebuie să aflu. În aceeaşi noapte sau în primeleore ale dimineţii următoare, această biată copilă, CaroleLangley, a fost făcută bucăţi şi violată. Acum s-a întâmplatacelaşi lucru la Travemünde, de două ori. Iar după vizita ladoctorul Generoso, eu mă aflu într-o situaţie imposibilă.

 De ce?

 Chiar e nevoie să-ţi spun pe litere? Şuieră Tweed. Casă-l scot la iveală pe cel căutat, ar trebui să-i ţin sub tensiunemaximă pe toţi patru, în speranţa că, până la urmă, lucrurilevor exploda. Dar Generoso m-a avertizat că, sub tensiune, unschizo poate ajunge să-şi intensifice activitatea, să comită şimai multe crime.

 Eşti foarte nervos, comentă Monica. Ai luat miculdejun?

 Numai cafeaua din termosul pe care mi l-ai dat,reumplut la hotel. Mi-au dat şi nişte sandvişuri, dar nu pot sămănânc şi să conduc...

Monica ridica receptorul, îi dădu repede un ordin portarului, apoi îl puse la loc în furcă.

 Se duce să ia sandvişuri proaspete de la colţ. Trebuiesă mănânci înainte să începi şedinţa...

 Nu mai e timp...

 O amân pentru ora nouă şi un sfert. Mai întâi, mănânci.

 Da, s-ar putea să fie o idee bună, zise Tweed pe un tonmai calm. Dacă va trebui să aştepte frământându-şi mâinile,vor deveni mai curioşi să ştie despre ce e vorbă.

 Ce-ar fi să rezumăm? Întrebă Monica. Să privimfaptele, aşa cum îmi spui tu mereu. Faptele sunt că IanFergusson s-a dus la Hamburg să se întâlnească cu ZiggyPalewska. Numai cei patru şefi de sector ştiau despre aceastăcălătorie, despre destinaţia lui. Deci, unul dintre ei i-a informat pe cei de dincolo. Asta este realitatea. Restul este speculaţie. Cum ar fi putut unul dintre şefii de sector să ajungă înTravemünde pentru a comite cele două crime? Pentrunumele lui Dumnezeu, de ce s-ar fi dus acolo ca să facăaceste lucruri cumplite - ştiind că tu eşti în zonă?

 Ar putea exista un motiv, despre care încă nu vreau săvorbesc, pentru că s-ar putea să nu am dreptate. Am o teoriefoarte ciudată. Dar, întorcându-ne la planul legat deHamburg, am studiat o hartă pe care am găsit-o la aeroport.Oricare dintre ei ar fi putut veni cu maşina la Schleswig-Hol-stein. Ceea ce înseamnă că pentru asta n-ar fi trebuit să fie încontact cu sediile din sectoarele lor.

 Chiar şi Harry Masterson? Având în vedere drumulpână la Viena?

 Da. Autostrăzile. Există una de la Salzburg spreMünchen. Iar Harry conduce ca Jackie Cooper.

Se opri, privindu-1 pe George cum intră cu un pachet de sandvişuri şi o cană cu cafea, puse pe o tavă. Monica scoasefarfurii, îi puse câteva sandvişuri cu şuncă în faţă şi îi dăduun şerveţel de hârtie, apoi turnă cafeaua. Nu îl lăsa niciodatăsă vorbească înainte de a fi terminat de mâncat.

 Da, aşa e mult mai bine, admise el.

 N-ai nici o şansă pe stomacul gol. Şi acum, înainte de aîncepe şedinţa, ce ai de gând să faci?

 Mai întâi, vreau ca tu să verifici toate cele patru sediieuropene - Frankfurt, Copenhaga, Berna şi Viena. Află undea fost fiecare şef de sector în ultimele două săptămâni. Dupăîntâlnire, mai zise el, le dau tuturor o săptămână de concediu.

 Nu ca să-şi îngrijească sănătatea, desigur...

 Vreau să-i vizitez acasă pe fiecare, să văd împrejurimile.Tocmai am făcut acest lucru cu Hugh Grey. Totuşi, aş vreasă-l văd şi în apartamentul său din Cheyne Walk. Singurulfel de a obţine un indiciu despre cel căutat este abordarea psihologică.

 Adică?

 Având în vedere ce am învăţat de la Generoso, trebuiesă aflu cum sunt, de fapt, cei patru oameni ai mei. Adevăruleste că nu i-am văzut niciodată în căminul lor. Asta a fost ogreşeală. Îi cercetăm, le facem dosare - dar eu trebuie să ştiuşi cum sunt ei ca fiinţe umane, să-i fac să vorbească. S-arputea că unuia să-i scape ceva.

 E timpul să începi şedinţa. Te simţi mai în formă?

 Pentru mine asta va fi o întâlnire sumbră. Problemaeste că nu trebuie să le ofer nici un indiciu despre suspiciunea mea. Tweed se ridică, aranjându-şi cravata poloneză. O,da, le pot face faţă. Întâmplător, asta este slujba mea.

Avea un ton aspru şi mişcări aproape brutale. Monica zâmbi - cei patru care îl aşteptau în sala de conferinţe urmăsă treacă printr-o probă de foc. Tweed furios.

 Domnilor, zise Tweed din scaunul său de la capulmesei, nu sunt mulţumit de acţiunile dumneavoastră.Rapoartele de pe teren sunt fade - nu oferă o imagine aatmosferei de acolo...

 Nu şi raportul meu, strigă Grey plin de încredere însine, în timp ce faţa ca o lună plină i se înroşea. Pe frontul devest este linişte...

 Te rog nu întrerupe. Îţi va veni şi ţie rândul, ziseTweed, privindu-1 lung pe Grey, un moment, apoi continuăpe tonul unui om de afaceri. V-am spus mai demult căatmosfera - ceea ce nemţii numesc ce-ţi spune nasul - estecheia acţiunilor puse la cale de ruşi. Vreau ca fiecare dintrevoi să-şi răscumpere această lipsă acum. Tu primul, Guy.

Dalby, şeful sectorului mediteranean, cu o şuviţă de păr şaten căzându-i pe frunte - să fie aceasta emblemă lui? seîntrebă Tweed - deschise un dosar. Vorbi repede, în timp ceochii săi negri făceau ocolul mesei.

 Oamenii mei sunt derutaţi. Toate contactele normale informatorii - s-au desfăcut. Unii au dispărut de lavizuinile lor obişnuite. Am dat instrucţiuni pentru un raid încare să fie descoperiţi agenţii adversarului. Care, la rândullor, au dispărut. Atmosfera? Am senzaţia că suntem într-unpeisaj inundat de fum. Încerc să răzbat prin ceaţă şi să afluce se pune Ia cale în spatele ei. Acesta este raportul meu.

 Nu te gândi la fapte pentru o clipă. Ce simţi că se petrece?

 Se fac pregătiri pentru o operaţiune majoră. Trebuie săsupraveghem totul, să fim în stare de alertă.

 Ai vreo idee - la ultima întâlnire ai spus că vei facecercetări - de ce a fost ucis Fergusson?

 O cursă. Pentru a te aduce pe tine la Hamburg. Vorîncerca să te omoare.

În jurul mesei se lăsă o tăcere tensionată. Dalby nu vorbea niciodată prea mult, nu făcea risipă de vorbe, că Hugh Grey. Tweed aruncă o privire în partea stângă a mesei, laLindemann, care stătea în spatele lui Hugh Grey. Avea unset de patru creioane diferit colorate; acum scria ceva, deciDalby era probabil cel albastru. Un obicei ciudat.

 Erich, zise Tweed, spune-ne, te rog, impresiile tale.

 Ceea ce ne trebuie sunt fapte. Eu am câteva. Balkan aajuns în Vest. Probabil şi-a stabilit cartierul general în sectorul lui Grey. Vine via Oslo. Acţiunea începe în nord.

Harry Masterson, care stătea în faţa lui, se aplecă înainte în felul său degajat şi încrezător.

 Şi cine naiba este acest Balkan?

 Acesta este numele conspirativ al omului caresupraveghează pentru ei Vestul, îi răspunse Lindemann.

 Pari să ştii o mulţime de lucruri - din sectorul tăumarginal...

 Scandinavia nu este un sector marginal, îi răspunseLindemann fără ranchiună, cu precizie. Este zona în careNATO se aşteaptă în fiecare moment la un atac sovietic. Deaceea se şi află creierul NATO în munţii de la nord de Oslo.Informaţiile mele sunt demne de toată încrederea. Balkaneste foarte periculos. Trebuie să fie localizat şi identificat.

 Încântător, nu-i aşa? Zise Masterson cu accentul său defanfaron. A aşteptat întâlnirea din dimineaţa aceasta ca să nedea vestea despre ceea ce numeşte cel mai periculos agent.Iisuse! Suntem o echipă sau ce naiba?

Tweed continuă să tacă, privindu-i pe cei doi care nu se plăcuseră niciodată. Încerca să-şi imagineze pe unul dintrecei patru din jurul mesei purtând o beretă. Lindemann era oţintă ideală pentru atacurile lui Masterson.

 Informaţiile despre Balkan sunt prea importante pentrua fi transmise prin telefon. Tweed avea aceste informaţii.

 Într-adevăr? Îl întrebă Masterson cu agresivitate peşeful său. Nu este un lucru despre care ar fi trebuit să aflămimediat cu toţii?

 Lindemann a explicat. Îi împărtăşesc neîncrederea însistemul obişnuit de comunicaţii. Ştiţi acum. De ce credeţi căaţi fost convocaţi aici de urgenţă? Mai întrebă Tweed.

 Aş vrea să se consemneze un protest formal, interveniGrey. Şi aş vrea să fie înregistrat în procesul-verbal al întâlnirii.De asemenea, aş vrea să ştiu cine îl va face.

 Nimeni, îi răspunse Tweed.

 Aş dori să mai semnalez un protest. Prin procedură s-astabilit că toate întâlnirile trebuie să aibă un proces-verbal...

 În cazul acestei întâlniri, am schimbat procedura. Nicio referire scrisă la Balkan. Nici una fără permisiunea mea.S-a înţeles?

 Cred că da, dacă insişti...

 Poftim? Îl întrebă Tweed pe un ton acru.

 Îmi retrag remarca.

 Atunci poate că ai vrea să-ţi aduci şi tu contribuţia?

 Pe frontul de vest nimic nou, repetă Grey. Părea foarteîncântat de această frază. Radia de încredere. Cu câteva adăugiri importante, continuă el, după o scurtă pauză.Oamenii mei de legătură cu organizaţiile de refugiaţi dinSchleswig-Holstein m-au făcut să mă aştept la o acţiune iminentă din partea adversarului. Nu cunosc încă natura acesteiacţiuni. Îi aruncă o privire lui Lindemann. Şi nici nu am vreoinformaţie despre acest aşa-numit Balkan...

 Este omul din vârful piramidei - foarte greu de detectat, îi răspunse Lindemann fără să clipească.

Îşi folosea acum creionul roşu. Roşul trebuie să fie Grey, presupuse Tweed.

 Acest om face parte dintre informatorii tăi refugiaţi?Întrebă Tweed, în timp ce notă un nume într-o foaie dincarneţel.

Împături hârtia şi i-o dădu lui Grey. Numele pe care îl scrisese era Ziggy Palewska.

Grey aruncă o privire, împături hârtia şi i-o înapoie lui Tweed.

 N-am auzit niciodată de această persoană.

O manevră iscusită, îşi zise Tweed. Grey ascundea de restul lumii până şi sexul informatorului. Tweed se întoarsespre Masterson, ale cărui mâini mari se jucau cu creionul.Era plin de energie acest Masterson, nu genul deşedinţoman, ca Grey, căruia şedinţele îi făceau plăcere.

 Cum merg lucrurile în Balcani, Harry?

 Al naibii de frustrant. Tot personalul sovietic şi hienelelor caută să se ascundă. Am văzut anumiţi oameni în afarăfrontierelor, în spatele zonelor de infiltrare. Zilnic se strecoară cineva. Cortină a căzut cu mult zgomot, dar, după cumam spus, am oameni de cealaltă parte. Se pune ceva la cale,crede-mă pe cuvânt. Abia aştept să mă Întorc...

 Mă tem că va trebui să aştepţi, interveni Tweed, pentrucă vă voi da tuturor o săptămână de concediu, în care veţirămâne în ţară. Fără escapade la Monte Carlo.

Zicând aceste cuvinte, îi aruncă o privire lui Masterson, apoi se ridică.

 Informaţi-vă oamenii că, în absenţa voastră, răspunderea este a lor.

 Dar nu suntem în noile posturi decât de şase luni,protestă Grey. Avem nevoie de mai mult timp pentru a neintra în mână. În felul acesta, ţi-am putea oferi rapoarte multmai complete...

 O săptămână de concediu. În ţară, repetă Tweed. Şi,înainte de această vacanţă, vreau să stau de vorbă cu fiecaredintre voi, separat.

Monica aşteptă să se facă seară pentru a-l aborda pe Tweed. Acesta îşi petrecuse după-amiaza stând câte puţin devorbă cu fiecare dintre şefii de sector, întâlniri de la careMonica fusese exclusă.

 Vreau să fie relaxaţi, îi explicase el. S-ar putea gândi cătu ne înregistrezi conversaţia.

Îl sună pe Newman la ora cinci, la Jensen. După cum sperase, reporterul tocmai se întorsese din plimbarea pe careo făcuse la TravemUnde cu Diana. Convorbirea fu scurtă. Îlrugă pe Newman să se ducă la gară şi să-l sune de la unadintre cabinele telefonice de acolo. Zece minute mai târziu,telefonul de pe biroul său începu să sune.

 Aici e Newman. Nu-ţi face griji pentru Diana, de aicide unde sunt pot să o văd. Am adus-o cu mine. Ce seîntâmpla?

 Ştii dacă doctorul Berlin s-a reîntors pe insula Priwall?

 Ai noroc. Tocmai l-am întâlnit pe Kuhlmann, care continuă să se învârtă prin Travemünde, interogându-i peoamenii din port. Mi-a spus că doctorul Berlin lipseşte încontinuare. Oamenii lui Kuhlmann supraveghează zi şinoapte vilă.

 Mulţumesc. Foarte interesant. Sună-mă dacă seîntoarce. Eu nu cred că o va face. Lucrurile merg bine?

 A apărut ceva ciudat. Diana s-a hotărât să urmeze uncurs de secretariat. Dactilografie şi stenografie. A, nu teîngrijora, o duc eu până la şcoală în Lübeck. Ştiu la ce orăiese şi mă duc să o aştept.

 Nu ţi-a spus de ce?

 A fost o hotărâre bruscă. Şi eu am fost surprins...

 Stenografie şi dactilografie? În germană?

 La şcoală, da. A descoperit câteva manuale vechi înengleză. Învaţă singură după ele. Şi-a cumpărat o maşină descris portabilă. O ţine ascunsă într-un dulăpior de peSüdwind. În afară de asta, nimic nou...

 Într-o săptămână sau două mă întorc. Păzeşte-te. Seîntâmpla ceva straniu în partea aceea a lumii.

 Până acum n-a apărut nici un semn.

 Şi Kurt Franck?

 S-a evaporat...

 Păzeşte-te de infirmi, zise Tweed şi puse jos receptorul.

 Hei, zise Monica, ridicându-se de pe scaun. Ai câtevaminute? Bun. Ce se petrece? Ai lăsat Europa absolutdescoperită, fără nici un şef de sector. Subalternii lor nu auaceeaşi autoritate, şi tu ştii asta.

 Strategie, zise Tweed. După cum ai zis, Europa e absolut descoperită. Şi pot să-mi bag mâna în foc că Lisenko vaafla acest lucru în câteva ore. Ceea ce îl va determina să facăo mişcare. Abia aştept să văd care va fi aceasta. Zona vapărea nesupravegheată - îl ispitesc să se folosească de acestavantaj. Dacă cedează, voi afla ce pregăteşte. Între timp, amsă-l vizitez pe Masterson în căsuţa sa din Apfield, de lângăChichester, pe Lindemann în apartamentul său din oraş, iarpe Dalby în locuinţa sa din Woking, acum, că s-a despărţitde soţia lui, care a plecat în Franţa.

 Se pare că-ţi pui speranţe mari în vizitele pe care ai săle faci la ei acasă...

 Vor fi mult mai relaxaţi. Unul dintre ei va face ogreşeală şi îmi va da indiciul pe care îl caut. Şi tu de ce crezică o persoană că Diana Chadwick s-ar apuca deodată de uncurs de secretariat?

 Pentru că aşteaptă ca în curând să fie nevoită să-şicâştige existenţa.

Tweed păru înmărmurit şi începu să se plimbe prin birou, cu mâinile la spate. Apoi se opri, privind-o pe Monica.

Ce m-aş face fără tine?

 Am spus ceva?

 O, nimic extraordinar. Pur şi simplu, mi-ai dat unmotiv să cred că o teorie bizară pe care ezit să o iau în seriosar putea fi cheia întregii poveşti despre Balkan.
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 Diana Chadwick va fi la bordul avionului BA737, cuplecarea de la Hamburg la optsprezece şi douăzeci şi sosireala Heathrow la optsprezece şi cincizeci, ora Londrei. Te rog,pune pe cineva să o aştepte.

Vocea lui Newman era dură, aproape brutală. Tweed strânse receptorul şi respiră adânc.

 Bob, nu poţi face asta...

 Diana a fost de acord. O duc la avion eu însumi.Astăzi. Nu mă pot lăsa handicapat de povestea asta cupăzitul ei...

 Ce naiba îţi închipui că faci? Îl întrebă Tweed.

 Fără discuţii. Am ceva de făcut aici. De unul singur.Repet, Diana va fi în avionul acesta...

 Nu-mi place...

 Nu te-am întrebat dacă-ţi place. Trimiţi pe cineva dupăea?

 Mă duc eu însumi, dacă e nevoie...

 E nevoie.

Legătura se întrerupse înainte ca Tweed să poată răspunde. Stătea în fotoliul său, privind-o lung pe Monica.Ea ridică din sprâncene şi îşi lăsă capul într-o parte, cu gestulunei păsări.

 Iar s-a răzvrătit Newman, zise Tweed. Trebuie să măduc s-o iau pe Diana de la avionul de Hamburg la ora optsprezece şi cincizeci, în seara asta. Tocmai a trimis-o înstrăinătate, ca pe un pachet...

 Să sperăm că nu va trebui să călătorească la bagaje.

 Cam aşa suna ce mi-a spus Newman. Se eliberează deresponsabilitatea de a avea grijă de ea, ca să-şi poată face treaba. Dumnezeu ştie ce jocuri face, ştii cum este el când egata să apuce osul.

 Foarte eficient.

 După părerea mea, îşi asumă prea multe riscuri. Tweedse ridică şi se duse la fereastră, cu mâinile în buzunarelehainei. Pe de altă parte, dacă Diana e în Anglia, s-ar putea săgăsesc mai repede cheia cu care se dezleagă misterul identităţii lui Balkan...

Peter Toll, ofiţer în BND, ajunse în Lübeck cu o zi înainte ca Newman să-i telefoneze lui Tweed; venea de lasediul său din Pullach, lângă München.

Toll, un vechi prieten de-al lui Newman, intră în hotelul Jensen, află că Newman e în camera sa şi îi trimise cartea sade vizită într-un plic. Când portarul îi înmâna plicul,reporterul stătea de vorbă cu Diana la un pahar de vin. Îldeschise, apoi o privi pe Diana.

 Mă scuzi câteva minute? Vreau să scap de tipul ăsta.Este o pacoste.

 Cine e?

 Un informator pe care l-am folosit mai demult. Adevenit dubios. Vrei să mă aştepţi aici? Nu deschide uşanimănui în afară de mine. Am să bat aşa...

Bătu un ritm în masă, părăsi camera, aşteptă în spatele uşii până când o auzi cum întoarce cheia, apoi luă liftul. PeterToll era înalt şi subţire, proaspăt ras, uşor trecut de treizecide ani, un bărbat care zâmbea cu uşurinţă, unul dintre cei maiisteţi oameni pe care îi cunoscuse Newman. Purta ochelarifără râme şi avea mişcări agile. Dădură mâna.

 Ce-ai zice de o plimbare pe malul râului? Întrebă Toll.

 De ce nu?

Newman aşteptă să ajungă dincolo de zona unde oamenii stăteau la mesele aflate pe trotuar.

 De unde ai ştiut că sunt acolo? Cum m-ai găsit?

Toll îşi îndreptă ochelarii pe nas, cu un gest pe care Newman îl ştia.

 E meseria mea să aflu totul în legătură cu străinii suspecţi care apar în Republica Federală, glumi el.

 Haide, Peter, tu vrei ceva. N-ai făcut tot drumul ăstadin Pullach doar pentru că n-aveai cum să-ţi petreci timpul.

 Individ cinic ce eşti, continuă Toll în engleză. Poate căeram pe-aici cu treburi şi m-am hotărât, pur şi simplu, să trecpe la un vechi prieten...

 Treci la subiect. Nu vreau să lipsesc prea mult de lahotel.

 Sigur că nu. Toată lumea spune că Diana Chadwickeste o femeie fascinantă.

 De unde ştiai că sunt aici? Repetă Newman.

 Prin Bonn...

 Nu cumva vrei să spui Wiesbaden?

 Kuhlmann nu mi-ar spune niciodată unde eşti, nu fărăpresiuni din partea cancelarului. Pe el nu-l interesează decâtcrimele îngrozitoare comise asupra tinerelor străine. El ePoliţia Criminală.

 Începem să ne apropiem de adevăr. Ce l-a făcut peKuhlmann să sune la Pullach?

 Interesul constant pe care îl arăţi faţă de doctorulBerlin. Plus sosirea lui Tweed.

 Şi care este interesul tău faţă de doctorul Berlin?

Ajunseseră într-o zonă a vechiului oraş, în care nul era traversat de un pod îngust şi vechi. Toll urcă pe pod şi o luă către o cărare printre copaci, pe lângă debarcader.

 Sincer, mi-ar plăcea să ştiu. Hai să vorbim în germanăacum, zise Toll, trecând la limba sa maternă.

 Nu mă interesează răspunsurile ambigui, îi răspunseNewman în germană. Care e problema cu doctorul Berlin?

 Aparent nici una. Are o reputaţie internaţională desfânt, de om dedicat binefacerilor. Dar continuă să disparăperioade lungi de timp. Am încercat să-i supraveghemmişcările cu cei mai buni oameni. Dar este un individ alnaibii de iscusit şi joacă pe cont propriu. Jocul de-adispariţia. În plus, e foarte aproape de frontieră. Locuieşte peMecklenburgerstrasse, la capăt...

 Ştiu. Ar trebui să vii cu ceva mai serios.

 Leipzig. Acum douăzeci de ani a făcut acelaşi joc de-adispariţia, în Africa. Într-o dimineaţă e în Kenya, în următoarea dispare. Rapoartele spun că a murit în junglă. Apoireapare în Leipzig. Refăcut după o boală tropicală neclară.Foarte subtil! Optsprezece luni mai târziu, altă şmecherie.Apare în Republica Federală. Ba îl vezi, ba nu-l mai vezi.Asemenea oameni îi îngrijorează pe cei de la Pullach.

 În continuare, foarte vag. Pentru ce ai nevoie de mine?

 Vorbeşti o germană destul de bună.

Trecuseră de cărare şi se aflau pe o stradă dincolo de care era autostrada ce ducea la sediul poliţiei din Lübeck-Sud.Newman îşi aprinse o ţigară şi îl privi atent pe Toll, care Îitrimise cel mai inocent dintre zâmbete.

 Continuă, zise Newman.

 Ai putea fi luat drept neamţ, dacă ai fi îmbrăcat potrivit.

 Deci? Am o germană acceptabilă. Şi ce dacă?

 Rapoartele din Pullach spun că Markus Wolf conduceo operaţiune majoră din Leipzig.

 Ce fel de operaţiune? Întrebă Newman.

 Este ceea ce vrem să aflăm. Ruşii pun ceva la cale prinWolf.

 Nu mă îndoiesc de asta. Dar ce vrei de la mine?

 Să te duci în spatele Cortinei de Fier...

Newman tăcu câteva minute, timp în care continuară să se plimbe pe autostradă. În depărtare se vedeau luminilecomplexului izolat de la Lübeck-Sud. În spatele lor răsăreaudintre copaci turlele verzi ale bisericilor din Lübeck.

 De ce tocmai eu? Întrebă Newman pe un ton neutru.

 Pentru că, vezi tu... Toll vorbea foarte repede... dupăcum am spus, poţi trece drept neamţ. Pentru că Wolf a arestat deja mulţi dintre agenţii noştri. Comunicaţiile pestegraniţă au fost în mare măsură întrerupte. Ceea ce, cred eu,explică ciudata lipsă de activitate a agenţilor pe care îi areopoziţia în Vest. O parte s-au dat la fund, ceilalţi au fostretraşi pentru moment. De la Londra par să vină informaţiidespre oamenii noştri pierduţi. Am să-l informez pe Tweedde lucrul acesta, atunci când luăm legătura...

 Nu ştiu unde este Tweed, zise Newman repede, darcând te întorci la Pullach, sună la Londra. O ştii pe Monica?Bine. S-ar putea ca ea să-i poată transmite un mesaj. Şiacum, te mai întreb o dată, de ce eu?

 Am o reţea subterană în Germania de Est. Wolf nu ştienimic despre ea. Condusă de un bărbat admirabil şi de o fată.Tu nu eşti cunoscut în Zonă. Va fi periculos, dar cred că tevei descurca.

 Mă descurc să ce?

 Să iei legătura cu acest grup şi să afli direct de la ei cese întâmpla. Nu îndrăznesc să folosesc imul dintre oameniimei, care ar putea fi identificat. În plus, suntem în mijloculoperaţiunilor de reorganizare a sistemului de comunicaţiiprin radio. Cel vechi a căzut.

 Nu sună prea complicat când o spui tu. Cum Dumnezeum-aş putea gândi să trec frontieră?

 Asta pot aranja eu...

 Cu ce şansă de reuşită?

 Garantată. Nu-ţi pot da detalii decât după ce eşti deacord.

 Dacă sunt de acord. Trebuie să mă gândesc bine.

 Nu te gândi prea mult...

 Nu mă grăbi. Cred că acum va trebui să ne întoarcem.Vreau să ajung înapoi la Jensen.

 Desigur, desigur. Toll era foarte amabil şi continuă săvorbească pe acelaşi ton degajat pe care discuţi despre ovacanţă. Ştim că vechiul tău prieten, generalul Lisenko, eacum în Germania de Est, plângând pe umărul lui Wolf...

 Eşti sigur că Lisenko e implicat? Întrebă Newmantăios.

 Foarte sigur. Aşadar, el e omul cu care va trebui să teînfrunţi până la urmă. Cinstit e să punem toate cărţile pemasă. Mă ştii...

 Te ştiu. Hrăneşte-ţi câinele cu ce-i place, ca să se simtăcât mai bine. Pâzeşte-1 de înghiţiturile care i-ar putea provocaindigestie.

 Hai, Bob, când ţi-am făcut eu aşa ceva?

În vocea lui Toll se simţea dezamăgirea. Avea o expresie contrariată şi indignată. Peter Toll era un actor bun.

 Chiar acum, zise Newman în timp ce făceau caleîntoarsă. În depărtare se auzeau râsetele oamenilor carestăteau de vorbă. O altă zi frumoasă şi însorită se revărsaasupra bărcilor care pluteau în sus şi în jos pe râu.

 Nu înţeleg, începu Toll.

 Nu intenţionez să mă gândesc nici o clipă la propunerea ta, până nu îmi spui exact cum trec frontiera. Unde.Cum.

 Aceasta este o informaţie strict secretă. Toll se opri şiîşi îndreptă ochelarii pe nas. O iei de-a dreptul peste zonaminată, pe lângă un post de observaţie situat în sud. Oameniide acolo au fost cumpăraţi.'îi am în buzunar.

 A, da? Ştiu câte ceva despre sistemul de apărare algraniţei. Fiecare asemenea post are trei oameni de serviciu.Trei oameni, nu doi. S-au gândit de mult că îi poţi plăti peprimii doi, dar al treilea va fi întotdeauna jokerul. Se poatepreface că e de acord, pentru ca apoi să pârască pe cei doisuperiorilor şi să obţină o promovare.

 Corect, zise Toll. Hai să ne aşezăm pe iarba de lângărâu. Nu ne poate auzi nimeni. Tăcu până se aşezară unul lângăaltul. Toţi cei trei au fost cumpăraţi cu aur. Există ceva înaur care trezeşte în oameni avariţia. Li s-a dat o treime dinsuma totală. Iau restul după ce treci graniţa în siguranţă laducere - şi la întoarcerea din călătorie.

 Şi în legătură cu posturile din cealaltă parte?

 Se află la o anumită distanţă, dar vom avea grijă şi deele. Unul dintre oamenii noştri va provoca un scurtcircuit.Nimeni nu va fi în stare să se descurce cu o pană de lumină...

 Cum voi putea trece prin terenul minat?

 Postul pe care l-am ales domină o parte importantă aterenului. Este rută folosită de Wolf pentru a-şi infiltraagenţii în Vest. Noi ştim asta, dar el nu ştie că noi ştim. Ne-amasumat riscul de a-i lăsa oamenii să intre fără să-i interceptăm. Mai mult, nici măcar nu i-am urmărit agenţii, ca sănu determinăm vreunul să devină suspicios şi să dea raportul. A fost un sacrificiu considerabil.

 Aţi fost mult mai atenţi la detalii decât aş fi crezut. Citioameni de-ai voştri, de la Pullach, ştiu despre această rută?

 Doi. Eu şi şeful meu. N-am avut încredere în nimenialtcineva. Te-aş însoţi personal până la punctul de trecere.Noaptea, desigur...

 Şi presupunând că trec? Până unde trebuie să călătorescpentru a intra în legătură cu această reţea subterană?

 Noi îi spunem Grupul Cinci. Toll îşi strânse mâinileaflate între genunchi. Şeful, un om extraordinar, după cumţi-am spus, te va aştepta dincolo de terenul minat. Iţi va punela dispoziţie o bicicletă. Cu bicicleta nu faci nici un zgomotnoaptea, pe drumurile de ţară şi, în plus, auzi orice maşinăde la o distanţă destul de mare. Ai tot timpul să te ascunzi pelângă drum. Ţi-am dat toate informaţiile pe care ţi le potfurniza înainte de a te hotărî. De fapt, mult mai mult decâtaveam de gând.

 Eu am mai întrebat şi unde. Trebuie să ştiu locul.

 O, Doamne! Se vede că eşti un afurisit de reporter.Vrei să obţii orice detaliu posibil. Toate acestea sunt confidenţiale. Tweed nu trebuie să ştie nimic despre ele. Lucreziîntr-un sistem celulă...

 Sistem celulă?

 Nu mai mult de trei membri ai grupului se cunosc întreei. Punctul de trecere este lângă vechiul turn din'Goslar.Grupul Cinci s-ar putea să aibă informaţii despre doctorulBerlin.

 Goslar? Este în zona munţilor Harz.

 Zonă pe care poliţia cu greu o poate controla sau patrula.Ei, ce spui? Întâmplător, stau la hotelul Mowenpick subnumele de Allan Seeger. Ce zici?

 Ţi-am spus. Am să mă gândesc.

Newman nu se gândi prea mult. Rămase treaz aproape toată noaptea. Avea, cel puţin, satisfacţia de a o şti pe Dianaîn siguranţă în camera ei de la acelaşi etaj. Era singura satisfacţie pe care o avea.

Peter Toll îşi întinsese nada cu multă abilitate. Trecerea în Germania de Est putea să-i ofere informaţii vitale despre doctorul Berlin, ceea ce se potrivea perfect cu ce intenţionaTweed să descopere - adevăratul rol jucat de misteriosulprotector al refugiaţilor. Referirile la Lisenko erau încă otentaţie.

Părea o mare şansă de a da o palmă ruşilor care puseseră la cale uciderea soţiei lui Newman, Alexis, În Estonia, lângăMarea Baltică, cu un an înainte. Dacă ar reuşi să ducă la bunsfârşit o operaţiune majoră, ar putea pune capăt cariereigeneralului Vasili Lisenko. Gorbaciov nu avea reputaţia unuiom care se poartă amabil cu subordonaţii incapabili.

Gândindu-se la toate acestea, Newman îşi dădea seama că trebuie să ia o decizie. Ideea de acţiune i se păreaatrăgătoare, simţea că nu are stare. Dar putea să aibăîncredere în Peter Toll? Garantată. Acesta fusese cuvântul pecare îl folosise în legătură cu trecerea graniţei şi, implicit, înce priveşte întoarcerea în siguranţă. Prostii! Nimeni nu-iputea garanta că va ajunge cu bine în Germania de Est, cuatât mai puţin să se întoarcă.

Asigurarea pe care i-o dăduse Toll îl îngrijora pe Newman. Aveau nevoie de un necunoscut care să contactezeGrupul Cinci. Dar Newman era cunoscut la GRU. La naiba,era pe afurisitul lor de computer. Întreaga noapte se răsuci înpat, transpirând în atmosferă umedă. Sau poate transpira lagândul că va trece peste terenul minat? Mai era oare acesta ozonă de trecere? Wolf avea obiceiul de a schimba lucrurile,de a nu păstra prea multă vreme aceeaşi rută. Markus Wolfera viclean ca o vulpe.

Pe la trei şi jumătate, căzu într-un somn greu. Lumina zorilor, intrând pe fereastra fără draperii, îl trezi. Se sculă,făcu un duş, se rase, se îmbrăcă, îşi aprinse o ţigară şi începusă privească străzile pustii ale oraşului Ltibeck. Turnurileînalte cu pălării de vrăjitoare se uitau la el. Se va hotărî dupămicul dejun.

 Eşti în drum spre Heathrow. Cursă BA737, purtând un costum foarte asemănător cu cel pe care îl ai acum...

Newman intrase într-un compartiment gol, dintr-un tren spre Ltibeck, aflat în gara din Hamburg. O condusese pe Diana la cursă BA737. O ajutase să-şi cumpere bilet şi o condusese până la Plecări, unde se despărţiseră. Apoi seîntorsese la gară şi luase trenul; acum, Hamburgul era înurmă, iar Peter Toll, care apăruse în compartiment, îi vorbiseîn timp ce se aşeza.

 Ce naiba vrei să spui? Întrebă Newman.

 Unul dintre oamenii noştri care seamănă cu tine, îiexplică Toll, zâmbindu-i. Are un paşaport pe numele tău.Oficial, te afli acum la treizeci de mii de picioare altitudineşi te apropii de Londra. E un mod de a-i face pe cei dinopoziţie să nu se mai gândească la tine. Puseseră un om să teurmărească, dar l-am arestat. Va fi scos din circulaţie pânăcând treci din nou graniţa din est. Când vor afla că aidispărut, ceea ce se va întâmpla curând, pentru că omul nu leva mai da raportul, vor face cercetări inclusiv în aeroportuldin Hamburg. Vor cerceta listele de pasageri. Numele tău vaapărea printre cei care au părăsit Germania.

 Te-ar deranja foarte tare, întrebă Newman caustic, să-mispui de câtă vreme pui la cale această acţiune?

 De mai multe săptămâni. Toll zâmbi şi îşi flutură mânaliniştitor. Nu organizăm o astfel de operaţiune peste noapte.O fac încă de când am aflat că eşti în Lübeck, cu Tweed.

 Bazându-te pe convingerea, mai mult ca sigură, că voirăspunde la iniţiativa ta?

 Pur şi simplu, am sperat că o vei face.

 Ai sperat cu disperare. Nu crezi că ar trebui să mai afluşi alte lucruri?

 O mulţime. Un tren în mişcare este cel mai bun locpentru a pune ţara la cale. Când ajungem la Lübeck, tot ce-mitrebuie de la tine este un bileţel prin care mă autorizezi să-ţistrâng lucrurile. Ţi le împachetez.

 Sunt deja împachetate. O valiză, zise Newman pe unton hotărât.

 Bine. Asta îmi va economisi din timp. Pune-ţi ochelariiaceştia fumurii şi pălăria... Dintr-o pungă de plastic scoase opălărie tiroleză cu o pană micuţă, roşie... şi ţine cheiacamerei 104 de la Mowenpick. Eşti înregistrat că Thor Nickel. E un hotel aglomerat, iar tu locuieşti acolo de douăzile. Un om care arată ca tine a fost în camera aceea. Toateurmele sunt şterse în clipa în care îţi dau valiza de la Jensenşi îţi fac nota de plată. Poftim un carneţel în care te rog săscrii instrucţiunile pe care să le urmez în numele tău. LaLübeck coborâm din tren separat. Tu te poţi duce laMowenpick. Aşteaptă în camera 104 până vin. Cred că m-amgândit Ia toate.

 Felicitări.

 Uite, Bob, avem de-a face cu profesionişti. Înainte de atraversa graniţa trebuie să te faci nevăzut...

 Eşti foarte sigur că te-ai gândit la toate? Ce se întâmpla dacă or să întrebe la Jensen după ce ai trecut pe-acolo? Ar putea să afle că cineva mi-a luat valiza. De ce aş fi plecat laLondra fără ea? 

 Am să stau de vorbă cu directorul după ce îţi plătescnota. Bârfe despre cum s-a îmbolnăvit doamnă pe care aiînsoţit-o, chiar cu câteva minute înainte de plecare. Te-aihotărât să pleci cu ea şi m-ai trimis pe mine să-ţi iaulucrurile. Sună bine?

 Sună destul de convingător, admise Newman. Şi încăceva. Nu vreau să iau nici o armă dincolo...

 De acord. Toll se uită la mâinile lui Newman. Porţi lacapătul braţelor o pereche de arme mortale. Instructajul făcutde SAS.

 Dacă toate merg bine, nu va trebui să rănesc penimeni...

 Este exact ceea ce am planificat. Trei zile în Zonă,timp în care informaţia ajunge la tine verbal şi te întorci cuea în minte. Nici o problemă.

 Toţi spun lucrul ăsta înainte ca lucrurile să se transforme într-un dezastru total.

 Emoţiile premierei? Glumi Toll. Chiar înainte de primareprezentaţie pe scenă?

 Eşti cinic.

Toll părăsi compartimentul curând după aceea, Iuind cu el notiţa lui Newman către directorul de la Jensen. Urmă săcoboare din tren la Lübeck, separat.

Newman îşi puse pălăria tiroleză şi îşi verifică ţinuta în oglindă. I se potrivea perfect. În plus, îi dădea un sentimentstraniu - dosarul BND pe care îl aveau la Pullach despre elconţinea probabil destul de multe detalii. Ochelarii fumurii îischimbau complet înfăţişarea, dându-i un aer detaşat,aproape sinistru.

Toll îşi cunoaşte meseria, îşi zise Newman, reaşezându-se. Din cauza vremii, jumătate din populaţie purta ochelari desoare. Coborând la Lübeck, îl văzu pe Toll îndepărtându-se.Înainte ca Newman să iasă din gară, acesta dispăruse.

Plecă la Mowenpick; în spatele hotelului se înălţau cele două turnuri gemene. Păreau mult mai banale decât dedimineaţă, când le privise pe geam după o noapte de nesomn.

Se întoarse pe trotuar, traversă zona deschisă din faţa hotelului Mowenpick şi intră în hol. Prima persoană pe careo văzu în timp ce îl căuta pe portar pentru a întreba de cheiade la 104, pe numele lui Thor Nickel, fu Kurt Franck.
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Tweed aştepta la Heathrow când Diana Chadwick apăru cu valiza în mână, la ieşirea pasagerilor. Îl observă imediat,începu să alerge spre el şi îi sări în braţe, lăsându-şi valizajos.

 O, ce mult mă bucur că te văd. Mai întâi, ascultă-mă, continuă ea, când îi dădu drumul, nelăsându-1 să vorbească.În avionul meu era un bărbat care semăna fantastic de tare cuBob Newman. Poartă chiar acelaşi costum, dar nu esteNewman. Uite-l că vine.

Tweed aruncă o privire spre ieşite. Asemănarea era remarcabilă, dar nu era Newman. Tweed rămase lângăDiana, privind cum noul sosit se opreşte şi priveşte în jur.Nu părea foarte grăbit să părăsească aeroportul. Îşi lăsă josgeamantanul, îşi băgă mâna în buzunarul de la piept, de unde scoase un program de zbor pe care începu să-l examineze.Se uită la ceas, apoi puse programul înapoi în buzunar.

 Aşteaptă-mă aici, zise Tweed. Nu lipsesc prea mult,câteva minute. Dar aşteaptă-mă aici, repetă el.

Diana era una dintre acele fete minunate care nu te deranjează niciodată întrebându-te de ce. Tweed începu sărătăcească prin mulţimea din sală, până când ajunse în spatelesosiei de care se lovi.

 Vă rog să mă iertaţi, zise Tweed repede, în germană.Nu mă uitam pe unde merg.

 Nici o problemă, îi răspunse omul automat, în aceeaşilimbă.

Tweed reacţiona cu viteză. Se duse la ghişeul British Airways şi alese o tânără atrăgătoare, intrând în faţa unuibărbat care tocmai se apropiase.

 Pot să folosesc telefonul, vă rog? Este o urgenţă. Îiarătă legitimaţia de la Serviciul Special, un document elaborat cu grijă în birourile din Park Crescent. Reacţia ei fu să-iînmâneze telefonul, după care îşi îndreptă atenţia spre bărbatulcare aştepta. Tweed formă un număr şi vorbi pe un tonscăzut.

 Securitatea aeroportului? Pot vorbi cu Jim Corcoran?A, tu eşti, Jim. Aici e Tweed. Vreau să reţineţi şi să interogaţi un om. Aşteaptă la ieşire, tocmai a coborât dintr-o cursăde la Hamburg. Voi fi acolo să vi-l arăt. Reţineţi-1 până trimitpe cineva de la Park Crescent. Suspect de trafic de droguri?Da, sună bine.

Tweed se grăbi spre ieşire. Diana stătea lângă valiză, uitându-se întruna la ceas, ca şi cum ar fi aşteptat pe cinevacare să vină să o ia. I-ar sta foarte bine printre oameniimei, îşi spuse Tweed, având grijă să se ţină la distanţă de ea.

Bărbatul care semăna cu Newman rămăsese în acelaşi loc. Tweed îl văzu pe Corcoran, un bărbat înalt şi bine clădit,cu părul de culoarea nisipului şi cu un mers iute. În spatelelui, doi oameni se străduiau să-i ţină pasul. Un alt val depasageri venind de la următorul zbor se îndreptă spre ieşire.

Tweed se aşeză în aşa fel, încât bărbatul care aştepta să nu-l vadă. Corcoran veni direct la el, lăsându-i pe cei doi oamenisă-l aştepte, cu discreţie, la mică distanţă.

 Bărbatul acela în costum, zise Tweed. Ştiţi la cine mărefer? Tocmai şi-a aprins o havană. Vreau să ştiu cine este,de ce e aici şi de unde vine...

 Lasă-l pe mâna noastră, zise Corcoran, îndreptându-sespre ţintă.

Tweed aşteptă până când văzu cum Corcoran şi cei doi colegi ai săi îl înconjurară pe bărbat şi cum Corcoran începusă vorbească cu el. Se duse repede la Diana şi îi luă valiza.

 Afară ne aşteaptă o maşină. Individul acela nu te maipoate urmări. Sper că eşti de acord, zise el în timp ce ieşeau,dar eu lot n-am încredere într-un hotel. În apartamentul luiNewman din South Ken vei fi mai în siguranţă. Este un locdestul de drăguţ.

 Nu-l va deranja pe Bob? Întrebă Diana, în timp ceTweed intră în holul apartamentului lui Newman şi îi pusevaliza pe un raft dintr-un dormitor mare, aflat în spate. Nu-lderanjează că vin aici?

 De ce l-ar deranja?

Şi să-l ia naiba dacă-l deranjează, îşi spuse Tweed. Mi-a lăsat-o pe Diana în braţe fără să-i pese de nimic. înainte dea pleca la aeroport, Tweed luase cheile apartamentului de laMonica: ea se învoise să aibă grijă de el cât timp Newmanera în Germania.

Îi arătă baia, sufrageria mare din faţă, cu ferestre largi dând în stradă, bucătăria micuţă, asemeni cabinei unui vaporaş, situată undeva în spate; era despărţită de sufragerie prindouă trepte.

Diana intră în sufragerie şi se opri. Privi lung tavanul înalt, cu cornişe originale ornamentate cu ciorchini destruguri şi frunze de viţă de vie.

 Ce cameră frumoasă şi mare! E Anglia pe care o ştiu eu.

 O casă veche victoriană, transformată de cineva înapartament, zise Tweed. Preţul i-a crescut de acum doi-trei ani, când a cumpărat-o Newman. Anul acesta preţurile aucrescut uimitor. Te vei simţi bine aici?

 Ador locul. Lipsesc câteva minute, mă duc în dormitorsă-mi desfac bagajele.

Tweed profită de lipsa ei pentru a da un telefon la Park Crescent. Formă numărul său personal şi Monica îi răspunseimediat.

 Ţi-ai ridicat cu bine pachetul? Întrebă ea.

 Da. Am făcut bine că m-am dus chiar eu. Mai era unpachet pe care vreau să-l examinez de urgenţă. Se află acumla Corcoran de la securitatea aeroportului. Trimite repede pecineva acolo. Pe Harry Butler sau pe Pete Nield...

 Harry e aici cu mine. Îl trimit imediat. Vrei să-ivorbeşti?

 Să nu pierdem timpul. Vreau originea pachetului şilocul de unde a fost trimis. Şi cine l-a trimis. Asta-i tot.Aşteaptă-mă într-o oră.

Puse telefonul jos, intră în bucătărie şi deschise aragazul. Avea timp să stea de vorbă cu Diana la o ceaşcă de ceai.Putea să pară pierdere de timp, dar voia să-i explice undesunt magazinele şi să-i spună că va reveni să o invite la cinăşi să mai stea de vorbă. După cină, putea să îi explice în cefel l-ar putea ajuta.

 Harry Butler s-a întors, îl informă Monica pe Tweed,de îndată ce acesta întră în cabinet.

 S-a mişcat repede.

Tweed se aşeză pe scaunul cu pivot din spatele biroului şi simţi că începe să se relaxeze. Se aşteptase, oarecum, sădescopere că Diana nu se află în avion. Fu surprins dându-şiseama câte griji îşi făcuse pentru ea.

 Spune-mi, zise el.

 Harry a căutat-o pe sosia lui Newman în arhivelesecrete. Apoi a ameninţat-o cu Dumnezeu ştie ce. Esteneamţ. Unul dintre ai noştri. Walther Prohl. Salariat alBND-ului de la Pullach...

 O, Doamne! Zise Tweed, privind vulturul german depe copertă. Nu m-am aşteptat la asta. Credeam că e dintreceilalţi.

 Aşadar, veşti bune...

 Nu, dar ar fi putut să fie mai rele. Cum de este amestecat BND-ul în asta?

 Prohl nu ştie mare lucru. I s-a ordonat să treacă dreptNewman şi să zboare de la Hamburg la Heathrow, apoi săaştepte următorul avion înapoi. Are la el actul prin carepoate dovedi că e din BND. Dar a călătorit cu un paşaportfals, sub numele de Robert Newman, ceea ce înseamnă căaşa apare pe lista pasagerilor.

 M-am gândit deja la asta. Nu-mi place ideea. A datProhl vreun indiciu despre cine i-a ordonat această acţiune?

 Nici unul. Harry e convins că nu ştie. A primit instrucţiuni de la Peter Toll...

 Din ce în ce mai rău. Tweed îşi scoase ochelarii şiîncepu să şi-i lustruiască în timp ce vorbea. Toll este cel maitânăr om promovat vreodată în funcţia de director adjunct sau echivalentul - la BND. El este omul Al pentru planuriledetaliate, dar este ambiţios şi de aceea foarte periculos. Joacăpe mize mari.

 Nu ai lua un asemenea om ca şef de sector?

 Numai după o perioadă de încercări, pentru a vedeadacă îmi ascultă ordinele...

 Crezi că a intrat, într-un fel, în legătură cu Newman?

 După toate aparenţele, mă tem că da. Ceea ce ar puteaexplica... Tweed se opri. Ei, nu contează. Ce mai e nou înlegătură cu misteriosul Portman la care se referea Paula Greyîn jurnalul ei?

 N-ar fi trebuit să faci asta, îl mustră Monica. Să-iciteşti jurnalul intim...

 Mă pot dispensa de etică atunci când sunt vieţi în joc.Când au fost ucise deja patru fete. Ca să nu mai spun nimicdespre nevoia de a-l descoperi pe bărbatul cel ciudat care afost azi-dimineaţă la conferinţa mea...

 Chiar crezi că e o legătură?

 Ce e cu Portman? Repetă Tweed, iritat.

 Samuel Portman, cred. Portman de la InvestigaţiiPrivate. Are un birou micuţ în Dean Street, Soho. Este singurulPortman cunoscut în acest tip de afaceri. L-am verificat laasociaţie. Discret, printr-un prieten. Ai pe birou o hârtie cuadresa şi numărul lui de telefon.

Tweed aruncă o privire pe hârtie, o împături şi şi-o strecură în portofel.

 Va trebui să-i fac o vizită domnului Samuel Portmancât de curând.

 Este evident ce o frământă pe Paula, protestă Monica.Crede că Hugh s-a încurcat cu o femeie. Poate că vrea, pur şisimplu, să ştie, aşa sunt unele femei...

 Chiar crezi că e genul lui Hugh Grey?

 Nu chiar. Ei... Expresia ei deveni visătoare. Dacă ar fivorbă de Harry Masterson, aş crede orice. El e în stare săumble cu trei deodată şi să ascundă fiecăreia existenţa celorlalte. Dar iată că soţia l-a părăsit.

 Apropo, unde sunt subalternii mei acum? S-au dus învizuinile lor, în concediu?

 Harry este în casa lui de la ţară, de lângă Apfield, înSussex. Cred că e singur şi pictează. În ulei. Şi ascultămuzică clasică. Făcu o pauză şi îl privi pe Tweed, aşteptândsă o întrebe de unde ştie. El râmase însă tăcut. Ştiu asta, ziseea puţin înţepată, pentru că l-am sunat sub un pretext ca săverific. Mi-am imaginat că vrei să ştii unde s-au dus.

 Te ascult.

 Guy Dalby este în Woking, în casa aceea imensă, georgiană, în care a locuit cu Renee înainte ca ea să plece înFranţa. Şi el pictează, dar pereţii casei. Soţiile a doi din patruau plecat, mai zise ea. Creşte rata divorţurilor. Unul din trei medie generală, două din patru la personalul nostru...Deodată roşi. Gândise cu voce tare. Dumnezeule, uitasecomplet pentru o clipă că şi Tweed era despărţit şi că soţialui locuia cu un grec milionar în Rio. Dacă nu cumva plecasedeja şi de acolo. Începu să vorbească repede. ErichLindemann este în apartamentul său din Chelsea. Nu amidee ce face. Nu este genul comunicativ. Ai observat că s-atăiat când s-a râs? Avea un plasture pe faţă. Nu este genulneatent. Ultimul pe listă, Hugh Grey. Este în apartamentulsău din Cheyne Walk...

 M-aş fi aşteptat să se ducă la fermă din Norfolk. Paulae acolo mai tot timpul, o ţine afacerea cu ceramică...

 A spus că se va duce acolo peste vreo două zile. Are determinat nişte treburi. Este un fanatic al muncii. Ce mai faceDiana Chadwick? Întrebă ea deodată. Îţi place de ea, nu-i aşa?

 Ea este una dintre piesele unei reţele complexe,încearcă să-l prinzi la telefon pe Peter Toll la Pullach. Vreausă-i vorbesc.

Formând numărul, Monica îşi dădu seama că Tweed se implicase într-un exerciţiu mental pe care cei mai mulţioameni l-ar fi găsit imposibil. Discuta un anumit subiect întimp ce mintea i se concentra pe un cu totul altul. Spusecâteva cuvinte în germană, apoi lăsă receptorul jos.

 Peter Toll nu e la Pullach. Nu avem nici o informaţiedespre când se întoarce. Nimic.

 Şi asta, zise Tweed, cu un aer sumbru, ar putea fi oveste foarte proastă pentru Newman.
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După apelul telefonic al lui Newman din camera 104, de la Mowenpick, Kuhlmann sosi în zece minute. Venise conducând nebuneşte de la Lübeck-Sud, unde telefonul luiNewman îl prinsese pe picior de plecare.

După ce-l primi înăuntru pe poliţistul federal, Newman agăţă pe dinafară de mânerul uşii un bilet cu Nu deranjaţi.Nu voia ca Peter Toll să se întoarcă în timp ce discuta cuKuhlmann. Îşi mai ascunse şi ochelarii întunecaţi şi pălăriatiroleză.

 De ce te-ai mutat din Jensen aici? Întrebă Kuhlmann întimp ce se aşeză.

 Credeam că sunt urmărit. Ba chiar e mult mai complicat. Diana Chadwick nu mai e în Lübeck. E într-un loc sigur.

 Nu-mi spune unde, îl avertiză Kuhlmann cu mâna ridicată. Mă bucur să aud de acţiunea ta. Mi-aş dori al draculuide tare să fi evacuat toate fetele blonde şi drăguţe din zonă...

 Şi Kurt Franck?

 Am adus o echipă de oameni care controlează hotelul.Crezi că te-a recunoscut? Bănuiesc că da.

 Nu sunt sigur, replică Newman cu nevinovăţie, fără săse refere la faptul că fusese deghizat. Se uita în altă direcţie.

 Ei bine, în curând vom afla. Kuhlmann îşi puse un trabuc între buzele groase, fără să-l aprindă, apoi se gândi unmoment. Unde e Tweed? E aici, în altă cameră?

 Nu. A părăsit pentru moment Lübeckul, ca să verificeceva...

 Trebuie să ştiu dacă se află încă în Germania. Amprimit ordin strict de la Bonn să fiu cu ochii pe el.

 E în afara Republicii Federale, dar sunt convins că seva întoarce...

Se opri, auzind soneria telefonului. Kuhlmann spuse că trebuie să fie pentru el, apoi se ridică să răspundă şi ascultă,spunând Ja şi Nein de mai multe ori. După ce pusereceptorul jos, îşi întinse mâinile în lături:

 Pasărea şi-a luat din nou zborul. A predat cheile de la cameră acum zece minute şi a plecat pe o motocicletă.Probabil că te-a recunoscut. Se fac baraje pe şosele, dar astae o zonă complexă. Cred că ne-a scăpat din nou.

 Cel puţin, şi-a luat tălpăşiţa.

Newman se îngrozi la auzul veştii. Dacă Kuhlmann nu-l prindea pe Kurt Franck, era mai mult ca sigur că neamţulblond va raporta că l-a văzut în est. Asta în cazul în care, aşacum bănuia, Franck făcea parte din Zonă.

 Spuneai că Tweed se va întoarce, zise Kuhlmann întimp ce se ridică să plece. Prevăd că la următoarea apariţie sevor desface baierele iadului.

 De ce crezi asta?

 Îl ştiu pe Tweed. În aparenţă, e blând şi reţinut. De dataasta, am simţit că ceva s-a schimbat în el. O lovitură deoţel...

 Ai să treci graniţa în noaptea asta, îl anunţă Toll cândNewman îl lăsă să intre în camera 104. De ce ai pus biletulcu Nu deranjaţi? Am trecut pe aici de două ori până să ieisemnul.

 Kuhlmann a fost aici...

 Doamne! Cum te-a găsit?

 Eu l-am chemat...

Newman îi povesti în detaliu evenimentele ce se petrecuseră de când ajunsese la Mowenpick. Toll ascultă în tăcere, îşi împinse ochelarii pe nas şi-şi împreună mâinile.

 Descrie-mi-1 pe acest Kurt Franck, spuse el în cele dinurmă. Ascultă din nou, în timp ce Newman îi făcu o scurtădescriere. Nu reacţionă în nici un fel până când Newman termină. Apoi zise, dând din cap după o scurtă pauză: Nu-miaminteşte de nimeni.

 În cazul ăsta, anulează traversarea graniţei.

Tonul lui Newman era dur şi aspru. Se ridică, îşi aprinse o ţigară şi se duse la fereastră să privească afară. În spatelesău, Toll îşi strânse degetele lungi şi se încruntă înainte de avorbi:

 Ce nu e în regulă, Bob?

 Tu nu eşti. Newman se răsuci spre omul BND-ului.Aşa ceva nu se poate spune într-un mod politicos. Profesiamea este de reporter. Dumnezeu ştie câţi oameni am intervievat, dar un lucru am învăţat - ca să-mi dau seama cândcineva minte. Tu minţi cu neruşinare când spui că descriereape care i-am făcut-o lui Franck nu-ţi spune nimic.

 Nu pot fi sigur...

 Atunci spune, chiar dacă nu eşti sigur - sau ieşi pe uşaaceea şi nu te mai întoarce...

 Ar putea fi Erwin Munzel.

 Ăsta cine e?

 Cel mai bun asasin profesionist al lui Markus Wolf.Specializat în crime care par accidente.

 Încântător. Foarte încurajator.

 Am spus că nu pot fi sigur, protestă Toll. Cam câţinemţi blonzi mai înalţi de şase picioare crezi că există?

 Greutate, înălţime, vârsta - ţi-am dat toate aceste date,plus înfăţişare - şi comportament. Comportamentul este celcare dă identitatea. Insolenţă arogantă faţă de femei. Asta îţisună a Munzel?

 Da, chiar sună, admise Toll. Crezi că te-a recunoscutjos, în hol?

 Se pare că da. Altfel, de ce ar fi fugit? Cât timp crezi căva trece până să-i raporteze lui Wolf miraculoasa mea reapariţie?

 Destul de multe ore. Toll era foarte convins. Au încetatpentru moment să mai folosească transmiţătoare radioascunse. Avem prea multe unităţi de detectare răspândite înzonă. Suntem aproape siguri că acum comunică cu Estul prinmesaje telefonice date de aici, pe care le fragmenteazăfolosind numere de telefon diferite. Apoi cineva ia legăturacu persoana lor de contact din Berlinul de Vest. Aceastatrece printr-unul din punctele de control şi raporteazămesajul verbal. Este o metodă care nu lasă urme. Aşa că n-amreuşit să depistăm persoana de contact din Berlinul de Vest.Încă.

 Mai multe ore?

Acest fapt îi dădu lui Newman o idee. Spuse că trebuie să se mai gândească dacă trece sau nu graniţa. N-ar vrea caToll să fie drăguţ să iasă şi să-l lase singur în timp ce segândeşte? Neamţul aprobă fără tragere de inimă şi-i dădu termen limită, pentru luarea deciziei, ora nouă în acea seară.

 Ne vedem atunci, am să mă întorc, spuse el şi plecă.

Newman deschise uşa să se asigure că Toll a plecat. Coridorul era pustiu. Închise şi încuie uşa. Aşezându-se,chemă Lübeck-Sud. Avea din nou noroc - Kuhlmann se aflala sediul poliţiei.

 Otto, poţi să-mi faci o favoare? Fără să întrebi nimic?

 Spune.

 Poţi să îl presezi în aşa fel pe asociatul nostru comun,Franck, încât să nu se poată folosi de nici un telefon public?

 Am să încerc. Kuhlmann făcu o pauză. Nu te extenuaprea tare cu munca.

Întrerupând legătura, Kuhlmann formă un număr la Lübeck-Sud. Instrucţiunile pe care le dădu fură simple şicategorice:

 Karl, vreau să sporeşti vigilenţa în căutarea fugarului.Cheamă-i înapoi pe toţi cei care au ieşit din schimb.Împânzeşte oraşele Lübeck şi Travemünde cu oameni pe josşi în maşini de patrulare. Să simtă o activitate intensă.Controlează identitatea oricărui bărbat blond, chiar dacă nucorespunde cu totul descrierii. Să urmăriţi în mod specialcabinele de telefon publice. Nu neglijaţi nici gările. Întreguldistrict tebuie să-şi dea seama că e vorbă de o razie serioasă.Ce? Aşa deci, îi va deranja pe turişti. Cui naiba crezi că-ipasă de ei?

După ce părăsi Mowenpick, Kurt Franck se îndreptă spre Travemünde pe motocicletă. La suprafaţă juca cât se poatede convingător rolul unui tip care a plecat în vacanţă şi sedistrează copios, dar în interior era agitat şi neliniştit.

Îl preocupau trei lucruri. Poliţia putea fi din nou pe urmele lui. După încercarea nereuşită de a-l ucide pe Tweedîn locul din spatele bisericii, se dăduse la fund. Proceduraobişnuită.

Luând trenul din Lübeck spre Copenhaga, coborâse la Puttgarden. De acolo luase autobuzul local până în miculoraş Burg, de pe îndepărtata insulă Fehmam. Rămăsesecâteva săptămâni într-o căsuţă de la marginea oraşului, alcărei proprietar era un anume Martin Vollmer din Altona.

Întorcându-se la Lübeck, luase o cameră tot la Mowenpick, gândindu-se că acela ar fi fost ultimul loc încare poliţia l-ar fi putut căuta acum. Din nou, procedura derutină. După ce câinii inspectează vizuina unei vulpi, foarterar se întorc în acelaşi loc.

Alerga pe şoseaua deschisă, ţinându-se aproape de limita de viteză. Suburbiile Lübeckului dispăreau în urma lui, şi setrezi în câmp deschis. Cea de-a doua preocupare era RobertNewman. Oare îl văzuse cu adevărat intrând în holul de laMowenpick? Franck, pur şi simplu, nu se putea hotărî.

Se concentra asupra drumului, căutând cu privirea, prin ochelarii de protecţie, locul unde şoseaua făcea o curbă,locul în care era o potecă ce ducea la nu. Cel de-al treileamotiv de îngrijorare era modul în care va raporta la Leipzigposibila descoperire a lui Newman. Trebuia să găsească ocabină telefonică de unde să-l poată suna pe Vollmer.

Încetini, privi încă o dată în oglinda retrovizoare, văzu că şoseaua era pustie în spatele lui şi coti pe poteca cenuşie cestrăbătea câmpul. Poteca era năpădită de buruieni, fiindcăfusese înlocuită de un drum de fier ce se deschidea dinautostradă ceva mai în sus.

Opri motorul, împingând vehiculul ultimii câţiva iarzi până la malul apei. Aici stuful crescuse înalt şi nu exista niciun semn al vreunei existenţe umane. Totuşi, se opri săasculte. Nu se auzea nici un sunet, cu excepţia ţipătuluiocazional al vreunui pescăruş sau al geamătului îndepărtat alsirenei unui vas care sosea sau pleca - Skandinaviankai.Împingând vehiculul până pe muchia malului milos, apucăputernic ghidonul motocicletei şi împinse cu toată puterea.Motocicleta zbură prin aer, atinse apa cu un clipocit puternicşi se scufundă dispărând din vedere. Aşteptă până când bulelede aer ce se năşteau încetară să mai tulbure suprafaţa apei,apoi porni de-a lungul malului, cărând valiza pe care odesprinsese din partea din spale a motocicletei atunci cândoprise motorul.

Franck supravieţuise în Vest datorită faptului că respectase întotdeauna ceea ce învăţase şi nu riscase niciodată. În caz de forţă majoră, pregăteşte-te întotdeauna pentru ce emai râu Aceasta fusese maximă favorită a instructoruluisău rus. Franck se afla acum într-un proces de schimbare aînfăţişării înainte de a intra din nou într-o zonă locuită.

Ajunse la iahtul de putere redusă acostat la un ponton izolat şi se urcă pe vas. O dată ce ajunse în cabina îngustă,îşi deschise valiză şi îi transferă conţinutul într-un rucsac pecare îl scoase dintr-un dulap. De valiză se putea descotorosiuşor. Aruncă un lanţ greu înăuntrul ei, îi pocni închizătorileşi o aruncă peste bord. Apoi pomi motorul.

O jumătate de oră mai târziu amară vasul la un alt ponton retras, săltă rucsacul pe umerii săi largi şi o luă la picior peautostrada din apropiere. În zece minute făcea autostopul lamarginea oraşului Travemlinde, lângă bacul pentru insulaPriwall. Se uită după o cabină telefonică. Se opri brusc,amestecându-se în mulţimea aflată în vacanţă, la plimbareade seară.

Doi poliţişti în uniformă opriseră un bărbat cu păr blond şi era limpede că îi cereau actele la control. Asta îl sperie.Omul era cu cel puţin cincisprezece ani mai bătrân decâtFranck, dar avea păr blond.

O maşină de patrulare trecu încet pe promenadă, cei doi poliţişti dinăuntru scrutând feţele din mulţime. Franck seforţă să se îndepărteze încet de malul apei. O cabină telefonică stătea neocupată de partea cealaltă a drumului. Îl vasuna pe Vollmer de acolo.

Stătea pe marginea trotuarului, aşteptând să se elibereze drumul ca să poală traversa, când îl văzu pe poliţistul în uniformă aşezându-se la pândă câţiva iarzi mai încolo de cabina telefonică.Un tânăr brunet în blugi şi tricou intră în cabină. Capul poliţistului se întoarse, îl studie pe tânăr, apoi îşi mută privirea.

Franck înjură în gând. Travemünde era împânzit de poliţie. Şi dintr-un anume motiv părea că ştiau că s-ar puteasă folosească un telefon public. Asta îl îngrijora grozav.Oare aflase poliţia, poate chiar şi BND-ul, de sistemul decomunicaţie prin persoana de contact din Berlinul de Vest?

Franck însuşi nu avea nici o idee despre modul în care funcţiona sistemul, dincolo de convorbirile întâmplătoaredintre un agent şi Berlinul de Vest. Markus Wolfsupravieţuise tot acest timp datorită faptului că fusese foarteprudent. Franck se întoarse şi aproape că dădu peste obrunetă înaltă, atrăgătoare, de vârstă medie. Bâlbâi o scuză şise îndepărtă.

În spatele lui, Ann Grayle se încruntă, uitându-se cu atenţie la el. În ciuda umezelii sufocante a serii, eraîmbrăcată impecabil, cu o fustă plisată clasică, o bluză bleucu guler înalt şi cu o camee la gât.

Ca soţie de ex-diplomat, avea un ochi ca de aparat de fotografiat. Nu trebuia să vadă un chip decât o singură datăpentru a-l înregistra pentru totdeauna în enciclopedia pe careo avea drept memorie. Unde îl văzuse pe acest gigant blond,cu chip neplăcut? Atunci îşi aduse aminte. Cu câtevasăptămâni înainte îl văzuse urcându-se la bordul naveiSüdwind, când Diana Chadwick discuta cu Robert Newman,chipeşul corespondent străin. Îşi reluă plimbarea de seară.

În timp ce înainta cu greu prin mulţime, Franck simţea cum transpirase şi nu din cauza căldurii. Avea senzaţia căintrase într-o capcană. Femeia aceea i se păruse familiară, iarel era cunoscut prin preajmă. Trebuia să plece rapid dinTravemünde - dar, mai întâi, trebuia să-şi ia precauţiile derigoare.

Îşi cumpără o pălărie de paie de la un magazin de pe partea cealaltă a străzii; apoi pipă, tutun şi chibrituri de la unalt magazin din apropiere. Se opri sub copertina celui de-aldoilea magazin, ca să-şi umple pipa cu tutun şi să şi-o aprindă.Franck nu fumase niciodată pipă; nu era fumător pasionat.

Cu pălăria de paie pe cap şi pipa între dinţi ieşi din magazin şi-şi croi drum pe străzi lăturalnice, spre gara dinTravemünde. Stând pe peron, aşteptând următorul tren deLübeck, se simţi hăituit.

Aprinse mai multe chibrituri ca să-şi reaprindă pipa. Observase că fumătorii de pipă îşi petrec o groază de timpreaprinzându-şi pipa - se întrebă de ce îşi dădeau atâta osteneală. După ce se urcă în tren, decise că va încerca să dea telefon din gara principală din Lübeck. Cel puţin, îşi acoperise urmele.

În Lübeck se apropie cu prudenţă de o cabină telefonică şi se felicită că acţionase astfel. Un alt afurisit de poliţist înuniformă o supraveghea din apropiere. Asta îl făcu să sedecidă. Îşi cumpără un tichet la următorul tren deCopenhaga. Va coborî la Puttgarden înainte ca trenul să urcepe bac pentru a traversa Baltica.

Acolo, îşi va cumpăra un bilet înapoi spre Hamburg, întotdeauna să-ţi dublezi urmele. Aceasta era o altă maximăpe care i-o băgase în cap instructorul rus. Dumnezeu ştiacând va ajunge la Hamburg, unde va găsi un telefon sigur deunde să-i raporteze lui Vollmer în Altona. Putea să ajungă lamiezul nopţii. Dar se simţi ceva mai bine după ce-şicumpără ceva de mâncare şi cafea în restaurantul gării dinLübeck. În timp ce trenul străbătea câmpia întinsă spre insulaFehmam, căzu într-un somn adânc.

În biroul de la etajul al cincilea al clădirii anonime din centrul Leipzigului, un alt bărbat din Est se pregătea sămănânce. Lisenko anunţă că se duce să ia cina.

 Eu rămân la birou, replică Wolf, care nu avea chef decompanie rusească mai mult decât era necesar. S-ar putea sămi se trimită ceva. Ar putea fi un raport de la Munzel.

 Bun om Munzel ăsta, mormăi Lisenko. Acum ştim dela omul nostru de contact din aeroportul Hamburg că şiTweed, şi Newman au zburat spre Londra. Aşa că Munzel aratat ocazia să-l ucidă pe Tweed. Foarte satisfăcător. Te descurci, adăugă el sarcastic.

Wolf, care era un bărbat puternic, ţâşni de pe scaunul său din spatele mesei de lucru, cu expresia lui gravă, obişnuită.Stătu aproape nemişcat când Lisenko se opri în faţa uşii.

 Generale, îţi amintesc că nu sunt lipsit de prieteni înposturi înalte din Moscova. Joc jocul ăsta de multă vreme.L-am studiat pe Tweed. Se va întoarce. Nu renunţă niciodată. Când va reveni, va fi ultima lui întâlnire cu mine. Acum, rămâi cât binevoieşti la cină, nu mă grăbesc să te văddin nou.

Se aşeză, deschise un dosar şi începu să-l studieze, ca şi când ar fi fost singur. Lisenko fuma. Nimeni nu-i mai vorbise pe tonul ăsta. Deschise gură să dea o replică usturătoare,apoi o închise fără să zică nimic. Ceea ce spusese Wolf nuera decât purul adevăr - avea o enormă influenţă laMoscova. Lisenko închise uşor uşa în urma lui, atât de uşor,încât nu făcu nici un zgomot. Wolf îşi strânse buzele. Reacţialui Lisenko i se părea neliniştitoare.

 Josef Falken este numele conducătorului GrupuluiCinci, spuse Peter Toll în timp ce conducea BMW-ul spresud prin întunericul ce se lăsa, cu Newman la dreapta lui. Eleste omul pe care îl vei întâlni în noaptea asta, îndată ce veitrece graniţa.

 În noaptea asta? E zece şi jumătate. Cam mare grabă,nu ţi se pare?

 Am grăbit puţin ora trecerii graniţei. Faptul că te-aiîntâlnit cu Erwin Munzel - dacă era el - în holul hotelului,ne obligă să acţionăm repede.

 În speranţa că nu va reuşi să-şi facă drum până înLeipzig înainte să trec eu graniţa?

 Nu tocmai. Tonul lui Toll era cu o idee prea sigur.Josef nu trebuie să stea prea mult prin preajma graniţei. Pânăacum am reuşit, deoarece m-am mişcat mai repede decâtWolf...

 Până acum? Rezerva ta mi se pare grozav de încurajatoare. Cum arată Josef Falken ăsta?

 Înalt de şase picioare, cu faţa lungă şi nasul coroiat,fălci puternice, ochi albaştri care par că privesc direct printine. Patruzeci şi doi de ani. Slujba oficială este cea de şef alrezervaţiei de păsări. Asta îi permite să se deplaseze aproapepeste tot, ca să inspecteze adăposturile păsărilor. Dar nu şi înzonele de graniţă, de-a lungul frontierelor şi a Balticii.Căsătorit o dată. N-a durat. Era prea mult timp departe de casă. Membru de partid. Asta e tot ce ai nevoie să ştii. Vrei să mai treci o dată în revistă mecanismul traversării graniţei?

 Doamne, nu. De trei ori a fost de ajuns...

 Hai să mai repetăm o dată problema identităţii tale.Suntem aproape de Goslar acum...

 După felul în care conduci, nu mă miră deloc.

 Identitatea ta, repetă Toll.

 Sunt Albert Thom. Ofiţer superior în haine civile laPoliţia Fluvială. Secţia specială de securitate. Zonaoperaţională principală: fluviul Elba. Născut în 1945 înKarlmarxstadt, încă cunoscut acolo după fostul nume deChemnitz. Pentru moment am sarcina de a da de urma traficanţilor de droguri suspecţi că ar face contrabandă cu heroină. Restul îl ştiu. Să mai continuu?

 Nu. Datorită faptului că eşti ziarist, ai o memoriefotografică. Am fost impresionat de modul în care ţi-aiamintit de prima dată toate detaliile relevante. Ai actelenecesare pentru acest post. Şi, ca şi Falken, ai o slujbă carecere să te deplasezi pe distanţe mari. Dar, îţi repet încă odată, nu în zonele de graniţă. Toll aprinse câteva secundelumina din interiorul maşinii şi se uită la Newman. Arăţiuimitor de schimbat.

 Unde ai învăţat să vopseşti părul?

Newman fusese surprins de priceperea pe care o demonstrase Toll într-o fermă izolată, la sud de Lübeck. Îi şamponase părul cu o nuanţă mai închisă şi se folosise de omică perie ca să-i aranjeze sprâncenele groase. Aceasta fusesecea mai importantă schimbare. Sprâncenele păreau acumchiar mai groase, ceea ce îi dădea un aer aspru, sălbatic. Îlîntrebase de ce nu folosise vopsea.

 Ia prea mult timp, poate foarte uşor să arate artificial.Şamponul este mult mai eficient, mai realist. Doar să nu tespeli pe cap, îl avertizase Toll. Iar dacă plouă, ţine-ţi pălăriape cap. Cum stai cu ochii?

În casa fermei, Toll scosese o cutie de lemn căptuşită cu postav verde şi împărţită în mai multe compartimente cepăstrau o mulţime de lentile de contact colorate. În cele dinurmă, Newman găsise o pereche ce i se potrivea destul de bine. Ochii lui, de obicei albaştri, acum erau căprui. Asta, deasemenea, accentua impresia de agresivitate pe care i-ocăpătase înfăţişarea.

 Bine. Dar nu mi-ar plăcea să le port prea mult timp.

 Trei zile şi ai scăpat. Iar ceea ce am făcut reprezintă oparte dintr-un antrenament suplimentar asupra căruia aminsistat la Pullach, pe lângă alte lucruri. Să învăţ eu însumisă-mi vopsesc părul. În felul acesta, sunt singura persoanăcare ştie despre tine - nu-mi place să implic personal dinafară, care să fie la curent cu lucrurile astea.

Acesta era un argument în plus în favoarea lui Toll pentru Newman. Caracterul lui singuratic, încăpăţânarea de a controla de unul singur o operaţiune. Îndepărta riscul scurgerii informaţiei.

 Intrăm în Goslar, remarcă Toll şi încetini.

Un oraş străvechi, arătând dramatic în noapte. La lumina lămpilor de pe stradă, se profilau neclar siluetele clădirilorvechi, pe jumătate acoperite cu lemn, cu turnuleţe svelte lacolţuri. Părea un peisaj scos din povestirile lui HänsAndersen. Romantic şi sinistru în acelaşi timp. Străzile eraupustii, iar în depărtare Newman putea desluşi pădurile veşnicverzi - şiruri de brazi crescând umăr lângă umăr. Intraseră înmunţii Harz.

 Ne apropiem, spuse Toll, care părea convins că eranecesar să menţină neîntrerupt firul conversaţiei. Se apropiemiezul nopţii, când trebuie să treci. Cum te simţi în noilehaine?

La fermă, Newman îşi schimbase total îmbrăcămintea, până la chiloţi. Făcuseră o selecţie de lucruri de diferitemăsuri, toate din Germania de Est. Peste costum purta unimpermeabil uşor. În portofel - de asemenea, de producţieest-germană - avea o sumă mare de bani în moneda curentăa Germaniei de Est.

 Confortabil, spuse Newman în timp ce lăsau Goslarulîn urmă, iar maşina începu să uree. Ce spune ultimaprognoză a vremii?

 O considerabilă scădere a temperaturii în Harz. Poate ficeaţă. Asta poate ajuta - presupunând că apare după ce veilua legătura cu Falken...

 Şi dacă apare mai devreme?

 E puţin probabil.

Ceea ce înseamnă, interpretă Newman, că spera, al dracului de tare, să nu se întâmple înainte Lăsară în urmăorice semn de aşezare umană, urcând între pereţii întunecaţiai pădurii de brad. Putea simţi mirosul de pin intrând pegeam, apoi farurile trecură peste o zonă întinsă de puieţi depin. Toll stinse farurile, încetini şi mai mult folosindu-sedoar de luminile de poziţie.

 Suntem foarte aproape acum, spuse el. Nu uita defotografiile tale ascunse în talpa pantofului.

 Te-am mai întrebat o dată. De ce am nevoie de ele?

 Şi ţi-am mai spus, se repezi Toll. Nu ştiu. Falken le-acerut. Întreabă-l naibii pe el, după ce vă întâlniţi.

Temperatura era în scădere. Urme de condens apărură pe parbriz şi Toll dădu drumul la ştergătoare. Singurele zgomote care se auzeau erau torsul înfundat al motorului şi ritmul ştergătoarelor. În ultima jumătate de oră nu trecuseră pelângă nici un alt vehicul, şi totuşi starea suprafeţei şoseleişerpuite era excelentă.

 Cum ai făcut rost de fotografiile mele? Întrebă Newman.Sunt ale naibii de neclare, ca fotografiile din paşaport...

 Ţi le-am făcut pe furiş, exact când stăteai la una dintremesele din faţa hotelului Jensen. Şi înfăţişarea mea era puţinschimbată când te-am fotografiat Iar neclaritatea e deliberată.Fotografiile au fost făcute înainte de a te transforma.Prevedeam probleme dacă asemănarea ar fi fost prea mare.Le-am developat şi le-am scos de unul singur. Încă o parte aantrenamentului pe care l-am cerut la Pullach. Jumătate dinidioţii care lucrează acolo nu sunt decât nişte amărâţi de amatori. Tot personalul vechi ar trebui să fie în stare să facă cefac eu.

Newman observă că n-o spusese într-un mod arogant. O simplă remarcă exprimând convingerea. Lui Toll îi crescuseră din nou acţiunile. Singura slăbiciune părea a fi impetuozitatea. Goana asta nebună spre graniţă. Fără nici oîntârziere. Dar poate că avea şi avantaje. Cea mai mică posibilitate de a greşi, de a se afla, de a avertiza Estul.

 Vom merge pe jos restul drumului, spuse Toll. Te deranjează? N-ai de ales.

Newman simţi tensiunea stăpânită a lui Toll în momentul în care acesta opri maşina, stinse luminile de poziţie şicoborâră. Încuie uşile şi urcară dealul pe jos. Simţea o tăceregrea, ameninţătoare, pădurea se închise peste ei. Pantofii nuscoteau nici un sunet. Se mişcau ca nişte stafii prin noapte.Newman îşi privi ceasul. Limbile fosforescente arătau cămai erau cinci minute până la miezul nopţii.

Înăuntrul compartimentului gol al trenului care încetinea, intrând în gara principală din Hamburg, Kurt Franck îşi priviceasul. Aproape miezul nopţii. Căută ceva în şoseta stângă.Cuţitul de vânătoare cu lamă lată era păstrat în siguranţă înteaca legată de picior. Era singura armă pe care o aveaasupra lui.

Trenul se opri, şi el sări pe peron. Înaintând repede, urcă scările, privind peste umăr. Aproape că alergă peste pod şideschise larg uşa cabinei telefonice. Pierdu o jumătate deminut ca să se elibereze de rucsac, ca uşa să se închidă cumtrebuie. Apoi începu să formeze numărul lui MartinVollmer. Raportul său va fi transmis în grabă lui MarkusWolf. O dată cu noua ştire că l-a văzut pe Robert Newman laMowenpick.


22

Tweed stătea în faţa Dianei, într-un separeu al restaurantului său favorit de lângă Walton Street, South Ken. Serviciul era discret şi eficient, atmosfera intimă, mâncarea printre celemai bune din Londra. Tweed îl auzise o dată pe proprietarspunând pe un ton superior: Am pus bazele unui local undeclientela cea mai diversă să poată aprecia mâncarea bună lapreţuri rezonabile.. Făcuse ceva escrocherii, dar îşi atinsesescopul.

 Cine sunt oamenii pe care îi vom vizita? Întrebă Diana.Fazanul este delicios.

 Îl fac foarte bun aici. Pe cine vom vizita? Patru bărbaţidintre cei care ar putea fi implicaţi într-un caz grav de răpire.Ţi-am explicat deja tipul de asigurări de la General andCumbria.

 Şi de ce vrei să vin cu tine?

 Am încredere în intuiţia ta feminină. Îi cunosc bine peoamenii aceştia. Tu îi vei privi cu un ochi critic. Vreau săştiu ce impresie îţi vor face.

 Sună interesant...

 Va trebui să fim atenţi însă, avertiză Tweed.

 Voi fi peste măsură de prudentă. Cred că am învăţatcâte ceva despre bărbaţi până acum, spuse ea gânditoare,sorbindu-şi Chablis-ul. Şi al cui rol trebuie să-l joc?

O întrebare perspicace, îşi spuse Tweed.

 Tocmai aici voiam să ajung, spuse el. Tu eşti o vecheprietenă venită în vizită de la New York. Ai să reuşeşti? Niciunul dintre cei implicaţi nu au fost vreodată în State. Îşipetrec majoritatea timpului în Europa.

 Am fost o dată la New York, după cum ţi-am spus laTravemünde, dar cu mult timp în urmă. Dacă o să reuşesc?Sigur că da. Tot ce trebuie să fac este să trăncănesc, săvorbesc mult şi, în realitate, să nu spun nimic. N-ai observat? Mulţi oameni fac aşa. E ca un joc. Cred că o să-miplacă. Pe cine vom întâlni mai întâi?

 Mâine vom merge la ţară să-l cunoaştem pe HarryMasterson. Îşi înălţă privirea din farfurie când îi pronunţănumele, ca să-i vadă reacţia. Ea îl fixă de după ochelari,ochii ei albaştri cu gene lungi îl priveau ferm. Locuieşte înSussex, într-o casă veche.

 E căsătorit? Se interesă ea.

 Divorţat. Îi plac femeile şi e plin de viaţă. Spune celemai revoltătoare lucruri, doar ca să vadă cum reacţionezi...

 Sună amuzant, spuse ea. Mă voi juca puţin cu el. Poateîmi va vorbi despre el. Genul acesta de oameni o fac adesea.E subiectul lor favorit.

 Eşti cinică, o tachină el.

 Doar realistă. Îţi voi spune după aceea ce cred despreel. Nu pare a fi un ticălos.

 Nu pare, dar poate fi periculos, tocmai pentru că e înstare să-şi ascundă adevăratul caracter.

 O să-i intru pe sub piele, spuse ea confidenţial. Va fi oplăcere să călătoresc cu tine, Tweed. Amicii mei din port potfi foarte plictisitori. Ridică din nou paharul. Pentru ciudatulsubiect pe care trebuie să-l observ...

Tweed o însoţi pe Diana înapoi la apartamentul lui Newman, refuză invitaţia ei la un pahar, se întoarse cu taxiulcare-l aştepta şi se duse la Park Crescent. Când intră în cabinet, Monica îl aştepta.

 Am continuat să-l sun pe Peter Toll la Pullach, cummi-ai spus, îl informă ea. De trei ori, la intervale scurte detimp, ca să-l ţin sub presiune. Era încă plecat.

 Nu-mi place.

Tweed se duse la harta agăţată de el pe perete mai devreme, hartă arătând întreaga Europă de Nord, inclusivGermania de Est şi Vest, Baltica şi Scandinavia.

 Harry Butler este încă la Heathrow cu neamţul acela,Walter Prohl, tipul de la BND care seamănă cu BobNewman, îi aminti ea. Din raportul lui Harry reiese că: maiîntâi, l-a înfometat pe Prohl, care era mort de foame; i-a datsă bea numai cafea neagră foarte tare care l-a făcut nervos.N-a scos nimic de la el. Apoi Harry i-a trimis o masă bogată,iar Prohl a devorat totul. Asta ar fi trebuit să-l mai înmoaie.Tot nimic. Harry spune că s-ar părea că nu ştie mai mult. Cecrezi că are de gând Toll?

 Ei bine, ceva pune el la cale. Tweed îşi abătu atenţia dela harta pe care studia graniţa dintre Germania de Vest şiZonă. A trimis la Heathrow un om care seamănă cuNewman, ceea ce înseamnă că este implicat în ceva ce-lpriveşte pe Newman. Prohl are un bilet de întoarcere laHamburg şi aşteaptă la aeroport următoarea cursă. Toll, prinurmare, încearcă să convingă pe cineva că Newman a părăsitGermania de Vest. Acel cineva, sunt aproape sigur, este Markus Wolf, care, probabil, are un om la aeroportul din Hamburg - cineva care poate controla lista de pasageri.

 L-am chemat şi pe Samuel Portman, detectivul particular al Pauley Grey. Ai întâlnire cu el mâine. În biroul lui, lazece dimineaţa. Crede că eşti un posibil client. E ceva ciudatîn faptul că Paula îşi controlează soţul?

 Asta, spuse Tweed, voi afla. Doamne! Cred că s-afăcut târziu.

 Aproape miezul nopţii, răspunse Monica, privindu-şiceasul.

Nu era vânt, nici un sunet, nici o lumină. Pădurea adâncă de brad, cerui întunecat erau apăsătoare. Doar cu câtevasecunde mai devreme, zona de frontieră din faţa lui Newmanşi Toll era o vâlvătaie de lumină venită de la posturile deobservaţie, fascicule luminoase mişcându-se încet, ca nişteochi siniştri, cercetând zona interzisă, lumini mişcătoare dinfiecare post de observaţie. Toll îi înmânase lui Newmanbinoclul cu infraroşii pe care şi-l pusese la ochi, focalizândpostul aflat chiar în faţa lor, la capătul unei fâşii de iarbătăiată prin pădure, mărginită de tufe.

Postul acela de observaţie era o coloană verticală, susţinând o cabină rotundă cu ferestre largi şi acoperiş jos. Lentileleaduseră vârful turnului atât de aproape, încât Newman simţică ar putea băga mâna prin fereastra deschisă.

Trei oameni înăuntru. Unul stând lângă o mitralieră fixată pe un pivot, cel de-al doilea era ocupat cu luminile de control, al treilea îşi pierdea vremea cu ceva care semăna cu unpanou de comandă. Un fascicul de lumină trecea încet de-alungul unui gard de sârmă înalt de treizeci de picioare care seînălţa cam la zece iarzi în faţa locului unde stăteau ei. În acelpunct, gardul avea o poartă.

 Tu intri pe poartă, şopti Toll.

 Ştiu.

Newman, cu mâinile umede şi reci pe binoclu, studia fâşia de pământ de dincolo de poartă. Tufişuri. Arbuştiîncâlciţi de grozamă. Acelaşi peisaj neîngrijit pe care îl mai văzuse în alte părţi, de-a lungul Cortinei de Fier, care seîntindea de la Baltică până în Ungaria, departe, în sud.

Auzi un clinchet metalic. Toll îşi scosese din buzunarul hainei legătura de chei. Dumnezeu ştie cât timp îi va lua sădeschidă poarta. Cinci minute trebuia să dureze prevăzutacădere de tensiune pregătită de echipa din turn pe careNewman o ţinea sub observaţie, cădere de tensiune provocată de o întrerupere intenţionată a electricităţii.

 Cea mai bună noapte din lună pentru trecerea graniţei,şuieră Toll. Fără lună. Prognoza meteorologică a anunţatvreme închisă. Fără vânt. Poţi simţi primejdia de la distanţă.

 Ai mai zis-o, şopti Newman.

Şi, într-adevăr, o spusese. Toll se repeta. Semn de nervozitate. Avea şi motive. Dumnezeu ştie câte regulamente încălca - un ofiţer superior BND apropiindu-se atât de multde frontieră. Newman simţi că ar trebui să-i fie recunoscător.Dar singurul lucru la care se putea gândi era drumul pe caretrebuia să-l străbată dincolo de poartă, când luminile se vorstinge. Cu puţin noroc, blestematele de lumini nici nu se vorstinge. Asta ar compromite operaţiunea.

 Eşti nervos? Întrebă Toll.

 Doar concentrat asupra lucrului.

Newman înapoie binoclul, iar vocea îi era de gheaţă. Asta îl îngrijoră pe Toll. Dacă ar fi fost nervoşi, ar fi acţionatcu maximum de promptitudine. Dacă erau peste măsură deîncrezători, începeau să rişte. În legătură cu asta, nu puteauface nimic. Toll îşi linişti îndoielile în ultima clipă.

Newman începu să simtă frigul pătrunzîndu-1. Stăteau în spatele unor copaci, privind cu atenţie încordată de dupătrunchiul gros al unui brad. Nici urmă de ceaţă. Era un lucrupentru care puteau fi recunoscători. Fără ceaţă, vă rog.Măcar până trec dincolo - dincolo de falsul câmp minat.Dacă mai era fals. Markus Wolf avea obiceiul să schimbesistemul de apărare fără să avertizeze.

 În orice minut, de acum încolo, spuse Toll.

 Au întârziat.

Newman îşi verificase ceasul. Cinci minule după miezul nopţii. Ce nu mersese bine? Mâna dreaptă simţi în buzunarulhainei trusă de bărbierit. Minimum de echipament. Un aparatde ras obişnuit, un pachet cu lame est-germane, ca şi aparatulde ras, o perie mică, o bucată de săpun, de asemenea fabricatîn Republica Democrată. Democrată. Era de tot râsul...

Luminile se stinseră.

Newman nu mai văzu nimic un timp. Făcuse greşeala de a urmări luminile prea mult. Toll întinse o mână şi-i apucă cuputere braţul. Îi vorbi atât de încet, încât Newman abia auzice-i spuse.

 Agaţă-te de cordonul hainei mele...

Înaintau împleticindu-se, atenţi unde puneau picioarele. Tufişurile le făceau drumul dificil. Newman clipi de câtevaori. Vederea începea să-i revină. Erau la poartă. Toll ridicăclanţa înainte de a încerca prima cheie. Poarta se deschise,mişcându-se fără zgomot datorită balamalelor bine unse. Tollse trase îndărăt. Se opri, ţinând clanţa, ascultând, apoi zise:

 Poarta nu e încuiată. Ceva nu e în regulă...

 Dă-te la o parte. Trec dincolo.

Se întâmplase în urmă cu patru ani. Se antrena la unitatea SAS. Nu se mai gândise la asta până acum. Totul reveneaîntr-un potop, umplându-i mintea. Şi-l amintea pe sergentulcare-l instruise fără milă. Uneori norocul îţi surâde. Înşfacă-1cu ambele mâini. Şansa ţi se oferă o singură dată. Nu ezita.Nici măcar o secundă. Fă-o, omule

Newman nu-i aflase niciodată numele. Venea de undeva din Manchester, judecând după felul cum vorbea. Newmanniciodată nu a ştiut de unde venea fiecare. Fusese unadevărat coşmar, dar unul trăit pe viu. Spune-mi doarSergent... N-ai s-o vezi venind. Ocazia norocoasă. Dar cândo vezi, înşfac-o. Fă-o...

Newman trecuse dincolo de poartă, mergând drept înainte, aplecat în faţă. În spatele lui, Toll închise poartahotărât să n-o mai încuie, se întoarse la maşina parcată, cupaşi mari, repede, în josul dealului. O dată ce un om a trecutdincolo, îl laşi să se descurce. Acum era pe cont propriu. Nuputea decât să spere şi să se roage pentru el, după ce se va fi îndepărtat bine de graniţă. E prea încrezător în sine, afurisitul, îşi spuse Toll, ridicând din umeri.

Dincolo de poartă, Newman era al naibii de speriat.

Turnul se contura ameninţător în noapte. Ca un extraterestru, un marţian din cărţile lui H. G. Wells. Era stâlpul indicator. Mergi drept înainte, treci pe lângă latura dreaptă aturnului, nu te uita în sus, continuă să mergi cu pas sigur.Doar atâta ştiuse Toll.

Încă aplecat, călcând pe toată talpa piciorului, crezu că vede o umbră venind spre el. Clipi. Blestematele de lentilede contact. Şi-l aminti din nou pe Sergent. Pericol. Chiar şiideea pericolului. Imagine. Miros. Sunet. Aruncă-te! Nu stape gânduri. Aruncă-te naibii!

Newman se trânti la pământ, primi impactul căderii pe antebraţe. Se rostogoli în spatele unei tufe de grozamă. Îşiîngropă capul între braţe. Apoi începu să se îngrijoreze.Procedase corect? Căderea de tensiune dură doar cinciminute. Îi spusese Toll. Pierdea timp preţios...

Auzi o trosnitură slabă, sunetul unui picior calcând o creangă. Stătea întins, nemişcat, ascultând. Umbră era a unuibărbat ce venea tiptil către el. Îşi flexă degetele. Va fi oarenevoit să ucidă înainte de a trece de zona interzisă?

O altă trosnitură. Mai aproape de data asta. Fusese văzut? Era oare un paznic înarmat care controla? Îşi imaginăţeava rece a unui pistol la tâmplă. Cel puţin, se întorsese pepartea care trebuia. Paşi precauţi din ce în ce mai aproape.Tâmpitul ăsta putea să-l calce...

Newman clipi. Privea fix cizmele cu tălpi ţintate ale unui soldat. Piciorul rămase nemişcat. El ştia că, asemeni lui,necunoscutul asculta. Newman îşi îngropă coatele mai adâncîn pământ, gala să sară în picioare.

Apoi îşi aminti ce-i spusese Toll. Acest pasaj este folosit şi de germanii din Est pentru a trimite agenţi în Vest. Întotdeauna îi lăsăm să treacă, nu-i urmărim niciodată. Ceva degenul ăsta.

Acum se uita la cizma unui agent ce se îndrepta către Vest. Aşa se explica poarta descuiată care-l neliniştise atâtape Toll. Printr-o coincidenţă extraordinară, agenţi din flecare direcţie treceau în acelaşi moment. Coincidenţă. Îşi mai aminti ce-i spusese Toll câteva momente în urmă.

Cea mai bună noapte din lună pentru trecerea graniţei. Fără lună. Prognoza meteorologică a anunţat vreme închisă.Fără vânt...

Asta explica prezenţa lui Cizmă Ţintată acolo. Cizma începu să se mişte din nou. Newman îngheţă. Paşii seîndepărtară, îndreptându-se spre poartă. Nu mai putea pierdenici o secundă. Foarte uşor, Newman se ridică în picioare,privind peste umăr. Silueta aproape dispăruse. Newmanmerse mai departe, privind ţintă uriaşul post de observaţiecare se înălţa lângă el.

Se opri lângă un stâlp circular, privi în sus, văzu deasupra capului cabina din vârf ca o umbrelă gigantică. De aici vatrebui să meargă drept înainte spre gardul cu curent electricunde Falken ar trebui să aştepte. Începu să meargă din nou,aplecat.

Se opri. Îl năpădi transpiraţia. Piciorul drept călcase pe ceva. Privi în jos, fără să mişte piciorul. Stătea pe o micăridicătură de pământ ca un muşuroi de furnici. Dar nu eramuşuroi. Sub talpa pantofului simţi un metal rigid. Stătea peo mină.

Blestemata explodă sub apăsare. Apăsarea unui picior. Era oare o mină falsă? Toll îi pomenise şi de ele? Oare agentul în drum spre Vest ştia unde sunt amplasate minele active?Respiră adânc. Exista doar un mod de a răspunde la întrebare. Să ridice piciorul cu grijă, cu multă grijă. Îşi folosicălcâiul încă pe pământ ca un punct de sprijin, apoi ridicătalpa cu grijă, ca de pe ceva viu. Nu se întâmpla nimic. Pomimai departe. Atenţie unde pui piciorul. Multă atenţie.Turnul. În spatele lui. Ce-l mai putea aştepta de acumîncolo?

De partea est-germană fâşia minată era mărginită de pădurea de brazi. Un zid întunecat. Păşea cu atenţie printresmocuri de iarbă, printre tufişuri de grozamă, uitându-sedupă alte ridicături de pământ, din acelea greu de văzut. Seuită la ceas. Şapte minute. Era în întârziere. Căderea detensiune fusese programată doar pentru cinci minute.

Continuă să meargă. În orice secundă întreaga zonă putea fi inundată de lumină, blestematele de reflectoare vorîncepe să caute. Va fi o ţintă uşoară pentru una dintre acelemitraliere mobile. Zări vag o barieră mai joasă decât cea pecare o lăsase în urmă. Ajunsese la gardul electric. Să nu atingi!

Dar unde era poarta? Trebuia să fie faţă în faţă cu cealaltă. Avusese mare grijă să meargă în linie dreaptă. Sau,cel puţin, aşa credea. Pe întuneric poţi greşi direcţia cuuşurinţă. Înainta până în dreptul gardului. Nici urmă depoartă. Spre stânga sau spre dreapta? De data asta, trebuia săghicească corect de la prima încercare.

Newman privi în urmă. Putea să se orienteze după turn. Era puţin la stânga. Merse de-a lungul gardului spre dreapta,la o distanţă de un iard de el. Aproape că era să treacă pelângă poartă, care era construită din acelaşi fel de plasă ca şigardul. Se uită din nou la ceas. Doamne! Zece minute.

Poarta se deschise în faţa lui, de parcă ar fi avut voinţă proprie. Surprins, se opri. O siluetă înaltă stătea cu mâna pepoartă de cealaltă parte a gardului. Newman îşi încordă minadreaptă, gata să lovească cu muchia palmei. Bărbatul înalt îistrigă uşurel:

 Bismarck...

 Cascadele de pe Rin, răspunse Newman, completândparola pe care i-o dăduse Toll.

 Repede! Şopti din nou vocea în germană.

Newman trecu dincolo de poartă. Bărbatul înalt o închise, îl apucă pe Newman de braţ şi-l trase departe de gard. Probabil avea al şaselea simţ. Imediat ce se afundară înpădure, o lumină strălucitoare inundă fâşia din spatele lor.Luminile mişcătoare începură să caute, mişcându-se mairepede, explorând zona interzisă. Reuşise să treacă cu treizecide secunde înainte.

Un sfert de oră după miezul nopţii, Wolf privi surprins peste biroul său, dar faţa îi rămase inexpresivă. Lisenkointrase în încăpere, şi Wolf simţi că era încă prost dispus.

 De ce te-ai întors? Întrebă.

 Nu pot să dorm, mirii generalul. Noutăţi?

 Da. Rapoarte contradictorii. Nu-mi plac contradicţiile.Telefonul a sunat tot timpul.

 Ce s-a întâmplat?

Lisenko aprinse o ţigară şi se aşeză cu mâinile în buzunare.

 Ştii că auzisem că reporterul englez, Robert Newman,a luat avionul, la fel ca Tweed, de la Hamburg spre Anglia.

 Desigur, îmi amintesc asta...

 Kurt Franck tocmai a raportat că l-a văzut pe Newmanla hotelul Mowenpick din Lübeck în această după-amiază.Era deghizat, purta ochelari fumurii şi o pălărie tiroleză.Asta înseamnă ieri după-amiază.

 Franck putea să greşească.

 Franck nu greşeşte niciodată. Este unul dintre cei maide încredere oameni ai mei. Acum avem doi Newman, unulla Londra, celălalt în Germania. Mă întreb care din ei e celadevărat.

 Ce crezi că e la mijloc?

 Tocmai am primit un alt raport, continuă Wolf peacelaşi ton monoton. Din districtul Harz. Cineva a scurtcircuitat curentul electric care alimenta postul de observaţie. Afost o cădere de tensiune timp de zece minute.

 O fi slăbit puterea?

 Cu un sistem cuplat cu un generator de rezervă? Nucred.

Wolf îl privi fix pe Lisenko, fără urmă de prietenie. Rusul, la rândul lui, îi privi ochii de după ochelarii cu ramede baga. Lisenko îşi amintea adesea o fotografie a munteluiRushmore din Statele Unite, stânca imensă în care fuseserăsculptate chipurile a patru preşedinţi americani. Chipul graval lui Wolf îi aducea aminte de una dintre feţele acelea dinpiatră, fără expresie.

 E complicat, continuă Wolf. Aveam un agent care trecea în Vest. O cădere de tensiune a fost planificată pentrumiezul nopţii...

 Atunci se explică totul, se repezi Lisenko.

 Eşti aşa de amabil să mă laşi să termin de raportat fărăsă mă întrerupi? Căderea de tensiune a fost programată de lamiezul nopţii până la douăsprezece şi cinci, nici mai mult nici mai puţin de atât. Cu câteva secunde mai înainte ca omulmeu să opereze închiderea electricităţii, întregul sistem, cutot cu generatorul de rezervă, a fost scurtcircuitat. Cădereade tensiune a durat zece minute. Nu cinci cum fuseseplănuit. Când operatorul trimis de mine a apăsat din noubutonul, ca să reactiveze sistemul, n-a avut nici un efect.După cinci minte, sistemul şi-a revenit ca de la sine.

 O încurcătură tehnică? Insistă Lisenko.

 Cred că nu. Cele cinci minute în plus mă îngrijorează.

Dumnezeule, îşi spuse Lisenko, afurisiţii ăştia de nemţi au în loc de minţi ceasuri elveţiene. Poate că ăsta e motivul pentru care aproape că ne-au învins în Marele Război pentruApărarea Patriei. Ăştia nu sunt oameni - sunt maşinării.Venise să facă pace cu Wolf, iar acum se aflau din nou gatade ceartă. Hotărî să continue ofensiva.

 Ei bine, ce ai de gând, dacă tot te frămânţi atât?

 Am făcut deja ce aveam de gând. Cei trei oameni dinpostul de observaţie ce păzeau poarta de ieşire au fost arestaţi. Sunt la interogatoriu. Oricum, nu se vor mai întoarce lapostul lor.

 Wolf, spune-mi ce crezi că s-a întâmplat, de fapt.

 De unde vrei să ştiu? Cele două rapoarte - unul de laFranck, celălalt de la Controlul de Frontieră - au sosit abiaacum câteva minute.

 Dar se pare că faci o legătură între ele. Între aşa-zisacădere de tensiune şi misterul ce-l învăluie pe Newman.

 Am telefonat la Moscova chiar înainte de întoarcereata, pe linia specială. Am aşteptat la telefon să-l verifice peNewman pe computer. Wolf făcu o pauză. Vorbeşte fluentgermana. Tocmai am declarat alertă la nivel naţional.Fotografii ale lui vor ajunge aici până mâine dimineaţă.
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Lumina difuză a reflectoarelor de la frontieră sfâşie pentru o clipă întunericul pădurii de brazi, suficient ca Newman să îi arunce o privire lui Josef Falken înainte de a intra înbezna de smoală. Era înalt şi slab, cu o faţă lungă şi fălci pronunţate. Avea o urmă de zâmbet la colţurile gurii şi în ochii albaştri spălăciţi. Vorbea liniştit, ca şi cum s-ar fi aflatîntr-un voiaj de plăcere, într-un teritoriu prietenos.

 Toll mi-a spus că ştii să mergi pe bicicletă.

 Da, ştiu. Peste trei zile mă voi întoarce pe acelaşitraseu?

 Toll întotdeauna planifică înainte. Bicicletele sunt lamai puţin de jumătate de milă de aici. Vorbeşti bine germana. Ai putea trece drept unul de-ai noştri. De fapt, s-arputea să nu ai de ales.

Din nou, acelaşi ton vioi, aceeaşi aparentă lipsă de stres. Newman începu să-l placă pe Falken. Dintr-o dată se opri,întinse mână şi îl opri pe neamţ. Arătă spre stânga, în pădure,departe, pe cărarea pe care mergeau.

 Ceva - sau cineva - s-a mişcat acolo...

 Da, este garda mea de flanc. Gerda ne supraveghează.E suficient dacă îi ştii numele mic. Are o armă automată şiştie să o folosească. Prima lecţie, prietene, continuă Falken,după ce porniră din nou la drum pe poteca de munte ceşerpuia prin pădure. Prima lecţie, repetă el, nu uita că suntemîn război. Noi suntem rezistenţa care luptă împotrivaocupaţiei străine. Suntem pe un teritoriu sub ocupaţie sovietică: Zona.

Timp de câteva minute, se aşternu tăcerea. Newman reflecta la cele auzite. Urcară în continuare. Şi, dintr-o dată,înţelese de ce lumina reflectoarelor era difuză. Se lăsa ceaţa,ca nişte valuri albe ce coborau printre copaci.

În stânga lui, Gerda era o umbră palidă, alunecând fără zgomot prin pădure, pe un traseu paralel cu al lor. Nusemăna deloc cu ce îşi imaginase Newman. Semănau maimult cu un grup de gherilă. Când ceaţa umedă îi pătrunseprin haină, îl trecu un fior.

Falken purta o jachetă lungă de piele cu revere largi, ceea ce dădea ţinutei un aspect militar. Pantalonii din catifeareiată erau băgaţi în bocancii înalţi de piele cu tălpi de cauciuc.Nici un zgomot nu tulbura liniştea deplină a pădurii învăluite în ceaţa. Nici măcar încălţările lor nu făceau vreun zgomotpe pământul acoperit cu muşchi.

 Iată bicicletele, zise Falken, ieşind de pe potecă şiîntinzându-se sub un tufiş de ferigi. Mi-au comunicatînălţimea la. Cred că ai să te descurci cu asta.

Din nou grija lui Toll pentru detalii, îşi spuse Newman în timp ce ridica bicicleta şi se urca în şa. Era comodă, exactpe măsura potrivită. Falken scoase altă bicicletă, mai mare,apoi privi spre Newman.

 Verifică dacă luminile funcţionează - mai ales cea dinspate. Aşa e regulamentul.

 Ce se întâmpla cu Gerda?

 Are şi ea o bicicletă, cu un coş pentru armă. Ne vaurma de la distanţă. În caz că avem probleme, ştiu că am oariergardă surpriză...

Poteca se termină într-o şosea asfaltată, iar ei îşi continuat drumul spre vârful dealului, pedalând aproape unul de celălalt. Falken merse încet până se asigură că Newman sedescurcă cu bicicleta lui, apoi acceleră ritmul.

Falken mergea pe bicicletă cu capul aplecat în faţă. Newman îşi dădu seama că acesta ascultă cu atenţie. Bănuisecă germanul avea un auz excelent - un om care are grijă decuiburile păsărilor ar trebui să fie obişnuit să prindă sunetepe care alţi oameni nu le-ar auzi. Ajunseseră în vârful dealului, mergând pe marginea şoselei, iar conul de lumină alfarurilor nu le dezvăluia prin ceaţa deasă decât foarte puţindin drumul din faţa lor; brusc, farurile unei maşini parcate pemarginea şoselei se aprinseră, izbindu-i în faţă cu lumina lor.O voce strigă:

 Stop! Poliţia de Frontieră. Nu mişcaţi, avem armeleîndreptate spre voi...

Tweed era încă la lucru la Park Crescent. Era ca o pasăre de noapte, atunci mintea lui funcţiona la parametri maximi,închise ultimele patru dosare şi puse teancul deoparte.

 Să-l mai sun o dală pe Peter Toll? Întrebă Monica. Amîncercat până acum de patru ori.

Tweed se uită la ceas.

 E ora unu. Asta înseamnă că la München e ora două.Hai să o lăsăm pe mâine dimineaţă...

 Ai găsit ceva prin dosare?

 Nimic. Grey, Masterson şi Dalby. Nici un indiciu. Selăsă pe spate în fotoliu şi continuă să vorbească, gândind cuvoce tare. Cum a început totul? Ian Fergusson a fost ucis.Aceasta a fost momeala pentru a mă atrage în Germania.Apoi e ucis Ziggy Palewska. Al doilea cadavru, menit să-misusţină interesul. Lübeck. Sînl atacat, probabil de KurtFranck. Rateu, mulţumită lui Newman. Iar piesa centrală aîntregului mister este că numai cei patru şefi de sector ştiaude plecarea lui Fergusson la Hamburg. Hai să-l numim peomul nostru Ianus...

 De ce Ianus?

 Ianus, zeul cu două feţe - omul care priveşte spre Estşi spre Vest deopotrivă. Ca luna ianuarie. Fără îndoială,agentul principal din Vest al lui Wolf - şi, implicit, al luiLisenko...

 Dar se pare că mai există un agent principal. Balkan.

 Balkan e în Germania pentru perioade scurte, poateceva mai lungi. Controlează probabil toate reţelele lui Wolfdin Germania de Vest. Dar, revenind la Lübeck, mai existăşi personajul misterios pe nume doctorul Berlin. Şi comentariul isteţ al Dianei - poate că vrea ca tu să îl vezi pe el. Dece ar vrea una ca asta?

 Pare un tip arogant, comentă Monica.

 Să rămânem la Lübeck. Două blonde frumoase suntucise. Trei, dacă o numărăm şi pe cea de acum şase luni dinFrankfurt.

 Îţi scapă legătura - sau, poate, legăturile.

 Mă simt de parcă aş avea în faţă câteva piese disparateale unui mozaic imens. Nu le pot potrivi deoarece restulpieselor lipsesc.

 Poale că Newman s-a dus să caute piesele lipsă. Amsunat acolo şi am aflat că a plecat de la Jensen.

 Sper din tot sufletul că nu a trecut graniţa. Tweed priviharta de pe perete. Peter Toll e un tip strălucit, dar camimpetuos.

 De ce să-l folosească pe Newman? Are oamenii lui...

 S-ar putea să aibă nevoie de cineva nou. Toţi cei patruşefi de sector au semnalat o lipsă nefirească de activitate dinpartea adversarului. Aşa ceva n-ar fi putut să-i scape lui Toll.Prin urmare, a trimis pe cineva proaspăt. Dar să ne rugăm sănu fie aşa.

 Dacă îmi este permis să întreb, zise Monica pe un tonnesigur, de ce vrei să o iei pe Diana Chadwick cu line atuncicând vei vizita pe cele patru vedete?

 Doar ca să aud şi părerea ei.

 Serios? Nu cred că mai suntem sinceri unul cu celălalt.Ai alt motiv...

Tweed se ridică de la birou, se întinse şi îşi ascunse un căscai.

 Du-te acasă. Am să fac şi eu acelaşi lucru. Îţi chem untaxi. Mâine - de fapt, azi - trebuie să trec pe la detectivulacela, Portman.

Monica puse husa pe maşina de scris.

 Cum rămâne cu Harry Butler şi cu neamţul pe care îlinteroghează la Healhrow?

 Îi lăsăm acolo până dau de Toll. Harry poate să rezisteincredibil de mult. Poate germanul nu.

 Am să sun din nou la Toll de dimineaţă.

 Te rog. Tweed o ajută să-şi pună haina. Vreau să afluce s-a întâmplat cu Newman.

Newman puse o frâna şi opri bicicleta. Lăsă picioarele jos şi râmase aşa, cu ele de o parte şi de alta a bicicletei. Eraun moment dificil. Simţi că îngheaţă. Falken se oprise şi el.Newman ridică o mână ca să-şi apere ochii de luminafarurilor, în timp ce cu cealaltă ţinea bicicleta.

 Poliţia de Frontieră! Strigă din nou o voce arogantă.Actele! Actele voastre!

Erau doi, îmbrăcaţi în mantale militare cenuşii şi purtând pe cap caschete cu muchii ascuţite şi insigne lunguieţe. Seapropiau cu lumina din spate. Unul dintre ei avea o puşcă înmâna dreaptă.

 Lăsaţi bicicletele jos!

Newman făcu întocmai, apoi se ridică încet, foarte drept. Mâna lui stângă se înălţă încet spre buzunarul de la piept.Poliţistul înarmat îşi ridică arma, îndreptând-o spre pieptullui Newman.

 Ce faci? Strigă celălalt.

 Scot actele. Mi le-ai cerut. Uită-te la permisul acesta,dar, le rog, cu grijă. Tonul lui Newman era decepţionant decalm. Şi spune-i mârlanului ăluia să lase puşca jos...

 Mârlan?

Bărbatul care vorbise se apropie, cu pumnul strâns ridicat.

 Loveşte-mă şi ai să-ţi trăieşti zilele care ţi-au mairămas la închisoare! Tună Newman. Poliţia Fluvială.Serviciul Special de Securitate. Citeşte, idiotule!

Îi împinse sub nas permisul deschis, ţinând bine documentul. Ţinea permisul oblic în lumina farurilor. Poliţistul lăsă pumnul jos şi făcu un pas înapoi. Newman păşi spre el.

 Ageamii neîndemânatici! Se dezlănţui Newman. Suntofiţer superior - şi sunt într-o misiune specială de urmărire aunor traficanţi de droguri. Iar voi era să-mi daţi peste captoată operaţiunea. Stinge dracului farurile alea nenorocite.Dă-mi o lanternă. Hai, executarea, lua-v-ar dracu'!

Intimidarea psihologică nu era singurul motiv pentru care ridicase vocea. Undeva în spate, Gerda venea pe şoseaurmărindu-i de la distanţă. Iar el o avertiza.

 Du-te şi stinge luminile, îi spuse grănicerul omului cucarabina. Am o lanternă aici, continuă el, scoţând una laiveală din buzunarul larg al mantalei.

Newman i-o smulse, o aprinse şi o îndreptă direct spre faţa omului, care clipi şi îşi apără ochii cu mâna stângă.Insigna de pe caschetă de grănicer se vedea clar - era insignape care Toll i-o arătase lui Newman la fermă unde îl învăţase cum să deosebească diferitele forţe poliţieneşti din Germaniade Est.

 Acum ştii şi tu cum e, continuă Newman cu emfază.Să stai cu lumina în ochi pe întuneric. Doar ceaţa ar fi pututsă camufleze lumina farurilor ca să nu-i alerteze pe ticăloşiipe care îi urmăresc. Ai copii? Întrebă el. Cum te numeşti?

 Karl Schneider, zise grănicerul morocănos. Am unbăiat şi o fată...

 Vrei ca băiatul tău să ajungă dependent de droguri? Deheroină? Strigă el. Pentru că de aşa ceva se ocupă banda astade nenorociţi. Tonul vocii îi coborî, devenind blând. Arată-mitu mie actele. S-ar putea să fiu nevoit să raportez căoperaţiunea a eşuat din cauza intervenţiei tale stupide...

 Nu ne facem decât datoria.

Schneider vorbea speriat în timp ce îi dădea actele. Englezul le privi la lumina lanternei, repetând numărul detrei ori, ca şi cum ar fi vrut să şi-l întipărească mai bine înmemorie, apoi le aruncă înapoi germanului.

 Datoria voastră? Rânji Newman. Vrei să spui, incompetenţa voastră crasă.

 Incompetenţă? Sări Schneider indignat. Şi cine esteînsoţitorul dumneavoastră?

 Josef Falken, de la Serviciul pentru ProtecţiaCuiburilor Păsărilor, zise Newman, recăpătându-şi încredereaîn sine. Cooptat să mă asiste. Se poate deplasa ca o pisică- depăşeşte de departe posibilităţile tale. Ridică vocea. Da,am spus incompetenţă. În loc să aşteptaţi în linişte lângămaşină, apoi să ne faceţi semn cu lanterna şi să ne strigaţi peun ton normal, a trebuit să luminaţi jumătate din munţiiHarz. Să trecem peste faptul că maşina voastră e parcatăgreşit - ar fi fost nevoie de trei manevre ca să porniţi dupănoi. Până atunci eram de mult dispăruţi în ceaţă. Bănuiesc,continuă el sarcastic, că acum ai vrea să mai pierdem timp şicu actele însoţitorului meu. Asta o să arate foarte bine înraportul meu. Mai ales dacă ratăm întâlnirea cu banda devipere pe care o. vânăm.

 Nu e nevoie, răspunse Schneider. Vă rog să continuaţi.Iar dacă întrevedeţi vreo posibilitate de a ignora acest incident nedorit... Am doi copii şi o nevastă...

 Voi avea în vedere rugămintea ta. Hai, Falken, ampierdut destul timp...

Se urcară pe biciclete şi plecară, depăşind maşina parcată care avea acum farurile stinse. O vreme pedalară prin ceaţadeasă, fără să scoată un cuvânt.

 Ce e cu Gerda? Întrebă Newman pe un ton neutru.

 Probabil că ţi-a auzit vocea şi a luat-o prin pădure.Ocoleşte maşina poliţiei, împingând bicicletă, apoi revine laşosea şi ne ajunge din urmă. Din cauza asta ne mişcăm maiîncet. Ştii, prietene... Falken făcu o pauză, ca şi cum şi-ar ficăutat cuvintele... a fost o reprezentaţie remarcabilă. Eşti unactor înnăscut. I-ai copleşit cu forţa personalităţii tale. Eu amtăcut, de frică să nu-ţi stric spectacolul. Bine ai venit înGrupul Cinci.

 Cunosc genul, spuse Newman laconic. L-am maiîntâlnit. Când ei au puterea, se poartă rău cu cei care le suntinferiori, în schimb, se târăsc şi ling picioarele superiorilor. Iidetest.

 Crezi că Schneider va raporta incidentul?

 Am mers la risc, recunoscu Newman. Dacă Schneidercrede că eu nu voi raporta, atunci va păstra tăcerea. Dacă nu,atunci va face în aşa fel, încât raportul lui să ajungă primul.Dar aş paria că nu o va face. În plus, ar putea crede că e preatârziu. Nu putem decât să sperăm.

 E exact şi părerea mea.

 Pot să te întreb unde mergem? Ce informaţii îmi veioferi?

 De ce nu? Zâmbi Falken. În curând vom schimbamijlocul de transport. Avem un drum lung de făcut, iar bicicleta e prea lentă - dar e excelentă în zona de frontieră. Înprimul rând, e ceva ce mă intrigă. Cum ai aflat că avem probleme cu drogurile în Germania de Est?

 L-am întrebat pe Toll ce misiune aş putea avea aici camembru al Poliţiei Fluviale. Mi-a vorbit despre heroină.

 Câteodată, tipul acesta n-are nici cea mai vagă ideedespre condiţiile în care suntem nevoiţi să lucrăm. Dinaceastă cauză trebuie să luăm singuri decizii. Alteori mă surprinde efectiv. A fost promovat recent - prin urmare aş vreasă ştiu cât mai multe despre calităţile lui. Trebuie să am învedere viaţa femeilor şi a bărbaţilor pentru care sunt responsabil. Ai să râzi, dar ei mă privesc ca pe un părinte.

 Nu râd. Dar, dacă tot a venit vorbă despre părinţi, ceştii despre doctorul Berlin?

 Dumnezeule! Râse Falken în timp ce continua să pedaleze. Cred că eşti telepat.

 De ce?

 L-am rugat pe Toll să trimită un om de încredere,căruia să-i transmit verbal informaţiile pe care le-am adunatdespre augustul şi mult veneratul doctor Berlin...

 Sună ironic...

 Aşa este. Doctorul Berlin al vostru este un impostor.

 Poţi să dovedeşti asta?

 Cu probele cele mai solide. Dacă ai avea ocazia să teuiţi prin înregistrările de la spitalul din Leipzig, unde a fostinternat acum mai mulţi ani, la întoarcerea din Africa, ai aflacă suferea de o boală tropicală rară.

 Şi care sunt dovezile?

 Vreau să auzi singur. În curând vom lua o maşină. Vreisă faci pipi înainte?

 Da. În ce priveşte mâncarea, e în regulă, am mâncatbine aseară înainte de a trece frontiera...

Coborâră de pe biciclete şi Falken şi-o împinse pe a lui în afara carosabilului, aşteptând să o audă pe Gerda venind.

 Roata din spale a bicicletei ei scârţâie, explică Falken,în vreme ce se uşurau. I-am spus să nu o repare. O să-ţiplacă Gerda - să ştii că e foarte dură. Femeile pot fi multmai nemiloase decât bărbaţii...

Se urcau din nou pe biciclete, când Newman auzi un scârţâit de roată care se apropia prin ceaţă. Falken îl felicităpentru auzul fin, apoi scoase o lanternă mică pe care o mişcăîncet de la stânga la dreapta şi înapoi. O siluetă subţire apărudin ceaţă şi se opri.

După părerea lui Newman, Gerda nu avea nici treizeci de ani. Îşi ţinea părul prins cu o basma; avea un nas drept şi obărbie fermă. Îl privi pe Newman şi îi strânse solemn mâna.

 Te-am auzit când discutai cu Poliţia de Frontieră,comentă ea. Ai multă experienţă în domeniu?

 Nu, nu tocmai. Consideră-mă un începător.

 Gerda, îi întrerupse Falken, are un pistol automat Uziascuns sub pelerina din coşul de pe portbagajul bicicletei.Ştii să îl mânuieşti?

 Da, l-am folosit la antrenamente, răspunse Newman,dar nu mai continuă. Şi unde ne vom duce cu maşina?

 Într-un loc unde te las să intervievezi pe cineva despreadevăratul doctor Berlin. Vei întâlni un martor... Se opri,văzând că Newman se întorsese ca să privească în spate. Ce e?

 Am auzit o maşină apropiindu-se încet. Ar putea fiSchneider cu omul lui, care ne urmăresc...

Gerda dispăru de pe şosea ca o fantomă, împingându-şi repede bicicleta. Newman observă că stinsese luminile.Falken râse din nou înainte de a vorbi, gustând ironia cuvintelor proprii.

 Nu e cazul să fii paranoic, Albert Thom. Probabil că seîntorc la secţia de poliţie din Wernigerode. De acord, înjocul ăsta suspectezi pe toată lumea. Dar ţine minte: veiîntâlni destui care nu-şi respectă îndatoririle.

Farurile maşinii care se apropia încet îi luminară din spate, apoi se stinseră. Când vehiculul îi depăşi, Schneiderscoase capul pe fereastră, strigându-le cu o voce răguşită:

 Succes la vânătoare, domnule Thom...

Maşina acceleră şi dispăru, iar zgomotul motorului se pierdu curând în ceaţă. Gerda li se alătură din nou, sări pe şaşi continuă să pedaleze în spatele lor.

 Mi s-a părut că e o umbră de ironie în vocea luiScnheider, comentă Falken, Şi nu a omis să-ţi atragă atenţiacă ţi-a reţinut numele...

 Acum cine e paranoic?

Falken fu scuturat de un hohot de râs. Timp de câteva secunde pierdu controlul bicicletei. Apoi Gerda îl depăşi, le făcu semn să oprească, sări sprinten de pe bicicletă şi oîmpinse spre o potecă îngustă din dreapta şoselei.

 Am ajuns la maşină, explică Falken în timp ce ourmau. E o Ceaika, o maşină rusească. Conferă o anumităautoritate celor care călătoresc cu ea. Iar dacă îţi imaginezică întâmplările recente au reprezentat ceva special, să ştii căn-au fost mare lucru.

 Ce urmează? Întrebă Newman.

Lăsară bicicletele jos şi o urmară pe Gerda care, cu mâinile în mânuşi, se apucase deja să îndepărteze crengilemari care acopereau maşina ascunsă. Pe capotă era aşezată opătură de camuflaj, pentru a proteja motorul de frig.

Ascunseră cele trei biciclete, acoperindu-le cu grijă cu aceleaşi crengi. Gerda se învârti de câteva ori în jurul lor,verificându-le cu atenţie, înainte de a se declara mulţumită.Sub braţ avea vindiacul împăturit în care ascunsese Uzi-ulbutucănos.

Falken se aşeză la volanul maşinii, cu picioarele lungi îndoite. La cererea lui, Newman se aşeză pe locul de lângăşofer, iar Gerda se strecură în spatele lor. Motorul pomi la aşasea încercare.

 Ce urmează? Repetă Newman. Unde mergem?

 Să vizităm martorul pe care îl vei intervieva în legăturăcu blândul şi timidul doctor Berlin - care nu vrea nici măcarsă fie fotografiat. Destinaţia noastră, prietene? CentrulLeiplzigului - la o aruncătură de băţ de cartierul general allui Markus Wolf. Care în momentul de faţă are un musafir,un anumit general GRU - Vasili Lisenko, de la spionajulmilitar. Probabil că pun la cale împreună o operaţiunemajoră. Hai să mergem!

Întoarse Ceaika pe potecă, intră în şosea şi porni în direcţia pe care plecase Schneider mai devreme. În pădureera ger, iar Newman simţea frigul din ce în ce mai lare.
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Cartierul londonez Soho nu s-a schimbat deloc, îşi spuse Tweed în timp ce mergea pe stradă. Dar acum măcar se simţea în siguranţă. Nu avea nici un motiv să privească atent toţi infirmii, gândindu-se că unul dintre ei ar putea fi unasasin dibaci. Se simţea bine înapoi, în liniştita Anglie.

Dar în curând, îşi zise el, odihna mea va lua sfârşit. Va trebui să mă întorc la agitaţia din Germania. Mintea omuluieste un instrument ciudat. Pe tăbliţa de metal de la intrareera scris Portman, Agenţie de detectivi. Etajul întâi.

Îl surprinse faptul că tăbliţa era curată şi strălucitoare. Intră şi începu să urce, privind lung grinzile de lemn vechidin casa scărilor. Puse o mână pe balustradă, dar şi-oîndepărtă cu silă. Balustrada era unsuroasă.

Pe partea exterioară a uşii închise era o plăcuţă identică cu cea de afară, minus referirea la palier. Bătu puternic detrei ori. Uşa se deschise repede, iar Tweed fu încă o dată surprins. Se aştepta la o persoană ştearsă şi vicleană.

 Domnul Portman?

 Domnul Tweed? Vă mişcaţi repede. Mult mai repededecât majoritatea clienţilor mei, luaţi loc. Ei, cum vă potajuta eu pe cărările întortocheate din această vale a plângeriicare este viaţa?

Domnul Samuel Portman era un om mititel, cu o figură rotundă şi jovială, de vreo patruzeci şi cinci de ani, gras caun fazan bine hrănit. Tweed se întrebă de ce i se părea căseamănă cu un fazan, apoi îşi aminti meniul cinei pe care oluase, cu o seară înainte, cu Diana. Costurnul său albastru cudunguliţe subţiri nu era tocmai un Savile Row, dar era curatşi călcat. La înfăţişare semăna cu Pickwick{5}, deşi nu purtaochelari. Tweed îşi scoase legitimaţia şi i-o arătă.

 Serviciul Special...

 A, da? Secretara care a fixat întâlnirea nu mi-a spus.

 Nu ne prea facem publicitate, zise Tweed, punându-şilegitimaţia înapoi în buzunar, cu politeţea sa obişnuită. PaulaGrey. Una dintre clientele dumneavoastră. HawkswoodFarmhouse, Norfolk. De ce v-a angajat?

 Nu vă pot spune acest lucru. E confidenţial. Păstrareasecretului este pentru noi cheia succesului.

 Gata, ţi-ai făcut numărul, nu mai am chef să-mi pierdtimpul din cauza ta, zise Tweed pe un ton dur. Pot să te ridicşi să ne continuăm discuţia la sediu. Investigaţia pe care oconduc este foarte serioasă, ar putea fi vorba despre terorişti.Nu te îngrijora pentru Paula, ea nu are nici o legătură. Hai săo luăm de la capăt. Când ai început să-l urmăreşti pe HughGrey?

 Ei bine, având în vedere că sunteţi de la ServiciulSpecial, bănuiesc că sunt nevoit să fac o excepţie. Cu toateacestea, vă atrag atenţia că mă puneţi într-o situaţieneplăcută, foarte neplăcută...

 Nouă nu ne plac teroriştii. Continuă, omule.

 Acum ceva mai mult de doi ani a venit la mine. Era ozi fierbinte de august. La început n-am înţeles-o. Vedeţi...Portman ezită... Pe vremea aceea nu erau căsătoriţi.

 Ştiu asta. Treci la subiect.

 M-a rugat să îl urmăresc pe Hugh Grey şi să o ţin lacurent cu fiecare mişcare pe care o face. După spusele ei,suspecta că ar fi vorbă despre o altă femeie. N-am reuşit săgăsesc nici o dovadă în sensul acesta. Călătoreşte mult pestehotare. De multe ori l-am văzut plecând de la Heathrow. Defiecare dată spre Germania. Nu mi-am permis să plec dupăel. Cheltuielile, ştiţi...

 Era uşor de urmărit acest Hugh Grey? Întrebă Tweedpe un ton neutru.

 Nu, recunoscu jenat omuleţul. Paula Brent - numele eidinainte de căsătorie - m-a sunat cu o zi înainte de una dintre plecările lui de la Hawkswood. Urma ca eu să plec adoua zi, să îl aştept la o intersecţie şi să încep urmărirea. Şi-adat seama că sunt în spatele lui. A mers liniştit până lasemaforul de lângă Much Hadham, a încetinit, apoi, cândsemaforul era pe galben, a ţâşnit. Nu puteam să risc să continuu urmărirea trecând pe roşu. Dacă m-ar fi prins poliţia,mi-aş fi pierdut licenţa. Poliţia nu ne prea agreează. Iar altădată m-a urmărit el pe mine până aici, în Soho.

 Povesteşte-mi.

 Îl pierdusem. Tot la Much Hadham. Mă plimbam prinLondra şi l-am văzut în oglinda retrovizoare. Nu mi-a venitsă cred. De unde o fi învăţat să facă asta? E doar un agent deasigurări. Când am ajuns în Soho, era tot în spatele meu.

 Aşadar, ştie cine eşti?

 Ştie pe naiba. Portman privi superior. Am parcatmaşina, apoi am intrat în biroul unui avocat, un prieten de-almeu.

 Probabil că te-a aşteptat.

 Nu. Vedeţi, am o înţelegere cu acel avocat. Din când încând are nevoie de mine. Mi-am imaginat că aş putea aveaprobleme ca aceasta. Pe firmă avocatului scrie Blenkinsop,Mahoney şi Portman - celelalte nume sunt inventate de mine.Grey şi-a imaginat că sunt avocat. Probabil că a fost foartecontrariat.

 Ce te face să fii atât de sigur?

 Individul a intrat în camera de primire şi a întrebat-ope fata de acolo. A spus că este de la Serviciul Special.

Portman îl privi pe Tweed, urmărindu-i reacţia.

 Ce tupeu, răspunse Tweed imediat, arătând indignareade rigoare. Care e părerea ta despre Hugh Grey?

 Plin de încredere. Aşa cum trebuie să fie un tip de laasigurări, ca să aibă succes în ceea ce face. M-am întrebatdacă nu o fi amestecat în traficul de droguri şi dacă fata, caremai târziu a devenit soţia lui, bănuia treaba asta.

 De ce?

 Călătoriile frecvente în străinătate. Felul în care îşidădea seama când eram în urma lui, felul în care mă păcălea,felul în care s-a interesat de mine aici, în Soho. Îndemânareaaceasta, repetă Portman, nu mi-o pot explica. Ca să nu maivorbim de ochiul dracului. Numai a asigurări nu seamănă.

 Trebuie să o fi costat o avere pe soţia lui să te angajeze. Doi ani înseamnă mult.

Tweed tatona, neştiind nici el exact ce caută. Portman îşi împreună cu zgomot palmele la ceafă, gest care îi aminti luiTweed de Guy Dalby.

 Era un coşmar, spuse el. De câte ori pleca de laNorfolk. Aşa cum v-am povestit, de multe ori l-am pierdut.Mergeam cât puteam de repede la Heathrow, sperând să-lgăsesc acolo, dar nu apărea niciodată la terminalul doi - saunu l-am văzut eu.

 L-ai mai urmărit şi altundeva? Eventual prin ţară?Întrebă Tweed pe un ton neutru.

 Niciodată. Mereu la Heathrow - sau îl pierdeam.

Aceasta însemna că Grey l-a văzut pe Portman şi l-a evitat de fiecare dată când a mers în Park Crescent - sau la apartamentul din Cheyne Walk. Grey îşi cunoştea binemeseria.

 Cum te plăteşte Paula Grey? Întrebă Tweed.

 Întotdeauna banii în mână - indiferent cât de mare esuma. E firesc în asemenea cazuri. Cecurile pot fi urmărite.Bănuiesc că are şi ea afacerile ei. La urma urmei, o treimedin populaţia din Norfolk e implicată în afaceri la negru... Selovi cu palma peste gură. Acum chiar că am dat-o în bară.Portman se încruntă. Sunteţi un tip persuasiv - îi faceţi peoameni să lase garda jos.

 Lucrurile astea nu mă interesează. Ultima întrebare:Care e atitudinea Paulei Grey în momentul de faţă?

 E în continuare îngrijorată de ceva. Dacă se poate, aşprefera să nu vorbesc despre asta.

 E în regulă. Tweed se ridică să plece. Până în momentul acela, Portman fusese intrigat de ciudatul său vizitator.Dar era foarte probabil că în curând să ajungă să-şi punăîntrebări în legătură cu Tweed. Şi încă ceva, spuse Tweed întimp ce Portman îl conducea spre uşă. N-am fost niciodatăaici. Iar discuţia aceasta nu a avut loc.

 Secret de stat?

Tweed zâmbi.

 Ei, bine... cel puţin, n-am zis-o eu.

 Ai aflat ceva de la Portman? Întrebă Monica,nerăbdătoare, când Tweed închise uşa cabinetului.

 Nu sunt sigur. Doar că e ceva care lipseşte.

 Foarte bine, vorbeşte-mi cât mai pe ocolite. Astaînseamnă că ai o pistă clară, dar nu vrei să-mi spui. Vrei să-ţipun impermeabilul în cuier?

 Nu, mulţumesc. Trebuie să o iau pe Diana din apartamentul lui Newman şi să mergem împreună în vizită laHarry Masterson. E la vila lui?

 Da, l-am sunat, aşa cum m-ai rugat. I-am spus că ar fiposibil să-l suni. Mi-a zis că va fi acolo toată ziua - lucreazăla unul dintre portretele lui. Ce faci?

Tweed luase un compas dintr-un dulap şi stătea în faţa hărţii de pe perete. Aşeză vârful compasului pe Viena, apoimăsură distanţa pe şosea până la Lübeck. Repetă operaţiapentru Berna şi Frankfurt, măsurând din nou distanţele pânăla Lübeck. Apoi se îndepărtă de hartă şi lăsă compasul pe omasă.

 Oricare dintre ei ar fi putut ajunge pe şosea.

 Nu înţeleg.

 După ce a doua blondă, Iris Hansen, a fost ucisă peplaja din Travemünde, i-am sunat pe toţi şefii de sector. Niciunul nu era la sediu. Şi nimeni nu ştia unde sunt plecaţi.

 E procedura normală atunci când securitatea e bună - şie destul de bună de când ai ales nouă echipă.

 Ai dreptate. Ar trebui să plec...

 Sugerezi că unul dintre ei ar putea fi un maniac ucigaş?Ar fi groaznic pentru departament.

 N-a fost prea bine nici pentru fetele care au fostmăcelărite, replică Tweed, apoi ieşi din cameră.

 Ce casă adorabilă. Viţa decorativă e superbă.

Diana mergea alături de Tweed pe drumul de ţară către poarta casei lui Harry Masterson, de lângă Apfield. Soareleputernic strălucea pe un cer senin. În copacii din jur ciripeaupăsărelele. Tweed privea grădina neîngrijită, cu gazonulnetuns şi trandafirii năpădiţi de buruieni. Pusese deja mânape poartă ca să o deschidă când îşi dădu seama că Diana seoprise, îngheţată ca o statuie.

Ridică privirea. Masterson apăruse în cadrul uşii, umplându-1 cu trupul său mătăhălos. Tweed o privi pe Diana. Faţa ei era mai albă decât de obicei.

 Ce s-a întâmplat? Întrebă el.

 De aici seamănă cu casa mamei mele din Devon. Aveanumai patruzeci şi doi de ani când a murit. Bănuiesc că asemănarea m-a şocat. Apoi exuberanţa îi reveni. Hai, Tweedy, sănu-l lăsăm să ne aştepte...

Masterson, cu părul său negru lucind în soare, coborî pe poteca neîngrijită în întâmpinarea lor. Îmbrăcat cu o perechede pantaloni largi şi cu o cămaşă descheiată la gât, avea înmână o pensulă pe care o mută în cealaltă mână.

 Bine ai venit la Vila Paradis, Tweed. Cine este aceastăapariţie încântătoare? În sfârşit, o zi perfectă...

Îi strânse mâna Dianei, iar Tweed făcu prezentările. O avertizase dinainte în legătură cu ce urma să spună.

 Ea e Diana Chadwick, nepoata unui vechi prieten. Avenit în vacanţă la Londra.

 Nepoată zici? Masterson îl înghionti prieteneşte peTweed. Hai, Tweed, parcă te descurcai mai bine. O privi şirâse. Dacă ar fi să-l credem pe cuvânt, asta înseamnă că maiam o şansă. Poftiţi înăuntru. Doriţi ceva de băut? Unde naibaţi-ai lăsat maşina, Tweed? Nu cred că aţi venit aici pe jos.

 Am parcat la şosea. Nu eram sigur că nimeresc strada,minţi Tweed.

De fapt, intenţionase să-şi ia gazda prin surprindere. Masterson îi grăbi să intre, apucând-o pe Diana de braţ. Nupierde timpul, îşi zise Tweed cu tristeţe. Privi cascada deflori purpurii de o parte şi de alta a uşii de la intrare.Masterson privi înapoi, nelăsând să-i scape nimic.

 E o chestie a naibii de bună căţărătoarea asta. N-are nevoie de nici un ajutor. Creşte întruna, ca Topsy. Nu suportgrădinăritul...

 Am observat, răspunse sec Tweed.

 Am să îi arăt Dianei casa, continuă Masterson entuziast.Tu ai mai fost pe aici, Tweed. Fă-te comod în sufragerie.Dacă vrei, pune-ţi ceva de băut. Ne întoarcem imediat...

Îi făcu cu ochiul lui Tweed, în timp ce Diana îşi lăsă geantă pe o canapea din sufragerie. Mobila fină aveatapiţeria de creton brodat. Pernele erau împrăştiate laîntâmplare, o parte din ele pe podea.

Tweed aşteptă până când cei doi urcară treptele în spirală ale scării care scârţâia. Va avea un semnal bun care să îl avertizeze când se întorc. Degetele sale agile deschiseră geantaDianei şi verificară cu grijă conţinutul. Nici un cec decălătorie, numai un teanc de bancnote îndoite. Numără banii.Două sute cincizeci de lire. Majoritatea în hârtii de douăzeci.Când o întâlnise la Heathrow, ea trecuse pe la oficiul deschimb al băncii Midland. Băgă bancnotele în portofel exactcum le găsise, apoi puse geanta înapoi pe canapea.

Cu mâinile în buzunarele jachetei sport, se plimbă prin faţa rafturilor cu cărţi. Selecţia îl surprinse. Mai multe lucrăride Jung şi Freud, romane de aventuri scrise de autoricunoscuţi, o colecţie bogată de cărţi de călătorie despreEuropa de Est - probabil, materialul documentar, presupuse el.

Se aplecă să studieze colecţia de discuri a lui Masterson. Din nou, o gamă largă de gusturi. Stravinski, Beethoven,Chopin, Schubert şi ceva muzică de dans, în mare parte tangouri. Pickup-ul hi-fi, încorporat într-un corp de bibliotecăla nivelul capului, era un instrument scump. Auzindu-i încapătul scărilor, luă repede una dintre cărţile de călătorie.Când ei reapărură în cameră, discutând aprins şi râzând deglumele lor, Tweed şedea într-un fotoliu. Diana se aşeză pecanapea lină geantă. Masterson dispăru în bucătărie; Tweedauzi zgomotul unei uşi de frigider, apoi gazda intră încameră în pas de vals, ţinând cu graţie o sticlă.

 Şampanie pentru trupe! Veniţi în bucătărie să vedeţi un expert la locul de muncă!

Îl urmară în vreme ce el desfăcea staniolul. Tweed examină totul dintr-o privire. Rafturi şi suprafeţe modeme, albastruînchis. Nimic din mobila rustică preferată de Grey care căutaîntotdeauna să fie la modă. Lui Harry Masterson nu-i păsade aşa ceva.

Într-o casetă de lemn compartimentată se afla o colecţie de cuţite. Tweed nu văzu nimic care să semene a cuţit demăcelar. Deasupra chiuvetei, pe perete, era un platou mare,rotund, de alamă (care ar fi trebuit de mult curăţat),semănând mai degrabă cu un scut medieval, cu un ornamentîn mijloc.

 Voi lovi platoul acela de aramă chiar în centru, glumiMasterson, în timp ce desfăcea dopul sticlei, ţintind platoulcu el. Ţinu sticlă ca pe o puşcă, dopul sări şi lovi ornamentul. Punct ochit - punct lovit!

Ţinu sticla deasupra unui vas de aluminiu aşezai lângă trei pahare subţiri. Şampania care ieşea din sticlă curse învas.

 E unul dintre talentele mele, se umflă el în pene,lumînd în pahare, pe care apoi le împărţi.

 Un toast! Trebuie un toast!

 Ei bine, pentru ce bem? Întrebă Tweed.

 Să fie blestemaţi toţi duşmanii noştri!

 Ce toast nostim, spuse Diana după ce bău. Mă gândescdeja la unul dintre duşmanii mei...

 Cine e? Întrebă Masterson, cuprinzând-o cu braţul pestemijloc în timp ce o conduse înapoi în living.

 O femeie pe nume Ann Grayle. Era într-o vreme soţiede diplomat, zise ea, aşezându-se pe canapea. Masterson sesprijini pe braţul canapelei, aşezându-se lângă ea. Am cunoscut-o în Africa, în Kenya, acum vreo douăzeci de ani.

 Kenya? Masterson părea intrigat. Acum douăzeci deuni de-abia îşi câştigase independenţa...

 În 1963. Am fost acolo înainte să se întâmple asta, cumar spune Ann Grayle, în vremurile bune de demult. Da, aşaera. Tot timpul petreceam. Vedeam răsăritul deasupratufişurilor. Cunoaşteţi Kenya, domnule Masterson?

 Harry. Pot să-ţi spun Diana? Am să o fac, oricum. Nu,n-am fost niciodată în Kenya. Dar mi s-ar fi potrivit deminune locurile acelea. Acum douăzeci de ani grei. Nu eştide aceeaşi părere, Tweed?

 O, ba da, ai fi fost iadul pe pământ pentru femei, Harry.

Tonul lui Tweed era caustic. Din fotoliul lui moale îi studia pe cei doi. Bărbia lui Masterson avea un aspect întunecat. Era clar că se bărbierise, dar deja arăta umbră dele ora cinci. Masterson îşi puse mâna mare pe genunchiuldezgolit şi frumos al Dianei care stătea picior peste picior.

 Ce-aţi zice de o plimbare la ţară? Aş putea pregătirepede ceva comestibil. Iar pentru cină am putea merge într-unloc la nici cinci mile de aici. Au nişte păstrăvi delicioşi.

 Cred că trebuie să ne întoarcem la Londra, spuse ea,ridicându-i mina de pe genunchiul ei şi aşezîndu-i-o la loc pepiciorul lui. Am dreptate, Tweed?

 Da, mă tem că da, oricum, mulţumiri pentru invitaţie.

Masterson sări în picioare, apucă sticla şi umplu din nou paharele. Îl privi pe Tweed.

 Uite ce e. Vreau să vă ofer o ocazie rară - am să văarăt picturile mele. Studioul e chiar alături. Cu faţa spre nordşi tot tacâmul. Nu are multă lume ocazia să intre acolo, continuă el, în timp ce îi conducea.

Studioul era plin de picturi în ulei, unele dintre ele aşezate pe podea cu faţa în sus. Tweed o urmărea pe Diana,ţinând în mână paharul şi păşind cu mare grijă printre picturi.Un şevalet mare, vechi, de lemn, era aşezat la fereastră, darpictura la care lucra Masterson era acoperită cu o pânză, aşacă nu se putea vedea.

 Staţi jos, îi invită Masterson.

 Unde? Întrebă Tweed.

 Iertaţi-mă. Un moment...

Dădu la o parte grămezile de caiete de schiţe de pe două scaune greoaie. Când se aşezară, Tweed îşi zise că toatămobila din casă fusese fie primită de la rude, fie cumpăratăla un preţ de nimic din Portobello Road. Mediul din şcolilede stat - Masterson studiase la Winchester - îl făcea pe omindiferent la ce îl înconjoară.

Ca un matador, gazda apucă pânza, se opri, apoi o smulse ca pe o capă. Tweed înţepeni, holbându-se la portretul expus. Un cap cu privirea aţintită undeva în spaţiu. Nuera un bust, era doar un cap, straniu de viu. Ochii îl priveau pe Tweed cu o intensitate extraordinară, o răceală care îidădea fiori. În spatele lui, un val imens stătea să se spargă,cu spumă învolburându-se pe creastă. Era un portret al luiHugh Grey.

 Nu e cine ştie ce, dar e făcut de mine, glumiMasterson.

 Îl găsesc remarcabil, spuse Tweed captivat.

 Următorul vine imediat...

Smulse pictura fără ramă de pe şevalet, o sprijini de un perete, luă o altă pictură, acoperită şi ea cu o pânză. Durăpuţin până o aşeză şi înlătură pânza, cu spatele la ei, ca să nuse vadă. Apoi se dădu în lături.

De această dată, Tweed era pregătit şi aştepta relaxat, cu mâinile aşezate în poală. Guy Dalby. Un semiprofil, din noudoar capul, suspendat într-o ceaţă, genul de ceaţă pe careTweed o asocia cu Norfolkul. Mai mult o stafie deck un om,dar inconfundabil în asemănarea lui. O expresie diabolic deinteligentă, dar exagerată, ceea ce îl făcea şi mai expresiv,aproape viu.

Părul era lung la spate, iar expresia era saturniană. Mulţumirea de sine radia prin toţi porii. Diabolic. Acesta eracuvântul care îi trecu prin minte. Iar singurul ochi vizibil, celstâng, privea prin Tweed.

 Chiar aşa îţi vezi colegii? Întrebă Tweed.

Masterson ridică din umeri.

 Ştii, nu sunt Gauguin, credeam că ţi-ai dat seama pânăacum. O fac doar din distracţie. Următorul.

Tweed o auzi pe Diana înăbuşindu-şi o exclamaţie. Un alt cap suspendat în spaţiu, dacă l-ar fi putut numi cap. Uncraniu se holba la Tweed, rânjind, cu ochii albaştri înfundaţiîn orbite. În spate, un cer scandinav de o claritate extraordinară. Dar era Erich Lindemann. Piele şi oase.

 Un peşte îngheţat, comentă Masterson.

 Portretiştii îşi fac întotdeauna şi un autoportret,comentă Tweed. Pe care mi-ar plăcea să-l văd.

 Nu e gata.

Masterson, suspicios şi aspru, devenise anormal de defensiv.

 Totuşi, aş vrea să-l văd.

 Nu scapi nici o ocazie, nu-i aşa? Dacă trebuie...

 Trebuie.

Masterson repetă pantomima anterioară, dar cu gesturi grăbite. Ascunse tabloul până când îl fixă pe şevalet, apoi sedădu în lături.

Un al patrulea cap, semiprofil ca şi portretul lui Dalby, pe fondul unui soare puternic, galben. Singurul ochi care sevedea era cinic, neîncrezător. Sub nasul drept, gura zâmbeasenzual.

Lui Tweed îi amintea de un satâr. Ce îl impresiona cel mai tare era senzaţia de energie fizică brută a tabloului,amplificată de soarele radiind căldură şi lumină.

 Destul de jalnic, comentă Masterson.

 Nici o legătură cu marea, zise Tweed.

 Ai remarcat? Vălul din spatele lui Hugh Grey, fundalulcu ceaţă de mare al lui Guy Dalby. Oameni de mare. Să fiesănătoşi.

 Nu te atrag deloc plimbările cu barca? Insinuă Tweed.

 O, Doamne, nu! Marea nu stă locului niciodată. Preferuscatul la orice oră. Mai beţi ceva?

 Nu, mulţumesc. Vom pleca în curând.

O privi pe Diana, care se uita împrejur prin studio. Ea se încruntă şi dădu uşor din cap, un gest pe care Masterson îlobservă. Râse...

 Ţi se pare o cocină, nu-i aşa?

 Ai nevoie de o femeie bună care să aibă grijă de tine,spuse ea.

 Aş prefera una rea. Râse din nou. Te oferi?

 Nu prea. Sunt o gospodină fără speranţe, se eschivă ea,apoi îşi luă geanta şi se duse la toaletă.

Pentru prima dată, Tweed şi Masterson rămaseră singuri. Gazda îl înghionti uşor pe Tweed.

 Exact ce îţi trebuie, ca să îţi luminezi viaţa. O femeierea. E făcută ca să comande.

 La drept vorbind, e destul de secretoasă, Harry.

 Cu atât mai bine. Masterson zâmbi cinic. Ai zis că ţi-enepoată. E prea în vârstă şi tu eşti prea tânăr. Aţi face oechipă bună. Mai gândeşte-te...

Când Diana se întoarse, Tweed spuse că ar vrea şi el să meargă până la toaletă. Îi lăsă singuri câteva minute, gândindu-se la ce văzuse. Când se întoarse, Diana era în picioare,fuma o ţigară din portţigaretul ei lung de fildeş şi se plimbaîncet prin cameră. Masterson şedea pe canapea.

 Ţine minte ce ţi-am spus, îi aminti el lui Tweed în timpce îi conducea spre poarta grădinii.

Era încă la poartă când Tweed trecu încet cu maşina pe lângă vilă.

 Ai greşit drumul spre Londra! Strigă el.

 Merg cu Diana să-i arăt golful, strigă Tweed în spate.La revedere...

Diana privi peste umăr şi îi făcu cu mâna prin geamul din spate al Cortinei. Apoi scutură ţigara în scrumieră şi privi înfaţă.

 E amuzant, zise ea.

 Ce anume?

 Când m-am uitat în spate, părea furios, avea o figurăsinistră. Când era la etaj, a încercat să-mi facă avansuri.L-am sfătuit să se maturizeze.

 Ăsta e Harry, răspunse Tweed, apoi îşi continuă încetdrumul, privind spre dreapta.

După câteva minute încetini şi mai mult, apoi se opri. Mergeau spre Bosham, iar printre copaci văzu o pădure decatarge. Ţara navigatorilor. Ridică piciorul de pe frâna şifăcu la dreapta pe un drum bine bătătorit, oprindu-se lângăun debarcader de pe malul apei. Un iaht mare, asemănător cuSüdwind, era ancorat într-o parte. Nimeni împrejur. Tweedse uită la ceas. Exact şapte minute de la vila lui Masterson.

 E însurat? Întrebă Diana.

 A fost, mai demult. Acum are un harem. Una - o frumuseţe cunoscută, o alta deţine o reţea de saloane de coafor,o alta este Sloane Hanger. Sunt fete...

 Am auzit de ele. Se distrează. Asta îl face competitiv.

Spre surprinderea sa, Tweed simţi o umbră de gelozie.

Probabil că aceasta i se citi pe chip. Ea dădu din mână.

 Glumeam. E din cauza şampaniei - mă face să dau dinmine ce e mai rău.

Tweed se dădu jos din maşină, sări vioi de pe chei pe puntea iahtului şi începu să se învârtă de colo până colo.Aruncă o privire către proră. După toate aparenţele, vasulavea o timonă nouă. Se reîntoarse în maşină. Pe coca iahtului era scris numele Nocturne.

Întoarse maşina spre cărarea care ducea către autostradă, apoi se îndepărtă de căsuţa lui Masterson, pentru a sereîntoarce la Londra pe o altă rută. Soarele strecura printrecopaci raze pe care apa albastră le reflectă.

 Ce impresie ţi-a făcut Masterson?

 Acum trebuie să-mi dau raportul? Un bărbat al maimultor femei, după cum ai spus chiar tu. Dar, în spateleacestei aparenţe uşuratice, am intuit o personalitateneîndurătoare. Dacă vrea ceva, nu lasă nimic să-i stea încale. Ceea ce probabil că le face pe femei să se simtă atrasede el. Picturile lui mi s-au părut oribile. Parcă ar fi tablourifăcute de un nebun.

 Aceia sunt bărbaţii cu care te vei întâlni...

 Pe unul dintre ei nu sunt prea nerăbdătoare să-l văd.

Nu spuse însă pe care dintre ei.
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Înainte de a urca pe iahtul lui Ann Grayle, Kuhlmann îşi aruncă trabucul în apă. N-ar fi făcut acest lucru pentrunimeni altcineva, dar aflase că impozanta englezoaică nu îiapreciază trabucurile.

Ea şedea în şezlongul său de pe punte, alături de Ben Tolliver, proprietarul unei mici ambarcaţiuni, care avea grijăde iaht. Un om de vreo şaizeci de ani, subţire şi înalt, cupielea tăbăcită; îl fixă pe neamţ cu privirea pe sub sprâncenelelui albe şi stufoase. Kuhlmann se apropie, cu servieta subbraţ.

 O cafea, domnule Kuhlmann? Întrebă Grayle, cu ceamai afectată dintre intonaţiile sale. Neagră? Fără zahăr?

 Ar fi binevenită, îi răspunse el în engleză.

 Ben, ocupă-te, te rog.

Tolliver se ridică de pe scaun şi dispăru pe scara care ducea în cabină. Ea făcu un gest către scaunul rămas liber şiKuhlmann se aşeză, aruncând o privire fugară spre picioareleei încrucişate. O femeie atrăgătoare. Să fie oare Tolliver,fostul proprietar al unei plantaţii din Ceylon - astăzi, SriLanka - iubitul ei? Se îndoia. Şi-ar fi putut permite maimult.

 Sunteţi sigură că blondul înalt pe care 1-aţi văzut pe iahtul domnişoarei Chadwick...

 Al doctorului Berlin, îl corectă ea.

 După cum spuneţi. Bărbatul acela blond era acelaşi cuindividul cu rucsac pe care 1-aţi văzut mai târziu aici, în port?

 Cu siguranţă. Tonul ei era incisiv. Eu nu fac greşeli.M-am antrenat să reţin chipurile oamenilor şi numele lor.Când lucrezi în diplomaţie, nu-ţi poţi permite să uiţi. Teîntâlneşti cu cei mai diferiţi oameni şi este foarte importantsă ştii cine sunt. Aţi reuşit să faceţi portretul robot dindescrierea pe care i-am făcut-o desenatorului din secţialocală de poliţie?

Kuhlmann scoase din servietă un afiş tipărit pe care i-l înmâna. Ea privi fotografia sub care scria în germană KurtFranck. Căutat în legătură cu crimă comisă asupra lui IrisHansen.

 Este mai bună decât schiţa desenatorului, hotărî ea.

 Seamănă suficient de bine cu Franck? Afişul se aflăacum în fiecare secţie de poliţie din Germania de Nord,inclusiv în cea de aici, de la colţul debarcaderului cuSt-Lorenzstrasse.

 Asemănarea este perfectă.

Îi înapoie afişul în timp ce Tolliver apăru cu o tavă pe care se aflau cafeaua, trei ceşti cu farfurioare, lapte şi zahăr.Serviciul de porţelan era Meissen. Doar lucruri de calitatepentru Ann Grayle. Tolliver turnă cafeaua.

 Partea ciudată, comentă Kuhlmann, în timp ce Tolliverîşi trase un alt scaun şi li se alătură, este faptul că nu am maimulţi suspecţi...

 Atunci e clar, criminalul lipseşte, îi zise ea. Aflaţi cinea fost aici şi acum nu este. Face-ţi o listă. S-ar putea caucigaşul să fie pe ea.

 Foarte înţelept, dar e o treabă complicată. Vreun candidat?

 Vreţi să mă joc de-a ghicitul?

 Îi cunoaşteţi pe vizitatorii portului mult mai bine decâtîi voi şti eu vreodată, zise Kuhlmann. În plus, aveţi multspirit de observaţie. Nu vă scapă prea multe.

 Calule, mănânci ovăz? Trebuie să fie neapărat un turist?Cineva aflat în trecere?

 Dar veţi lua acest lucru în considerare?

 Tocmai a spus că nu ştie, interveni Tolliver brutal.

 Vă las să vă gândiţi, zise Kuhlmann, ignorându-1 pecelălalt bărbat, de care nu îi plăcea.

Era un prostănac, genul de tip care petrecuse ani de zile în Kenya, făcând pe durul cu băştinaşii. Se distră văzând cumîl face Grayle să-i mănânce din palmă. Să fie boieroaica bineservită.

 Ben, zise Grayle pe un ton autoritar. Du-te şi adu-mipentru prânz cîmaţi nemţeşti. Ştii soiul care-mi place. Fărăînlocuitori.

 Vrei să spui acum?

 Sigur că da. Sunt convinsă că ştii ce devreme îmi iauprânzul.

Tolliver se ridică de pe scaun, îşi verifică banii din portofelul aflat în buzunarul de la spate şi se îndepărtă fărăsă scoată un cuvânt.

 N-ar fi trebuit să fie obraznic cu dumneavoastră. Bătrânstupid.

 Vă ajută să conduceţi iahtul când navigaţi spreMediterana?

 Nu, are propria sa ambarcaţiune, cu motorul cârpit cubucăţi de sârmă. Are doi fii, ei mă ajută să navighez. O să fiisurprins, domnule Kuhlmann. Sunt în stare să conduc singurăacest vaporaş. Am uneori nevoie de cineva care să mă ajute.Acum, că l-am trimis pe Ben, putem sta de vorbă.

 Dacă ţin bine minte, aţi spus că, dacă îl prindem peKurt Franck, aţi accepta să-l identificaţi.

 Cât ai clipi. Nu mi-e frică de el. Cunosc genul. Probabilcă trăieşte pe spinarea femeilor. Ceea ce obişnuim să numimgigolo.

 Şi mi s-a părut că vreţi să-mi mai spuneţi ceva?

 Da. Aţi zis că nu aveţi alţi suspecţi. Eu v-am sugerat căucigaşul e deocamdată absent. Doctorul Berlin a dispărut dinnou.

 Şi? 

 Este o persoană plină de vicii. În plus, e arogant. Nueste nicidecum filantropul care vrea să pară. Aşteptam într-ozi la trecerea de pietoni. Semaforul urma să dea drum libermaşinilor. Mercedes-ul lui se oprise. Atunci, a coborât geamul din spate şi l-am văzut privindu-mă fix, din spateleochelarilor fumurii. L-am auzit clar, spunându-i şoferului îngermană: Porneşte/1 Afurisitul, aproape că m-a lovit.

 Interesant, zise Kuhlmann, ridicându-se. Mulţumescpentru cafea. Trebuie să plec.

Era pe cale să traverseze pasarela când ea îl strigă:

 Domnule Kuhlmann, data viitoare când vii, dacă aichef, poţi să-ţi fumezi trabucul.

 De ce spuneţi asta? Credeam că vă displace.

 Pentru că sunteţi un gentleman. Nu sunt prea mulţi înzilele noastre.

Kuhlmann făcu drumul întors de-a lungul debarcaderului. Îşi spuse că nu-i va putea înţelege niciodată pe englezi. Poate pentru că erau înconjuraţi din toate părţile de apă.

 Unul dintre cei trei grăniceri din postul de observaţie acedat, îl informă Wolf pe Lisenko. Spera să obţină mai multdecât colegii lui, la rândul lor plătiţi, şi pe asta am mizat.

 Şi?

 Erau mituiţi. Cu aur. Nici o descriere a agentului inamiccare a făcut acest lucru. Purta o cască pe cap, era înalt şisubţire. Şi-au trimis unul dintre agenţii BND înăuntru. S-arputea să fie Newman, poza i-a fost răspândita peste tot.

 Aşadar, am făcut tot ce se putea?

 Eu nu. Wolf se manifesta în deplinătatea forţei sale,asemeni unui buldog uriaş care a adulmecat o urmă. Amdispus interogarea echipei din Poliţia de Frontieră, care afost de serviciu în acea noapte şi în acea zonă. Fiecare om vafi supus unei cercetări foarte atente.

Karl Schneider de la Poliţia de Frontieră stătea la Wemigerode; era foarte prost dispus. Motivul îl constituiasoţia lui, Alma, care nu înceta să se ia de el. Stătea într-unpat din apartamentul micuţ pe care îl aveau într-un blocimens de beton.

 De ce mă trezeşti? Am lucrat toată noaptea, vacăproastă...

 Nu mă face pe mine vacă. Ar trebui să dai imediatraportul despre întâlnirea cu cei doi din pădure. Imediat! Măauzi?

 Şi ce vrei să fac? Te aude tot blocul. Acum n-am sămai pot adormi...

Se dădu jos din pat, îşi pipăi barba aspră, nerasă şi pomi spre toaletă. Ea îi blocă drumul. Era o femeie de vreo patruzeci de ani, cu o faţă uscăţivă şi cu mâini ca niştegheare. El se opri, privind fix la ea.

 Nu te duci la baie până când nu telefonezi şi raportezice s-a întâmplat.

 Îmi plesneşte vezica!

 Las-o să plesnească! Doar la asta este bună. Mai întâi,trebuie să dai raportul. S-ar putea să-i fi prins altcineva întretimp.

 Cum, adică, să-i prindă? Erau de la Poliţia Fluvială.Mi-au arătat actele...

 De la Poliţia Fluvială! Pe o rază de patru mile nu existănici un râu. Tu nu gândeşti niciodată? Ai să-ţi pierzi şi pensia, să ştii. Şi eu ce-am să mă fac, dacă păţeşti ceva într-unaccident? Rămân fără nici un ban. La mine nu te gândeştiniciodată, numai la line. Sau dai acum raportul despre ceidoi, sau îţi faci singur micul dejun. Şi prânzul. Şi cină. Eu...

 Foarte bine. Du-te din calea mea, femeie.

Karl Schneider luă două hotărâri în timp ce se îndrepta, în pijama, spre telefonul din sufrageria - salon - şi bucătărie.Va da raportul superiorilor săi ca să o liniştească pe Alma şicu prima ocazie va ceda avansurilor pe care i le făcuse încamera administrativă dactilografa aceea cu pieptul mare şibuze roşii.

 Curând. Nu încă, dar curând...

Erwin Munzel, alias Kurt Franck, vorbea cu voce tare, deşi era singur în podul unui hambar de pe insula Fehmam.Îşi privea lung imaginea din oglindă. Mustaţa blondă pe careşi-o lăsase îi acoperea buza de sus şi cobora până la colţurilegurii. Barba blondă îi ascundea bărbia. La spate, părul îiacoperea gâtul. Arăta aproape ca un hippie. Dar ar fi fost ogreşeală să-l crezi aşa ceva. Poliţia vest-germană nu-i preaagrea pe indivizii hippie.

Hambarul cu acoperiş ascuţit era pe un câmp, la o jumătate de milă de cătunul Burg, cel mai important pâlc decase de pe insulă pustie din Marea Baltică. Munzel nu se dusese prea aproape de căsuţa din Burg pe care o folosise în vizita sa anterioară. Hambarul era mult mai izolat; îiaparţinea lui Martin Vollmer şi făcea parte dintr-o micăfermă. Nici măcar locuitorii Burgului nu treceau pe acoloniciodată.

În cele două săptămâni în care Munzel îşi lăsase mustaţa şi barbă, dusese o viaţă aspră, mâncând came din conserve şibând cafeaua pe care şi-o prepara la o spirtieră în pod.Podeaua era acoperită cu un strat subţire de paie, şi noapteafolosea un sac de dormit. Singura cale de acces în pod era oscară înaltă pe care o trăsese după el când intrase pentruprima dată în ascunzătoare.

Munzel se retrăsese în refugiul său după ce îi telefonase la Altona lui Vollmer, din Hamburg. Urmase şi de dataaceasta instrucţiunile şefului său. Să-ţi ştergi de două oriurmele. Poliţia nu s-ar fi gândit că a luat trenul din Hamburgînapoi la Lübeck şi apoi spre Puttgarden.

Munzel nu era deloc sigur că aveau semnalmentele lui. Totul depindea de măsura în care Newman sau Tweed îlrecunoscuseră în timpul tentativei sale de a-l ucide pe Tweedîn Kolk. Nu risca niciodată să fii recunoscut. Se privi înoglindă din diferite unghiuri. După câteva zile urma sădevină de nerecunoscut. Atunci va putea să se mişte prinlume şi să-l sune pe Vollmer pentru noutăţi.

Când îl sunase pe acesta din Hamburg, omul său de legătură de la Altona îi trimisese un mesaj de la Wolf.Căpitanul se va întoarce. Atunci vă veţi putea întâlni...

Căpitanul era numele conspirativ pentru Tweed. Dumnezeu ştia de ce Wolf era atât de convins că Tweed seva reîntoarce. Dar Munzel ştia că Wolf făcuse un studiu special asupra englezului; lucrase chiar la un dosar voluminosîn care îi înregistrase descrierea, obiceiurile şi gusturile.Unele informaţii îl uimiseră pe Munzel când citise dosarul,înainte de a pleca în Vest. De parcă Wolf ar fi avut pe cinevacare l-ar fi urmărit tot timpul pe Tweed prin Londra...

Munzel abandonă aceste gânduri. Era un subiect prea periculos, chiar şi pentru a medita la el. Lăsă oglinda jos, îşimângâie la spate părul care îi cădea pe ceafă. Mai avea deaşteptat numai câteva zile...

 Acum, ca de obicei, ne aşteptăm la ce e mai rău, îi ziseFalken.

 De ce spui tocmai acum acest lucru? Îl întrebăNewman.

Înainte de a pleca spre Leipzig, Falken îi condusese, pe el şi pe Gerda, în cel mai ciudat dintre locurile unde ar fiputut face un popas. Străbătuseră un drum lung în maşină,parţial în timpul zilei. Apoi Falken ieşise de pe autostradă,coborând pe un drum care mergea de-a lungul unui miccanal. Opriseră maşina şi coborâseră lângă casa pazniculuiecluzei, o clădire urâtă, de cărămidă, cu un etaj.

Din spatele uşii grele, de lemn, pe care Falken o deschisese cu o cheie mare, Newman simţi un miros greu şi rânced. Intrară direct în salonul care era parţial mobilat cu scauneieftine de lemn. În centru se afla o masă de lemn, iar pepereţi erau tablouri înrămate reprezentând diverse canale.

 Trebuie să camuflăm imediat maşina, spuse Gerda.Este în regulă, domnule Thom, mai zise ea, adresându-i-selui Newman. Josef şi cu mine vom face lucrul acesta. N-aţivrea să faceţi focul?

Cei doi plecară, şi el auzi maşina pornind. Apoi ridică un ziar din Leipzig, aruncat pe o canapea cu tapiţeria ruptă la uncapăt. Desprinzându-i paginile, observă că era datat cu osăptămâna în urmă; le făcu ghemotoc, apoi le aruncă într-unşemineu afumat de cărămidă. Pentru a le da foc, folosibricheta grosolană fabricată în Karlmarxstadt, locul unde sepresupunea că se născuse. Îşi dădu seama că are nevoie deun vătrai pentru a împiedica focul să se întindă în afarăşemineului şi începu să exploreze.

În spatele ferestrelor, ecluza cu acţionare manuală era închisă. Apa întunecată era proaspătă, fără urmă de gunoaie.Din salon se ieşea printr-o bucătărie de modă veche în carese afla o plită de fier pentru gătit. Era evidentă absenţaoricărui confort modem.

Prin fereastra uşor aburită văzu limpede peisajul: câmpuri acoperite de culturi şi autostrada înălţată, undevadeparte. O altă uşă ducea către dormitorul cu un pat mare,dublu şi tăblie neagră. Locul era deprimant, dar observă untrabuc stins într-o farfurie mirositoare, semn că cineva trecuse pe-acolo nu de mult.

Se înapoie în salon, unde o găsi pe Gerda, care tocmai îşi scotea basmaua, în timp ce Falken se ocupa de foc. Părul eiera roşcat şi moale. Ochii albaştri îl priviră oarecum provocator. Nu folosea farduri, dar era mult mai atrăgătoare decât ise păruse la început. Amândoi se mişcau foarte silenţios. Nuîi auzise întorcându-se.

 Vrei să vezi cum am ascuns maşina, domnule Thom?Vino până la uşă...

La capătul potecii, la câteva sute de iarzi de clădire, era ceva mare, acoperit cu o prelată imensă. Dinspre autostradă,de sub prelată, se vedea partea din faţă a unui tractor.

 Ceaika se află în spatele tractorului, îi explică Gerda.Oricine priveşte dinspre autostradă se va gândi că este untractor mare, de fermă.

 Inteligent.

 Trebuie să fim atenţi la toate, domnule Thom, din clipaîn care ne trezim şi până adormim. Şi numai unul dintre noiva dormi, ceilalţi doi vor rămâne treji, de gardă. Nu trebuiesă ne relaxăm nici o clipă. Trebuie să fii puternic pentrumunca asta. Aici.

Se bătu cu palma peste fruntea frumos modelată şi se întoarse în casă. Sub braţ avea im vindiac. Newman făcu unsemn spre el.

 Ai luat Uzi-ul cu tine.

 Da, desigur.

Desfăcu vindiacul împăturit şi scoase din el arma automată, îndreptând-o către perete. El făcu un gest pentru ao luă, iar ea ezită.

 Ştii să foloseşti un Uzi? Are o viteză de tragere foartemare. Trebuie să ai un control foarte bun asupra ei.

 Sunt antrenat.

Cântări arma în mână în timp ce ea scoase trei obiecte metalice din buzunarul vindiacului. Încărcătoare de rezervă.El descărcă arma pe care o ţinea, apoi puse la locîncărcătorul şi îndreptă arma către zid.

 Da, recunoscu ea. Te pricepi. E bine. Poate va finevoie să o foloseşti. Dar numai atunci când nu avem deales. Contăm foarte mult pe discreţie, pe faptul că trebuie săne mişcăm fără ca poliţiştii să-şi dea seama că existăm...

 Vino încoace, prietene, îl strigă Falken, care şedea lamasă. Avem multă treabă de făcut.

 Eu am să fac nişte cafea şi ceva de mâncare, ziseGerda, lăsând pe podea Uzi-ul împachetat în vindiac.

Luă de pe fotoliul, cu un singur braţ, o pernă pe care o puse deasupra vindiacului.

 Nu e periculos să laşi arma pe jos? Întrebă Newman.

 În cazul unei razii, explică ea, este ultimul loc unde s-araştepta să găsească o armă. Din buzunarele largi ale haineiverzi de catifea reiată scoase mai multe pachete. Cafea,repetă ea, dar va trebui să o facem cu lapte praf. Lichidelesunt înşelătoare, se pol scurge.

 Uite binoclul, zise Falken, întinzându-i instrumentul pecare şi-l scosese de la gât. Cât timp te îngrijeşti de stomacurile noastre, supraveghează şi strada.

 Nu crezi că binoclul ar putea trezi suspiciuni dacă neopreşte cineva? Întrebă Newman, aşezându-se la masă alăturide Falken.

 De ce? Sunt membru al Serviciului pentru ProtecţiaCuiburilor de Păsări. În ce constă echipamentul numărul unuîn meseria mea? În binoclu, ca să observ păsările de ladepărtare.

 Desigur.

 După cum spuneam mai devreme, trebuie să neaşteptăm la ce e mai rău. Ai fotografiile tale suplimentare decare a spus Toll că se va ocupa?

 Da, în pantoful drept...

 Dă-mi-le.

 Şi care este acel cel mai râu lucru la care neaşteptăm? Îl întrebă Newman, întinzându-i pantoful.

 Ca Schneider să fi raportat că ne-a întâlnit ieri noapteîn pădure. Poate că nu a făcut-o, dar nu ne putem asumariscul. Dacă e aşa, ei îl vor căuta pe Albert Thom de laPoliţia Fluvială. Ei bine, eu sunt magician. Zâmbi cusubînţeles. Vei deveni Emil Clasen, de la Poliţia deFrontieră.

 Poliţia de Frontieră? Întrebă Newman pe un tonneîncrezător.

 Este o dublă cacialma. Se aşteaptă să fii orice, numaimembru al Poliţiei de Frontieră nu. Şi mai există un motiv,pe care ţi-1 voi explica mai târziu.

Falken desfăcu un săculeţ din piele de căprioară, din care scoase o mulţime de obiecte metalice delicate. Alese opensetă, ţinând în cealaltă mână pantoful pe care îl puse înlumină.

 Cred că le-am văzut. Foarte dibaci ascunse.

Introduse cu atenţie penseta într-o crăpătură din talpa groasă a pantofului lui Newman, de unde extrase fotografiile, ţinându-le de un capăt. Începu să le studieze.

 La ce-ţi foloseşte penseta? Îl întrebă Newman.

 Face parte din echipamentul de bază, ca şi binoclul. Lefolosesc ca să pot extrage un mărăcine sau orice altceva mi-aintrat în picior sau, să zicem, într-unul din cuiburile păsărilormele. Ultima oară am folosit-o pe o specie rară de gâscă.

 Şi cui îi aparţine clădirea aceasta?

 Paznicului ecluzei. Să-i spunem Norbert. Un bărbat învârsta de aproape şaptezeci de ani. În timpul războiului adevenit antinazist. Acum este anticomunist. Spune că nu enici o diferenţă. Şi unii, şi alţii au poliţia lor secretă. Şi unii, şi alţii îndobitocesc tinerii pentru a-şi continua cu ajutorullor mişcarea. Şi unii, şi alţii au lagăre de concentrare pentruopozanţi. Ruşii numesc asta Gulag. Pentru unii oameni nuexistă dreptate pe lume. Un asemenea om este Norbert, careare grijă de ecluze.

 EI unde este acum?

 Probabil că în apartamentul lui, într-unul din blocurileacelea monstruoase. Acest canal e folosit ocazional pentrutransportul de cărbuni cu barje mici. Are un orar. Este aici sădeschidă ecluza de două ori pe săptămâna. Rămânem aicipatruzeci şi opt de ore şi plecăm înainte ca Norbert să seîntoarcă. Am o înţelegere cu el...

 Acest Norbert fumează trabuc?

 Ai spirit de observaţie. Da. Şi acum, fotografiile.Presupun că sunt făcute înainte să-ţi schimbi înfăţişarea?

 Da...

 Nu-mi spune în ce fel ţi-a fost schimbată. În caz că suntprins şi interogat după ce pleci de aici şi ajungi în libertate.Aruncă o privire spre Newman şi apoi înapoi la fotografii.Nu contează, oricum, sunt mişcate, presupun că în mod voit.Iţi seamănă destul. O asemănare prea mare e întotdeaunaceva care atrage atenţia.

 La ce le foloseşti?

 La asta, zise Falken, scoţând un act din buzunar. Unpermis de trecere pentru Poliţia de Frontieră. Am pregătit şilipiciul folosit de cei care fac aceste acte.

Luă de pe masă o sticluţă.

 Cum naiba ai obţinut asta? Şi actul?

 Să spunem că nişte prieteni ai prietenilor mei se aflăîntr-un anumit centru de documentare.

Puse una dintre fotografii pe o cutiuţă gradată, verificându-i dimensiunile. Cu un creion marcă fotografiile pe verso şi le ajusta, folosind o forfecuţă foarte încovoiată,scoasă, de asemenea, din punga de piele.

 Pun prea multe întrebări, bănui Newman.

 Da, zâmbi Falken, fără să se oprească din lucru. Şiprobabil că ai observat că nu-ţi răspund la prea multe. Darun lucru am să-ţi spun: poimâine pornim spre Leipzig.Pregăteşte-te.

 Continuăm, îi spuse Wolf lui Lisenko, aşezat vizavi deel, de cealaltă parte a mesei de lucru. Acum am nevoie descaunul acela. Te poţi aşeza pe scaunul secretarei mele deaici, în spatele maşinii de scris.

 De ce naiba aş face-o?

 Încearcă să arăţi ca unul dintre subalternii mei, continuă Wolf. Tocmai mi-au spus la telefon că avem unmusafir. Un anume Karl Schneider, membru al Poliţiei deFrontieră. Tocmai a venit să mă vadă, la cererea mea.

 Ei şi?

 Germana ta s-a îmbunătăţit. Schneider a raportat superiorilor că s-a întâlnit cu doi oameni în zona în care un agentdin Vest a traversat graniţa.

 Ar putea fi o acţiune cu risc mare...

 În noaptea în care a avut loc traversarea? Schneider i-aîntâlnit pe cei doi în jurul orei unu dimineaţa. Se potriveşte şitimpul. Vom vedea ce are de spus. Am să investighez oriceindiciu, oricât de neînsemnat. Şi acum, scaunul...

Se auzi o bătaie timidă la uşă. Lisenko sări în picioare, se duse repede la scaunul dactilografei şi se aşeză. Deschise uncarneţel de pe birou şi fu bucuros că e în haine civile. Wolfstrigă Intră. Îşi studie musafirul care purta uniformaPoliţiei de Frontieră şi o şapcă sub braţ.

 Te rog, aşază-te, zise Wolf amabil, făcând un semncătre scaunul liber.

Îl privi pe Schneider cum se duce nervos Ia scaun şi se aşază. Acesta lăsă şapca în poală şi începu să se joace cu ea.Are ochi de vulpe, observă Wolf. E un om ambiţios, îşispuse el. Era deasupra mediei, dar întotdeauna selecţionaucu atenţie personalul pentru Poliţia de Frontieră. Wolf dădudin cap încurajator, apoi spuse calm:

 Spune-mi ce s-a întâmplat. Nu te grăbi. Orice detaliupoate fi important. Te ascult. Vorbeşte. Începe cu începutulşi nu omite nimic. Te rog, relaxează-te. Sunt interesat...

Schneider tăcu o vreme, punându-şi gândurile în ordine. Tot timpul călătoriei asudase la gândul a ceea ce îl aşteptaaici. Acum totul i se părea altfel. Wolf aştepta răbdător.Lisenko se simţea fascinat. Aceasta era o latură a caracterului german pe care nu o observase până acum. Wolf îl tratape poliţist ca pe o rudă apropiată, un unchi favorit.

Schneider începu să vorbească. Wolf îl ascultă, fără să-i întrerupă şirul gândurilor. E un om bine clădit îşi spuse el,dar în general Poliţia de Frontieră avea o disciplină aproapemilitară şi era o forţă paramilitară. Aşteptă până când acestatermină, apoi începu să-l întrebe:

 Cum îl chema pe omul care n-a vorbit?

 Mi-a spus, tovarăşe, dar am uitat...

 Nu contează. Acest Albert Thom, zise Wolf, Iuind dinsertarul biroului unul dintre afişele distribuite în întreagaGermanie de Est. Acesta este omul?

Schneider studie afişul cu Newman, se încruntă şi strânse din buzele subţiri. Ştia că ceea ce avea să spună ar putea săinfluenţeze esenţial acest interviu ciudat, poate chiar cariera lui.

 Nu sunt sigur, spuse el. Ar putea să fie.

 Ce culoare aveau ochii lui?

 Căprui, răspunse Schneider prompt.

Wolf deschise dosarul lui Newman pe care îl primise de la Moscova. Ochii: albaştri.

 Schneider, hai să privim împreună această hartă. Arată-miunde i-ai oprit pe cei doi bărbaţi.

Harta Germaniei de Est era întinsă pe o masă mare. Schneider se aplecă asupra ei, luă creionul oferit de Wolf şimarcă locul cu o cruce. Telefonul începu să sune. Wolf sescuză, ridică receptorul şi purtă o scurtă conversaţie. Seîntoarse şi, ignorând-1 pe Lisenko, ÎI privi pe Schneider.

 Un raport de la echipa care cercetează pădurile dinzona aceea. Au fost descoperite trei biciclete ascunse undevasub nişte tufişuri, în apropierea locului unde i-ai oprit pe ceidoi bărbaţi.

 Erau numai doi.

 Nu contează. Am auzit că pe vremuri ai fost fermier,aşa e?

 Timp de cinci ani.

 Deci, eşti un om cu spirit de observaţie. Fermieriilucrează singuri la câmp. De aceea îşi dezvoltă spiritul deobservaţie. Wolf se întoarse la hartă. Să presupunem că îţicer să te duci în zonă, în haine civile, ca să îi cauţi pe aceştidoi bărbaţi. În mod normal, aş trimite pe cineva cu tine, darfără însoţitor ai fi mai puţin suspect. Ai vrea să faci acestlucru de unul singur?

 Da, dar în care zonă?

 Aici. Wolf trasă cu creionul o rută pe hartă. De laWernigerode, unde se află cazarma voastră, până laAschersleben, către Eisleben şi Halle...

 Cunosc zona. S-a construit şi o autostradă acolo.

 Îţi vom pune la dispoziţie un camion cu radio şi uncostum de haine în genul celor purtate de fermieri. Şi opuşcă. Te vei plimba în zonă, încolo şi încoace. Vezi dacăpoţi observa ceva. De acord?

 Desigur...

 Du-te la etajul următor. Camera şaptezeci şi opt. Voida un telefon ca să te aştepte. Wolf îi întinse mâna. Noroc,domnule Schneider. Ai putea obţine o promovare.

 O, Doamne, vino repede, strigă Gerda din bucătărie.

Falken sări şi traversă camera, urmat de Newman. De la fereastră, Gerda arăta spre autostradă. O maşină blindată intra încet pe drumul care ducea la căsuţă, părăsind autostrada.

 O echipă de doi oameni, poate trei, zise Falken pe unton neutru. Înarmaţi cu toţii. Plus mitralieră de pe vehicul.Avem o problemă.
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 L-aţi găsit pe Peter Toll? Întrebă Tweed, închizând uşa cabinetului său. Mă grăbesc. Tocmai ne-am întors de la Masterson de acasă. Am lăsat-o pe Diana în apartamentul luiNewman. Trebuie să stăm de vorbă cu Erich Lindemann.

 L-am găsit, zise Monica încet. Cred că e mai bine săvorbeşti tu singur cu el. Să îl sun?

 Da, te rog.

Îşi ţinea impermeabilul împăturit sub braţ în timp ce privea harta de pe perete, studiind din nou zona frontierei.Replica Monicăi îi sună a râu augur.

 E la telefon, îi strigă ea.

 Aici este Tweed. Peter Toll? În sfârşit. M-am chinuitmult să dau de tine. Vreau să ştiu unde este omul care m-aînsoţit în Germania. Fără nume. Da, ştiu că am putea fiascultaţi.

 N-am nici o idee...

 Toll, zise Tweed foarte politicos. Nu încerca să măduci cu vorbă. Îl ţin sub cheie pe Walther Prohl.

 Mă întrebam...

 Te întrebai ce i s-a întâmplat. De ce nu s-a înapoiat laMünchen. Acum ştii. Şi ştii şi ce ştiu eu. Am putea aranja unschimb, continuă el sarcastic. Omul meu pentru al tău...

 E ridicol. Putem coopera...

 Aşa cum ai făcut mai devreme? Ai continuat fără să-mispui nici un cuvânt. Îl vreau înapoi. Repede.

 Două săptămâni...

 La naiba. Patru zile. Alertează-ţi oamenii. Următorultelefon pe care îl dau va fi la şeful tău.

 Situaţia e delicată. O săptămână...

 Patru zile, repetă Tweed. Dacă nu am nici un rezultatpână atunci, îl sun pe şeful tău.

 Nu e nevoie să te pripeşti...

Toll avea o voce îngrijorată.

 Am spus ultimul cuvânt în această chestiune. Dacă seînlîmplâ ceva rău, vin eu însumi la München. Eşti în perioadatle probă.

 Nu e cazul să o spui...

 Tocmai am spus-o. Şi; pe legea mea, am vorbit serios.Asta e tot.

 Şi Walther Prohl?

 Rămâne până îmi primesc omul înapoi.

Tweed lăsă jos telefonul, cu o expresie sumbră. Mai aruncă o privire hărţii de pe perete. Apoi dădu din cap şi îşiîmpături impermeabilul cu şi mai mare grijă.

 Ai fost destul de dur cu el, spuse Monica. Şi presupuncă te refereai la dispariţia lui Newman.

 Ai dreptate în ambele cazuri. Acum ştiu că l-a trimis peBob în Zonă, fără să-i spună şefului. Problema este că Tollvrea să facă totul singur, să-şi dovedească valoarea, pentrucă, întâmplător, ştiu că este în perioada de probă în noua luifuncţie.

 Şi tu faci acest lucru uneori, îi aminti ea cu delicateţe.Faci lucruri fără să-l înştiinţezi pe Howard. Ştii motivul pentru care eşti atât de furios?

 Presupun că ai să-mi spui tu.

 Peter Toll e o variantă mai tânăra a ta.

Tweed se opri lângă uşă.

 S-ar putea să ai dreptate.

 Dar în ce-l priveşte pe Newman? Va fi în siguranţă?

 Sper din tot sufletul că da. Vorbeşte fluent germana. Seva descurca, dacă va continua să gândească singur pentru el.Acum e timpul să am o discuţie amicală cu Lindemann.

 Care a fost verdictul pentru Harry Masterson?

 Neconcludent.

 Ăsta da noroc, zise Tweed, ducându-şi Cortina într-unloc liber din parcare. Aici locuieşte Lindemann, continuă el,arătându-i Dianei, care stătea lângă el, o clădire veche cu etaj,aflată pe Fulham Road.

 Pare confortabilă. În mod sigur, îşi îngrijeşte casa,remarcă ea, coborând din maşină.

Lucru adevărat, îşi spuse Tweed, plătindu-şi parcarea. Casa avea pereţi albi, proaspăt vopsiţi, ca şi tocurileferestrelor. Partea de jos era ascunsă de un gard viu, tuns cugrijă într-o formă dreptunghiulară. În spatele porţii din fierforjat era o grădină micuţă, nu mai largă de trei picioare, pavată cu cărămizi mici, aranjate de jur împrejurul celordouă ronduri de flori. Trandafirii erau în floare, cei ofiliţifuseseră îndepărtaţi cu grijă. Ce contrast faţă de sălbăticia şineglijenţa în care trăia Harry Masterson!

Tweed ridică ciocănelul de bătut în uşă şi Iovi de trei ori. Uşa avea o vizetă rotundă şi, când se deschise, ErichLindemann stătea în holul mic de la intrare, îmbrăcat în pantaloni de flanelă, haină de casă din catifea şi papion cubuline la gât.

 Ei, nu staţi acolo! Intraţi.

Era stilul obişnuit şi direct al lui Erich. Tweed i-o prezentă pe Diana ca pe un potenţial recrut pentru Compania deAsigurări General and Cumbria. Ea dădu mână scurt, fără săzâmbească. Tweed se întrebă dacă e la fel de şocată ca şi el.

Afurisitele de tablouri ale lui Harry. Îţi deformau imaginea despre oameni. Lindemann i se păru lui Tweed mult mai scheletic decât până atunci. Intrară, şi Tweed simţi unmiros vag de dezinfectant aromat.

 Ceai sau cafea? Întrebă Lindemann, conducându-i însalonaşul cu ferestre care dădeau spre intrare.

 Pentru mine cafea, te rog, îi răspunse Diana.

 Şi mie la fel, îi răspunse Tweed.

Se aşezară pe o canapea turcoaz, fără perne, şi priviră camera de jur împrejur. Aceasta nu era mobilată preaîncărcat. Lângă peretele din faţă se afla o masă lipită de zidcu partea lungă, a cărei suprafaţă era lucioasă. Tweed simţimirosul de mobilă nouă. Într-un colţ stătea un aspirator încăbăgat în priză. Lindemann dispăruse în bucătărie, care aveao uşă batantă, acum închisă.

Modest, dar imaculat. Tweed se ridică şi se duse la bibliotecă. În spatele geamului de sticlă, rafturile de cărţigemeau de volume. Jos se afla un bufet a cărui cheie era înuşă. Întoarse cheia cu grijă. Nici un sunet. Era unsă decurând. Deschizând uşa, aruncă o privire înăuntru.

Văzu cel puţin douăsprezece sticle de whisky stând aliniate asemeni unor soldaţi gata de atac. Lindemann era faimos pentru faptul că niciodată nu voia să bea nici măcar un pahar de vin. Una dintre sticle era pe jumătate goală. În spatele ei se afla un pahar fără picior pe jumătate plin. Tweed îlmirosi. Whisky. Închise uşa, întoarse cheia şi reveni pe canapea. Diana se aplecă spre el, atât de aproape, încât putu săsimtă o adiere parfumată acoperind mirosul de mobilă.

 Nu suntem prea discreţi, nu?

Tweed îi făcu semn să tacă. Uşa batantă se deschise, şi Lindemann îi făcu semn lui Tweed să i se alăture.

 În bufetul de lângă tine sunt câteva numere dinEconomist, îi spuse el Dianei pe im ton neutru.

 Ea cine este? Îl întrebă Lindemann pe Tweed, o datăintraţi în bucătărie.

Într-un recipient fierbea cafeaua, iar pe o farfurie stăteau câteva prăjiturele frumos aranjate.

 Diana Chadwick. Ţi-am spus. Are un trecut nepătat.Vorbeşte fluent germana. Nu sunt încă sigur...

Bucătăria semăna mai degrabă cu o cabină. Tweed îşi aduse aminte de cabina de pe Südwind. Stătea aproape deLindemann şi simţi în nări o aromă proaspătă de mentă.Gazda lui sugea o bomboană de mentă.

 Crezi că a fost înţelept că ai adus-o cu tine? Îl întrebăLindemann.

 De ce spui asta?

 Nu ştie nimic despre Park Crescent?

 Nu, bineînţeles. Despre ce tot vorbeşti, Erich?

 Am mai văzut-o. În Oslo.

 Când şi unde? Îl întrebă Tweed pe un ton scăzut.

 Nu-mi aduc aminte, dar sunt sigur că ea era. Şi că era înOslo. Îţi place cafeaua tare? Dar domnişoarei Chadwick?

 La fel.

Lindemann se întorsese cu spatele să ia farfurioare şi ceşti din cealaltă parte a bucătăriei. Tweed ridică o cârpăaruncată neglijent într-un colţ. Era în contrast cu restulbucătăriei, atât de ordonată. Sub ea se afla un tub verde cubomboane, deschis. Lăsă şervetul la loc, deasupra lui. De cesă fi ascuns pachetul?

 Suntem gata.

Lindemann pregătise tava. Ceşti, farfurioare, linguriţe de argint frumos lustruite, farfuriile pentru prăjiturele. Tweedaruncă o ultimă privire şirului de cuţite ce atârnau de un suportmagnetic de deasupra chiuvetei. Nimic din ceea ce căuta.

 Prăjiturele daneze, zise Lindemann, oferindu-i o farfurie Dianei. Foarte periculoase pentru siluetă.

Din spate, Tweed îl privea lung. Nu-l mai văzuse niciodată pe Lindemann glumind cu o tânără frumoasă. Se aplecase spre Diana plin de respect. Ea îi întoarse privirea şi îi aruncă unul dintre cele mai frumoase zâmbete ale ei,mulţumindu-i. Tweed era pe punctul să se reaşeze lângă eacând Lindemann îi luă locul.

 Privilegiul gazdei, îi spuse el lui Tweed. Sunt sigur că osă-ţi placă fotoliul acela.

 Prăjiturile sunt excelente, îi spuse Diana. Se întorsesecătre gazdă, cu ochii albaştri pe jumătate închişi. Le luaţi dela un magazin local de delicatese?

 La drept vorbind, le fac chiar eu, îi răspunse Lindemannîncântat. Dar cele de la un magazin din Copenhaga sunt multmai bune. Aţi fost vreodată pe acolo, domnişoară Chadwick?

 Spune-mi Diana. Te rog. Nu, n-am fost până acolo. Mi-arplăcea să ajung într-o zi. Sunteţi un bucătar excelent...

 De unul singur, oricine învaţă să-şi poarte de grijă.

Tweed le ascultă în tăcere conversaţia. Terminară prăjiturelele şi Diana spuse că ar dori să vadă bucătăria. Lindemann sări în picioare.

 Desigur. Se întoarse spre Tweed. Simte-te în biroulmeu ca la tine acasă. Ştii unde este.

În clipa în care dispărură în bucătărie, Tweed se duse la bibliotecă, cercetând cărţile. Istorii ale ţărilor scandinave.Marele ciclu de legende. Biografii. Napoleon. Bismarck.Bemadotte, generalul lui Napoleon care a devenit regeleSuediei. Lawrence Olivier. Teatrologie.

Părăsi biblioteca, traversă încăperea şi deschise uşa spre baie, încuind-o în spatele lui. Era o baie de modă veche.Deasupra chiuvetei se afla o poliţă. Două rafturi. Pe cel desus erau obiecte de bărbierit. Pe cel de jos, câteva sticluţe.

Luă una dintre ele, pe jumătate goală, şi îi examina eticheta. Vopsea de păr, culoare neagră. O puse la loc exact aşa cum ogăsise, trase apa, descuie uşa şi ieşi chiar în clipa în careDiana, cu geanta sub braţ, ieşea din bucătărie urmată deLindemann.

 Cred că va trebui să plecăm, zise Tweed. N-am vrutdecât să trecem pe aici, să ne asigurăm că te bucuri devacanţă.

 M-aş bucura să mă întorc la muncă. Am o duzină depoliţe pe care ar trebui să le rezolv eu însumi.

 Scuzaţi-mă o clipă, spuse Tweed deodată. Cred că mi-amuitat stiloul Dunhill în biroul tău.

Deschise uşa şi o lăsă pe jumătate deschisă. Camera era micuţă şi goală. Pe biroul lui Lindemann era aruncat uncarneţel, pe care îşi luase note, cu un presse-papier de sticlăaşezat deasupra. Tweed ridică greutatea şi cercetă carneţelul.Era plin de cifrele mărunte ale lui Lindemann, cifre caresemănau cu un calcul al salariilor pentru oamenii lui dinCopenhaga. Închise carneţelul, puse la loc presse-papier-ulşi se întoarse în sufragerie. Acolo nu mai era nimeni.Aproape că se aşteptase să dea peste un musafir ascuns.

Lindemann luă braţul Dianei şi o conduse spre uşa din faţă. Ea îi mulţumi pentru ospitalitate şi apoi plecară. Tweedauzi uşa închizându-se în spatele lor, în timp ce se urcau înmaşină.

 Ce crezi despre el? O întrebă el, în timp ce Diana îşiaranjă bluza.

 E ridicol.

 Adică, nu-ţi place? Are reputaţia de a nu fi prea interesat de femei...

 În locul tău, n-aş crede asta.

 Într-adevăr? De ce?

Pornise maşina, dar se opri surprins. Ea îşi scoase portţigaretul de fildeş şi puse o ţigară în el.

 Îi plac blondele. Asta ştiu. Orice femeie îşi poate daseama de asta. De fapt, aş spune că-l interesează toatetipurile de femei frumoase. Nu-l lăsa să te prostească.

 Mă gândeam că poate doar tu...

 Eu nu mă flatez niciodată. Tweedy, o femeie ştie întotdeauna asta. Este interesat de sexul opus. Punct. Aidescoperit ceva?

 Poate.

 Tu nici măcar în Diana n-ai încredere, nu-i aşa? Îlîntrebă Monica pe Tweed, când acesta se aşeză în spatelebiroului său.

 De ce spui asta?

 E evident. L-ai pus pe Pete Nield să o urmărească.Unde e acum? Înapoi în apartamentul lui Newman?

 JŞjpolo am lăsat-o după ce am plecat de la Lindemann.Spunea că are de gând să-şi facă cumpărăturile la Harrod's.Când am ajuns în parcare, Nield reuşise să-şi lase maşinaceva mai jos pe stradă. Iar motivul principal pentru care nuvreau să o las singură nici un moment este grija pentru ea.S-ar putea să fie martorul cheie.

 Martor la ce?

 Nu ştiu încă asta...

 Foarte bine, continuă să ai secrete faţă de mine. HughGrey va ajunge la fermă să din Norfolk mâine. În searaaceasta pleacă din apartamentul său din Cheyne Walk,Îndreptându-se într-acolo. Iar Guy Dalby va fi la el acasă, înWoking.

 Atunci voi merge cu Diana la Norfolk, mâine, ca săaflu ce impresie îi va face Grey.

 E, într-adevăr, acesta singurul motiv pentru carecălătoreşti cu ea atunci când te duci la şefii de sector?

 Ce alt motiv aş putea avea? O întrebă Tweed. Trebuiesă prindem esenţialul. Se ridică şi începu să se plimbe princabinet. Am de urmărit două fire principale în această investigaţie sumbră. Cine este omul cu două feţe, cel responsabilde moartea lui Fergusson, pentru că numai patru oameniştiau că pleacă la Hamburg, cei patru şefi de sector. Unuldintre ei trebuie să fie.

 Şi al doilea?

 Cine este doctorul Berlin.

 Se pare că toţi dispar din Europa în acelaşi timp, ziseMonica. Am reuşit să dau de Kuhlmann la Lübeck-Sud, aşacum mi-ai cerut. După patru telefoane. A confirmat că doctorul Berlin nu s-a întors încă pe insula Priwall. Ce s-aîntâmplat?

 Lucrul pe care tocmai l-ai spus...

Tweed rămase nemişcat, privind lung prin perdelele grele spre copacii din Regent's Park. Erau cu toţii înfrunziţi,luminaţi de razele soarelui de pe un cer senin. Tweed nuvedea nimic din toate acestea. Privea fără ţintă, c^un omcare tocmai primise un şoc. Se răsuci brusc.

 Citeşte raportul pe care l-am dictat după vizita la doctorul Generoso, psihiatrul...

 L-am bătut la maşină. Îl poţi citi şi singur.

 Citeşte-1 cu voce tare. Te rog. Vreau să îl aud.

Ea scoase un dosar dintr-un sertar, luă din el o hârtie dactilografiată şi începu să citească. Încet. Mai făcuse acest lucru pentru el şi înainte. Deseori preferă să asculte.

 Un om ducând o viaţă dublă... O viaţă aici, alta pecontinent... Aflat acum în mare tensiune... propui o creşterea tensiunii... înaintezi pe o gheaţă subţire... Schizo... KimPhilby bea ca un peşte... un exemplu bun. Alcoolul l-a salvat. L-a eliberat de toată tensiunea pe care o acumulase...ucigând femei la întâmplare... Foarte dificil de descoperit.Ucigaşul poate să pară perfect normal în majoritatea timpului... Tinde să aibă anumite obsesii... Poate evident de dare.Grijă faţă de lucrurile mici... O încredere în sine exagerată,ajungând la aroganţă... plăcerea de a-i prosti pe oameni... unfoarte bun actor, jucând două roluri... nu suportă să seascundă, are un sentiment de superioritate faţă de celelaltefiinţe umane... Crescând tensiunea, poţi creşte numărulcrimelor. Asta este tot, zise Monica.

 Am înaintat pe calea greşită, zise Tweed, pocnindu-şidegetele de emoţie. Şi ceea ce ţi-am repetat de curând, cevace mi-a spus Diana, ar fi celălalt indiciu.

 Într-adevăr? Indiciu în ce direcţie?

 A doctorului Berlin, desigur.
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Prin binoclu, Falken urmări maşina blindată coborând pe drumul ce se ramifica din autostradă. Îşi ţinu binoclul la ochidoar câteva secunde, apoi îl lăsă în jos.

 Îi văd roţile derapând pe zgură de pe drum, zise el. Oîmprăştie peste tot.

 Dacă va fi nevoie, va da înapoi până la capătul pantei,apoi va veni încoace, îl avertiză Gerda.

Fugi din bucătărie, urmată de Falken. Newman stătea lângă fereastră, privind printr-o porţiune clară a geamuluiaburit. Nu credea că ei ar putea înfrunta Armata. Iarretragerea prin spatele casei trecea peste câmpurile de secarăcoaptă. Ar fi fost ochiţi imediat.

Privea vehiculul unt înaintând pe drum. Simţi din nou că devine rece ca gheaţa, la fel ca atunci când îl întâlniseră peSchneider în pădure. Apoi se încordă şi îşi îngustă ochii.Mai aşteptă o clipă, ca să fie sigur.

 Întoarceţi-vă aici! Strigă el.

Gerda se strecură în cameră, cu Uzi-ul în braţe. În spatele ei apăru Falken, având în mâna dreaptă un pistolWalther. Newman le făcu semn să stea departe de fereastră.

 Ce este? Întrebă Falken cu o voce crispată.

 Se îndepărtează. Au folosit drumul numai ca săîntoarcă maşina blindată şi acum fac cale întoarsă. Probabilcă s-au rătăcit...

 Sper că ai dreptate, îi răspunse Falken, aruncând oprivire pe fereastră. Întoarcerea în U este ilegală. Le-a fostfrică să nu vină o maşină în timp ce ar fi făcut-o.

Newman privi maşina îndreptându-se spre est, pe autostradă. Gerda stătea în spatele lui, îi simţea răsuflarea.

Newman îi arătă palmele umede, pe care apoi şi le şterse pe pantaloni.

 La uite cum îmi bate inima, domnule Thorn. Punemina.

El ezită, apoi îşi puse mâna pe sânul ei stâng. O ţinu acolo, şi ea zâmbi, un zâmbet de Mona Lisa. Falken râse şi îşistrecură Walther-ul într-un buzunar al hainei.

 Bate ca un tam-tam. O simţi?

 O simt...

Ea ieşi din nou din cameră, iar Newman îl privi pe Falken care zâmbea în continuare. Se apropie de Newman,vorbindu-i în şoaptă.

 Te place. Dacă păţesc ceva, fă ce îţi spune. Ascultă deea şi vei fi în siguranţă.

 N-ai să păţeşti nimic.

 În jocul ăsta soarta nu avantajează pe toată lumea.Tocmai am tras o carte bună, dar următoarea... Se întrerupsecând Gerda se întoarse ca să îi anunţe că era gata masa.Newman plecă lăsându-i să pună masa în salonaş. Trecândprin încăpere, observă că Gerda pusese vindiacul la loc pepodea cu Uzi-ul, probabil, ascuns sub el. Gerda scoase pâineneagră, brânză şi câteva mere. Newman ieşi în spatele caseisă ia o gură de aer curat.

După ce luară o masă simplă cu cafea neagră, Falken scoase permisul de la Poliţia de Frontieră şi fotografiile luiNewman din sertarul în care le strecurase.

 După cum spuneam, mă aştept întotdeauna la ce e mairâu. Să presupunem că Schneider a raportat incidentul. Prinurmare, caută un impostor ale cărui acte sunt de la PoliţiaFluvială.

Luă din sertar sticluţa de lipici şi puse o picătură pe spatele fotografiei. Cu ajutorul degetelor, întinse lipiciulmoale, îndepărtând de pe margini orice exces. Ridică cu grijăfotografia, o întoarse şi o puse exact în dreptunghiul gol depe noul act.

 Acum vom aştepta să se usuce, apoi îl vom face oficial.Scoase din buzunar o ştampilă de cauciuc şi o tuşiera. O dată ce ştampilez fotografia, se cheamă că eşti în mod oficialacest om. Poliţia de Frontieră, repetă el. Iarăşi în hainecivile, iarăşi într-o misiune specială...

 Tot cu drogurile am de-a face?

 Da, ar fi excelent. E destul de banal, s-a vorbit foartemult în zona aceasta, care înseamnă nu numai Germania deEst, ci şi ceea ce se află dincolo de graniţele ei. S-a vorbit deun transport imens de heroină pe care nu va trebui să-lmenţionezi.

 Te aştepţi ca, după ce plecăm, să mai fim opriţi?

 Inevitabil. Peste tot sunt puncte de verificare. Patrulefrecvente. Şi, după cum ţi-am mai spus, eu sunt un magician.Nu mai eşti Albert Thom, ai devenit Emil Clasen. Să nu uiţiasta. Ştie şi Gerda.

 Ce s-a întâmplat cu actul meu de la Poliţia Fluvială?

 L-am distrus. S-a făcut cenuşă în focul acela...

 Este un foc care mă îngrijorează, zise Newman, dacănu te deranjează să spun asta. Fumul din şemineu arată căeste cineva aici. M-am gândit la asta, privind maşina blindată.

Falken înainta şi îl prinse pe Newman de braţ.

 Te-aş putea folosi în Grupul Cinci. Dar n-avem decâtdouă variante: să murim îngheţaţi sau să facem focul. Laurma urmei, Norbert face focul de fiecare dată când vine aici.Lângă canal este frig şi umed. Şi nimeni nu-şi poate aminticând trebuie Norbert să fie aici şi când înapoi, în apartamentul lui.

 Se pare că te-ai gândit la toate.

 Mă întreb la ce nu m-am gândit. Iată teama care mămacină întotdeauna.

Karl Schneider conducea încet autovehiculul pe şosea, mutându-şi privirea de la stânga la dreapta şi înapoi. Eraîmbrăcat în haine de fermier. Avea pe cap o caschetă, iar subbraţul stâng pistolul Walther de nouă milimetri stătea înteaca sa.

Schneider era la volanul unui camion de fermă încărcat cu fân. Conducea de două ore, şi soarele era sus pe cerul senin. Câmpurile de ţară se întindeau de fiecare parte, iar el se simţea ca în vremurile bune de demult. Din când în cândmai era şi câte o fată cu care te duceai după câte un gard.Ştiau ele câte ceva, fetele astea de la ţară. Asta era înainte săo fi cunoscut pe Alma.

La acest gând, expresia i se schimbă. Ea fusese cea care îl împinsese să intre în Poliţia de Frontieră. Ar trebui să fiimai bun, să serveşti Statul.. La naiba cu Statul! Era foarteambiţioasă Alma. Pentru ea. Vacă cicălitoare.

Se strădui să se gândească la altceva, să se concentreze pe ce face. Referirea la promovare îi domina fiecare gând.Dacă ar fi avut mai mulţi bani, şi-ar fi luat o amantă. O fatădrăguţă care să i-o scoată pe Alma din cap. I-ar fi arătat elunde duce ambiţia. Într-un loc intim.

Trecuse o dată pe autostrada înălţată, fără să ia în seama casa paznicului de ecluză, cu atenţia distrasă de un bărbat peo motocicletă care îl depăşise. La drept vorbind, nu chiar debărbat. Mai degrabă de fata care stătea în spatele lui,încercând să-şi ţină fusta bătută de vânt şi expunându-şipicioarele subţiri. Ce stupid, să porţi fustă când mergi cumotocicleta. Dacă el ar fi fost tipul de lângă ea, i-ar fi arătatcât este de proastă.

Ajunse în punctul terminus şi o luă înapoi. De data aceasta, când se apropie de zona mai înaltă a autostrăzii, seafla pe partea ecluzei. Văzu un fir de fum ieşind pe coş. Erao zi caldă pentru un foc. Apoi îşi aminti canalul aflat de-alungul clădirii părăginite. Locul acela era întotdeauna umed.

Ochii i se plimbară peste casă şi se opriră pe micul şopron din spate. Probabil era closetul. În mijlocul câmpuluide secară se vedea o movilă mare, acoperită. Încetini, studiind-o curios. De sub prelată apărea capătul unui tractor defermă. Frâna, încetinind şi mai mult. Nu exista tractor defermă atât de mare - atât de lung.

Continuă să înainteze încet, apropiindu-se tot mai mult de casă. Ajunse în locul în care un drum îngust cobora într-ovale. La capătul văii era o căpiţă de fân. Aruncă o privire înoglinda retrovizoare, văzu autostrada pustie, întoarse spre vale şi începu să coboare. Ar trebui să sune la Leipzig? Nu.Va verifica mai întâi locul. Dacă îi va prinde pe fugari, meritulva fi al lui.

Schneider se apropie de tractorul acoperit, dându-i ocol prin spate, unde terenul era în pantă, în afara vederii celordin casă. La vreo sută de yarzi de movila se lăsă în genunchişi se târî încet prin secară, care era destul de înaltă pentru a-lascunde cu totul. Ridică prelata şi văzu partea din spate aunei maşini Ceaika. Îşi aduse aminte de cuvintele bărbatuluicu ochelari din Leipzig. Trei biciclete găsite undeva,dedesubtul unor ramuri.

Mintea îi lucra încet. Au avut nevoie de un alt mijloc de transport. N-ar fi putut străbate o distanţă atât de mare până laurmătorul sat. Au avut nevoie de maşină. Poate de o Ceaika?

Viclenia ţărănească a lui Schneider, caracterul de vulpe pe care Markus Wolf îl intuise imediat, îi spunea cădescoperise ceva. Înainte de a face orice mişcare, vasupraveghea clădirea. Avea în buzunarul de la haină binoclulpe care i-l dăduseră în camera şaptezeci şi opt.

Găsind o movilită înconjurată de secară, se întinse pe ea şi îşi focaliză binoclul pe construcţia micuţă a toaletei. Totce era înăuntru începu să se reliefeze. Astfel avea să-şi deaseama câţi sunt şi cine sunt. Era abia amiază. Avea destul timppână să se însereze.

O oră mai târziu, un bărbat ieşi din casă, îndreptându-se către closet. Schneider îşi focaliză binoclul pe el. Thom!Albert Thom! Ticălosul de la Poliţia Fluvială. Prin binoclu,părea destul de asemănător cu omul a cărni poză îi fusesearătată la Leipzig, pe un afiş.

Schneider puse binoclul jos, continuând să rămână culcat în câmpul de secară. Thom intrase în closet şi închisese uşa.Schneider prinse patul pistolului după care îi dădu drumul,deoarece palma transpirată îl făcea să alunece. Îşi scoase dinbuzunar o batistă cu care îşi şterse mâinile, înjurând.

Apucând din nou Walther-ul, îl scoase încet din toc. Cu arma în mâna dreaptă, trase piedica de siguranţă cu mâna stângă. Armă era gata pentru tragere. O lăsă lângă binoclul pe care şi-l puse din nou la ochi.

Zece minute mai târziu ieşi un bărbat mai înalt, îndreptându-se spre closet. Semăna cu porcul care îl însoţeape Thom, bărbatul care nu spusese nici un cuvânt. Era sigurcă e el. Schneider transpiră şi mai puternic, de data aceastade emoţie. Va aştepta până la căderea serii. Apoi îi va ataca.

Newman şi Gerda şedeau la masa din sufragerie. Era rândul Gerdei să supravegheze strada, din bucătărie. Maifăcu nişte cafea, timp în care cei doi bărbaţi beau şi stăteaude vorbă.

 Acest martor de care mi-ai spus, zise Newman, n-aiputea să-mi dai mai multe amănunte despre el?

 Este o ea. A fost fidelă regimului până când i-au distrus băiatul. A fost o neînţelegere, a insultat un poliţist labeţie. L-au trimis într-un batalion de muncă forţată. De atunciîi urăşte din tot sufletul. Are vreo şaizeci de ani. Vreau să-iauzi povestea chiar de la ea.

 Despre doctorul Berlin?

 Da, despre el.

 După care trec frontiera pe la acelaşi post de observaţie?

 Da, treci frontiera. Falken se uită la ceas. E aproapeseară. E rândul tău să o înlocuieşti pe Gerda. După prea multstal la pândă, puterea de concentrare se diminuează. Ca aacelor oameni care verifică în aeroporturi aparatele de razeX. Ia-ţi cafeaua cu tine.

Newman intră în bucătărie şi îşi puse cana de cafea pe plită. Stând lângă fereastră, Gerda căscă.

 E rândul tău? Îl întrebă ea, zâmbindu-i cald şi oferindu-ibinoclul.

 E o lumină care păcăleşte, zise el, apropiindu-se de fereastră. Te face să crezi că vezi lucruri.

 Păi, atunci, stai la pândă. Nu te lăsa în voia imaginaţiei.

Îl bătu prieteneşte pe umăr şi dispăru în sufragerie. O auzi spunând că are de gând să se ducă la closet. Se auzi un sunet când se deschise uşa din faţă. Apoi se lăsă o tăcereadâncă.

În seara albastră, putea să vadă luminile maşinilor trecând pe autostradă. Oameni care se întorceau acasă de lamuncă. Era un trafic mai intens decât de obicei, de când erauaici. La vest, soarele se cufundase dincolo de culmeaîndepărtaţilor munţi Harz. Dincoace de culmea subţire camuchia unui cuţit, lumea părea să fi luat foc.

Îşi puse binoclul la ochi, privind cu atenţie câmpul dintre şosea şi clădire. Lanul de secară era liniştit în această searăfără vânt. Micile luminiţe continuau să se mişte de-a lungulautostrăzii, mergând aproape toate către est, către Halle.Acum erau mai puţine. Ora de vârf se îndepărta.

 E totul în regulă, Emil? Îl strigă Falken din camera dealături, folosind noul nume al lui Newman.

 Nu e nici un semn de viaţă, în afara maşinilor de peautostradă...

 Atunci vino aici pentru o clipă.. E ceva ce vreau să ştii.

Newman îl găsi pe neamţ stând la masă, studiind noul act de la Poliţia de Frontieră. Îl arsese deja pe cel de la Poliţia Fluvială. Albert Thorn încetase să existe, dispăruse înflăcări. Newman se aşeză. În spatele lui o auzi pe Gerdadcscuid uşa, întorcându-se de la closet.

 Mâinile pe masă! O mişcare şi vă zbor creierii...

Newman privi lung spre uşa deschisă unde stătea Gerda cu cheia în mâna dreaptă, palidă, cu o expresie sumbră. În spatele ei se afla un bărbat în haine de fermier, cu o caschetătrasă peste fruntea îngustă. În prima clipă nu îl recunoscu peKarl Schneider. Neamţul, în schimb, nu avu nici o problemă.

 Aha! Domnul Albert Thom. De la Poliţia Fluvială? Şidomnul cum-te-cheamă. Ţine-ţi-vă afurisitele de mâini pemasă! Amândoi! Aplecaţi-vă înainte! Ce vreţi, un glonte înmaţe?

Gerda stătea în continuare îngheţată de teamă. Schneider îi dădu o lovitură puternică în spate cu mâna stângă. Aproapecă se prăbuşi, dar îşi regăsi echilibrul şi se întoarse spre el.Arma lui ţintea în continuare spre Newman şi Falken.

 Fă o mişcare greşită şi o vor încasa, îi spuse el. Iar altreilea glonţ e pentru tine, drăguţo...

Făcu un pas în spate şi, folosindu-şi cotul stâng, trânti uşa, apoi înaintă din nou. Schneider se simţea mulţumit deel. Afişă un zâmbet triumfător pe faţa palidă. Înaintase încetprin secară până când ajunsese în spatele construcţiei carefolosea drept closet. Ştia de-acum că sunt numai trei. Fata,oricum, nu conta, deci erau doar doi. Aşteptase până când eaieşise de acolo, se dusese la uşa din faţă, băgase cheia şi odescuiase. Atunci o prinsese din spate. Vor fi mândri de el laLeipzig. Va obţine o promovare. În casa asta mirosea atrădare.

Schneider îşi îndoi mâna stângă care îi amorţise. Îi fusese frig acolo, aşteptând înserarea. În căsuţă era cald. Simţicăldura pe faţa îngheţată, pe ambele mâini. Uitaseră să-i deamănuşi, dar cu greu ar fi putut anticipa situaţia, pânda prelungită pe movilită.

 Du-te şi aşază-te la masă, vacă tâmpită, îi zise elGerdei. Ţi-ai făcu nevoile, mai spuse el pe un ton vulgar.

Ea scăpă cheia, care căzu cu zgomot pe dalele de gresie. Ochii lui coborâră, apoi ridică privirea.

 Ce-ţi închipui, târfă ordinară, că ai putea să măzăpăceşti? Cred că ţi-ai încercat farmecele pe amândoi, nu?

Îi aruncă o privire pofticioasă, apoi ochii îi căzură pe actul aflat pe masă, în faţa lui Falken. Newman oftă în sinealui. Dacă Schneider mai avea nevoie de o probă a vinovăţieilor - şi ar fi avut o şansă să se descurce şi să iasă din aceastăcursă - atunci actul acela strica totul. Gerda, tot în picioare,începu să vorbească pe un ton ironic.

 Şi vrei să credem că ai făcut singur toată chestia asta?Unde e restul patrulei?

 De unul singur? Da! Nimeni altcineva. Eu singur. V-amgăsit! Conducând pe şosele, ţinându-mi ochii deschişi.Credeţi că puteţi păcăli un fermier acoperind un tractor şifăcându-1 să pară mare cât un tanc rusesc?

 Nu te cred, îl provocă Gerda. Un mojic aşa ca tine? Unţăran...

Schneider ridică pistolul cu mâna dreaptă, undeva între Newman şi Falken. Strânse pumnul mâini stângi. O lovidirect în faţă, sălbatic. În ultima clipă, ea îşi mişcă încetcapul, apoi căzu. Se prăbuşi pe podea suspinând.

Cu un gest rapid, Falken închisese dosarul. Schneider apucase să-l vadă.

 Deschide-1, ticălosule, ordonă el. Vreau s-o văd - săvăd fotografia...

Răsună o rafală de armă. Pe pieptul lui Schneider apărură pete roşii, ca nişte medalioane. Schneider fu proiectat cu spatele la uşă, ca şi cum ar fi fost împins de o mânăuriaşă. Ochii i se holbară de uimire. Newman sări înpicioare, şocat. Sângele care ţâşnea începu să se adune într-odâra lungă, iar poliţistul alunecă pe podea, cu picioareledepărtate.

Newman privi spre Gerda, în timp ce Falken se ridică. Ea se sprijinea pe un cot, cu Uzi-ul în mâna stângă,căptuşeala vindiacului arătând locul pe unde înşfăcase arma.

Falken se lăsă în jos, pentru a-i lua pulsul lui Schneider.

 E încă viu. Uimitor, dă-mi arma. O luă din mânaGerdei, se întoarse spre Schneider şi, după ce o încărcă lipiţeava de capul neamţului. Trase un glonţ. Capul zvâcni şi selăsă într-o parte. Falken îi mai luă o dată pulsul. Acum emort.

 Sângele! Gerda sări în picioare. Nu trebuie să rămânăsânge pe podea...

Scoase două pături gri dintr-un dulăpior. Cu ajutorul lui Falken, întinse cele două pături pe jos, puse trupul pe ele şi îlfăcu pachet, îndoind păturile la cap şi la picioare. Falkenridică cheia de jos, deschise uşa din faţă, înaintă în noapte,apoi dispăru. Se întoarse imediat, aducând un colac defrânghie.

 Funia de remorcare a barjelor, îi explică el luiNewman. Du-te în bucătărie şi păzeşte fereastra...

Newman fugi în camera vecină, care rămăsese în întuneric, îşi pipăi drumul printre cele câteva piese demobilier şi privi pe fereastră. Reuşi să desluşească repedepeisajul nocturn, ajutat de luminile a două maşini care treceau pe autostradă. Nu era nici im alt semn de viaţă pe câmp.

 Nu văd nimic, raportă el, întorcându-se în sufragerie.Mai bine aş verifica pe afară...

 Probabil că a venit prin lanul din spate. Ne-a descoperitmaşina, zise Gerda, aplecată deasupra imensului pachet.

 Ştii să foloseşti un Walther? Întrebă Falken. Bine. Ia-l.

Newman eliberă piedica, deschise uşa din fată, ieşi repede şi închise uşa în spatele lui. După căldura din casă, frigul nopţii îl izbi. Ţinând Walther-ul cu amândouă mumie,întinse în faţă, începu să cerceteze jur împrejurul clădirii şicărarea care ducea spre canal.

Apoi pomi pe drumul mai dificil ce ducea spre prelată de deasupra tractorului şi a maşinii. La intervale regulate seoprea, ascultând. Noaptea era cufundată într-o tăcere grea,acea tăcere tensionată de care nu ai parte decât la ţară, dupăce se lasă seara. Se opri din mers, căutând cele mai potrivitelocuri în care s-ar fi putut ascunde o patrulă. În spatelevehiculelor acoperite.

Era aproape sigur că Schneider spusese adevărul zicând că venise singur. Dar trebuia să verifice. Aşteaptă-te Ia ce emai râu. O maximă excelentă. În spatele prelatei nu găsi penimeni. Dar, îngenunchind pentru a simţi mai bine pământul,observă secara culcată unde probabil că aşteptase şisupraveghease Schneider. Dumnezeu ştie cât timp. Dar avusese răbdarea unui fermier.

Newman se întoarse în casă.

Cadavrul zăcea pe podeaua de piatră, înfăşurat în două pături gri de armată, la rândul lor acoperite de o bucată depânza. Pachetul era legat în dreptul pieptului şi al genunchilor cu două lanţuri grele, ruginite. Falken, care deschiseseuşa, se întoarse la masă la care stătea Gerda tremurând,strângând în mâini o ceaşcă de cafea neagră, aburindă.

 Nu e nimeni afară, zise Newman. A fost singur.

 Ştiam, rosti Gerda pe un ton rece. S-a lăudat cu asta.Dar ai făcut bine să verifici. Mai ai nişte cafea acolo.

Newman îşi trase un scaun în faţa lui Falken. Se simţea flint, epuizat. Bău puţin din cafeaua pe care i-o turnă Falken,apoi mai aruncă o privire spre cadavru.

 De unde aţi luat lanţurile?

 Sunt lanţuri pentru zăpadă. Pentru maşina lui Norbert,iama. Ne-am gândit că ar fi bine să fie cât mai greu. Ca să sescufunde.

 În canal?

 Exclus. Falken vorbea pe un ton dur. Ar putea fi găsit.Atunci bătrânul Norbert ar avea nişte probleme îngrozitoare.Nu ne putem asuma acest risc.

 Să-l îngropăm, sugeră Newman. În timpul nopţii.

 Imposibil. Pământul e prea tare. Trebuie să ne gândimla altceva.

 Ca de exemplu?

 N-am nici o idee, zise Falken iritat. Pentru numele luiDumnezeu, lasă-mă să mă gândesc.

 E primul om pe care l-am ucis, zise deodată Gerda cu ovoce stinsă.

Newman îşi lăsă o mână pe mâna ei.

 Nu te mai frământa atâta. Gândeşte-te că, dacă n-ai fiacţionat, am fi murit, probabil, cu toţii. Înţeleg ce trebuie săsimţi...

 Las-o în pace, interveni Falken cu brutalitate. Era unduşman.

 Nu e nevoie să fii atât de dur, îi întoarse Newman replică.

Gerda îi apucă mâna şi i-o strânse.

 Eşti un om bun, dar are dreptate. Simpatia poate submina deciziile. Ca să supravieţuim, trebuie să fim duri...

 Şi tu, îi zise Falken lui Newman, va trebui să fii durînainte de a traversa frontiera înapoi. Am hotărât că trebuiesă plecăm de-aici devreme, mai exact la noapte. S-ar puteaca oamenii care l-au trimis pe Schneider să te caute. Orarulni s-a devansat...

 Şi corpul? Întrebă Newman.

 Aceasta este o problemă. Mă gândesc în continuare larezolvarea ei...

Pentru Newman era o problemă nouă. Nu-şi dăduse seama niciodată până atunci cât e de greu să scapi de uncadavru în aşa fel, încât să nu fie descoperit.


28

 Da, ce pot face pentru dumneata, domnule Ted Smith?Întrebă Kuhlmann. Acesta este numele dumitale, nu-i aşa?Continuă el în engleză.

Şedea pe un scaun în camera de interogatorii de la cel de-al zecelea etaj al sediului poliţiei din Lübeck-Sud. Afarăîncepea să se întunece. Îl sunaseră cei de la poartă. Un turistenglez trecuse pe acolo şi voia să vadă pe cineva în legăturăcu Kurt Franck, pe care îl văzuse lângă sediul poliţiei localedin Travemünde.

Ted Smith, un bărbat de aproape treizeci de ani, era îmbrăcat în pantaloni scurţi, o cămaşă deschisă la gât şipantofi sport. Când intrase în cameră, lăsase pe podea, lasugestia lui Kuhlmann, un rucsac ce părea incredibil de greu.Dacă asta era ideea lor despre distracţie, atunci fie la ei.

Kuhlmann simţea că tânărul era nervos. Încercă să-l lase să se relaxeze, făcându-şi de lucru cu bricheta şi prefăcându-secă avea probleme cu aprinsul trabucului.

 Da, acesta este, replică Smith. Poate că nu e nimicimportant...

 Spune-mi. Pentru noi este binevenită informaţia deorice fel. Eşti în vacanţă?

 Da. Fac autostopul. Uneori iau trenul - am permis pecăile ferate. Am venit acum câteva zile la Hamburg. M-amhotărât să rămân aici câtva timp. Am luat o cameră la hotelulMowenpick.

 Da, e drăguţ acolo. Bricheta se aprinse. Gata, amreuşit. Kuhlmann pufăi din trabuc. Fumezi?

 Uneori. Patru ţigări pe zi. Încerc să mă las. Aa... văderanjează dacă fumez şi eu?

 Nu, deloc. Kuhlmann îi aprinse ţigara. Deci, ce ştii înprivinţa lui Kurt Franck?

 Noi... adică eu, l-am văzut. Cred că acum vreo treisăptămâni. Călătoream cu trenul la Copenhaga când l-amzărit pentru prima dată. Apoi m-am întors la Hamburg şi dinnou aici. Îmi place oraşul Ltibeck.

 Unde, exact, l-ai văzut pe Kurt Franck acum treisăptămâni?

 Pe malul unui râu, pe drumul spre Travemünde. Aîmpins o motocicletă în râu. Noi.,. Eu... am crezut că ceea cefăcea era ciudat.

 Spui mereu noi. E vorbă despre o fată? Nu-i nici olege în Germania care să interzică să ai o prietenă, ştii.

 Păi... da. O tânără americancă. Suzanne Templeton.

 Unde este ea acum?

 Păi... de fapt, mă aşteaptă în Volkswagen-ul pe carel-am închiriat. Afară, lângă secţia de poliţie. Ştiţi, am văzutafişul acela în Travemünde şi ne-am întrebat dacă ar trebuisă facem ceva în această privinţă. Treceam pe-aici şi-amvăzut semnul pe care scria Polizei. Sue mi-a zis să măopresc.

 O fată înţeleaptă. Hai s-o chemăm aici. Te deranjează?Cred că două perechi de ochi sunt mai buni decât una singură. Era cu dumneata când l-ai văzut pe Franck?

 De fapt, da. Era.

Smith ezita. Se vedea limpede pe chipul lui că era prietena sa cea care insistase să raporteze ce văzuse. Kuhlmann sună la poartă, ceru ca fata să fie adusă înăuntru şi continuăsă pufăie din trabuc până ce o poliţistă deschise uşa şi poftiîn cameră o fată zveltă, cu silueta frumoasă. Pupilele ochilorlui Kuhlmann se îngustară. Fata era blondă.

O jumătate de oră mai târziu, Kuhlmann îşi conducea maşina pe drumul spre Travemünde, în apropierea râuluiTrave. Sue Templeton, care stătea lângă el, se dovedise cumult mai sinceră şi mai încrezătoare decât Ted Smith. Da,făceau dragoste printre ierburile înalte din apropierea râului,atunci când auziseră cum venea cineva pe malul pe care seaflau ei.

 Avea o motocicletă, explicase ea în camera de interogatorii. M-am ghemuit pe genunchi, spetind că n-o să ne vadă,în timp ce îl urmăream cu privirea printre ierburi. O Suzuki a zis Ted. A oprit motorul şi a împins-o ultimii cîliva iarzi.Avea o valiză prinsă în spatele motocicletei. A desprins-o şiapoi a aruncat vehiculul în râu. Ne-am îmbrăcat repede...

 Ne-am gândit că-i ceva ciudat, ştiţi... intervenise Ted.Părea stânjenit, iar Kuhlmann ghicise că voia să treacă pestece făcuseră. Apoi a luat-o pe cărarea de pe malul râului...

Ea îl întrerupsese:

 Ducea valiza cu el. Asta poate fi important - din cauzaa ceea ce s-a întâmplat mai târziu.

 Ce s-a întâmplat? Întrebase Kuhlmann.

 A mers cam o milă pe cărare. L-am urmărit de ladistanţă... cărarea are multe cotituri, iar ierburile înalte neascundeau de el, aşa c-a fost destul de uşor... până când aajuns la o barcă mică cu motor şi s-a urcat în ea.

 Nu cumva aţi observat numele bărcii?

 Moorburg, spusese ea prompt.

 Te rog să-l descrii din nou pe Franck.

 Înalt de cel puţin şase picioare. Blond. La vreo treizecide ani. Bine făcut. Cu înfăţişare dură...

Atunci Kuhlmann îi întrebase dacă voiau să-l însoţească în maşina lui, ca să încerce să găsească locul în care motocicleta fusese împinsă în apă. Ted Smith şovăise, dar Sueinsistase că era datoria lor civică, după cum se exprimase.

Kuhlmann conducea încet, dându-i fetei cât mai bine ocazia să localizeze drumul pe care rătăciseră pentru un picde intimitate. Ea era sigură că îl poale găsi, chiar şi peîntuneric. O a doua maşină de poliţie îi urmă, ducând echipade poliţişti pe care o organizase acesta înainte de a pomi ladrum.

Americanca stătea aplecată înainte, în scaun, cu sânii lipiţi de centura de siguranţă, în timp ce privea ţintă în luminafarurilor. Era o tânără atrăgătoare, care se comporta cuîncredere şi era sigură pe ea, aşa cum observase Kuhlmannînainte la multe alte fete din Statele Unite.

 Încetiniţi! Da, aici era. Pe drumul ăsta!

Kuhlmann roti volanul şi o luă pe drumul indicat. În lumina farurilor putea vedea şanţul făcut de o singură roată,imprimat în zgură, de către motocicletă. Opri la mică distanţă de râu, luă o lanternă din compartimentul pentrumânuşi şi apoi coborâră. În timp ce cea de-a doua maşinăopri în spatele lor, se aplecă şi examină urma de roată. Prealată pentru a fi de la o bicicletă. Tocmai bună pentru o motocicletă. Continuară să meargă pe malul râului, urmaţi de doibărbaţi în costume de scafandru.

 Sue, întrebă Kuhlmann, după urme, se pare că aici afost împinsă în râu. Eşti de acord?

 Da, acesta este locul...

Se întoarseră la maşină şi aşteptară. După cinci minute, scafandrii ieşiră la suprafaţă cu apa scurgându-se de pe ei,trăgând afară, în lumina farurilor, o motocicletă Suzuki.Kuhlmann folosi aparatul radio pentru a chema întăriri, lăsăun om să păzească vehiculul şi apoi urmă cealaltă maşină cese întorcea la şosea.

 Dacă Moorburg a fost ancorată la un debarcader,remarcă el în timp ce se întorceau spre Travemünde, atuncitrebuie să existe un drum care să ducă acolo. Trebuie doar săîncercăm în continuare. Poţi oare identifica debarcaderul deunde a aruncat valiza în râu înainte de a pleca spreTravemünde?

 Da, spuse ea prompt din nou, avea două părţi: cea maiaproape de barcă era înclinată, capătul era cufundat în apă...

Mai daţi-mi martori ca acesta, se gândi el în timp ce continua să conducă. Sue identifică primul drum pe care-lverificară şi debarcaderul de la capătul lui. Kuhlmannordonă scafandrilor, care călătoriseră în cealaltă maşină, săse scufunde din nou. De data aceasta, dură aproape zeceminute. Scafandrul ieşi la suprafaţă, ţinând o valiză cuambele mâini. Khlmann forţă obiectul ud să se deschidă şi seuită la lanţul din interior.

 Sfârşitul poveştii, spuse el şi se ridică, făcând semnunuia dintre oamenii săi să ia valiza udă.

 Nu, nu este, spuse Sue. L-am văzut mai târziu...

 Nu era el, obiectă Ted.

 Îţi spun eu că era! Tu nu te uitai în direcţia aceea cânda ieşit din magazin.

 Ce magazin?

 După ce a plecat cu barca cu motor, am crezut că i-ampierdut urma. Ne-am dus înapoi pe şosea şi am făcutautostopul pentru Travemünde. Mergeam de colo-colo,căutând un loc unde să mâncăm, când l-am văzut. Ştiu că erael, repetă ea. Studiez dreptul, iar asta te învaţă să fii atent lace se petrece în jur.

 Până acum m-a uimit spiritul dumitale de observaţie.Continuă.

 Ieşea dintr-un magazin şi-şi punea o pălărie de paie pecap. I-am văzut părul blond chiar înainte de a-şi punepălăria. Una dintre pălăriile acelea cu boruri largi. Ted s-adus să găsească o toaletă, aşa că eu l-am urmărit pe bărbatulcel blond. A intrat într-un magazin din apropiere şi a ieşit cuo pipă în gură - una din acelea mici şi curbate. Sunt sigură căera acelaşi om. Şi era îmbrăcat altfel.

 Să ne întoarcem în maşină. Ţi s-a făcut pielea degăină...

Cerui negru de deasupra lor era curat, de un albastru de Prusia presărat cu stele lucitoare. Căldura mângâietoare aserii începea să se destrame, iar pe câmpii cobora o uşoarărăcoare. Kuhlmann aşteptă până când fură aşezaţi comod învehicul; Sue stătea din nou lângă el.

 Spui că era îmbrăcat altfel?

 Când I-am văzut prima dată - când împingea motocicleta în râu - avea pe el un hanorac bleumarin şi pantaloni deaceeaşi culoare vârâţi în cizme de piele. Când a ieşit dinmagazinul din Travemünde, avea un tricou verzui, pantalonikaki, tenişi albi şi un rucsac mare - unul dintr-acelea cucadru cromat. Se transformase în autostopist.

Kuhlmann îşi mestecă trabucul neaprins. Descrierea făcută de Sue Templeton lui Franck corespundea foarte binecu aceea făcută de către Ann Grayle, care trecuse pe la secţiade poliţie din Travemünde şi ceruse să îl vadă.

La bordul vasului, ea îi spusese că îl văzuse pe Franck atunci când ieşise la o plimbare şi că acesta aproape se ciocnise de ea. Asta se întâmplase cu aproape trei săptămâni înurmă. Atunci, Kuhlmann se întrebase dacă nu cumva Graylegreşise. Se uită în sus, în oglinda retrovizoare, la Ted Smith.

 Mai rămâneţi ceva timp la Mowenpick?

 Până rămânem fără bani. Lui Sue îi place Lübeckul...

 Nu te-ngrijora în privinţa banilor, exclamă Sue, am omulţime de cecuri de călătorie. Şi ne distrăm aşa de bine.Îmi place asta...

Remarca 11 făcu pe Kuhlmann să tresară. Îşi aduse aminte de Diana Chadwick - era felul de remarcă pe carel-ar fi făcut ea. Se întrebă pe unde o fi acum.

 Nu-i nici o problemă cu banii, continuă Sue. Tatăl meueste senator.

Kuhlmann tresări pentru a doua oară. Îi privi părul de un blond strălucitor. Într-un fel, îşi dorea ca ei să plece imediatdin Germania. Îl privi din nou pe Ted.

 Ar trebui să vă previn... în caz că n-aţi putut înţelege ceera scris în germană pe afişul acela...

 N-am putut, spuse Sue.

 Atunci trebuie să vă avertizez, domnule Smith, căbărbatul pe care 1-aţi văzut este un ucigaş în serie... specialitatea lui sunt blondele. Deja au fost ucise în mod îngrozitortrei femei. Stai aproape de Sue. Tot timpul.

 Aşa o să fac, şi o să cumpăr o armă.

Smith arăta mai în vârstă şi mai serios decât până atunci.

 O armă? Întrebă Kuhlmann.

 Un baston greu. Am văzut aşa ceva prin magazine...

 E o idee bună. Vă invit pe amândoi la cină la hotelul Maritim din Travemünde. Dar, mai întâi, trebuie să dau raportul.

Luă microfonul în mână şi chemă sediul Lübeck-Sud, ca să descrie detaliat nouă înfăţişare a lui Kurt Franck.Singurele amănunte pe care nu le menţionase Ann Grayleerau pălăria de paie şi pipă. Trebuie să mai fi trecut prinmagazine după ce-l depistase ea.

 Lübeck-Sud? Sunt Kuhlmann. Kurt Frank - noua descriere - face pe autostopistul...

În podul hambarului aflat lângă Burg, pe insula Fehmam, gata de plecare, Munzel îşi verifică pentru a treia oarăînfăţişarea în oglinda de mină. O barbă şi o mustaţă blondăbogată, ceva mai mult păr blond ce-i cădea pe ceafă. Denerecunoscut.

Bărbatul, îmbrăcat într-un tricou verzui, pantaloni kaki şi o pereche de pantofi de sport albi, puse jos oglinda, ascunzând-o împreună cu spirtieră sub un morman de paie. Puserucsacul în spate. Parcă avea o sută de kilograme, dar se vaobişnui repede cu el.

Aruncă o privire prin pod, căutând urme ale faptului că îl folosise ca adăpost. Nu mai erau - le înlăturase cu grijă.Aplecându-se, luă pălăria de paie şi şi-o puse pe cap, apoiscoase din buzunar pipa curbată, deja umplută cu tutun, şi ostrânse între dinţi.

Coborî încet pe scară, ajunse jos şi alergă greoi să deschidă uşa hambarului. Aruncă o privire afară. Nici unsemn de viaţă. Se întoarse la scară - singura dovadă căexista un pod - şi o trase în jos până când ajunse paralelă cupodeaua acoperită cu paie.

Simţi cum i se încordează muşchii spatelui în timp ce o scoase afară şi o puse în spatele hambarului. O coborî foarteîncet în şanţul înecat de bălării care trecea pe partea aceea ahambarului. Timp de câteva minute îndreptă ierburile pânăcând scara dispăru, apoi reveni în faţă şi o luă pe cărarea ceducea spre drumul de ţară.

O oră mai târziu, după ce prinsese autobuzul de la Burg, se afla pe peron în gara Puttgarden. În timp ce aştepta trenulspre Lübeck, se juca cu chibritele, aprinzându-şi şi reaprinzându-şi pipa.

Franck era încrezător. Va fi la adăpost în Lübeck, cu înfăţişarea sa schimbată. Va sta la un hotel, vizavi de gară hotelul Internaţional, după cât îşi amintea. De acolo îl vasuna pe Martin Vollmer din Altona, pentru a afla noutăţi despre mişcările lui Tweed. Era încrezător, deoarece gălăgiafăcută de poliţie aparţinea deja trecutului. Sau, în cel mai răucaz, el reprezenta o mică prioritate. În timpul petrecut peinsula Fehmam, se vor fi comis alte crime. Iar poliţia era capresa. Kurt Franck aparţinea veştilor de ieri.
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Newman conduse maşina Ceaika pe drumul acoperit cu zgură, iar lumina farurilor descrise un arc larg în timp ceîntoarse spre est, pe autostradă. În spatele lor, casa paznicului era cufundată în întuneric. Lingă el stătea Falken. Gerdaavea locul cel mai neplăcut - era înghesuită în spate. Lângăea era proptit pachetul acoperit cu pânza care conţineacadavrul lui Karl Schneider.

 Lacul...

Gerda fusese cea care se gândise la locul în care să-şi debarce pasagerul nemişcat. Venise alergând din bucătărie şisugerase acest lucru. La început, Falken dăduse dezaprobator din cap.

 E prea departe de drumul nostru.

 Dar ai spus că trebuie să plecăm de aici în seara asta,insistase ea. Putem merge noaptea până la fermă lui Radom.Vom fi aproape de Leipzig dimineaţă. Poţi s-o suni şi să-ispui că ajungem devreme.

 Cred că s-ar putea să ai dreptate...

 Ştiu că am dreptate. Nu-mi spui mereu că trebuie să nefacem planuri flexibile, ca să le putem schimba în funcţie deurgenţa de moment, dacă ne-o cer împrejurările?

 O să fie periculos... Falken privise pachetul legat culanţuri ce zăcea pe podea. Noaptea sunt patrule.

 Să stăm aici poate fi chiar mai periculos. Ai zis că,probabil, or să trimită oameni ca să-l găsească - se-ntreabăde ce nu s-a întors.

 Atunci fie ca tine - mergem spre lac...

Newman fusese impresionat de grijă cu care şterseseră toate urmele faptului că stătuseră în casă. Gerda folosise unfăraş şi o perie pentru a mătura rămăşiţele înnegrite ale pâinii de pe lespezi, apoi ca să înlăture cenuşa ce se stingea din cămin. Îşi golise făraşul în canal.

Falken făcuse o ultimă inspecţie a fiecărei camere. Atunci când ieşiseră pe câmp, ca să ia Ceaika, lăsaseră uşa şitoate ferestrele deschise, ca să se împrăştie mirosul de fum şicăldura dinăuntru.

După ce împinseseră maşina, acoperiseră tractorul, exact aşa cum îl găsiseră. Când se întorseseră în casă, înăuntru erarăcoare şi nu mai mirosea a fum. Închiseseră ferestrele,încuiaseră uşa şi lăsaseră cheia sub lespedea de afară, unde ogăsise Falken.

 O să conduc eu, spusese Newman. Amândoi n-aţi maidormit Dumnezeu ştie de când...

 Nici tu, prietene, subliniase Falken.

 Nu mă contrazice. Eu sunt Emil Clasen, de la Poliţia deFrontieră. Dacă suntem opriţi, este mai probabil să măaccepte pe mine decât pe voi.

 Se presupune că eu comand grupul ăsta, dar fiecare îmispune ce să fac, zisese Falken bine dispus.

 Nimeni nu-ţi ordonă nimic, replicase Newman, suindu-sela volan. Fă doar ce spun eu şi toată lumea o să fie fericită.

Din clipa în care intră pe autostradă, Newman începu să aibă sentimentul că este hăituit. Fusese o treabă enervantă săbage pachetul în maşină. La un moment dat, trupul păruse săse mişte de bună voie în ambalajul său. Gerda îşi ţinuserăsuflarea. Îngrămădind, în sfârşit, pachetul înăuntru,Newman îi spusese că e doar greutatea lanţurilor.

În timp ce mergeau pe autostradă, nici unul dintre ei nu observă camionul lui Schneider, încă parcat în locul dedepozitare a finului. Newman conducea foarte aproape delimita de viteză. Deodată, îşi dădu seama că-şi încleştaseambele mâini pe volan. Conducea prost. Se strădui să serelaxeze şi să ţină volanul ceva mai uşor.

O maşină de patrulare a poliţiei venea înspre el, cu lumina de avertizare clipind. Falken îl avertiză, dar Newmandădu negativ din cap.

 Cine conduce rabla asta? Îmi pare râu, adăugă el dupăo clipă.

Maşina poliţiei încetinea, în timp ce ei se apropiau.

Trecu de ei, în vreme ce Newman menţinea exact aceeaşi viteză. Falken aruncase o privire în oglinda laterală.

 De ce au făcut asta? Întrebă Newman.

 Un test. Dacă ai fi schimbat viteză sau ai fi părut nervos, poate că ne-ar fi oprit. Folosesc o mulţime de trucuri.

 Naiba să-i ia.

Nimeni nu mai zise nimic multă vreme, după acest comentariu. Newman era conştient de încordarea stăpânitadin maşină. Era de înţeles, cu încărcătura pe care o aveau labord. Fiecare dintre ei era speriat. Apoi ajunseră la un drumlăturalnic.

 Întoarce aici, strigă Gerda. Suntem aproape de lac.

Lisenko căscă, arătându-şi o plombă de metal la unul dintre dinţi. Se duse la fereastră şi privi în jos, afară. Eradouă dimineaţa. Luminile fluorescente de pe stâlpii de iluminat aruncau o lumină stranie pe străzile pustii. Îşi pipăi periiţepoşi de pe bărbie şi se întoarse pentru a-l privi pe neamţ.

Markus Wolf stătea ghemuit ca un Buddha în spatele biroului său, studiind un dosar. Omul acesta părea să aibărezerve inepuizabile de energie. Veioză verde, pe care oatârnase mai aproape peste birou, îi punea în luminătrăsăturile impasibile. Ridică privirea.

 E timpul să trimit patrule ca să-l caute pe Schneider.Ar fi trebuit să dea raportul acum câteva ore. Cred că i s-aîntâmplat ceva.

 Ce poţi face? Îl repezi Lisenko.

 Ceea ce tocmai am spus. Să trimit patrule înarmate. Osă le dau descrierea camionului pe care-l conduceaSchneider. Nu se poate să fi dispărut, pur şi simplu.Cunoaştem şi drumul exact pe care o luase Schneider. O sătrimit o echipă de maşini, care vor ţine legătura prin radio.Vor opri toate vehiculele pe care le vor găsi pe drum la oraasta. Şi, pe deasupra, ţara este plină de afişe cu Newman...

 Dacă era Newman. Mi-ai spus că ai primit rapoarte dela oamenii dumitale de pe aeroportul din Hamburg. Nici unsemn că s-ar fi întors omul care călătorea sub numele ăsta.Poate fi la Londra.

 Poate. Wolf nu părea prea convins. Dar Tweed este untip şmecher.

Se întinse după telefon şi dădu o serie de ordine cu o voce monotonă.

Noaptea era liniştită şi tăcută, iar aerul apăsător. În spatele trestiilor şi al stufului înalt cât un stat de om se zărealacul, ca o mare întindere de neant, ca un teren acoperit desmoală.

Parcaseră maşina cât de aproape putuseră. Newman şi Falken tocmai scoteau afară cadavrul înfăşurat în pânză.Părea să se fi îngreunat, ca şi cum corpul se umflase deja.Gerda stătea de pază la o sută de iarzi în spate, ţinând înmână pistolul-mitralieră Uzi, înclinându-şi capul într-o parteîn timp ce era atentă Ia zgomote.

 Ce coşmar nenorocit, zise Newman. Eu îl iau de cap,iar tu, de picioare.

Pachetul zăcea pe pământul tare de lângă maşină. Îl ridicară, iar corpul se lăsă în jos între ei. Gerda le spusese că,în acest loc, Iacul avea o adâncime de treizeci de yarzi. Seîmpleticiră sub greutatea pachetului. Una dintre legăturilelanţurilor alunecă, făcând un zgomot asemănător unei rafalemortale. Aproape că le sări inima din piept de spaimă.

 Continuă să mergi, spuse Newman, cu răsuflareatăiată.

Voia doar să scape de lucrul acela şi să se întoarcă la maşină. Pământul era acoperit de un noroi alunecos. Seopriră şi lăsară trupul jos, odihnindu-se un moment. Trebuiasă-l arunce cât mai departe posibil. Falken era sceptic în privinţa afirmaţiei Gerdei, că apa lacului avea treizeci de iarziadâncime chiar lângă mal.

 Gata? Întrebă Newman.

La postul ei de ascultare, Gerda se încruntă. Putea auzi zgomotele traficului de pe şoseaua îndepărtată. Un vehicul.Apoi linişte. Apoi un al doilea. O altă perioadă de tăcere. Altreilea. Era o oră cam târzie pentru circulaţie. Cei mai mulţioameni se duceau devreme la culcare. Nu era nimic de făcutşi nu aveai unde să te duci în orele dimineţii în Germania deEst.

Newman şi Falken începură să balanseze corpul înainte şi înapoi, cât de mult puteau. Ca pe un copil care se dă înleagăn şi treptat ajunge tot mai sus. Acum vedeau bine prinîntunericul nopţii şi se urmăreau unul pe celălalt. Newmandădu din cap. Or să-l scape dacă nu-l aruncă acum. Îi dădurădrumul.

Răposatul domn Schneider zbură spre lac, căzu în apă cu un zgomot greu, apoi râmase acolo, cufundându-se numai pejumătate. Ceva zbură dintre trestii şi îl lovi pe Falken,aproape doborându-1. Se auzi un sunet ciudat. Newman văzucum braţele lui Falken se mişcară cu îndemânare şi rapiditate. Doamne, ce era asta?

Falken păşi înainte. Braţul său drept era strâns în jurul gâtului unei uriaşe gâşte, ţinând-o cu degetele de ceafă. Seopri la câţiva paşi de Newman. Pasărea avea ciocul şipicioarele rozalii. Ţipa ca nebună, făcând destul zgomot ca sătrezească jumătate de ţinut - cel puţin, aşa i se părea luiNewman. Falken scotea sunete ciudate, iar Newman îşi dăduseama că vorbea cu orătania, liniştind-o.

 O lişiţă cenuşie, îi spuse Falken. În Anglia i se spunelişiţa cenuşie din est. Voi aveţi specia vestică. Vezi inelul depe piciorul ei? A scăpat dintr-una din rezervaţii.

 Ce naiba se întâmpla? Gerda veni alergând pe potecă.Ce este?

Falken repetă ce îi spusese lui Newman.

 O s-o păstrăm, zise el. Atât timp cât o ţin aşa, nu-i nicio primejdie să te ciupească în timp ce conduci, îl asigură elpe Newman.

 De ce s-o luăm cu noi? Vru să afle Gerda.

 Acoperire. Dacă suntem opriţi. Ştii că fac parte dinServiciul pentru Ocrotirea Vieţuitoarelor. Oricum, aş vrea s-osalvez. Are o aripă uşor rânită. Are nevoie de îngrijire.

 Atunci de ce ne mai învârtim pe-aici? Vru să afleGerda, cu o voce mai ascuţită decât de obicei.

 De-asta, replică Newman, arătând spre lac.

Gâsca se liniştise. Pe suprafaţa lacului plutea corpul înfăşurat în pânza, în continuare doar pe jumătate cufundat înapă. Gerda privi îngrozită. Doamne, oare o să rămână aşa?

Acelaşi gând era şi în mintea celor doi bărbaţi, care stăteau şi priveau pachetul plutitor.

Deodată, se lăsă o linişte îngrozitoare. Gâsca rămase liniştită în strânsoarea lui Falken. Apoi pachetul se îndepărtăde ei, scufundându-se încet în apă. Câteva cercuri concentrice, nimic mai mult, arătau locul unde dispăruse în apă.Apoi pieriră şi ele, iar apa neagră deveni la fel de netedă, caşi cum ar fi fost acoperită cu ulei.

Gerda îşi trase răsuflarea, uşurată.

 Să mergem. Acum. Să fugim de toate astea...

 În curând o s-ajungem la fermă lui Radom, anunţă Gerda din spatele maşinii. Şi tocmai mi-am adus aminte - auacolo gâşte. Oare n-o să fie asta o problemă pentru Pinky?

Pinky era numele pe care i-l dăduse lişiţei cenuşii. Newman conducea maşina pe autostrada pustie, în noapte.Stând lângă el, Falken ţinea gâsca la fel, cu ciocul în direcţiaopusă lui Newman. Păsării părea că-i place cu Falken şi nuţipase nici măcar o dată de când se instalaseră în maşină.

Newman conducea maşina într-o curbă lungă. Dincolo de ea se afla o porţiune de teren lung şi drept. Cam lajumătate de milă în faţă, pe şosea, se vedeau, clipind, luminiroşii. Reduse viteza, privind fix luminile. Pe întreaga lăţimea şoselei erau parcate trei maşini, bară la bară.

 Necazuri, spuse Newman, în timp ce se apropiau deluminile roşii.

 E blocat traficul, comentă Falken. Un punct de control.Pe cine caută, oare?
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Munzel se simţea mulţumit de sine. Îşi găsise o bună acoperire. Şi asta numai pentru că fusese atent şi profitase deocazie, atunci când aceasta apăruse. Acum se simţea în siguranţă. În Lübeck. În Travemünde. Se gândi la poliţie. Sătrăiască!

Urcându-se în tren la Puttgarden, înaintase încet pe coridor, căutând un compartiment gol. Trecuse de unul în care era numai o fată, când îi veni ideea. După felul cum eraîmbrăcată, fata părea nemţoaică. Brunetă. Nu blondă.

Ea ridicase ochii, atunci când el aruncase o privire în compartiment. Nu numai că se uită la el, dar îi susţinuprivirea, apoi îşi întoarse încet ochii de la el. În plasa dedeasupra capului ei drăgălaş se afla o geantă de voiaj. El seîntoarse şi deschise uşa.

 Vă deranjează dacă stau aici? Întrebă el extrem depoliticos, zâmbindu-i încurajator.

 Vă rog. Merg numai până la Lübeck. Atunci compartimentul va fi al dumneavoastră.

 Dar şi eu merg la Lübeck...

Lăsându-şi rucsacul pe un scaun de pe coridor, se aşeză în faţa ei. Se strădui să fie amuzant şi s-o facă să râdă. Îlplăcea, îşi dădu el seama.

 Mă pregătesc pentru a deveni manager al unui hotel înHamburg, îi zise ea. Tocmai m-am întors de la Copenhaga.E aşa drăguţ acolo... dar săptămâna trecută m-am gândit cămi-ar plăcea nişte mâncare nemţească...

Era mică de statură şi zveltă, cu o siluetă bine făcută şi picioare frumoase. Purta blugi şi o bluză înflorată. Pescaunul de lângă ea era întins un vindiac roşu.

Cu zece minute înainte de a ajunge la Lübeck, el o convinsese să rămână împreună. Ea pusese condiţii. O cameră numai a ei. Bineînţeles, el fusese de acord. Mintea îi funcţionacu iuţeală. Asta va fi o problemă când se vor trece în registrulhotelului. Acum, când se întorcea la Lübeck, voia cea maibună acoperire. Apoi avu o idee.

După ce coborâră în gară, o rugă pe Lydia Fischer să aibă grijă de rucsacul său, în timp ce el le va telefona părinţilorlui. Intră într-o cabină de pe un coridor unde nu se afla niciun poliţist şi formă numărul lui Martin Vollmer. Acesta îlîntrebă imediat pe unde umblase.

 Mi-am luat un scurt concediu, îl repezi Munzel. Acestaera termenul cifrat pentru a se ascunde. Ai veşti de laTweed? Continuă el. M-am întors la Lübeck.

Vollmer spuse că nu şi că-l roagă să raporteze în fiecare zi la prânz.

Munzel alese cel mai apropiat hotel, Internaţional, care era peste drum de gară. O lăsă pe Lydia în hol, rucsacul peun scaun şi se duse la recepţie. Recepţionerul de noaptepărea somnoros şi plictisit.

Se înregistra ca domnul şi doamna Claus Kramer, explicând că tocmai căpătase o gripă pe care nu voia s-o deanevestei sale, aşa că închirie două camere - una dublă pentruel însuşi şi una simplă pentru soţia sa. Atunci când va trecefaza contagioasă, se vor muta amândoi în cameră dublă.Recepţionerul nu manifestă nici un interes pentu explicaţiasa şi se întinse după două chei.

Mâncaseră în restaurantul hotelului. Locul nu era ieftin, dar Munzel avea bani, în cea mai mare parte hârtii de o sutăde mărci. Fără cecuri de călătorie. După masă, Lydia spusesecă e obosită şi se dusese direct la culcare. Munzel mai băuseceva la bar, apoi se culcase şi el.

Acum, stând în pal, nu putea adormi. Simţea încântare, o plăcere arogantă faţă de propria inteligenţă. Cu vreo treisăptămâni în urmă, Kurt Franck cel bine ras şi cu părul scurtlocuise la hotelul Mowenpick. Cine l-ar asocia cu Franck pebărbosul cu plete cârlionţate şi îmbrăcăminte de autostopist?Mai ales că formă un cuplu. Domnul şi doamna Kramer - carestăteau la Internaţional, la mai puţin de o sută de iarzi deMowenpick? O cacealma reuşită, se felicită el. Tot ce aveade făcut acum era să-l sune pe Vollmer în fiecare zi. Vollmerîi spusese că era încrezător că Tweed se va întoarce.

Îşi întinse picioarele lungi şi groase sub pătură, apoi se ridică în capul oaselor, îşi puse picioarele pe podea şidesfăcu de pe unul din ele teaca în care se afla cuţitul culamă lată. Asia era ceea ce îl ţinuse treaz. Strecură cuţitul cuteacă cu tot sub pernă, se întinse din nou şi adormi în câtevaminute.

În camera pe care o împărţeau la hotelul Mowenpick, Sue Templeton stătea goală sub duş, şamponându-şi părulblond. Făcea baie zilnic şi îi plăcea foarte mult ca apafierbinte să-i biciuiască pielea. O stimula.

 Ted! Strigă ea. Dă-mi un prosop. L-am uitat...

 Într-o dimineaţă o să-ţi uiţi şi chiloţii. Dându-i prosopul,el o simţi cum îl apucă de braţ şi de-abia avu timp să alunecedin haina de casă că ea îl trase înăuntru, lângă ea. Proastă ceeşti, îi zise el. S-ar putea să ajung să-mi placă asta...

 Cine n-a vrut să povestim la poliţie despre ucigaşulăla? Îl întărită ea. Şi asta-mi place...

 Nu ştii că e ucigaş. Vor doar să-l interogheze. Pariez cănu l-ai recunoaşte dacă l-ai vedea a doua oară.

 O, ba da. Chiar dacă şi-ar lăsa barbă şi şi-ar pune omustaţă falsă.

 Eşti o proastă. De ce să-şi lase barbă şi să-şi lipească omustaţă falsă?

 Nu ştiu. Bărbaţii fac chestii ciudate. De exemplu, tu,acum.

 Dar îţi place. N-ar fi trebuit să mă tragi înăuntru.

 Vopo. Volkspolizei, Poliţia Populară, spuse Falken, întimp ce Newman oprea maşina.

Jachete încheiate cu nasturi până la gât, pantaloni băgaţi în cizme de piele, curele de piele de care atârnau bastoane decauciuc şi pistoale automate în tocuri, observă Newman. Sesimţea îngheţat până în măduva oaselor - şi nu din cauzaaerului rece al nopţii.

Falken coborî geamul cu mână stângă. Poliţistul se apropie de fereastră şi privi înăuntru. Falken slăbi strânsoareadin jurul capului păsării.

 Actele! Spuse poliţistul printre dinţi.

Întinse o mână grăsuţă. Gâsca îşi repezi gâtul cu ciocul deschis afară pe fereastră şi ciupi cu răutate. Poliţistul îşitrase repede mâna înapoi şi se retrase cu doi paşi. Falken îşipuse braţul în jurul gâtului păsării şi o trase în maşină.Zâmbi.

 Luaţi-le din buzunarul meu stâng de la piept, îl pofti el.Vedeţi că nu pot risca să încerc să le scot eu.

 Ce naiba este asta? De ce duceţi aşa ceva în mijloculnopţii?

 Serviciul pentru Ocrotirea Vieţuitoarelor. Asta este olişiţă cenuşie rară. A scăpat dintr-una dintre rezervaţiilemele. Puteţi vedea inelul de pe piciorul ei. Ministrul a fostfoarte tulburat când a auzit că am pierdut-o. Am crezut căştiu unde s-o găsesc. Am avut noroc. Daţi-i drumul - buzunarul din stânga...

Poliţistul ocoli maşina prin faţă. Ceilalţi şase poliţişti din spatele lui zâmbeau. Unul dintre ei chicoti. Poliţistul cel grasse întoarse, îi privi, trase de curea mai sus şi deschise clapetăde la teaca pistolului. Veni pe partea lui Newman.

 Actele, îl repezi el din nou.

 Poliţia de Frontieră. Echipa specială. Şi ne grăbim.Ţinea legitimaţia cu mâna dreaptă în interiorul maşinii.Poliţistul îşi întinse cu precauţie mâna stângă. Gâtul gâşteizvâcni ca un şarpe cobră pe lângă Newman şi îl ciupi demână. Acesta ţipă, îşi trase mina şi şi-o vârî la subsuoară.Chipul său rotund era înecat de furie. Mâna dreaptă seîndreptă spre teacă şi apucă patul pistolului automat.

 O să-mpuşc pasărea aia blestemată...

Comportamentul lui Falken se schimbă, în timp ce-şi încolăci din nou braţul în jurul gâtului gâştei. Vocea îi era poruncitoare şi ameninţătoare.

 Dacă faci asta, poţi să-ţi iei adio de la pensie. Ministrulte poate înlocui foarte uşor - dar a înlocui o lişiţă cenuşie ecu totul altceva. Ţi-am zis doar! Asta nu-i o pasăre - e unexemplar foarte rar. Te-am avertizat. Şi mai bine-ai aveagrijă de mina dumitale... s-ar putea infecta.

 Pe deasupra, începu Newman, mă ţii în loc. Se uită laceas. Până acum, de aproape cinci minute. Crezi c-aş umblape-afară la ora asta noaptea dacă misiunea n-ar fi urgentă?Dacă mă mai faci să întârzii, o să-ţi iau numele şi-o să teraportez. Doar mi-ai văzut legitimaţia, uniformă fără creierce eşti!

Ceilalţi poliţişti stăteau în jur cu braţele încrucişate, zâmbind. Poliţistul cel gras ezită. Newman pomi motorul şiaşteptă, cu o expresie întunecată pe chip. Îşi privi din nouceasul, apoi se uită fix la poliţist.

 Oamenii ăştia m-au ajutat, continuă el. Ei cunoscţinutul. Aşa că şi eu i-am ajutat. Ceea ce m-a făcut să întârzii.Dacă mai stau mult, o să ratez întâlnirea...

Poliţistul înjură încet şi, auzind rîsetele din jurul său, se întoarse furios.

 Daţi-le drumul, ticăloşilor. N-am nici un chef să maiam de-a face cu banda asta...

Şoferul din spatele volanului maşinii din mijloc, dintre cele care blocau şoseaua, pomi motorul, făcând un loc detrecere. Newman trecu vâjâind prin spaţiul liber, privind înoglinda retrovizoare. Unul dintre poliţişti mergea spre colegul său cel gras, ducând ceva în mână. O trusă de prim ajutor,bănui el. Mâinile îi alunecau pe volan, aşa că şi le şterse depantaloni în timp ce continuă să conducă.

 O, slavă Domnului, strigă Gerda din spate. Tremurtoată. E o lişiţă cenuşie foarte de treabă.

 Camuflaj, ţi-am spus eu. Cât mai avem până la fermălui Radom?

 Vreo zece mile de aici. E pe undeva un drum la dreapta. O să vă spun când ajungem aproape.

 Dă-i drumul, zise Falken. Lasă baltă limita de viteză.Asumă-ţi riscul. Dacă se răzgândesc şi ne urmăresc, noi vomfi dispărut de mult de pe autostradă. O să dormim puţin laRadom. Apoi dimineaţă - la Leipzig. Iar acolo va trebui săfim atenţi.

 Cum naiba crezi c-a trebuit să fim până acum? RăspunseNewman şi apăsă pe acceleraţie.

Blocajul autostrăzii pe care-l lăsaseră în urmă se refăcuse, cu cele trei maşini care alcătuiau o barieră de-alatul drumului. Mina poliţistului celui gras fusese dezinfectată şi bandajată de unul dintre oamenii săi.

 Gata, Gustav, acum nu mai este nici un pericol deinfecţie.

 Mulţumesc, mirii Gustav. Acum ocupă-ţi poziţia.

Gustav spumega de furie. Mâna sa stângă arăta de parcă purta o mânuşă mică de box de culoare albă. Şi era cât se poate de conştient de faptul că devenise nepopular printreoamenii săi, care râdeau pe ascuns de el.

Stătea în picioare lângă maşina echipată cu radio, întrebându-se dacă ar trebui să raporteze incidentul. Şovăiadacă să facă aşa ceva. Blestemata aceea de gâscă îl făcuse săarate ca un prost. Putea foarte bine să-şi închipuie cum arreacţiona cei de la cartierul general dacă ar ajunge la eipovestea eşecului său. Ar fi calul lor de bătaie pe mai multesăptămâni.

Şi, oricum, se săturase. Ca şi oamenii săi, fusese sculat devreme din pat, ca să îndeplinească această misiuneneplăcută de patrulare. Cu toţii erau încă pe jumătate adormiţi şi lipsiţi de entuziasm - ca şi el. Gâsca le dăduse unmotiv de glumă. Înainte de a ieşi din tură, îi va avertiza să-şiţină gură închisă - altfel, vor căpăta mai multe misiuninoaptea. Se îndepărtă de maşina cu radio. Nu, nu va trimitenici un raport.

 Gustav, mai vine o maşină, strigă poliţistul care se ocupase de mâna lui.

Din aceeaşi direcţie ca şi maşina cu pasărea. Gustav îşi pipăi buzunarul cu mâna dreaptă. Degetele i se închiseră înjurul unui teanc de chitanţe falsificate pe care le luase de laproprietarul unui magazin. Urmări luminile cum se apropieşi apoi încetinesc. Dacă acesta nu era cineva important, atunciîi va planta chitanţele şi le va găsi, iar apoi îl va aresta peşofer. Şi va raporta asta - ceea ce vă scoate incidentul cugâsca din capetele oamenilor săi. Dând drumul chitanţelor,scoase mâna din buzunar şi îşi îndreptă şapca. Gustav,membru al Poliţiei Populare, protector al proletariatului, ştiacum să aibă grijă de el însuşi.

Ceaika era parcată pe un drum lateral. Gerda îi lăsase pe Newman şi pe Falken cu vehiculul, în timp ce ea se duse lafermă, ca să-l avertizeze pe Radom că vin. Se apropie depoarta grea cu cinci zăvoare, care era închisă, fiind şi singuraintrare din mijlocul unui gard înalt, de zid.

La răsărit, prima geană de lumină se ivea pe cer, cu promisiunea unui soare puternic şi încă nevăzut. În ciudapasului ei uşor, ţipetele gâştelor începură înainte ca ea săajungă la poartă. Acestea se înteţiră. Se opri lângă poartă, întimp ce gâştele continuau să ţipe. O siluetă cu umeri laţi,aplecată de spate, care ţinea o puşcă în mână, se apropie.

 Ulrich, strigă ea, sunt eu, Gerda! Tu eşti?

 Cine altcineva ar putea fi? Răspunse Radom cu o vocede bas. Intră. Gâştele sunt închise.

 Falken aşteptă în drum. E cu un prieten. Un prietencare nu are nume. Avem o maşină, o Ceaika.

 O maşină rusească nenorocită. Adu-i încoace.Parchează maşina în curte, lângă casă. Hildegarde nudoarme. Aveţi nevoie de mâncare?

 Cred că da... O să-i aduc...

Când Newman trase maşina înăuntru, poarta era deschisă. De îndată ce intră în curte, o siluetă încovoiată despate închise poarta. Gerda îl îndrumă spre o casă ţărăneascăveche, cu un singur etaj, cu acoperiş înclinat. Radom seapropie de maşină şi-i spuse Gerdei ceva în germană aşa derepede, încât Newman nu putu pricepe.

 Urmeazâ-1. Trebuie să duci maşina în spate.

Newman se târî în spatele siluetei încovoiate, cu o viteză foarte mică. Trecu de un tractor vechi şi foarte mare, cu o cabină plasată foarte sus. Radom îi conduse în spatele lungiiclădiri a fermei, apoi pe un drum de ţară şi, în sfârşit, într-unluminiş înconjurat de copaci.

 Las-o aici, şopti Gerda.

Întunericul era cel care o făcea să vorbească atât de încet. În momentul în care opri motorul, ţipătul gâştelor încetă.Lişiţa cenuşie din braţele lui Falken era atentă şi agitată,întorcându-şi ciocul roz dintr-o parte într-altă.

 Simte celelalte păsări, spuse Falken, în timp ce coborau. O să dormim aici până la ora zece dimineaţa, îi spuse ellui Newman. Trebuie să fim cât mai odihniţi şi mai atenţicând intrăm în Leipzig.

În clădirea joasă a fermei, Newman clipi din cauza luminii puternice. Fu uimit să vadă că Radom avea cel puţinoptzeci de ani - era un bărbat bine clădit, cu o barbăîncărunţită şi cu ochi vioi. O femeie ceva mai tânără, cu unşorţ lung, păr cenuşiu şi trăsături ascuţite, ca de şoim, găteaceva cu aromă pătrunzătoare de brânză pe o sobă de modăveche. Ea fu prezentată de către Gerda sub numele de Hildegarde, în timp ce Radom dispăru înapoi în curte. Câteva clipe mai târziu, se auzi un zgomot puternic.

 Ce naiba este asta? Întrebă Newman, în timp ce Falkense aşeză, cu lişiţa în braţe, într-un scaun de răchită.

 Radom, care porneşte tractorul. O să treacă cu el pesteurmele de roţi lăsate de Ceaika. Aşa vor dispărea. În caz căvine poliţia să ne caute şi aici. Tipul ăla îngrozitor - cel gras poate raporta prezenţa noastră. Avea o maşină echipată curadio.

Camera era foarte lungă, dreptunghiulară şi cu o masă mare de lemn în centru - o masă suficient de mare pentru asta la ea douăzeci de persoane, cu o suprafaţă foarte bine frecată. Stăteau împreună lângă un şemineu deschis, în careardeau, trosnind, buşteni de mesteacăn. Hildegarde găteamâncarea cu brânză la celălalt capăt al odăii, departe de ceeace se vorbea.

 Nu-mi place asta, îi zise ferm Newman lui Falken. Nu-miplace deloc...

 Ce nu-ţi place, prietene?

 Că stăm aici fie şi pentru puţin timp... punând înprimejdie viaţa acestei perechi de bătrâni. Nu-i drept. Vreausă plecăm. Acum!

 N-am mai dormit de multe ceasuri, n-am mâncat şi nicin-am băut nimic. Este esenţial să facem toate aceste lucruri!Îl repezi Falken. Somnul, după mâncare şi băutură...

 Nu-ţi pasă nici cât negru sub unghie, nu-i aşa? Dacă arfi fost mai tineri, era altceva. Cineva trebuie să conducărezistenţa subterană. Însă, continuă Newman vehement,refuz să iau parte la punerea în primejdie a perechii ăsteia debătrâni. Vreau să plec. Acum!

 Nu-nţelegi deloc...

 Explică-mi tu - dacă poţi.

 Suntem foarte obosiţi...

 Treci la subiect, spuse Newman printre dinţi, păstrândun ton scăzut.

 Dintre toţi oamenii cu care lucrez, Ulrich Radom estecel mai de încredere şi cel mai inteligent. Uită-te cumfoloseşte tractorul ca să...

 Ştiu asta. Bine, este foarte atent. Bravo lui. Acum, tufii atent - scoate-ne de aici...

 Dacă ai tăcea din gură şi m-ai lăsa să termin de explicat, poate-ai vedea altfel problema...

 Atunci, continuă explicaţia. Dar repede.

Buzele lui Falken se strânseră. Deschise gură ca să vorbească, să întoarcă lovitura, cu furie în ochi, când Gerda se întinse şi îi puse mâna pe genunchi.

 Emil, zise ea liniştită, folosind noua identitate a luiNewman, are dreptul la o explicaţie. Calmează-te. Spune-i...

 Altceva, interveni Newman, presupunând că poliţiştiisosesc, într-adevăr, în forţă. Nu putem fugi de-aici.

 Ba da, îl contrazise Falken. De ce crezi că-i parcatămaşina în adâncitură? Pentru că mai e un drum care ducedeparte de fermă - peste câmpuri, pe un drum desfundat,până la o altă cărare lăturalnică. De acolo mergem înapoi,până la şosea.

 Şi crezi că poliţiştii n-or să audă cum pornim Ceaika?

Pentru prima dată de când se cunoscuseră, începu să pună sub semnul îndoielii judecata lui Falken. Neamţul era foarte aproape de capătul puterilor. Pierdea simţul proporţiilor.

 Poliţiştii n-or s-audă maşina, spuse Falken. Dacă sosescaici - şi să sperăm că asta nu se va-ntâmpla - o să vezi ce-osă fie. Iar noi vom dormi îmbrăcaţi şi încălţaţi. Gata pentru oplecare neaşteptată.

 Bine! Chiar minunat! Zise Newman pe un ton sarcastic.Ce naiba-i va împiedica pe poliţişti să tabere peste noiînainte de-a putea măcar s-ajungem la maşină? Spune-mi.

 Gâştele, zise Falken.

 Dar ar putea fi altcineva. Nu poliţiştii. Unul din veciniilui Radom.

 N-are aşa ceva. Fără vecini şi fără prieteni. Şi-a cultivat în mod deliberat reputaţia unui om care urăşte pe toatălumea şi nu are încredere în nimeni. Atunci când treceauoamenii pe-aici, îi întâmpină cu puşca-n mână. Asta a descurajat repede curioşii care se aflau în treabă. Dacă gâştele ţipă,atunci vin poliţiştii. Şi ele or să-i audă de departe. O s-avemdestul timp să plecăm. Acum, ce-ar fi să-ţi foloseşti gura casă mănânci mâncarea excelentă pe care văd c-a pus-oHildegarde pentru noi? Bine?

Newman se aşeză la masă, încă nu prea convins. Radom terminase ce avea de făcut cu tractorul şi veni să se aşeze cuei la masă. Soţia lui şedea într-un scaun de răchită şi îiprivea, cu mâinile strânse placid în poală.

 Supă cu brânză, zise Gerda.

 E minunată, zise Newman, Iuind cu lingura mai mult.

Stomacul său reacţionă la căldura supei, iar încordarea începu să scadă. Gerda îl urmărea.

 Ia o gură de băutură, zise ea cu un zâmbet poznaş.

 Ce este?

 Încearc-o.

El ridică paharul, luă o înghiţitură, apoi se înecă şi începu să strâmbe din gură. Îşi simţea gura, gâtul şi stomaculîn flăcări. Gerda îi turnă apă. Bău multă apă, apoi pusepaharul jos.

 Ce naiba-i chestia asta?

Ea chicoti. El se prefăcu că o ciupeşte, iar ea chicoti din nou. Mai luă o înghiţitură, de data aceasta cu mai multă prudenţă. Era foarte bună, relaxându-i trupul de îndată ceajungea în stomac.

 Schierker Feuerstein, spuse ea. Apă de foc. Din munţiiHarz. Ca şi supa de brânză. Radom a trăit cândva acolo. Ebună băutura? Da? Nu?

 Deci, apă de foc este cuvântul.

 Te vei simţi alt om, după masa asta. Îţi vei dori o fatădispusă să...

 Gerda!

Falken se încruntă, făcând semn cu ochiul spre Hildegarde.

 E bine că acum discutăm ceva mai prietenos, remarcăea. Emil va dormi buştean - după ce-a băut toată apa asta defoc.

 Începe să-mi fie somn, zise Newman, îndepărtândvasul uriaş. Nu, mulţumesc, îi zise el lui Hildegarde. Suntsătul. Nu mai pot. A fost minunat.

Aceasta se apropiase repede de masă, ca să-l servească cu mai multă supă; apoi puse polonicul înapoi în oală şi oacoperi cu capacul. Înainte ca Falken să-şi înceapă supa,Radom luase lişiţa cenuşie de acolo.

 O pune într-un coteţ separat, departe de gâştele lui proprii, explicase Falken. O s-o iau eu de-acolo mai târziu.Niciodată nu folosi aceeaşi stratagemă de două ori. Poliţistulcel gras poate a raportat că avem o pasăre cu noi în maşină.Acum, să trecem la culcare. Mâine dimineaţă trebuie să nesculăm şi s-o pornim la drum.

Newman împărţi cu Falken o cameră mică, de două paturi. Mai întâi, se bărbieriră, ca să fie prezentabili.

 S-ar putea să nu mai avem timp mai târziu, îl avertizăFalken. Şi nu-ţi scoate pantofii.

Culcat sub cuvertură, în camera întunecată care dădea spre vest, Newman ascultă răsuflarea regulată a lui Falken,care se auzea din patul celălalt. Neamţul adormise repede.Newman se răsuci agitat, simţind cât de incomode îi erauhainele şi pantofii. Ar fi dat orice să facă o baie. Stomaculsău o ducea cu mult mai bine - cantitatea mare de supăfierbinte pe care o înghiţise îi alungase frigul din oase.

Se cufundă într-un somn tulburat, simţind pe deplin încordarea celui ce este urmărit în interiorul Germaniei deEst şi Dumnezeu ştie cât de departe de graniţa cu Occidentul.În mintea sa tulburată luau naştere tot felul de imagini.

Traversarea fâşiei de teren minat... întâlnirea cu agentul german ce venea din direcţie opusă... ceaţa ce se Ura prinpădurea întunecată, după ce-l întâlnise pe Falken... faruricare străluceau... prima întâlnire cu Schneider... Casa umedăşi întunecoasă a paznicului... momentul înfiorător în careGerda reintrase în casă, urmată de Schneider cu armaîntinsă... uciderea neamţului... trupul care refuza cu obstinaţie să se scufunde sub apă neagră a lacului... ţipătul gâştei...

 Scoală-te, Emil! Repede! Vin poliţiştii...

Falken îi scutura brutal umărul. Newman clipi. Ţipătul gâştelor era de-adevăratelea. Prin ferestre năvălea lumina tarea zilei. Suntem prinşi în capacană, fii primul său gând...

Cu trei ore în urmă, Wolf avusese surpriza să-l vadă pe Lisenko intrând în biroul său. Acesta era proaspăt bărbierit,iar ochii îl priveau atent de sub sprâncenele stufoase. Îşiaruncă pe scaun paltonul, intrând cu un pas sprinten. Privi fixpatul improvizat, sprijinit de un perete, pe care se aflaucâteva pături aranjate în ordine.

 Ce naiba-nseamnâ asta?

 Am aţipit puţin. În caz de urgenţă, dorm la serviciu,zise Wolf, zâmbind obosit. E destul de ciudat, dar ştiu că şiTweed de la Londra face acelaşi lucru în condiţii de criză. Îicunosc obiceiurile omului ăstuia la fel de bine ca pe alemele.

 S-a întâmplat ceva nou? Văd c-ai pus o hartă pe perete.

 Da, vino s-o vezi...

Era o hartă la scară mare a Germaniei de Est, cât şi a Germaniei de Vest, întinzându-se până la Marea Baltică, înnord. Bolduri cu capete roşii de plastic fuseseră înfipte înhartă, iar o anumită zonă fusese încercuită cu un creion roşu.

 Ce-i cu boldurile? Întrebă Lisenko rigid, scărpinându-şibarba.

 Ele arată care sunt punctele în care au avut loc incidente, de când au scurtcircuitat trădătorii din turn curentulelectric. Acul ăsta-i turnul de pază, iar aici este locul unde aoprit Schneider doi oameni pe bicicletă. Şi aici a descoperito patrulă camionul abandonat al lui Schneider, într-ovăioagă de la marginea şoselei.

 Când ai aflat asta?

 Raportul a sosit acum două ore. Şi a-nceput să sealcătuiască un model, un drum...

 Şi cercul roşu...?

 Este zona în care am trimis patrule noi să caute fiecareclădire - căsuţă, casă de fermă sau hambar izolat. Orice locîn care s-ar putea ascunde nişte fugari pentru noapte. N-amstat prea mult în pat, continuă el. A mai sosit şi un raport dela Erwin Munzel. A ieşit la suprafaţă. În Lübeck. Îl aşteaptăacolo pe Tweed să se întoarcă.

 Pari încrezător c-o să facă aşa...

 Îl cunosc pe Tweed. Nu renunţă niciodată. Pot afla deîndată ce-o ia la drum. Din Balcani până în Park Crescent.

 Şi drumul pe care zici c-au luat-o fugarii... unde duce?

 Aici. În Leipzig. Sunt sigur. Uită-te din nou la ace.Cred că l-au omorât pe Schneider - altfel, acesta ne-ar fi datde mult raportul... Asta-i cea mai clară dovadă dintre toate.Şi-am inundat Leipzigul cu patrule, cele mai multe dintre eleîn civil. O să-i prindem pe oamenii ăştia chiar în pragul uşiinoastre!

Corul asurzitor al gâştelor care ţipau nu se mai oprea. Newman îl urmă pe Falken în salon, în timp ce Hildegardese strecură pe lângă ei în dormitor.

 Ne face păturile, zise Falken repede.

Newman se opri în salonul mare, căutând din priviri vreun semn al vizitei lor acolo. Pe scurgătorul de lângă chiuveta de piatră de modă veche se aflau două castroane murdare de supă şi trei pahare de sticlă. Două, nu trei. Ca şi cumar fi fost rămăşiţele micului dejun al lui Radom. Hildegardespălase paharul şi castronul Gerdei. Cele trei pahare în carese aflase apă de foc din munţii Harz dispăruseră şi ele.

 Vino! Strigă Falken, în timp ce apăru Gerda. Mişcaţi-vă.Pe ieşirea din spale!

Îl urmară pe Falken, care îi conduse spre o uşă din spatele clădirii fermei, alergând pe cărarea pe care duseseNewman Ceaika. Gerda îi urmă de aproape, ţinând strâns înmână vindiacul care ascundea pistolul-mitralieră Uzi.

Pe cer nu era nici urmă de nor, soarele începuse să privească în jos, iar căldura zilei de august se instala încetulcu încetul. Newman se descoperi transpirând, de frică sau deefort - nu-şi putea da seama. Ajunseră la maşina din adâncitură şi Falken se urcă în spatele volanului, în timp ce Gerdase strecură în spate, iar Newman se aşeză lângă Falken, carerâmase nemişcat, fără să facă vreo mişcare pentru a pomimotorul. În depărtare, ţipătul gâştelor ajunsese la cote foarteînalte de indignare.

 Ce naiba aştepţi? Vru Newman să afle.

 Diversiunea lui Radom.

 Anume...?

 Ascultă...

De-abia terminase de vorbit, când, dinspre partea cea mai îndepărtată a casei, se auzi un răget, păcăniturile sacadate aleunei ţevi de eşapament stricate, şi huruitul sălbatic al unuimotor ce sună de parcă era pe punctul de a-şi arunca cât colocapota. Falken zâmbi, pomi motorul şi o luă înainte, pe pantablânda, ieşind din adâncitura şi luând-o spre partea cealaltă,pe un drum de ţară desfundat.

În curtea din faţă, Radom, cocoţat în scaunul înalt al tractorului, apăsa pedalele şi încălzea motorul când apărurăcele trei maşini. Prima dintre ele trecu drept prin poartaînchisă, aruncând-o în curte, şi fu apoi urmată de celelaltedouă. Alaiul se opri, uşile se deschiseră şi revărsară în curtepoliţiştii - unii se duseră la hambar, iar alţii intrară, fugind,în casă.

Conducătorul patrulei alergă la tractor şi strigă ceva în sus spre Radom, care dădu neajutorat din mână. Zgomotulmotorului crescu când apăsă din nou pe ambreiaj. Tractorulfăcu un salt înapoi. Poliţistul flutură mâna, gesticulând înspatele tractorului, care mergea înapoi în viteză, spre unadintre maşinile parcate în curte. Radom mai trase de niştemânere, tractorul se opri cu o smucitură a cărei forţă ar fiputut frânge spatele cuiva, şi apoi sări înainte. Poliţistulînjură, apoi făcu o săritură în spate, în afara razei de acţiunea tractorului.

 Kaput! A ieşit de sub control! Nu-l pot opri! StrigăRadom în jos spre poliţist.

Poliţistul se duse în spatele tractorului, căutând un mod să se urce pe el. Ţeava de eşapament din spate îi slobozi unjet de fum în faţă. Se dădu în spate, înecându-se, şi, cu ochiiîn lacrimi, îşi scoase batista în timp ce tractorul începu să semişte în cerc, iar Radom trase din nou de manele. Ţipătulgâştelor fu acoperit în totalitate de bubuitul îngrozitor.

Falken conduse Ceaika până aproape de sfârşitul drumului desfundat. Întoarse direct spre drumul de ţară pustiu ce ducea înapoi la şosea. Apoi acceleră, încetinind numai lacurbe.

 Înţelegi, îi zise lui Newman, de ce spun că Radom esteunul dintre aliaţii mei cei mai de încredere? Poliţiştii n-auavut cum să audă demararea maşinii, cu zgomotul scos dehârbul ăla. Şi să-ţi mai spun ceva. Radom şi nevastă-sa o săle facă poliţiştilor o viaţă îngrozitoare. Or să fie bucuroşi săplece de-acolo.

 Cum? În afară de zgomotul asurzitor?

 Poliţiştilor o să le fie sete - doar e o zi foarte călduroasă.N-or să capete nimic de băut. O să aibă Hildegarde grijă deasta.

 Dar cum?

 De-ndată ce va fi terminat de făcut cele trei paturi ceea ce va fi o nimica toată pentru ea - o să închidă apa dela robinetul principal. Iar acesta este foarte greu de găsit. Osă le spună că nu merge aprovizionarea cu apă. Nu va fi nicilapte. Vacile n-au fost mulse, iar ei au băut tot ce mai era lamicul dejun. Nici apă de foc din munţii Harz. Asta-i încuiatăîntr-un dulap. Nimic...

 Doar ceva pentru noi, strigă Gerda. Dumnezeu s-obinecuvânteze pe bătrânică asta.

 Ce este? Strigă Newman peste umăr.

 Un coş acoperit cu ceva. Mâncare la conserve şi fructe.Un termos de cafea. Probabil că le-a pregătit şi le-a adus înmaşină când dormeam. Mai putem supravieţui încă o zi, fărăsă ne apropiem de vreun magazin. E chiar şi o sticlă mare cuapă minerală şi nişte pahare de hârtie.

 O pereche remarcabilă, zise Newman. Dar sunt îngrijorat pentru ei. Dacă le joacă o festă poliţiştilor, lucrurile potlua o întorsătură urâtă - aceştia pot să distrugă fermă.

 Atunci vor avea surpriza vieţii lor, comentă Falken.Radom n-o să le zică, dar are influenţă în locuri înalte.Fermă lui ar fi trebuit de mult colectivizată. Protectorul lui aîmpiedicat asta.

 Şi cine-i binefăcătorul ăsta?

 Un om numit Markus Wolf, chicoti Falken. Wolf are oslăbiciune. Stomacul său. Îi place mâncarea bună de la ţară ouă proaspete, unt, smântână. Radom i-o furnizează. Dacăpoliţiştii ăia or să facă o mişcare greşită, or să se trezeascăîntr-un batalion de muncă forţată.

 Opreşte, spuse Newman deodată. Nu-i aici şoseaua?

 Ba da, zise Falken, oprind maşina. De ce?

 Pentru că preiau eu volanul. Eu sunt de la Poliţia deFrontieră. Şi-amândoi vă riscaţi viaţa pentru mine. Dar,înainte de-a schimba locurile, vreau să ştiu ce mă aşteaptă.Cine-i martora aceea?

 Suntem destul de aproape ca să-ţi putem spune. A fostinfirmieră la spitalul de boli tropicale, unde-a ajuns doctorulBerlin acum vreo douăzeci de ani buni, când s-a întors dinAfrica - deoarece contractase o boală tropicală, se spune.

 Continuă.

 Karen Piper - ăsta-i numele ei - avea în sarcină rezerva specială pe care o ocupa doctorul Berlin. Apoi a devenitceea ce în Anglia se numeşte matroană. O să ai un şoccând o să auzi ce are să-ţi spună. Acum, dacă insişti, putemschimba locurile. Ajunseră pe şoseaua cea mare când Falkenspuse: Am un presentiment că o s-avem noroc în Leipzig.

 Atunci de ce, întrebă Gerda, îmi spune intuiţia meafeminină că mergem drept spre o primejdie îngrozitoare?
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Nu exista nici un mod prin care să se apropie de Hawkswood Fărm fără să fie observaţi, parcând Cortinadeparte şi parcurgând pe jos ultimele câteva sute de iarzi, aşacum făcuseră la vilă cu viţă-de-vie a lui Masterson. Câmpiiledin Wash se întindeau peste tot în jur.

 Unde-i marea? Întrebă Diana, în timp ce Tweed oprimaşina în faţa barierei de trecere.

 Acolo, dincolo de valul de pământ.

La ora zece dimineaţa, bancul cel mare tremura în ceaţă. Soarele se afla sus, pe cer, fără pic de nor. Urmă să fie o zifoarte călduroasă, dar aerul era foarte proaspăt, cu im iz desare, de la Washul invizibil. În faţa lor apărură coşul şisuprastructura unei mici corăbii de mărfuri, ce părea sălunece de-a lungul crestei valului de pământ.

 Ne îndreptăm spre King's Lynn, spuse Tweed, în timpce deschise uşa şi coborî în aceeaşi clipă în care Hugh Greyapăru dinspre o latură a clădirii fermei, cu un câine Labradorce gâfâia în spatele lui. Purta o haină sport imaculată, pantaloni albaştri impecabili, o cămaşă cu dungi şi o cravatăalbastră asortată, care îi venea foarte bine.

 Bine-aţi venit la Capătul Lumii, strigă el spre Tweed,privind-o pe Diana cu interes.

Tweed îi prezentă repede, în timp ce Paula, cu părul ei negru ca pana corbului, deschise uşa din fată şi rămaseliniştită. Grey o luă pe Diana de braţ, ca şi cum aceasta s-arfi putut împiedica, iar Tweed văzu cum se strâng buzelePaulei. Aceasta dădu mâna cu Diana, cu un chip fără expresie, şi o luă înainte spre clădirea fermei. O, Doamne, segândi Tweed, deja nu poate s-o sufere Grey nu se osteneadeloc să ascundă că lucrurile stăteau exact invers în privinţalui.

 Tocmai îl scoteam pe Charles la plimbare, anunţă el,cu un chip roşu ca de heruvim. Vrei să iei o gură de aerproaspăt, Diana? Când ne întoarcem, putem bea o cafea...

 Ar fi drăguţ, zise Diana, strângându-şi geanta sub braţşi zâmbind cald.

 Deci, vă aşteptăm peste vreo două ore, remarcă Paula,al cărei chip continua să nu exprime nimic.

 O, n-o să lipsim atât de mult, iubito. Doar îl scoatem peCharles la o plimbare scurtă.

Trebuia să fie Charles, se gândi Tweed, aşezându-se în acelaşi fotoliu pe care îl ocupase în timpul vizitei sale precedente. Numele se potrivea cumva oricărui câine pe care-lavea Grey.

 Vă aşteptam când v-am zărit, replică Paula. Turnăcafea dintr-o cafetieră maro, de ceramică. Uşa se trânti, întimp ce ea continuă. E cafea proaspătă, domnule Tweed. Aţiajuns tocmai când am făcut-o.

 Miroase foarte bine...

 Şi cine este această femme fatale pe care-ai adus-o cutine de data asta?

Ceaşca de cafea tremura pe farfurioară, când i-o dădu lui Tweed. Aproape că vărsă puţin pe ea, dar el i-o luă la timpdin mână. Ea tremură. El nu ştia dacă de teamă sau de mânie.Oare sosirea lor coincisese cu începutul unei certe?

Nu credea. Grey ştia să-şi ascundă sentimentele, dar păruse perfect normal atunci când apăruse. Nici unul dintremicile semne pe care le-ar fi detectat Tweed în cazul căexistau necazuri. Tweed sorbi contrariat din cafea, construindu-şi răspunsul. Ideea că Diana ar putea veni să lucreze pentru ei nu părea prea plină de tact, Iuind în considerare reacţiade neplăcere instantanee a Paulei.

 Este sora unui prieten, spuse el. Are un pic de vacanţăşi n-a fost niciodată prin colţul ăsta de lume. Văd că-ţi placpozele cu subiecte sportive.

Privi la desenele înrămate de pe pereţi.

 Le urăsc. Fac ca locul ăsta să arate ca o cârciumă. Hughspune că se potrivesc cu ferma, că-i dau genul de atmosferăla care se aşteaptă vizitatorii.

Vorbea ca şi cum Hugh aranjase întreaga fermă ca pe o scenă. Împodobită cu pozele cuvenite. Tweed îşi aminti căacesta locuise aici cu prima sa soţie. Poate că Paula încercase să facă unele schimbări, iar el se împotrivise ideilor ei.Găsi că teoria era neconvingătoare. Dar ea îi oferise ieşireape care o căuta.

 Cineva - nu-mi aduc acum aminte cine - a menţionatpetrecerea pe care aţi dat-o aici acum vreo doi ani. Mi-arămas în minte data de 14 iulie...

Deasupra marginii ceştii, chipul ei îngheţă. Îi întoarse privirea, fără să-şi mişte ochii.

 Într-adevăr, ai o memorie bună, Tweed. Cred că ainevoie de ea în meseria ta. Era ziua de naştere a lui Hugh.I-am invitat pe câţiva dintre colegii lui. Harry Masterson,Guy Dalby şi profesorul - Erich Lindemann. A fost o searămemorabilă. S-a lăsat cu ceartă. Băuseră prea mult. Şi toţişi-au condus maşina acasă după aceea. Noroc că nici unuldintre ei n-a fost oprit de poliţie. Cu excepţia lui Lindemann,fireşte.

 De ce Lindemann?

 Nu ştiai? Este abstinent. Nu bea niciodată altceva decâtsuc de fructe şi cafea. Un tip cam rigid. Nu bea, nu fumează.Nu este interesat de femei.

 Ai amintit o ceartă, încercă Tweed cu blândeţe.

 O, da. Mai bine să-ţi descriu scena. Harry Mastersonbăuse o jumătate de sticlă de whisky, ca apoi să treacă pe vinşi lichioruri. Guy - Dalby - a consumat liniştit o mare cantitate de vin alb. Sinceră să fiu, şi Hugh era bine turmentat.Au plecat foarte târziu - noi n-avem unde să găzduimoamenii peste noapte. Am sugerat să rămână aici, în sufrageria de jos, dar au refuzat. Pe la sfârşitul mesei, Hugh - ştii câteste de ambiţios - a început să-şi întrebe oaspeţii la ce seaşteaptă de la viaţă. Culegea informaţii. Nu eram căsătoriţipe atunci, doar trăiam împreună. Harry a devenit foarte agresiv, iar Guy - certăreţ. M-am dus la culcare şi i-am lăsat înpace.

 Şi când au plecat, în cele din urmă?

 Între unu şi două dimineaţa. Fiecare separat. Pari foarteinteresat de o petrecere veche de doi ani...

 Cearta m-a intrigat...

Ea sări în picioare.

 Doamne, am uitat prăjiturile. Ce gazdă mizerabilă sunt.Nu, trebuie să le guşti. Te rog. Sunt făcute în casă. Mi-arplăcea să ştiu părerea ta despre ele. E o reţetă nouă...

Dispăru în spatele unei uşi, în, bucătărie. El râmase aşezat, cu ceaşca de cafea în mână, cât lipsi ea. Care eranumele fetei? Cea despre care îi spusese inspectorulCresswell de la staţia de poliţie din King's Lynn că fuseseomorâtă în mod brutal. În primele ore ale dimineţii zilei de14 iulie. Carole Langley. Acesta era numele ei.

Ridică privirea când Paula apăru cu o farfurie plină de pricomigdale şi îi oferi una. El luă una din politeţe, iar ea seaşeză din nou.

 De fapt, sunt pricomigdale, nu prăjituri. Nu-s preaîndemânatica în dimineaţa asta. Aproape că m-am arsfăcându-le.

 Sunt foarte bune, îmi place aroma lor. O, te-ai referit laînsoţitoarea mea ca la o femme fatale...

 Ceea ce a fost foarte nepoliticos din partea mea. Ideeaeste că ieri după-amiază am fost cu maşina în oraş, ca sămă-ntâlnesc cu Hugh. Eram în Knightsbridge pe la ora patruşi-am văzut pe cineva care arăta la fel ca ea. Hugh a spuscred că este Diana Chadwick. Când l-am întrebat de undeştia cine era, a zis că era prietenă cu unul dintre membriiechipei sale de la Frankfurt.

Şi tu nu l-ai crezut, se gândi Tweed. Totul face parte din faptul că l-ai angajat pe Portman să investigheze ce facesoţul tău. Acum înţelegea ostilitatea Paulei. S-o aducă pefemeia aia în casa mea şi să iasă cu ea Ia plimbare de unulsingur de îndată ce pune piciorul în pragul uşii.

Ea îi mai oferi o pricomigdală, iar el o luă.

 Sunt, într-adevăr, excelente. Rămâi la reţeta asta nouă.Vorbeam despre petrecerea aceea. Cred că nu ai dormit preamult în noaptea aceea.

 Ai dreptate. M-am tot învârtit în pat, ascultând cum seceartă din ce în ce mai tare. Din nou, cu excepţia luiLindemann. N-a spus nici un cuvânt...

 Atunci, cum s-au despărţit? Spuneai c-au plecat separat.

 Harry Masterson trebuie să fi plecat cu maşina pe lavreo unu, cel puţin din câte îmi pot aminti. La scurt timpdupă aceea, a plecat Lindemann. Mă sculasem să mă duc labaie şi l-am văzut pe fereastră. Pur şi simplu, pentru că nuputeam să dorm. Dalby a plecat pe la vreo unu şi jumătatedimineaţa. Ştiu asta, pentru că m-am uitat la ceas. Apoi m-ambăgat în pat şi-am adormit.

Privi spre uşa din faţă, făcând un gest brusc.

 Şşt! Se întorc...

Tweed fu surprins. Ea avea un auz mai fin chiar decât al său. Probabil că auzise scârţiitul familiar al unei porţi. Uşa sedeschise, Diana intră, iar Tweed îşi dădu imediat seama căceva nu era în regulă. Chipul ei, de obicei alb, era roşu demânie. Grey era la fel de radios, degajat şi sigur pe sine caîntotdeauna. Tweed se ridică.

 Hugh, mai vrei să ieşi pentru o gură de aer proaspăt?N-am mai făcut nici un pic de exerciţiu de când m-am sculat.

 Eşti invitatul meu. Zâmbi. Dacă mă gândesc bine, chiareşti!

Charles se întinse pe o rogojină, gâfâind cu botul deschis şi cu limba afară. ÎI lăsară în urmă, în timp ce Grey o luăînainte, deschizând poarta şi luând-o la stânga.

 Vrei să mergem până la valul de pământ? Să aruncăm oprivire la Wash?

 Îmi convine. Hugh, am ceva de discutat cu tine...

 Mi-am dat seama. Niciodată nu laşi munca deoparte,nu-i aşa? Ar trebui să-nveţi să te relaxezi, să te distrezi. Seuită dintr-o parte la Tweed. Sau poate că, în sfârşit, te distrezi cu Diana. E delicioasă. Exact ce ţi-a prescris doctorul...

 Ai pus sau nu să fiu urmărit cât timp am fost înGermania? Continuă Tweed.

 De fapt, da. Am pus pe urmele tale doi dintre cei maibuni oameni ai mei. M-am gândit că aveai nevoie deprotecţie. Nu ştiam că te escortează Newman. Te-au urmăritpână la Lübeck şi Travemünde. Totuşi, continuă el în defensivă, erai în sectorul meu şi mă simţeam responsabil. Şi eraiaproape de doctorul Berlin. Oamenii BND-ului sunt îngrijoraţi în privinţa lui.

 De ce?

Continuară să se plimbe pe suprafaţa netedă a drumului acoperit pe alocuri cu smoală, înălţat faţă de câmpurile dinjur, în timp ce Grey îşi pregăti răspunsul. Ajungând la opotecă mai mică, o luară la stânga, spre valul de pământ dindepărtare.

 Îl supraveghează, pentru că vine de la Leipzig. N-aunimic precis despre el. Şi jumătate din timp îl pierd din ochi.Pur şi simplu, dispare. Oamenii mei erau la bordul feribotuluipe care l-ai luat spre insula Priwall, ca să ajungi la petrecerealui. Ei n-au ajuns mai departe de poartă. N-aveau invitaţii.

 Ai fost foarte ocupat...

 Repet, erai în sectorul meu. Dacă ar fi fost Howard, aşfi făcut acelaşi lucru. Acolo eşti chiar pe margineaprăpastiei, ştii.

 Ştiu.

Tweed nu mai spuse nimic, în timp ce se plimbau sub soarele arzător. Ajunseră la sfârşitul potecii. La dreapta lor seafla o clădire de fermă singuratică, mai mică decât cea a luiGrey. Nici un semn de viaţă. Grey o luă înainte spre oridicătură şi apoi pe partea cealaltă. Poteca se îngustă,devenind o cărare strâmtă şi şerpuită, presărată cu smocuri deiarbă.

Valul de pământ se zărea ceva mai aproape. Mergeau în şir indian, cu Grey în faţă, căci cărarea era foarte îngustă, cuun şanţ de fiecare parte. Grey o luă deodată Ia fugă, sărind,înspre partea abruptă a valului de pământ ce dădea sprecâmpie. Ajuns în vârf, părul îi fu răvăşit de briza ce veneadinspre mare. Tweed i se alătură, dar cu un pas mai domol.

 Cei mai mulţi oameni nu văd niciodată aşa ceva. Greyera cât se poate de expresiv, dând din braţe ca pentru aîmbrăţişa peisajul. Pacea acestui loc este, într-adevăr, minunată. Capătul lumii...

Sub ei, o cărare abruptă cobora într-o zonă de petice de noroi şi de pârâiaşe subţiri, şerpuind înspre şi dinspremlaştini. Un vechi debarcader fusese întărit cu proptele noi.Dincolo se întindea vasta suprafaţă a Washului, înspre orizont - o mare albastră care ajungea până Ia celălalt continent.

Apa era calmă, fără vreo încreţitură. Briza se oprise. Nu se vedea nici o corabie. Suprafaţa apei era netedă, ca aceea aunui lac de ulei. Arăta ca şi cum ai fi putut să păşeşti pe ea însiguranţă. Grey respiră adânc şi îşi desfăcu din nou braţele.

 Cel mai proaspăt aer de pe planetă...

 Hugh, zise Tweed liniştit.

 Da?

 Dacă mă reîntorc la Hamburg, n-o să-ţi pui sub nici oformă pietonii pe urma mea.

Pietoni era expresia de jargon din Park Crescent care desemna umbrele, codiţele. Grey îşi lăsă braţele în jos, plinde resentiment. Apoi îşi ridică mâinile într-un gest teatral deresemnare.

 Dacă spui tu...

 Da, spun. Acum mai bine ne-am întoarce.

Grey alergă în jos pe valul de pământ. Tweed aruncă o privire înapoi, înainte de a-l urma. Pe malurile pârâiaşelor seaflau zone de noroi întunecat şi nu prea dens, amestecate cunisip. Insuliţe sinistre de muşchi verde apăreau deasupranisipului. Nisipuri mişcătoare.

Tot drumul spre Hawkswood Fărm, cei doi bărbaţi nu mai schimbară nici un cuvânt. Totuşi, chipul lui Grey eramai roşu decât de obicei, din cauza avertismentului luiTweed.

Diana şi Paula purtau genul de conversaţie extrem de politicoasă, adoptată de două femei care nu se plac una pecealaltă. Tweed auzi discuţia când intrară în casă, iar Greyspuse că trebuie să se ducă până la baie şi că se va întoarceimediat.

 Deci, nu vă prea place Anglia din ziua de astăzi?Spunea Paula. Pot întreba de ce?

 Am citit mai demult un articol de Jimmy Goldsmith cred - şi el spunea totul. Problema cu Marea Britanie dinziua de azi este prăbuşirea sistemului bazat pe caste. Nimeninu mai ştie cine este.

 Aşa era viaţa în Kenya? Întrebă Paula cu dulceaţă. Unsistem de caste drăgălaş şi convenabil? Băştinaşii ştiau carele e locul...?

 Da, aşa era înainte de 1963. Apoi a venit independenţaşi totul a început să se dărâme...

 Lamentabil! Comentă Paula, sorbind din cafea.

 Da, într-adevăr. Diana zâmbi cu cea mai mare căldură.Masacre peste tot. Mugabe în Rhodesia, Idi Amin înUganda. Doar spune-mi unde. Ridică privirea. Te-ai bucuratde dreptul tău constituţional, Tweedy?

 Despre asta era vorbă? Tweed sparse încordarea de lasuprafaţă cu un zâmbet sincer, cufundându-se în fotoliul său.Îşi ridică mâinile cu o ironie teatrală. Aer proaspăt. Miroasefoarte ciudat. Dacă nu te superi, va trebui să plecăm încurând.

 Nici gând! Hugh se întoarse plin de bucurie şi foarteînsufleţit de la baie. Rămâneţi la prânz. Paula poate să încropească un prânz, nu-i aşa, iubito?

 Îmi place la nebunie felul în care vorbesc bărbaţiidespre încropirea unui prânz, spuse Diana sarcastic. Ca şicum noi doar am pocni din degete. Hocus pocus! Un prânzapare ca prin minune.

 Sunteţi bineveniţi să rămâneţi, replică Paula fără entuziasm. Şi, din moment ce este ziua mea de cumpărături, pecare nu le-am făcut încă, Hugh ne poate duce la restaurantulDuke's Head din King's Lynn. Nu-i aşa, dragă?

Tweed se ridică şi clătină din cap.

 E foarte frumos din partea voastră, dar avem o întâlnireîn Londra. Mulţumim amândurora. Iar pricomigdalele au fosto minunăţie.

 Atunci, ştergeţi-o, sugeră Grey. Data viitoare o s-opunem de o petrecere.

Tweed observă că, în timp ce se pregăteau de plecare, el nu o mai luă pe Diana de braţ şi fu foarte atent să nu o atingădupă ce aceasta îi mulţumi Paulei.

Se aşezară în maşină, în timp ce Hugh şi Paula stăteau în cele două laturi ale porţii - în timp ce se îndepărta, Tweedvăzu cum Hugh rămăsese tot acolo, cu ambele mâini strânsedeasupra capului, că salutul unui boxer. Întruchiparea siguranţei de sine până la capăt. Paula se reîntorsese în clădireafermei.

 Ai fost cumva în apropiere de Knightsbridge ieri?Întrebă Tweed, în timp ce se îndepărtau de Wash, mergândspre King's Lynn.

 Da. Ţi-am zis că mă duc până la Harrod's...

 Ai idee pe la ce oră?

 Pe la vreo patru. De ce?

 Hugh şi Paula te-au văzut. Adică, Hugh te-a văzut şite-a arătat Pătttei?

 Dar de unde naiba ştia cine sunt eu?

 Dintr-o fotografie. Acum, fii fată cuminte şi nu maipune întrebări.

Ea se bosumflă şi întrebă dacă nu poate să deschidă radioul, ceea ce şi făcu atunci când Tweed dădu aprobatordin cap. în timp ce Tweed se gândea, ea căzu într-o tăcere cenu-i era proprie. El ghici ce se întâmplase. Cei doi oameni pecare îi folosise Grey ca să-l urmărească - cei pe care-i observase pe feribotul spre Priwall - făcuseră poze în secret.Inclusiv câteva ale Dianei. Un procedeu normal atunci cândun subiect - de data asta el însuşi - se afla sub supraveghere.

Ştia şi de ce luase Grey această decizie. Pentru a-l proteja! Profitorii! Grey era ambiţios, voia s-apuce cât maimult merit, dacă Tweed reuşea să dea lovitura. Monica avusese dreptate - Hugh Grey îi urmărea postul. Cel puţin, eraeficient. Şi asta i-o datora faptului că pusese ca Tweed să fieurmărit. Acesta era un punct în plus pentru Grey.Ameninţarea o constituia responsabilul de sector care încercase să câştige jocul ascunzând informaţii de superiorii săi.Apoi, acesta omisese să îl informeze pe Tweed desprefotografii, atunci când fusese taxat dur pe valul de pământ.Era de înţeles şi acest fapt. De ce să-şi mai adauge nişte peteîn caiet? Tweed îşi dădu seama că Diana nu mai spusesenimic de câtva timp. Opri maşina.

 Mi-ar plăcea să-i mai arunc o privire, înainte de a neîntoarce spre civilizaţie.

Coborî geamul, iar aerul proaspăt şi sărat pătrunse înăuntru. Privi câmpiile întinse, cu câteva case ca nişte punctede-a lungul drumurilor, la distanţe de mile una de cealaltă.Marele val de pământ se ivea la orizont. Acum, când oprisemotorul, singurul sunet ce se auzea era cel al ierburilorfoşnitoare, înclinându-se în bătaia brizei uşoare.

 Eşti foarte tăcută, remarcă el.

Simţind că el dorea să simtă cât mai bine atmosfera locului aceluia, ea închisese radioul când opriseră. Cânta un tango.

 Hugh Grey s-a dat la mine când discutam. M-a dus peo potecă spre valul de pământ. I-am zis să se ducă naibii. N-afost prea mulţumit.

 Din cauza asta erai roşie la faţă când te-ai întors?

 Am încercat să ascund incidentul - din pricina nevesteilui. Paula şi cu mine nu ne-am prea plăcut una pe cealaltă.Acum cred că ştiu de ce. El aleargă după femei, iar ea ştieasta. Am fost ca două pisici ce se învârt una în jurulceleilalte, cât timp ai fost afară cu Grey.

 Îmi pare rău. Din ambele puncte de vedere. Speram căo să-ţi placă peisajul.

 Nu te agita, zise ea, punându-i o mână pe braţ. Mi-aplăcut peisajul.

 Ce-ai crezut despre Grey? Dacă te poţi detaşa şi uitacomportamentul lui strigător la cer?

 Plin de propria sa importanţă, dar poate că sunt eu rea.Foarte bun în meseria sa, cred. Bun de operaţiuni făcute pecont propriu, capabil să-şi asume responsabilităţi. Poatepuţin impulsiv, cu tendinţa de a lua prea multe iniţiative.Ambiţios. Poate se potoleşte peste vreo câţiva ani. Tot drumul înapoi şi-a cerut scuze. Cred că era speriat că o să-lpârăsc neveste-sii. Când mâncăm?

 Cât mai curând. Undeva pe drumul de întoarcere. Pomimotorul şi maşina se urni din loc. Te rog să deschizi din nouradioul.

Ea întoarse butonul. Se cântă un alt tango. Diana se lăsă pe spate, cu capul pe tetieră, îşi închise ochii pe jumătate şiîncepu să fredoneze încet melodia. Tweed ajunse la capătuldrumului de ţară cotit şi făcu stânga spre şoseaua A7, careducea în King's Lynn. Avea de făcut o vizită.

 Ce muzică e asta? Întrebă el.

 Gelozie. Un tango vechi, încă de prin anii '20, din câteştiu. Melodia Paulei, adăugă ea cu maliţiozitate. La petrecerile din vremurile vechi, în Kenya, o cântam deseori. Nu mălua în seamă. M-a prins nostalgia. Şi tu pari foarteîngândurat.

 Paula mi-a zis ceva foarte important. O remarcăîntâmplătoare, dar să fiu al naibii dacă-mi pot aduce aminte.Te superi dacă aştepţi în maşină la King's Lynn?

 Cauţi un loc unde să mâncăm?

 Nu, trec pe la secţia de poliţie. Trebuie să dau un telefon urgent la cabinetul meu.

 E deschis non-stop, zise inspectorul Cresswell cu unzâmbet obosit, în timp ce Tweed se aşeză în faţa lui. Datatrecută când aţi venit, eram în serviciul de noapte. Ce potface pentru dumneavoastră acum?

Inspectorul cel scund şi brunet nu părea să se fi mişcat din loc de când îl văzuse Tweed ultima dată. Cu excepţiafaptului că, de data aceasta, fuma dintr-o pipă de spumă demare.

 Aţi mai ajuns undeva cu cercetările referitoare lamoartea fetei aceleia, Carole Langley?

 Aveţi o bună memorie pentru nume. Cred că asta estetreaba dumneavoastră. Pe scurt, n-a intervenit nimic nou.Dosarul adună praf în continuare. Dar dumnevoastră?

 Acelaşi răspuns. Nici un fel de asasinate recente, slavăDomnului. Apropo, când aţi investigat cazul, când eraproaspăt, aţi trecut cumva şi pe la un prieten de-al meu?Hugh Grey de la Hawkswood Fărm. Zona Gedney DroveEnd - aproximativ.

 Ştiu locul. Cresswell trase zgomotos din pipă. Unfumător neglijent. De fapt, da. Am trecut eu personal peacolo. Stătea o fată cu el. De atunci, s-au căsătorit. Dar credcă ştiţi (oaie astea.

 Desigur. Vreo urmă?

 Nimic. S-au dus devreme la culcare. Cresswell chicoti,dar nu era un râs obscen. La început, erau înclinaţi să facăasta. Nici unul din ei nu auzise nimic. La primele ore aledimineţii nu prea trec maşini prin faţa casei lor. Fireşte, dacăar fi adormit până atunci...

 Deci, nu e nici un fir aici...

 Nici altundeva. Cresswell îl privi pe Tweed peste pipă.E puţin cam tras de păr, nu - să legi o crimă comisă aici deuna de peste Canal?

 Da, e puţin cam tras de păr, fuse Tweed de acord,ridicându-se. Ar fi bine s-o şterg. M-am gândit să trec pe-aici,fiindcă tot eram prin zonă.

 Foarte frumos din partea dumneavoastră. Poate o să nemai vedem.

 E întotdeauna posibil. Mulţumesc şi la revedere.Pentru moment.

Tweed se simţea uşurat când părăsi secţia şi se urcă din nou la volan. În ciuda bonomiei sale exuberanţe, Grey era deo discreţie desăvârşită. Evident că nu-i spusese nici un cuvântlui Cresswell despre petrecere şi despre identitatea oaspeţilorsăi şi o convinsese pe Paula să-l susţină. Asta era important.Cercetarea unei crime ce ducea chiar în inima SIS din ParkCrescent ar fi fost stânjenitoare, chiar periculoasă.

 Am întrebat un trecător dacă există vreun restaurantbun pe-aici, zise Diana. A sugerat să mergem la Duke'sHead.

 Inspectorul mi-a zis că mâncarea de-acolo e groaznică,minţi Tweed.

Exista întotdeauna şansa ca cineva din personal să-şi amintească ultima sa vizită la Paula, ceva ce el voia săpăstreze secret.

 Există un loc în Woburn Abbey, pe drumul deîntoarcere, spuse el şi pomi motorul. Şi, dacă reuşim, o să-ifacem o vizită şi domnului Guy Dalby în seara asta. Seîncruntă, continuând să conducă spre oraş, pe bandă cu unsingur sens, ceea ce tripla distanţa. Aş vrea să-mi aducaminte ce-a zis Paula. Era ceva cam ciudat...
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Tweed o lăsase pe Diana pentru câteva ore în apartamentul lui Newman, continuând să meargă spre Park Crescent. Intră în cabinetul său, închise uşa şi rămase nemişcat.Monica se afla la biroul ei, cu capul aplecat peste un dosar.În fotoliul favorit al lui Tweed era tolănit Howard, piciorpeste picior.

 Te-am aşteptat, zise el, ceea ce i se păru lui Tweedremarcă cea mai puţin necesară a anului.

Ca întotdeauna, Howard era îmbrăcat fără cusur. Purta un costum bleumarin cu dunguliţe, în mod inevitabil ChesterBarrie, de la Harrod's. Cămaşa sa albă, impecabilă eraîmpărţită în două de cravată albastră de club. Manşetele sevedeau foarte clar de sub mâneci. Butonii de aur străluceauca nişte verigi subţiri atârnate de manşete. Pantoful negru dela capătul piciorului său subţire, care se legăna leneş,strălucea ca şi cum ar fi fost făcut din sticlă.

 E vreo problemă? Întrebă Tweed, aşezându-se înspatele biroului său.

 O, nimic deosebit. Doar că unul dintre cei patruresponsabili pentru sectoarele europene ale noastre este untrădător. Probabil că e de ani de zile în solda Moscovei. Unom pe care tu l-ai promovat şi pe care eu l-am adus iniţial înServiciu.

Expresia lui Tweed nu lăsa să se vadă nimic din uluirea pe care o resimţise la auzirea afirmaţiei care stabilearesponsabilitatea comună. Capul Monicăi se ridică brusc cuneîncredere, apoi se aplecă din nou spre dosar.

 Propui să te întorci din nou în Germania? ÎntrebăHoward.

 Poale. Depinde de ce turnură iau lucrurile.

 Am venit să-ţi cer un serviciu, Tweed. Să capăt opromisiune de la tine.

 Ce promisiune?

 Că atunci când te întorci o să iei cu line întăriri.Howard îşi îndreptă batista decorativă bleumarin uni dinbuzunarul de la piept, îşi legănă piciorul pe podea şi seaplecă înainte. Sugerez să fie Harry Butler şi Peter Nield.Amândoi vorbesc nemţeşte. Amândoi sunt buni în situaţiiaparent fără ieşire. Mătură aerul cu o mână mare şi rozalie.Să nu-ţi pese cum o să te descurci cu asta. Ia-i cu tine.Trimite-i înainte. Depinde de tine. Ca un serviciu pentrumine, repetă el. De data asta, chiar ne-am înfundat bine înrahat, nu-i aşa? Privi spre Monica. Scuză-mi limbajul.

 Cred că aşa voi face, fuse Tweed de acord, căutând ocapcană, fără a găsi vreuna.

 Asta-i situaţia. Corectează-mă dacă greşesc. Fergussons-a dus la Hamburg. Eu eram într-un bine meritat concediuîn Franţa. Zâmbi dispreţuitor. Grey, Masterson, Lindemann,Dalby - şi dumneata. Fergusson o păţeşte imediat după ceajunge. Unul dintre oamenii noştri foarte experimentaţi şiprudenţi. Deci, trebuie că ei au ştiut că vine. Ceea ce neaduce înapoi la cei Patru - cel puţin, unul dintre ei, în oricecaz. Nu-i aşa?

 Da.

 Desigur, cineva putea să fi citit minută pe care-aiînregistrat-o de la şedinţa aceea...

 Numai că, în mod intenţionat, nu am menţionat nimicdespre misiunea lui Fergusson acolo...

 Ceea ce este complet neregulamentar, zise Howard,zâmbind subţire. Dar faptul că n-ai făcut-o dovedeşte căcineva e vinovat până-n măduva oaselor. Păcat că n-avemnici cea mai mică idee cine era. Şi, apropo, dacă nu te superisă vorbeşti despre asta...

Vocea lui Howard părea foarte obosită, iar acesta făcu o pauză, aşteptând, în mod evident, o obiecţie din partea luiTweed. Îşi ridică sprâncenele când nu apăru nici una şi continuă.

 Cred că până acum i-ai văzut pe Masterson, Lindemannşi Grey la ei acasă, ca să zicem aşa. Ai avut noroc?

 E prea devreme ca să spun. Tweed observă privirearesemnată a lui Howard, aşa că se explică. Când vizitezi treioameni în mai puţin de douăzeci şi patru de ore - la ei acasă,aşa cum ai zis - mintea îţi primeşte un mare număr deimpresii. Numai după ce sortezi totul mai târziu, alegândgriul de impurităţi, ştii dacă ai auzit sau ai depistat ceva semnificativ. Am nevoie de mai mult timp, termină el ferm.

 E un târg cinstit. Howard se ridică, curăţă un fir de prafde pe mânecă şi îşi îndreptă cravata. Se opri lângă uşă,înainte de a o deschide. Butler şi Nield te vor însoţi.

 De acord.

Monica aşteptă până când rămaseră singuri, apoi îşi aruncă creionul cu atâta putere, încât i se rupse vârful. Stăteafoarte dreaptă, aproape ieşindu-şi din fire.

 În toţi anii cât am fost aici nu l-am văzut în halul ăsta...

 E îngrijorat.

 Sigur că este îngrijorat! Ştie că primul-ministru vrea săscape de el. Ai refuzat să preiei treaba după afacereaProcane. Când explodează chestia asta - când tu o să afli cineeste - o să-l dea afară...

Ea se opri când se redeschise uşa. Howard intră din nou şi închise uşa. Părea că-şi cere scuze.

 Când vei fi găsit trădătorul din cuib, presupun că n-o săexiste nici un mod ca să ţinem asta departe de presă?

 Să vedem ce-o să se-ntâmple, replică Tweed în cea maicalmantă manieră.

 Las totul în seama ta. Anunţă-mă dacă te pot ajuta cuceva.

 Poftim! Monica izbucni când rămaseră din nou singuri.Ce ţi-am zis? Transpiră pentru postul lui. De ce ai fost de acord ca Butler şi Nield să vină cu tine când le întorci pecontinent?

 Pentru că s-ar putea să am, într-adevăr, nevoie de ei.Lucrul ăsta devine din ce în ce mai mare. Şi poate că l-ampierdut pentru totdeauna pe bietul Bob Newman.

 Dacă este în spatele Cortinei de Fier...

 Da, este, spuse Tweed mohorât. Acum trebuie să plecşi să o iau pe Diana. E timpul să-l prind pe Dalby în propriavizuină. În cea mai îndepărtată suburbie.

 Crezi că este înţelept s-o iei pe Diana Chadwick peste tot?

 Am încredere în ea...

 Fă asta cu o femeie şi s-ar putea să te trezeşti în primejdie de moarte. Îmi cunosc propriul sex.

 Da, asta-mi trecuse deja prin minte, replică Tweed şipărăsi biroul.

Diana trecu din dormitor în salonul apartamentului în care locuia Newman. Tweed privea caietele ei de stenodactilografie răspândite pe masa elegantă.

 Văd că studiezi stenodactilografia atât în germană, câtşi în engleză. Metoda lui Pitman, remarcă el.

 Mă descurc foarte bine. Mă folosesc de conversaţiilede la radio. Nu-i chiar aşa de greu. E mai plicticos să înveţidactilografa - am o maşină de scris pe care-am închiriat-o,în dormitorul mai mic... Cam treizeci de cuvinte pe minut - la dactilografie. Până la nouăzeci, când stenodactilografiez.

 Foarte bine. Acum, ar fi mai bine să plecăm. După ce-osă-l interogăm pe Dalby, o să ne întoarcem aici, apoi o săluăm cină.

 Cum arăt'?

El o privi. Purta o rochie albastră croită bine pe talia-i rotundă, cu guler tip mandarin. Ciorapi de un albastrudeschis şi pantofi aurii. El clipi. Ea făcu o piruetă, ca s-ovadă mai bine.

 Nu faci parte din lumea asta, se pronunţă el.

Ea veni foarte aproape. El simţi un iz de parfum.

 Putem merge în acelaşi loc pentru cină? Acela cu separeuri, chiar lângă Walton Street? Mi-ar plăcea să mănânc dinnou fazan.

 O să vedem. Dacă plecăm acum, poate o să scăpăm deora la care se grăbeşte toată lumea şi-o să ajungem în Surreyînainte ca grupurile de tatui să blocheze şoselele.

 Aici locuiesc mulţi oameni, remarcă Diana, agitându-şiportţigaretul de fildeş.

 Roiuri întregi. E un ţinut de navetişti, replică Tweed.Toţi merg buluc la gara Woking, pentru chinul lor zilnic. Celmai bun serviciu pentru navetişti, din jurul Londrei.

Drumul principal de la West Byfleet era flancat de copaci. De la el porneau drumuri laterale. Batalioane întregide case mai noi se zăreau la distanţă. Toate după acelaşi stil.Neogeorgian. Aveau porticuri deschise şi grădini ce mergeaupână la gardul de lângă trotuar, în stil american. Continuă săconducă.

 Aici stă. Dalby. Tweed arătă cu un deget, Iuind colţulunei străzi. Era prima casă. Un portic mare, sprijinit de doistâlpi. Gara King's Cross, comentă el, în timp ce trase lângătrotuar.

Dalby, aflat în mijlocul unui gazon verde bine netezit, împingea o maşină de tăiat iarba. Gazonul era împodobit cuinsuliţe de merişor, rododendron şi brazi mici. Câteva dintreele erau exemplare rare, atrăgând atenţia asupra lor ca niştesemne de exclamare. Dalby opri maşina pentru a striga:

 Bine-aţi venit la Comerways. Făcu un gest repede spreuşa din faţă, care era deschisă. Intraţi, salonul este la capătulculoarului. Vin imediat. E ceva de băut jos, dacă vreţi.Trebuie să termin bucata asta...

Din părul său bine pieptănat îi atârna pe frunte o şuviţă. Hainele sale de grădinărit constau într-o pereche de pantaloni cenuşii de flanelă, o cămaşă în dungi şi o cravată roşieca focul. Maşina scoase un zgomot asurzitor când o pomi dinnou. Începu să împingă în viteză.

În seară călduroasă plutea un miros de iarbă proaspăt tăiată, în timp ce Tweed şi Diana urcară cărarea ciudatpavată. E ca la Hampton Court, îşi spuse Tweed. Defiecare parte a uşii stătea câte un vas ce părea a fi foartescump. În fiecare se afla un iris înflorit. Tocmai fuseserăudaţi.

 Nu ştiu cum de menţine locul ăsta aşa, cu soţia plecată,şopti Diana, stând în picioare în hol.

Podeaua era acoperită cu parchet, bine lustruit şi pe care se aflau puse la întâmplare carpete aşezate paralel cu pereţii.Tweed o luă înainte spre un salon mare, care se întindea petoată lăţimea casei. Prin ferestrele cât peretele din spate seputea vedea ceva mai mult din Hampton Court, candidândpentru o ilustraţie din Case şi grădini mai bune.

Diana se aşeză într-un fotoliu tapiţat în albastru, într-o parte a unui cămin în stil Adam şi îşi încrucişă picioarele.Tweed se duse la ferestrele de la faţadă şi îl urmări pe Dalbycare opri maşina de tuns iarba. Purta o pereche de ochelaride soare. Intră repede înăuntru, cu picioarele mişcându-i-seca acelea ale unui alergător la maraton.

Tweed făcu prezentările. Dalby dădu mâna cu Diana. Spre deosebire de Masterson şi de Grey, el nu aruncă nici oprivire picioarelor ei. Le oferi ceva de băut, iar amândoialeseră un pahar de vin alb.

 Splendid! Am o sticlă de Chablis din '83 în frigider.Fumaţi? Se adresă el Dianei. Vă puteţi aprinde ţigara. Fărărestricţii aici. Mă-ntorc imediat...

Se întoarse cu o tavă de argint pe care se aflau trei pahare. Aşezându-se în faţa lui Tweed, îl privi fix pe acestaprin ochelarii săi întunecaţi. Tweed avu sentimentul ciudatcă mai trecuse o dată prin scena aceasta.

 Noroc! Dalby sorbi din pahar şi îşi scoase ochelarii.Lumina de aici este incredibil de puternică. De unde sunteţi,domnişoară Chadwick?

 Diana...

 Este sora unui prieten de-al meu, interveni Tweed,păstrând povestea pe care o folosise şi la Hawkswood Farm.în vacanţă după o treabă în afară. Cum te descurci, Guy, singur - dacă nu te superi că te întreb aşa ceva?

 De ce să mă supăr? Se întoarse spre Diana. Soţia mea,Renee, s-a întors în Franţa. Nu-i plăcea Anglia. Mie nu-miplăcea cum găteşte. Cu usturoi. Cu de toate. Îmi face rău lastomac. Îşi duse mâna în dreptul stomacului. Acum suntemcu mult mai fericiţi.

 Ai vreun... ajutor? Întrebă Diana.

 Doamna Doukhobor. E o adevărată comoară. Vine înfiecare zi. Când sunt aici, găteşte aproape la fel de bine pe câtface curăţenie. Fără usturoi.

 Totuşi, trebuie să fi fost o experienţă traumatizantă, seaventură Diana, pe un ton plin de compasiune. Îmi pare râu.

 Nu este cazul. Dalby îşi ridică paharul ca să priveascăprin el. Dar sunt aceste mici probleme locale. Ca şi cum ţi-aipierde un membru al personalului. Pur şi simplu, reorganizezi. Noroc!

Vorbea ca şi cum un magazin încetase să-i mai livreze cerealele preferate pentru micul dejun. Pur şi simplu, treci pealtă marcă.

 Grădina din spate arată, într-adevăr, minunat, zise ea,privind afară prin fereastra-uşă.

 Vino s-o vezi. Dalby sări în picioare. Dacă găseşti fieşi o singură buruiană, capeţi o sticlă de şampanie. Tweed,ştiu că nu te interesează grădinile. Uite, e-un morman dereviste Country Lifes acolo. Aruncă o privire casei, dacădoreşti. E un loc cam mare. Patru dormitoare, trei saloane,biroul meu, două băi... Ne-ntoarcem repede!

Diana îl urmă pe hol, ţinându-şi geanta sub braţ. Tweed le auzi conversaţia în timp ce mergeau pe hol.

 Cine este doamna Doukhobor?

 E porecla mea pentru ea. E foarte grasă. Are braţele canişte trunchiuri de copaci. Poartă întotdeauna batic pe cap.Arată ca o Doukhobor. O sectă religioasă rusească. A emigratdin Rusia prin locuri precum Canada după al Doilea RăzboiMondial. Ca să scape de persecuţiile religioase...

Vocile se topiră. Tweed se ridică şi se duse încet în hol. Aruncă o privire în sufrageria care dădea spre grădina dinspate şi pomi mai departe. Biroul lui Dalby se afla la capăt,aproape de uşa din faţă. Împinse încet uşa pe jumătatedeschisă.

Era o cameră mică, pătrată, cu o singură fereastră ce dădea spre veranda din faţă, mascată de perdele grele.Tweed aruncă o privire teancurilor de hârtii şi de dosare ordonat aranjate. Poliţe de asigurare şi propuneri, toate cuantetul General & Cumbria Assurance Co. Ltd. O acoperireexcelentă.

Se întoarse la biblioteca amplasată pe peretele interior din spale. Cărţi de istorie şi de călătorie - Elveţia, Italia şiSpania. Sectorul lui Dalby. Dar nimic despre Libia sauOrientul Mijlociu - zonele de penetrare din faţă. Multeasemenea lucruri despre Scandinavia, Canada şi StateleUnite. Nimic de-a face cu acest sector. Ceva mai multăacoperire.

Părăsind studioul şi lăsând uşa pe jumătate deschisă din nou, se duse într-o bucătărie mare, dreptunghiulară, ce dădeaspre grădina din spate. Echipament modern - bufeteacoperite cu plăci termoizolante albastru închis şi cuptor lanivelul ochilor.

Pe masa de lângă chiuvetă se afla un tocător de lemn. Sub o strecurătoare se afla un morman de păstăi de fasoleverde deja tăiate. Tweed privi în jur, căutând un cuţit. Uncuţit magnetic era ataşat de peretele de deasupra chiuvetei,lângă un suport cu multe cuţite. Nici urmă de cuţit debucătărie.

Pe fereastră o văzu pe Diana între doi brazi înalţi, discutând cu Dalby. Acesta purta acum o jachetă gri, ca să seasorteze cu pantalonii. Tweed se întoarse în salon. Comparatcu Maslerson, Lindemann şi Grey, Dalby era acasă exactacelaşi ca şi la muncă. Normal fu cuvântul care îi veni înminte când se aşeză din nou jos, Iuind o revistă la întâmplare.Complet normal.

 Să-ţi mai lom ceva?

Dalby se strecură în cameră, urmat de Diana, care acum avea un singur trandafir prins în piept. Se aşeză în fotoliu cuo expresie visătoare pe chip.

 Eu nu, mulţumesc. Conduc, îi răspunse Tweed. Aigăsii vreo buruiană? O întrebă pe Diana, în timp ce Dalby îiumplea paharul.

 Nici urmă. Şi am căutat!

 Atunci nu-ţi dau şampanie, zise Dalby prompt.Credeam că sunt în siguranţă. Îşi umplu propriul pahar, seaşeză şi aruncă o privire către fereastra-uşă. Am fi putut merge pe acolo, dar ne-ar fi luat o oră să ne descurcăm cu sistemele de securitate.

 Doamna Doukhobor se întoarce? Îl întrebă Tweed. Amvăzut în bucătărie semnele unei mese gata să fie preparate.

 Eu le-am lăsat. Azi e ziua ei liberă, biata femeie. Nu-miplace să gătesc. Zâmbi scurt. Să nu faci niciodată ceva înviaţă, dacă poţi pune pe altcineva să o facă în locul tău. Iatăcalea spre succes. Şi pot să întreb, când ne putem întoarce fiecarela locurile de muncă, pentru a ne apuca de ceva folositor?

Era singurul din cei patru care pusese întrebarea. Un semn de nerăbdare. Un alt motiv ca să îl bănuiască la fel demult ca pe ceilalţi.

 Curând, îi răspunse Tweed. Ţinem legătura.

 Sunt prietenoşi oamenii de pe aici? Întrebă Diana.

 După gustul meu, nu. O adunătură de roboţi. Nuînţeleg de ce omuleţii aceia din Japonia trebuie să inventezeversiuni mecanice. Sunt înconjurat de ei din toate părţile.

 Roboţi? Nu cred că înţeleg, zise Diana.

 Îi vezi pe negustorii aceştia bine dispuşi cum trec înfiecare week-end prin faţa ferestrei. Şi până la gara Wokingeste destul de mult de mers. Sunt îmbrăcaţi cu toţii la fel. Înuniforme regulamentare. Cu servietele în mână. Îşi spundirectori. Lucrează pentru una dintre marile corporaţii dinoraş. Se spune că fac afaceri cu petrol. La petreceri vorbesccu toţii la fel, folosesc acelaşi jargon. Ca un limbaj codificat,pe care nu-l înţeleg decât iniţiaţii. Roboţi. Probabil că îi fabricăpe o bandă rulantă, într-o uzină secretă.

 Ce descriere încântătoare. Dar probabil că te simţidestul de singur, presupuse ea.

 Vin pe aici rareori. Doukhobor are o cheie. Are grijăde casă în timp ce eu asigur lumea împotriva pericolelorimaginare.

 Imaginare?

 Guy este un cinic, îi explică Tweed. Iar eu cred că-maibine ne-am întoarce. Ne-am fixat o întâlnire pentru cină. Cudoi fazani.

 Atunci eu sunt gata, zise Diana, sărind de pe scaun. Vatrebui să-mi scuzi manierele, îi spuse ea lui Dalby şi zâmbicu ochii pe jumătate închişi. Pur şi simplu, ador fazanii.

 Atunci nu trebuie să-i lăsaţi pe aceşti domni să văaştepte. Vreţi să treceţi pe la baie înainte?

 Da» dacă se poate. Nu! Nu-mi arăta, am văzut-o. Prinhol, pe uşa din faţă...

Cei doi bărbaţi începură să aştepte în tăcere. Dalby se duse la fereastra-uşă, cu mâna dreaptă în buzunarul hainei,cu degetul mare ieşind în afară. Îi aminti lui Tweed detablourile cu Hitler. Şuviţa care îi atârna întărea aceastăimpresie.

 Voi fi încântat să mă întorc la Berna, zise Dalby încet.Se întoarse brusc, se încruntă de durere şi îşi apucăgenunchiul. Apoi se îndreptă şi îşi scutură capul. O criză deartrită. Te apucă atunci când le aştepţi mai puţin. A, iat-o pedoamna ta...

Îi însoţi la maşină, dădu mâna în mod formal cu Diana şi îi deschise uşa din faţă. Apoi le spuse la revedere şi tăcu, întimp ce ea se urcă în maşină, atentă să îşi aşeze rochia.Tweed dădu din cap, se urcă la volan şi pomi, intrând pedrumul de acces, dincolo de casă, drum care ducea către ungaraj dublu, apoi la şosea.

Dalby râmase aproape nemişcat, apoi se întoarse pe călcâie şi intră în casă. Cei doi trecuseră de West Byfleet,gonind spre Londra, când Diana deschise discuţia:

 Când am plecat, părea foarte tăcut.

 Aşa e Dalby. A spus la revedere, a respectat normelede politeţe, deci nu mai avea nimic de făcut. E foarte zgârcitcu vorbele, Guy al nostru. Ce crezi despre el?

 Foarte echilibrat, foarte normal... Ce s-a întâmplat?

Tweed coti uşor pe o stradă dreaptă şi pustie. Normal.

Era chiar cuvântul cu care îl caracterizase el însuşi pe Dalby. Aruncă o privire spre trandafirul din pieptul ei.

 Nimic. Continuă.

 A, despre trandafir e vorbă! Părea amuzată. Nu înseamnănimic. Am făcut mare agitaţie în jumi trandafirilor. El m-aîntrebat, în felul lui ciudat, dacă nu vreau unul. Am spus căda. A mers într-o seră chiar de la capătul grădinii şi a venitcu o pereche de mânuşi şi cu o foarfecă. A tăiat o floare, i-atăiat şi ghimpii şi apoi mi-a dat-o. Apoi a dus înapoi în serămânuşile şi foarfecele. N-ar fi putut fi mai prozaic.

 Care este atitudinea lui faţă de femei?

 E indiferent. Politicos, curtenitor, dar interesul principal din viaţa lui este cel pentru munca sa. Femeile vin de-abiape locul doi. Asta-i tot ce aş spune despre el. Erau momenteîn care credeam că joacă un rol - cel al omului cu o disciplină de fier. Pur şi simplu, normal. Foarte normal.

Ajunseră la o răscruce cu trei drumuri. Tweed trase de volan şi-o luă pe cel de-al doilea.

 Cred că e timpul să evităm Weybridge, să mergem peun alt drum înapoi. Pe Portsmouth Road. Sper că te pricepila navigaţie.

 De ce?

 Avem în faţă o bucată de drum care se numeşte SevenHills. Destul de greu. Să mergem.

 Putem să trecem pe-acasă înainte de a merge la cină?Mi-ar plăcea să mă schimb în ceva cu adevărat devastator.

 De-abia aştept...

În salonul cel mare din apartamentul lui Newman, Tweed se descoperi fredonând o melodie. Diana se schimbaîn dormitor. Ce naiba e melodia asta? Se întrebă el în timpce lua geanta ei de pe canapea. Tangoul acela blestemat.Gelozie.

Scotoci prin geantă ei repede, cu mâini de expert, atent să nu răvăşească nimic. Sub portfard, găsi un teanc gros debancnote de douăzeci de lire. Le numără repede. Şase sutecincizeci de lire sterline. De când verificase ultima dată, eaprimise de undeva încă patru sute de lire. Închise geanta şi opuse înapoi exact acolo unde-o găsise pe canapea. Ea intră încameră treizeci de secunde mai târziu.

 Geanta mea e cumva pe-aici? Da, uite-o. Purta o rochiede seară subţire. Îşi puse geanta sub braţ. Dă-mi cinci minuteşi-o să te zăpăcesc.
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Cinară din nou la restaurantul preferat al lui Tweed şi ocupară acelaşi separeu de patru persoane, stând lângă pereteunul în faţa celuilalt. Diana privea în jur, sorbind din aperitiv - un Cinzano. Tweed se mulţumise cu un pahar din vinul casei.

 Îmi place locul ăsta, zise Diana cu entuziasm. Şi nunumai mâncarea. Şi atmosferă. Nu ştiu cum de le-a reuşit.

 Feţele de masă şi şerveţele roz, decorul intim, serviciulimpecabil, puse Tweed diagnosticul. Ai cheltuit o avere laHarrod's, întrebă el glumeţ.

 Nici măcar un penny! Fac economii. Zâmbi. Am ovoinţă puternică.

 Cum mai stai cu banii? Ţi-au mai rămas câteva cecuride călătorie?

 Nu folosesc aşa ceva. Ea îşi bău restul de Cinzano. Osă râzi, dar iau cu mine numai bani gheaţă. De asta îmi ductot timpul geanta cu mine. Nu, nu am un cont în bancă laLondra. Au trecut mulţi ani de când n-am mai fost aici. Ooo!Fazanul! Mă răsfeţi, Tweedy. Ea aşteptă până când furăserviţi înainte de a pune următoarea întrebare: Când plecămînapoi în Germania? Ai fost puţin cam ambiguu când ne-aîntrebat Dalby. Un tip conştiincios. În mod evident, vrea săse întoarcă la Berna. Şi-o să te întorci cu mine, nu-i aşa?

 Mănâncă-ţi fazanul până nu se răceşte.

 Vorbesc prea mult, nu-i aşa? E doar faptul că mă simtaşa de bine...

 Primul răspuns. O să ne-ntoarcem curând la Hamburg.O să-ncerc să vin cu line, dar nu conta pe asta. Şi da - conştiincios este cuvântul care i se potriveşte lui Dalby. Văd că ailăsat acasă trandafirul pe care ţi l-a dat.

 E pus într-o vază cu apă, în dormitor. Tweed comandase o sticlă de Montrachet. Ea îl privi peste pahar. Poate l-aşfi purtat, dacă mi-l dădeai lu...

 Termină-ţi fazanul. Desertul de-aici e bun...

O conduse înapoi la apartament, ea îl invită să bea ceva, el refuză, spunând că mai are câteva notiţe de făcut, promises-o sune de dimineaţă şi plecă la Park Crescent.

Monica, pe care o sunase din apartamentul Dianei când aceasta se schimba pentru cină, îl aştepta în spalele biroului.EI oftă, punându-şi impermeabilul în cuier, apoi se duse înspatele propriului său birou.

 Nu ştiu de ce lucrezi pentru mine. Orele astea îngrozitoare la care-ţi cer să vii. Orice femeie rezonabilă mi-ar fiaruncat slujba asta în faţă cu mulţi ani în urmă.

 Şi cum mi-aş fi petrecut anii în apartamentul meu dinPimlico? Vorbind cu Jonathan, pisica? Cred că e o conversaţie destul de limitată. Acum pot să raportez despre ce mi-aicerut să fac?

 Sunt numai urechi.

Clădirea era foarte liniştită la ora unsprezece şi jumătate noaptea. Fiecare plecase acasă, cu excepţia paznicului de lauşa din faţă. Perdelele erau trase peste ferestre şi nu se auzeanimic din traficul de afară. Era o oră care lui Tweed îiplăcea, căci creierul său era cel mai activ la ora aceea.

 L-am sunat pe Peter Toll. La Pullach. Era foarte defensiv. Nimic despre Newman. Peter a cerut să i se mai deadouă zile...

 Numai atât mai are. Expresia lui Tweed era mohorâtă.După aceea îl desconspir şi-l contactez pe şeful lui. Bob esteundeva după Cortină de Fier. Privi la harta de pe perete.Simt asta. Oare de ce-mi aduce aminte asta? De ceva ce-a zisGuy Dalby. Nu contează. Continuă.

 Harry Butler încă îl are pe Walter Prohl, omul lui Toll,la Heathrow. Şeful securităţii a devenit nerăbdător, aşa căHarry a invocat secretul actelor oficiale. Prohl mai e reţinut?

 Da, dar transferă-1 de la Heathrow la Wisbech.

 Ca să păstrăm presiunea asupra lui Toll?

 Nu, este o încercare de a-l proteja pe Newman. LuiMarkus Wolf i s-o fi raportat că un om care arăta caNewman şi călătorea sub numele său a plecat din Germania.Poate o să-mi deruteze adversarul. După aceea?

 L-am sunat pe Kuhlmann din nou. El raportează cădoctorul Berlin n-a reapărut încă la casa sa de pe insulaPriwall. Îl caută, dar n-au aflat nimic despre unde se află.

 Veşti proaste. Pare din ce în ce mai mult că am dreptate. Nu mă întreba nimic. Sper să n-am dreptate. Au maifost omorâte fete tinere şi blonde?

 Nu.

 Ceea ce confirmă din nou modelul pe care îl construiesc. Destul de îngrozitor - pentru noi.

 Eşti misterios. Acum Diana şi cu tine i-aţi cercetat petoţi cei patru şefi de sector de aici. Aţi descoperit ceva?

 Da şi nu. Tweed se lăsă pe spate în scaunul său rotativ.Am nevoie să schimbi harta aceea, mâine. Înlocuieşte-o cuuna a întregii Europe de Vest - inclusiv Marea Britanie şiScandinavia. E implicată o zonă mult mai mare decâtbănuiam la început.

 Asta mi-aduce aminte de ceva. Cunoşti un inspectorşef Bernard Carson? De la Scotland Yard... Brigada CentralăAntidrog...

 Da, atunci când era la CID. Un tip dur. De ce?

 Vrea să vină să te vadă urgent mâine dimineaţă. Amstabilit o oră - provizorie, desigur, urmând s-o confirmdimineaţă devreme. La ora zece.

 Confirm-o! Tweed îşi încreţi fruntea. Mă-ntreb cenaiba vrea?

 O să afli când vine. Să mă fac dispărută?

 Aşteaptă până vine. Deci, asta-i tot?

 Nu. Tocmai îmi spuneai despre vizitele tale la strălucitoarea Diana...

 Strălucitoare? De ce spui asta? Nici măcar n-ai văzut-o.

 Din felul în care vorbeşti despre ea, replică Monica cucinism.

 Păi, pentru început, în timpul uneia dintre aceste vizitea făcut rost de patru sute de lire. Bani gheaţă. În bancnote dedouăzeci. Ţi-am zis că i-am verificat poşeta...

 Doar n-ai păcătuit iar!

 Ba da. În seara asta, în apartamentul lui Newman, tocmai când ne-am întors de la vizită făcută lui Dalby. La cină aconfirmat că n-are nici un cont în bancă aici şi că nufoloseşte cecuri de călătorie. Avea două sute cincizeci de lirecând am verificat prima dată. Acum, din senin, mai are patrusute de lire. Deci, cine i le-a dat?

 Cred că eşti de-a dreptul imoral. Poşeta unei femei estesacră...

 Nimic nu este sacru când urmăreşti o trădare, poate şiun criminal...

 Bine. Acum, ai totul sub control. Lua geanta asta lafiecare vizită? Bine. O ţinea cu ea în timpul fiecărei vizite?Care dintre cei patru a avut ocazia să-i strecoare banii?

Aşteptă, punându-şi un creion între dinţi şi ţinându-1 uşor de gumă. Tweed îşi închise ochii şi se concentra. Memorialui vizuală era fenomenală. Începu să vorbească, cu ochiiîncă închişi.

 Harry Masterson a fost primul. Clematis Cottage. Aluat-o sus să-i arate primul etaj, dar îşi lăsase geantă pe unscaun. Atunci am verificat prima dată câţi bani avea. Deci,nu putea să-i ia în timpul întâlnirii cu Harry.

 Nu-i suficient. Femeile au locuri unde pot ascundedouăzeci de bancnote. De exemplu, în ciorapi.

 Următorul pe care l-am vizitat a fost Lindemann, spuseTweed, în timp ce vedea cu ochii minţii cum intraseră înlocuinţa acestuia. Nu cred c-a fost ceva acolo...

 Cu excepţia unor tomuri prăfuite... comentă causticMonica.

 Doar un moment! Nu spune nimic! A fost ceva. Mi-aducaminte că Diana a sugerat c-ar vrea să vadă bucătăria. Auintrat împreună şi-au fost singuri câteva minute. Când a ieşit,Diana avea geanta sub braţ, banii aceia ar fi putut ajunge laea atunci.

 Dar la Hugh Grey?

Cu ochii strâns închişi, Tweed îşi concentră atenţia asupra fermei Hawkswood. Hugh năpustindu-se pe potecaacoperită cu muşchi din grădină ca să îi întâmpine. Paulastând în uşă. Marea sufragerie, valul de pământ din depărtare.

 Grey a dus-o la o plimbare destul de lungă, în timp ceeu pălăvrăgeam cu Paula. Putea foarte uşor să-i fi datpachetul când eu eram înăuntru.

 Mai rămâne Dalby...

 Care a luat-o să-i arate grădina din spate, în timp ce eun-am ieşit. O altă ocazie.

 Deci, oricare dintre ei i-ar fi putut da banii. Ne-amîntors la zero. Care a fost impresia Dianei despre ei? Vreinişte cafea? Am făcut-o chiar înainte de-a veni tu. E întermos.

 Da, te rog.

El continuă să vorbească, în timp ce Monica deschise sertarul de sus al unuia dintre fişierele de fier, scoase douăceşti maro, un termos şi o cutie de lapte.

 I-a plăcut Harry, deşi era un mare caraghios...

 Are bun gust...

 I-a plăcut până şi Lindemann, ceea ce m-a surprins. PeHugh Grey nu l-a plăcut deloc. Idiotul s-a dat la ea în timpce se plimbau pe-afară...

 Ar fi trebuit să fie Harry. Asta-i prerogativa lui. Puse obucată de calc pe biroul lui Tweed şi aşeză cana deasupra.Uite. Neagră ca păcatul. Asta-I scoate din joc pe Dalby.

 Ea l-a admirat. A spus că este conştiincios. Cât despreatitudinea lui faţă de femei, ei i s-a părut că este vorbădespre ia-mă sau lasă-mă. Munca mai întâi.

 E inteligentă şi mănâncă bărbaţi pe pâine. Nu-mi placedeloc ce-aud despre ea.

 De ce spui că mănâncă bărbaţi?

 Din ce-ai spus, îi are pe toţi în jurul ei şi îi mânuie cape nişte marionete. Femeia ideală pentru bărbaţi. Probabil căalte femei o urăsc. Ceea ce înseamnă că doresc să aibăputerea ei asupra bărbaţilor. De ce este ea aşa importantă? Aipăzit-o ca pe o stăpână încă de când a sosit...

 Pentru că este un martor. Tweed sări brusc din spatelebiroului său. Doamne, ce prost am fost. Le-am arătat-o tuturor - şi unul dintre ei este Janus. Are nevoie de protecţiecompletă. Cheamă-l pe Pete Nield la telefon pentru mine...

 La ora asta? Probabil că doarme în apartamentul lui dela Highgate...

 Am spus să-i telefonezi. Spune-i să vină aici imediat cese îmbracă. O să-l aştept.

 Dacă asta vrei... Doamne, e ceva, Diana asta...

Tweed era agitat. Monica îl urmări în timp ce formă numărul lui Nield. El se învârtea agitat prin cameră. Trăgeade capsele de la jachetă, le deschidea şi le închidea. Îşi loveapalmele una de cealaltă. Nu putea sta locului.

Ea termină convorbirea scurtă, puse jos telefonul şi încercă să-l liniştească cu vorba.

 Nield e pe drum. Se aşteaptă s-ajungă aici în treizeci deminute. Nu este circulaţie pe şosele la ora asta. Ai observatceva semnificativ în timpul vizitelor tale? Voiai să-i vezi laei acasă.

 Da. Un debarcader în golful Wash. Fusese întăritrecent cu proptele noi. Şi Clematis Cottage. Mastersonurăşte marea. Am fost la baie şi am deschis fereastra. Lângăun perete, alături de alte prostii se afla o cârmă de corabie.La nici zece minute depărtare am găsit un iaht care se numeaNocturne. Chopin a compus nocturne...

 Ştiu...

 Nimeni nu era pe-acolo. M-am urcat la bord şi m-amdus în cabină. Vasul avea ceea ce părea o cârmă nou-nouţă. Înbaia lui Lindemann am deschis un dulăpior. Era acolo osticlă cu vopsea neagră de păr. El nu bea. Într-un dulap dinsalon am găsit sticle de scotch. N-am găsit nimic acasă laDalby...

 Slavă Domnului... Mi se învârte capul...

 Cu excepţia bucătăriei. Dalby tăiase fasole verde. Niciurmă de cuţit. Asta-i tot.

 Doamne, ai fost ocupat ca o albină. Pot să-ntreb cumse leagă toate aceste lucruri diferite?

 N-am nici cea mai mică idee...

 Deci, să nu întreb. Bea-ţi cafeaua. Nield o să aparăcurând.

 Ai întrebat cum se leagă tote astea. Asta-i ideea. Suntconvins că lipseşte un element.

 Oare n-ar fi ciudat dacă Bob Newman ar oferi elementul lipsă?


Partea a doua


ÎNCĂRCĂTURĂ MORTALĂ
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Era unu noaptea, după ora Moscovei. În marele său birou din clădirea cu patru etaje, pe care vizitatoriiKremlinului nu ajungeau niciodată s-o vadă, MihailGorbaciov, stând în picioare, îl privea lung pe generalulVasili Lisenko. Purta un costum elegant, gri, din două piese,cămaşă albă şi cravată roşie.

Îşi ţinea mâinile mari, cu degete subţiri, pe masa de conferinţe aflată între el şi musafirul său, care stătea în picioare, rigid ca un robot. Capul mare şi rotund al lui Gorbaciov eraaplecat, iar buzele îi trădau nemulţumirea. De undeva dedeparte se auzi un clinchet de clopoţel.

 Te-am chemat de urgenţa din Leipzig, începuGorbaciov în felul lui repezit de a vorbi, deoarece untransport de heroină pentru Londra a ajuns deja laLeningrad. Este gala de îmbarcare. Informatorii mei mi-auspus că este cea mai mare cantitate de heroină trimisă vreodată într-un singur transport. Cinci sute de kilograme.

 Este enorm...

 Ca şi responsabilitatea ta de a face transportul săajungă în siguranţă. Conţinutul lui va contribui la demoralizarea populaţiei insulei mai mult decât o duzină de bombeatomice. Înţelegi ce importantă este sarcina care ţi-a fostîncredinţată?

 Da, tovarăşe secretar general...

 Acum, englezii se simt ameninţaţi de pericolul heroinei.Orice încercare de a abate acel transport uriaş din drumulsău va da greş. Ei îşi supraveghează aeroporturile şi porturile, aşa că va trebui să folosim în întregime nouă rută pecare ai descoperit-o.

 Balkan nu ne va lăsa baltă...

 Ar face bine să nu te lase baltă! Îl corectă Gorbaciov.

În timp ce vorbea, lovea energic suprafaţa netedă a mesei cu pumnul strâns, apoi începu să se plimbe prin cameră, subliniindu-şi cuvintele cu mişcările scadate şi greleale mâinii drepte.

Lisenko îl asculta cu un sentiment de teamă şi de respect totodată. Secretarul general era un amestec extrem de puternicde dinamism fizic şi mental. Lăsa senzaţia unui om care-şicunoaşte foarte bine scopul, care ştie întotdeauna către ce seîndreaptă.

 În timp ce eu voi pleda pentru pace, în Occident trebuie să se accentueze demoralizarea. Armă principală va fiheroina. Ţinta principală va fi Anglia. Gorbaciov îşi întoarsebrusc chipul rotund, ajungând să-l privească pe celălaltbărbat în faţă. Când zâmbi larg, Lisenko nu mai ştiu ce trebuiesă creadă. Desigur, Lisenko, îţi acord toată încrederea mea.

 Mulţumesc...

 Bineînţeles, ştim că, deocamdată, Brigada CentralăAntidrog din Londra este concentrată pe Olanda, punctulcontinental principal unde drogurile din Africa de Sudpleacă spre Anglia.

 Da, aşa e.

Lisenko era încă o dată uimit de cât de bine cunoştea Gorbaciov toate detaliile. De îndată ce acest soare nourăsărise deasupra Kremlinului, Lisenko îşi dăduse seama căsingurul fel în care se va putea descurca va fi spunândadevărul. De aceea şi reuşise să-şi păstreze postul - pe carecontinua să-l deţină - de general în GRU, Serviciul Secret alArmatei Sovietice; majoritatea celorlalţi colegi ai lui fuseseră acoperiţi de praful istoriei.

 Aşadar, continuă Gorbaciov, de data aceasta cu o minăsumbră, nu se vor aştepta la un transport pe noua rută. Şinu-i sufla lui Markus Wolf nici un cuvânt despre asta.

 Într-adevăr? Nu cred c-ar putea suporta să se simtăexclus...

 Exclude-1. Wolf a ajuns o piesă de muzeu. Poate să fieşi ministru adjunct al Securităţii Statului în Germania de Est.Cui îi mai pasă de asta? E o piesă de muzeu repetă el. A trebuit să-i schimb pe toţi. Oameni care deveniseră leneşi şidornici de comoditate, care se credeau de neînlocuit. M-amdispensat de ei.

 Înţeleg, zise Lisenko, având atenţia încă încordată.

 Relaxează-te, tovarăşe. Doar n-o să te mănânc. Încă!Ceva mă îngrijorează. Tweed. Ţi-am spus că i-am cititdosarul. Este omul care ar putea mirosi ce-i cu acest transport imens de heroină.

 Este încă la Londra. Balkan ne-a confirmat asta. Spunecă este sigur că Tweed se va întoarce. În Germania. Tweednu renunţă niciodată...

 Asta mă şi îngrijorează. Ştii cu ce eforturi imense afost adus la Leningrad acest transport secret. Munzel a datgreş o dată. În mod normal, n-ar trebui să i se acorde a douaşansă. O are numai pentru că tu spui că este cel mai bun. Şipentru că este est-german. Aşa nu vom risca să se spargănimic în capul nostru.

 Wolf ştie despre celălalt transport care urmează săplece în curând - transportul de armament din Cehoslovaciavia Germania de Est spre Cuba, pentru Nicaragua.

 Nu contează. În comparaţie cu afacerea heroinei asta eo nimica toată. Las totul în seama ta, Lisenko. Supraveghează transportul de heroină în Anglia. Asta-i tot. Pe subsprâncenele groase, Gorbaciov îl privi fix pe Lisenko.Aproape că avea mai mult păr în sprâncene decât pe tot restulcapului. Înainte de a-i da o ultimă instrucţiune, aşteptă camusafirul să ajungă la uşă. Lisenko! Nu trimite nici o informaţie, nici o referire la heroină pe căi obişnuite: telefon,telex sau computer. Americanii au un echipament foartesofisticat de penetrare în sistemul nostru informaţional. N-amrezolvat încă această problemă. Dacă vrei să iei legătura cumine, foloseşte telefonul - dar să te referi la transport cu termenul încărcătura. Doar acest cuvânt. Avionul te aşteaptă,întoarce-te la Leipzig...

Generalul Vasili Lisenko avu multe subiecte de gândire în timp ce zbura înapoi la Leipzig. La Moscova urcase într-unTupolev 134 ca prim pasager, trecând peste formalităţileobişnuite şi peste controlul de securitate. Îi dăduseră unspaţiu propriu în avion, foarte aproape de cabina echipajului,separat de restul avionului cu ajutorul unor draperii.

Întotdeauna se simţea uşurat să-l părăsească pe Gorbaciov, păstrându-şi încă funcţia. Niciodată nu puteai ştice-i va trece prin minte secretarului general data viitoare,întorcea Uniunea Sovietică pe dos. Nimeni nu putea fi sigurde poziţia sa, de surprizele care avea să le întâmpine.

Se crăpa de ziuă şi lumina orizontului devenea tot mai strălucitoare. Lisenko nici nu remarcă acest lucru, continuasă se gândească la ce i se spusese. Remarcase că Gorbaciovnici măcar nu stabilise un nume codificat pentru heroină.Doar încărcătură. O măsură de precauţie în plus. Numelecodificate pot fi decodificate, oamenii încep să facăspeculaţii în legătură cu ele.

încărcătură era proiectul favorit al lui Gorbaciov. Şi, după cum spusese, imensa încărcătură fusese transportată cuun efort uriaş. Mai întâi, fusese convoiul nesfârşit de cămilecare o adusese din Pakistan, într-o călătorie care începuse cumulte săptămâni în urmă. Ruta parcursă fusese periculoasă.Pe o mică distanţă traversase limba estică a Afganistanului,mărginită de Pakistan, India şi China - extremă estică aacesteia - şi În nord, de Uniunea Sovietică. Trimiseseră untânăr general rus ca să lanseze ofensiva împotriva rebelilordin Afganistan.

Ordinele spuneau că forţele rebele trebuie distruse, pentru a ocupa limba. Comandamentul Suprem Sovietic care-l trimisese ştia că acest lucru este imposibil. Totul fusese odiversiune, pentru a-i ţine ocupaţi pe afganii rebeli în timpce convoiul de cămile traversa Pamirul printr-o trecătoare,apoi intră în Câmpia Turanică.

La Khokand încărcătura fusese transferată într-un tren blindat cu şase vagoane. Numai o parte a trenului fusesenecesară pentru a transporta heroina. O precauţie suplimentară. În Rusia începea să se dezvolte o tradiţie a heroinei.Fusese răspândit zvonul că trenul transportă armament.

Până la Moscova fusese o călătorie lungă. Acolo decuplaseră vagonul cu heroină şi-l ataşaseră, în toiul nopţii, unui expres de Leningrad. Gorbaciov însuşi supraveghease detaliile acestei călătorii fabuloase. Acum urma să traversezemarea, către destinaţia finală. Pe cea mai deviată cale. Cuajutorul lui Balkan.

Inspectorul şef Bernard Carson, de la Brigada Centrală Antidrog era un bărbat înalt, deşirat, aproape de şaizeci deani, cu părul castaniu, ondulat. Avea întotdeauna un aercalm, aproape distant, indiferent cât de serioasă era problemacu care avea de-a face. Şedea în fotoliul lui Tweed în timp ceacesta stătea lângă fereastră. La cererea lui, Monica îi lăsasesinguri.

 De fapt, subiectul pentru care am venit să te văd nu tepriveşte deloc, zise Carson. Dar sunt cam supărat.

 Adevărat?

Tweed era surprins. Nu şi-l amintea pe Carson admiţând vreodată că ar fi măcar deranjat.

 Se şuşoteşte că cel mai mare transport de heroină dinistorie se îndreaptă chiar acum. Spre ţara asta.

 Îmi dai voie să te întreb care îţi sunt sursele de informaţie?

 O, avem o întreagă reţea secretă de puşlamale şi negustori de droguri care, pentru o gratificaţie, ne spun diverselucruri. Au fost cu toţii angajaţi să distribuie repede cantitatea asta imensă. Aceasta este cheia succesului lor. Nu-şifac ei înşişi treaba. 0 pasează. Repede! Au peste tot câte unplasator - o armată întreagă. Îşi pierd urmele. Aici în Londra! În regiunea din centrul Angliei. Otrava asta se va răspândi în toată ţara. N-am nici o îndoială că zvonurile suntadevărate.

 Şi de ce ai venit la mine? Întrebă Tweed.

 Pentru că tu ai o reţea proprie în toată Europa. Speramcă ai auzit ceva. Ceea ce mă interesează este. Rute...

Carson spusese aceste cuvinte cu o vehemenţă neobişnuită. Bău din cafeaua pe care o adusese Monica maidevreme.

 Deocamdată este Olanda, nu?

 Asta-i Evanghelia după Sfântul Ioan. Toţi colegii meisunt de acord cu ea. Ochii lor, ca şi cei ai băieţilor de lavamă, sunt aţintiţi asupra Olandei.

 Şi tu ce crezi?

Carson ridică din umeri.

 Am sentimentul că în cazul acesta este vorbă desprealtceva. Nu poţi şti niciodată ce e cu activităţile de felulacesta, nu poţi anticipa ce se va întâmpla pe străzi. Ticăloşiisalivează de plăcere. S-ar putea ca, într-un fel sau altul, săintroducă o cantitate fără precedent - poate chiar o sută dekilograme. Îşi vor încerca norocul şi vor continua să joacepână când vor lua, cu o singură aruncătură de zaruri, marelecâştig. Dacă aşa stau lucrurile, Dumnezeu ştie cum au degând s-o scoată la capăt.

 Bernard, spuse deodată Tweed, nu am cum să te ajut.

 De ce? Întrebă Carson tulburat.

 Pentru că sunt sigur că-mi ascunzi ceva. Nu mi-ai oferitnimic concret de la care să pot pleca. Mai bine las-o baltă.

Carson începu să se agite în fotoliul său.

 Ar fi trebuit să-mi dau seama că vei observa. Foartebine. Dar este strict confidenţial...

 Dacă te-ai hotărât să-mi spui, spune-mi.

 Am avut un om în Pakistan, un om foarte bun. Stăteala Peshawar. Acolo unde yankeii expediază arme şi muniţierebelilor afgani...

 Ştiu unde este Peshawarul.

 Este, într-adevăr, ceva confidenţial. Omul nostru aveape cineva în ambasada Uniunii Sovietice din Islamabad.Cumpărat şi plătit. EI ne-a informat că circulă zvonuridespre o cantitate mare de heroină destinată Vestului...Probabil că sovieticii l-au prins pe omul nostru. Au fostfolosiţi afgani ca să-l ucidă...

 Groaznic. Îmi pare râu.

 Obiceiurile pământului. Omul nostru le cunoştea. Darunul dintre oamenii noştri din umbră a ajuns la timp şi i-aprins pe afgani asupra faptului.

 Lor ce li s-a întâmplat?

Carson îşi îndoi degetele mâinii drepte în formă de pistol, apoi schiţă gestul de a trage.

 Alternativa liberală şi compasiunea nu-şi prea au loculîn meseria noastră. Omul nostru era încă în viaţă - încă ecuvântul. Înainte să închidă ochii, a mai spus un cuvânt. Cevace sună ca Hansă.

 Eşti sigur că era Hansă? Insistă Tweed.

 Aproape toţi au înţeles aşa. Carson îşi înăbuşi uncăscat. Scuză-mă, n-am mai dormit de douăzeci şi patru deore. Cuvântul ăsta nu-mi spune absolut nimic.

 Hansă, repetă Tweed. Liga Hanseatică. O federaţie acelor mai mari porturi navale, care s-au aliat pentru a-şiapăra interesele comerciale. Înfiinţată în 1241. Membrifondatori - Hamburg şi Lübeck. În plus, paramilitară. Aveaugrupuri înarmate care însoţeau caravanele cu marfă cecălătoreau prin Europa, apărându-le de bandiţi.

 Istoria a fost întotdeauna punctul meu slab, ziseCarson. Nu văd legătura...

 Nici eu. Încă...

Tweed se duse la nouă hartă a Europei, pe care o adusese Monica. Luă dintr-un sertar un indicator de lemn, pentru aarăta mai uşor zonele din nord. În timp ce vorbea, indicatorul se oprea asupra respectivelor oraşe.

 Tallin în Estonia, Stralsund şi Rostock în Germania deEst, apoi Lübeck, Hamburg şi Bremen - iată doar o partedintre ele. La apogeul puterii ei, Liga avea nouăzeci deoraşe. Plecă de lângă hartă. Şi ce este mai interesant este că şiunul dintre oamenii mei a folosit cuvântul acesta - Hansă.

Carson îşi descrucişă picioarele şi se îndreptă, brusc atent.

 Crezi că omul tău ne-ar putea spune ceva?

 Este mort şi el. Ucis la Hamburg. De sovietici... sau deacoliţii lor est-germani...

 Se pare că, până la urmă, am venit unde trebuia.Coincidenţa asta merge literalmente cam departe. Omul meueste ucis la Peshawar, al tău, la Hamburg - şi în ambelecazuri ultimul lor cuvânt este Hansă. N-ar putea fi...

 Ba da, poate. Tweed îşi puse indicatorul la loc în sertarşi îl închise.

 Bernard, te rog să-mi promiţi ceva. Nici un cuvântdespre asta nu trebuie să iasă de aici. Chiar tu ai spus că esteconfidenţial. Acum eu îţi cer acelaşi lucru. Aş vrea să-mipromiţi solemn.

 Cu părere de rău, da. Dar aş putea verifica rapoartele...

 Nu! Nu întreprinde nimic. Cred că l-am subestimat peomul care mi-a murit la Hamburg. Ce măsuri de precauţie îţiiei dacă, întâmplător, îţi cade în mână un transport de o sutăde kilograme de heroină?

 Toate precauţiile posibile. Nu merge întotdeauna. Nupoţi avea încredere în nimeni, având în vedere profitul imenspe care l-ar putea aduce o asemenea cantitate. Nici măcar încineva din interiorul Brigăzii Antidrog, asta între noi doi.

 Cât timp a trecut de când a murit omul tău din Peshawar?

 Opt săptămâni. Se împlinesc chiar astăzi. Acum patrusăptămâni am început să primim veşti despre mişcările destradă care începuseră să ia amploare...

 Deci, se pare că nu avem prea mult timp la dispoziţie.Mă lupt cu un termen limită pe care nu-l cunosc.
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 Este mai bine ca soră medicală care l-a îngrijit pe doctorul Berlin să creadă că eşti reporter la un ziar nemţesc, zise Falken în timp ce conducea pe autostrada spre Leipzig. Îţi mai aminteşti cum o cheamă?

 Karen Piper.

 Bine. Încă eşti cu ochii În patru...

 De ce n-aş fi?

 Prietene, nu eşti singurul nou venit pe care îl escortezîn Germania de Est. Pullach obişnuia să trimită şi alţioameni - curieri - care nu mai fuseseră aici. În douăzeci şipatru de ore ne dădeam seama că suferă de oboseala luptei.Ca s-o spunem pe şleau, cedau nervos sub presiunea de a seafla pe teritoriul inamicului. Deveneau o ameninţare laadresa Grupului Cinci, un pericol.

 Cum te descurcai cu ei?

 Îi expulzam cât mai repede. Dacă era posibil.

 Şi dacă nu?

 Era în joc viaţa noastră. Nu aveam altă alternativă. Maibine renunţăm la subiect.

Dumnezeule, se gândi Newman, erau nevoiţi să-i împuşte şi să-i îngroape undeva. Începu să simtă în stomaco tensiune care creştea. Muşchii i se întăreau. Simţea ogreaţă uşoară. Se concentră asupra drumului din faţa lor.

Autostrada modernă cu patru benzi se pierdea în depărtare. În dreapta şi în stânga erau câmpii şi păduri.Deasupra lor soarele strălucea pe un cer senin, dar la câtevamile în faţă se adunau nori ce anunţau furtună. Atmosferaera umedă şi apăsătoare.

Traficul era mai aglomerat decât se aşteptase Falken. Îi depăşeau autocamioane pe câte şase sau opt roţi uriaşe,umplându-i de fum. Falken, care nu părea prea grăbit,mergea sub limita de viteză. Pe o autostradă principală limitaera de şaizeci de mile pe oră. Falken mergea cu patruzeci.Convoaiele de maşini cu gabarit mare puteau, aşadar, să-idepăşească.

 Eşti prudent la volan, observă Newman.

Dădu din cap înspre vitezometru. Acesta era singurul semn după care ţi-ai fi putut da seama cât de tensionat era.

 Ajungem prea devreme la întâlnirea cu Karen Piper.Pardon, eu am să ajung mai devreme - vreau să verificîmprejurimile.

 Cine vorbeşte dacă suntem opriţi de maşina uneipatrule?

 Tocmai voiam să-ţi spun. Tu. Poliţia de Frontieră.

 Dar suntem foarte departe de orice punct de frontieră...

 Nici nu ştii ce puteri îţi dă documentul pe care îl ai înbuzunar. Unitatea de Sarcini Speciale. În haine tipice. Tepoţi duce oriunde în Germania de Est. Şi nu trebuie să dainici o explicaţie despre ceea ce faci, în afara cazului în carete opreşte Serviciul de Informaţii Est-German. Unul dintreoamenii lui Wolf. Atunci se poate întâmpla orice.

 Voi încerca să mă strecor. Dar, presupunând că n-aş fiîn stare?

 Atunci ţâşnim printre ei. Fără complicaţii. Iar aici voipărăsi autostrada şi vom merge pe nişte drumuri ocolite deţară înainte de a ne întoarce pe autostradă, undeva, aproapede Leipzig.

Mai aruncă o privire în oglinda retrovizoare. Era un şofer excelent. Newman îi observase de mai multe ori ochiistrălucind în oglindă. Semnaliză, apoi ieşi de pe autostradă,intrând pe un drum îngust, întortocheat.

Newman îşi dădu seama că, o dată ieşiţi de pe autostradă, muşchii stomacului începură să i se relaxeze. Se răsuciseîntruna, privind fără încetare în oglindă, prin parbriz, pentrua surprinde din timp vreo maşină a poliţiei. Nu-i puteaipăcăli Ia nesfârşit, trecând prin baraje. Falken continuă săvorbească pe tonul său scăzut şi degajat.

 Ne întâlnim cu Piper într-o rulotă aflată dedesubtulunei reţele de drumuri principale. Noi îi spunem zigzagul.Este o versiune mai mică a reţelei din Los Angeles pe care ovedem la televizor - Spaghetti Junction.

 Vedeţi aşa ceva la televizor?

 Ai fi surprins câte familii au televizor color - iar programele preferate sunt cele din Vest. Desigur, n-ar trebui săne uităm, dar acum cui îi mai pasă?

 Mi se pare cam publică întâlnirea aceasta în parcare...

 Locul este ales cu grijă. Oferă o mulţime de drumuripe care putem dispărea imediat. Dacă am stabili un loc asemeni celui în care suntem acum, pe unde am putea scăpadacă apar marţienii? Piper a fost de acord - din acelaşimotiv. Ai să vezi.

 Şi ce se va întâmpla după ce stau de vorbă cu ea?

 Te vei îndrepta spre libertate. Sub controlul Gerdei.Noi am mai trecut prin aşa ceva. Eu nu te voi însoţi. Am defăcut alte treburi urgente. În plus, un bărbat şi o fată nu voratrage atenţia prea mult. Urcau pe un deal abrupt, dincolo decare nu puteau vedea încă nimic. Dacă ne opresc, ar fi binesă ştii că Gerda călătoreşte sub numele de Gerda Nowak,continuă Falken. Este secretară în sediul central din Leipzigal lui Markus Wolf. În mod normal, operaţiile lui sedesfăşoară în afara Berlinului de Est, dar acum stă o vremeîn baza lui secundară. Cred că te voi lăsa să inventezi chiartu o poveste despre ea - dacă se va ajunge vreodată la asta.O explicaţie spontană este deseori mai convingătoare.

Ajunseră în vârful dealului şi drumul începu să coboare brusc. Din direcţia opusă venea spre ei o maşină verde cudoi bărbaţi pe scaunele din faţă. Maşina se opri la poaleledealului, blocând trecerea.

 Cred că sunt telepat, comentă Falken, cu o priviresumbră. Vom avea probleme. O presimt...

 Serviciul de Informaţii.

Cel mai înalt dintre cei doi bărbaţi în haine civile întinse o hârtie pe geamul pe care Newman îl coborâse. Newmandădu din cap, luă hârtia, deschise uşa şi coborî, în timp ceofiţerul cel înalt se dădu un pas înapoi. Amândoi bărbaţiiaveau peste patruzeci de ani, purtau pardesie gri, subţiri şi nupurtau pălărie.

Newman lăsă uşa larg deschisă şi făcu mai mulţi paşi într-o parte, oferindu-i Gerdei un unghi din care şi-ar fi pututfolosi cu uşurinţă pistolul automat. Îşi aranjă pantalonii, apoiaruncă o privire spre câmp. La o jumătate de milă distanţă seafla o carieră de piatră abandonată, un buldozer ruginit stândprintre mormane de piatră. Un loc ideal pentru a ascundecadavre. Dumnnezeule, devenea la fel de dur ca şi Falken.După alte câteva săptămâni petrecute în Germania de Estavea să devină chiar şi mai dur. Începu să vorbească liniştit,în timp ce-şi scotea actele, ca de la egal la egal.

 Poliţia de Frontieră. Aş putea să vă mai văd o datăactele? Mi s-a întâmplat să fiu chiar brutalizat o dată de unofiţer de la Serviciul de Informaţii. Mulţumesc...

Cei doi ofiţeri arătau asemeni unor oameni de afaceri scăpătaţi, rămaşi fără un ban în buzunar. Cel mai înalt avea ocicatrice sub sprânceană dreaptă. Cel mai mic de statură îşimişca cu nervozitate piciorul, dând impresia că el este subordonatul care îl lasă pe colegul său să poarte discuţia.

 Mi se pare totul în regulă, zise Newman, înapoindhârtia în timp ce-şi privea ceasul, produs în Germania de Est.Sunt grăbit. O misiune specială. Droguri...

 Droguri? Ai spus droguri?

 Heroină. Văzu cum cei doi bărbaţi schimbară în fugă oprivire. Am făcut o greşeală, îşi spuse. Fără grabă, aşteptăca ceilalţi să ia actul înapoi. Apoi continuă să forţeze nota:Trebuie să ajung la o întâlnire. Informatorul meu nu poateaştepta.

 Cine este fata? Întrebă cel mai înalt, a cărui expresie nutrăda nimic.

 Gerda. Nu este nevoie să ştii mai mult. Ea este omul delegătură. Îl cunoaşte pe informator. Eu nu. Omul de la volaneste cel mai rapid şofer din ţara asta. Am nevoie de el. Şimai am nevoie să câştig într-un fel timpul pe care l-am pierdut.

 Martin, fă loc domnului Clasen, ordonă bărbatul celînalt.

 Încă ceva, mai zise Newman după ce intră în maşină şiînchise uşa. Dacă vezi o Ladă albastră condusă de un bărbatcu căciulă rusească, nu-l opri.

 Cu căciulă de blană? Pe vremea aceasta?

 Un fel de simbol al statutului social, presupun.

 Stupidă fudulie rusească, zâmbi cu ironie bărbatul înalt.

Falken pomi maşina. Newman nu le făcu nici un semn celor doi de la Serviciul de Informaţii; nici nu le aruncă vreoprivire. Îşi păstră acelaşi aer de siguranţă şi degajare pe careîl afişase În tot timpul discuţiei. După ce trecură de primacurbă, Falken începu să vorbească, oarecum amuzat:

 Un spectacol foarte diferit de cel pe care l-ai oferit încazul lui Schneider.

 Nu se strigă la un ofiţer din Serviciul de InformaţiiEst-German. Este ceva interesant în legătură cu conversaţiape care am purtat-o. Se pare că am găsit cuvintele cele maipotrivite. Drogurile par să fie un fel de parolă.

 Da, atât timp cât cei de sus nu o iau destul de în seriospentru a hotărî că este ceva interesant în legătură cu noi.

 Vezi, Martin, începu ofiţerul din Serviciul de Informaţiicătre şoferul său în timp ce se apropiau de autostradă, esteceva adevărat în zvonurile despre transportul de heroină lascară mare. Sunt sigur că tipul de la Poliţia de Frontieră esteamestecat.

 Poate că ar fi mai bine să uităm că l-am întâlnit.

 Am întâlnit pe cineva?

În sediul din Leipzig al Serviciului de Informaţii zvonurile erau în floare printre ofiţerii mai vârstnici. Discuţiiîn şoaptă în spatele uşilor închise. Gorbaciov scăpase dinvedere un singur lucru. Operaţiunea nu avea o parolă.Aceasta stîmise curiozitatea. Markus Wolf însuşi ştia că ruşiipun la cale ceva în secret.

Nu spuse nimănui nimic. Nimeni nu puse nici o întrebare. Ghicise că acesta era adevăratul scop pentru care Lisenko se afla temporar la Leipzig. Se gândi că n-au decât sătacă ce plănuiau. Va fi un rateu imens. Apoi tot pe el îl vorchema ca să-i scoată din rahat. La urma urmei, n-ar fi fostpentru prima oară.

Ajunseseră înapoi pe autostradă, prinşi din nou în zgomotul şi fumul maşinilor grele. Falken conducea aproape atingând limita de viteză, aruncând priviri de jur împrejur pemăsură ce se apropiau de reţeaua de autostrăzi. Nici urmă demaşini ale poliţiei. Intră pe o stradă laterală, trase maşina peo parte şi opri motorul. Deasupra lor, traficul autostrăzilorera asurzitor. Parcaseră dedesubtul intersecţiei a două poduride beton. Erau înconjuraţi de stâlpi de beton care susţineauîntregul edificiu. Newman închise fereastra, astfel zgomotultraficului îi deranjă mai puţin.

 Aceasta este rulota, zise Falken, arătând spre dreapta.

 Se vede, comentă Newman.

Vehiculul mare, cocoţat pe şasiul înalt, părea părăsit. La ferestre avea perdele. În spate - uşi duble. O treaptă te ajutasă intri. Era parcat direct pe pământ, iar un drumeag pepământul bătătorit ducea până la el. Deasupra tavanului, lavreo douăsprezece picioare, se afla unul dintre poduri.

 Este autorizat, spuse Falken. Turismul este una dintrecele mai populare forme de vacanţă din Germania de Est,suntem în plin sezon. Acum îţi voi da câteva instrucţiuni. Aşacă ascultă cu atenţie. După cum am mai spus, la un momentdat le voi lăsa cu Gerda. Până când nu vei fi în siguranţă înVest, nu te atinge de alcool. Legile care privesc băutul lavolan sunt foarte drastice. Eşti văzut ieşind dintr-un bar, nu aibăut nimic, dar te verifică cei de la Vopo. Poţi fi arestat. Încel mai bun caz îţi dau o amendă. Niciodată să nu existe osticlă în maşina cu care mergi. Chiar dacă nu te-ai atins deea, chiar dacă este sigilată poţi fi arestat. Şi, mai ales, ascult-ope Gerda...

 Pentru numele lui Dumnezeu, spuse Gerda din spate,nu-l mai dădăci atâta. Ne-a salvat de două ori până acuma.Mai întâi, din povestea cu Schneider în ceaţa densă după cetrecuse frontieră, apoi din cea cu oamenii din Serviciul deInformaţii. Ştie ce face...

 Ai dreptate, acceptă Falken. Îi zâmbi lui Newman. M-amîntrebat de mai multe ori cine o fi proprietarul loculuiacestuia. Nu-mi place aşteptarea, trebuie să recunosc.

 Cât mai avem de aşteptat?

 Piper ar trebui să fie aici la ora douăsprezece. Oaşteptăm opt minute, apoi plecăm.

 Fără să fi vorbit cu ea? După ce am bătut atâta drum?

 Nu încălcăm niciodată anumite reguli de siguranţă.

 Şi o aşteptăm aici?

 O vreme, da.

Newman îşi strânse buzele, hotărât să nu mai discute. Era evident că Falken simţea tensiunea. Oarecum, o surpriză.Privi din nou spre vehiculul-rulotă. Fusese vopsit de curând,cromul strălucea, perdelele erau curate. Zona în care se aflaera deprimantă.

De jur împrejur erau buruieni, mănunchiuri de plante asemănătoare cu măcrişul. Mai departe, în spatele rulotei, opotecă plină de mănunchiuri de iarbă mergea în linie dreaptăde-a lungul unei râpe adânci în stânga şi în dreapta căreia seîntindeau câmpurile. Îl întrebă pe Falken ce este aceea.

 Una dintre căile noastre de fugă. Este locul unde seaflau cândva nişte şine de tren, dezactivate de ani de zile.Şinele au fost scoase. Din traverse n-a mai rămas decât praful. Dacă mergi pe acolo, nu poţi fi văzut de pe câmp. Acumne vom duce într-o inspecţie. Eu merg primul. Tu ascunde-teîn spatele volanului. Pentru orice eventualitate.

 Ce eventualitate?

 În care cineva ne-ar urmări din rulotă. Când îţi facsemn cu mâna, vii şi tu.

Cum deschise uşa, fură din nou năpădiţi de zgomotul traficului, aproape spărgându-i timpanele lui Newman. Nu-şidădea seama cum va reuşi să audă măcar un cuvânt din ceavea să-i spună Karen Piper. Se trase în spatele volanului.Fără a-i arunca nici o privire, simţi tensiunea Gerdei în timpce-l urmăreau pe Falken mergând parcă la întâmplare sprerulotă.

Dădu un ocol vehiculului, aruncă o privire pe fereastra şoferului şi aşteptă, cu mâinile în şolduri. În maşină temperatura creştea cu repeziciune. Ziua urma să înregistreze unrecord de căldură. Newman îşi luă batista, îşi tampona ceafa,fruntea, palmele. Slavă Domnului că făcuseră cu toţii pipiînainte de a părăsi drumul de ţară.

 Totul este în regulă! Zise Gerda.

Falken descuiase uşa şi urcase în rulotă. Acum era din nou lângă uşă, făcându-le semn cu mâna. Newman aruncă oprivire spre ceas. Douăsprezece fără cinci. Coborî, şi Gerdaîi zise:

 Te rog, Emil, ia-mi şi mie astea.

Era un coş acoperit cu un şervet, în care se aflau mâncarea, cafeaua şi apă minerală pe care Hildegarde Radom le preparase pentru ei. Îşi dădu seama că Gerda avea nevoie deambele mâini pentru a duce Uzi-ul ascuns în vindiac. Dupăce ea sări din maşină, o încuie şi începură să alerge sprerulotă. Fugind după ea, i se păru că zgomotul traficului esteşi mai puternic; dinspre câmpie venea un aer fierbinte care-lfăcea să se simtă şi mai încălzit, şi mai obosit. Trebuia să fiecât mai perspicace şi mai iute atunci când avea să stea devorbă cu Piper. Îşi dădu seama că nu avea să fie o discuţieuşoară.

Interiorul rulotei era mai spaţios decât ar fi crezut. Două canapele care puteau fi folosite şi ca paturi se aflau lângă unperete. Falken desfăcu între ele o masă pliantă în timp ceGerda stătea de pază lângă fereastra care dădea spre Ceaika.Newman stătea lângă Gerda, întrebându-se de ce se simteprins într-o cursă.

 Vei sta aici în timpul discuţiei cu Piper, zise Falken,indicând capătul uneia din canapele. Astfel vei putea vedeaceasul de pe peretele din spatele ei. Priveşte ceasul acesta.

 Avem o limită de timp?

 Opt minute din clipa în care începeţi să vorbiţi...

 Este ridicol ca naiba. Este clar că n-aţi luat niciodatăun interviu. Ai nevoie de timp ca să-i faci să se relaxeze, săle câştigi încrederea, să-i faci să ţi se destăinuie.

 Opt minute.

 La naiba cu tine! Am bătut atâta drum pentru acestinterviu.

 Opt minute. Există...

 Ştiu! Reguli de securitate pe care nu le încălcaţi niciodată. Uite ce este, ascultă-mă şi pe mine o dată. Dacă reuşescsă termin în opt minute cu atât mai bine. Dar va dura atât câtva dura.

 Locul acesta nu este sigur...

 Şi atunci de ce l-aţi ales? Izbucni Newman.

 Nu există locuri sigure...

 Ar fi trebuit să alegi un loc în care să am mai multtimp la dispoziţie. În casa paznicului de la ecluză am statdestul de mult. Norbert, nu-i aşa?

 Trebuia să dormim undeva...

 La naiba, nu acolo am dormit. Am dormit la Radom.Acum ai doi şefi, Falken. Pe Gerda şi pe mine. Ce este? Oîntrebă pe Gerda, care plecase de la fereastră şi mergea spreuşa din spate.

În rulotă era ciudat de multă linişte. Când Newman îl întrebă pe Falken de ce, neamţul îi răspunse că ferestreleerau duble, că vehiculul era bine izolat.

 Aici iernile sunt aspre, mai spuse el. Iar acesta este celmai modem vehicul-rulotă pe care îl poţi cumpăra.

Liniştea se spulberă când Gerda deschise uşa din dreapta. Un zgomot puternic intră înăuntru. Gerda ascultă o vreme,apoi închise uşa. Când se întoarse, Uzi-ul era gata de atac.

 Se aude sirena poliţiei. Maşina unei patrule se apropieîn viteză.


36

 De ce ai vrut să mă vezi, Hecht? Îl întrebă Wolf peofiţerul înalt de la Serviciul Secret.

Slavă Domnului, de vreo oră era singur în biroul său. Lisenko era plecat la masă.

 Am întâlnit şi am oprit trei oameni într-o Ceaika, pe oşosea laterală a autostrăzii. Şeful era un oarecare EmilClasen de la Poliţia de Frontieră...

Hecht ezită...

 Continuă. Ai toată atenţia mea.

Wolf nu-şi lua niciodată subordonaţii prea repede. Le cerea să fie eficienţi, dar îi trata cu curtoazie. Toată lumea ştia că, dacă unul dintre agenţi era prins în Vest, făcea ce-i stătea în putere să aranjeze un schimb - pentru a salva omul.

 Nu i-am spus lui Martin că vin să te văd. Din câte ştiu,umblă zvonuri despre transportul unei mari cantităţi deheroină.

 Continuă, îl încurajă Wolf, având grijă să nu comenteze.

 Acest membru al Poliţiei de Frontieră era într-o misiune specială. I-am verificat identitatea. A pomenit dedroguri. M-am gândit că ar trebui să ştii.

 Mulţumesc. Wolf îl privi lung pe ofiţer prin ochelariisăi cu rame pătrăţoase. Dar până acum nu mi-ai spus nimicneobişnuit. Există un număr de oameni de la Poliţia deFrontieră care au misiuni speciale - caută filoane de droguri.

 Când dădeau să plece, acel Clasen a făcut următoarearemarcă, pe care o citez cuvânt cu cuvânt: Dacă vezi o Ladăalbastră condusă de un bărbat cu căciulă rusească de blană,nu-l opri.

Wolf îşi luă un creion şi un carneţel de notiţe.

 Ai spus că erau trei persoane. Cine sunt celelalte două?

 O fată căreia îi spuneau Gerda, de vreo treizeci de ani,atrăgătoare, cu o basma pe cap. Şoferul era un bărbat de vreopatruzeci de ani, înalt şi slab. Am reţinut numărul de înmatriculare...

Wolf îşi notă detaliile. Apoi lăsă creionul jos, îşi încrucişa mâinile şi îl privi pe ofiţer.

 Mulţumesc pentru raport, Hecht. Nici o vorbă altcuiva.De acord? Ai dovedit iniţiativă. Nu voi uita acest lucru.

Aşteptă ca Hecht să iasă. Nimic din expresia sa nu trăda furia pe care o simţea. Oare ruşii - Lisenko - se foloseau deuna dintre propriile sale unităţi pentru o operaţie secretă fărăsă-l informeze? Nu avea să suporte aşa ceva. Referirea labărbatul cu căciulă rusească de blană fusese cea care îl alertase. Ridică telefonul şi formă un interior.


	
Organizează o cercetare. Ţinta este o Ceaika. Iatădetaliile.




După ce termină, îl rechemă pe Hecht, pentru a afla un detaliu pe care îl neglijase. Îl luă pe Hecht lângă o hartă.

Rugându-1 să li arate exact unde erau când opriseră Ceaika. Mulţumindu-i, aşteptă să rămână din nou singur, apoi maiîmpunse harta cu un ac.

Falken deschisese o fereastră. Cei trei stăteau lângă ea ca trei statui îngheţate, ascultând cum sunetul sirenei deveneatot mai puternic şi se auzea lot mai aproape. Lui Newmantensiunea i se părea aproape insuportabilă. Căldura este devină, îşi spuse, simţind cum sudoarea i se prelinge sub braţ.În ciuda mărimii rulotei, se simţea încătuşat, o senzaţie declaustrofobie; era conştient că deasupra lor era podul, gatasă-i strivească. De la fereastră se vedeau doi stâlpi din betonmasiv, amplificând senzaţia de capcană. Falken îşi priviceasul.

 N-o mai putem aştepta prea mult...

 O vom aştepta până vine, se răsti Newman.

 Eu hotărăsc până când stăm...

 Nu şi de data asta. Este jocul meu - discuţia cu Piper.

 Când spun că mergem, mergem...

 Tăceţi amândoi din gură, zise repede Gerda. Semănaţicu doi şcolari care se ciondănesc. Ascultaţi.

Sirenă îi depăşise, trecând pe şoseaua de deasupra lor. Se pierdea în depărtare. Falken îşi folosi batista pentru a-şişterge picăturile de sudoare de pe frunte. Se uită din nou laceas, lui Newman îi veni să-l lovească.

 Iat-o! Strigă Gerda.

Newman se uită încordat prin perdele, venindu-i greu să-şi creadă ochilor. Un motociclist, ale cărui trăsături erauascunse de o caschetă, trăsese lângă Ceaika. Descălecă de pemotocicletă, îi fixă suportul ca să stea în picioare şi îşiscoase casca.

Era o femeie de aproape şaptezeci de ani, cu părul strâns în coadă, într-o pieptănătură de modă veche, purtând o hainăde piele şi pantalonii băgaţi în cizmele de piele. Falkendeschise uşa din spate, şi femeia se grăbi să urce scările,pentru a ajunge cât mai iute. Neamţul trânti uşa în urma ei,conducând-o înăuntru. Conform instrucţiunilor primite maiînainte, Newman purta ochelari fumurii. La rândul său,Gerda avea o pereche de ochelari coloraţi şi basmaua eiroşie.

 Nu trebuie să existe nici o şansă ca ea să te poată identifica, spusese Falken. Dacă va fi prinsă de poliţie şi interogată, nu va putea să te descrie cu acurateţe. Pe mine, oricum,mă ştie...

Newman şedea pe canapea, faţă în faţă cu ceasul de pe peretele în spatele căruia Falken o aşezase pe Karen Piper,studiind-o. Avea un nas de vultur, ochi subţiri, o gură subţireşi pomeţi puternici. Era tipul sorei-şefe. Îşi dădea seama căera studiat la rândul său. Începu conversaţia.

 Sunteţi Karen Piper?

 Aa... da...

Newman îi observă scurta ezitare. Falken luase măsuri de siguranţă complete. Nu-i spusese nici măcar numele eiadevărat. Probabil la cererea femeii, care continua să-şiînfoaie părul acolo unde îl presase casca. Sub haina de pielevăzu o bluză pe gât, cu dantelă pe margini, şi o broşăemailată pe care era pictat portretul unei femei îmbrăcatedupă moda secolului al nouăsprezecelea. Karen Piper avea şiea întrebări de pus; nu-i scăpa privirea nici o clipă.

 De unde sunteţi? Înainte de a vorbi trebuie să ştiu acestlucru.

Avea o voce guturală care pe vremuri fusese aspră şi poruncitoare.

 Din Germania de Vest...

 Din ce regiune?

 Asta nu vă voi spune...

 Ce profesie aveţi?

 Sunt reporter la un ziar...

 Ce ziar?

 Der Spiegel.

 Aha. Înţeleg.

Pentru prima dată părea impresionată. Newman, ca şi Falken, privea ceasul. Începu să vorbească înainte ca ea să-şipoată continua interogatoriul.

 Am puţin timp la dispoziţie. Şi dumneavoastră la fel.Cu cât stăm mai mult aici, cu atât pericolul este mai mare.Haideţi să începem. Ce îmi puteţi spune despre doctorulBerlin.

 Este mort.

 Nu, nu este mort. Trăieşte şi este în RepublicaFederală. În zona frontierei. În insula Priwall, laTravemünde.

 A murit acum douăzeci de ani. Doctorul Berlin aldumneavoastră este un impostor. Pot s-o dovedesc.

 Chiar vă rog s-o faceţi, zise Newman.

 În 1963 lucram ca soră medicală în Spitalul de BoliTropicale din Leipzig. Era cincisprezece decembrie. Lucramîn secţia secretă - rezervată ştabilor din guvern şi membrilorde partid. L-au adus pe aşa-zisul doctor Berlin pe o targă.Avea faţa complet bandajată...

 L-aţi văzut chiar dumneavoastră?

 Eram acolo când l-au scos din ambulanţă. L-am condusla secţie. Doctorul de serviciu nu m-a lăsat să-i iau temperaturaAcesta a fost primul lucru care mi s-a părut suspect. Se presupunea că suferă de friguri. Mai târziu i-am văzut graficulde temperatură. Avea patru grade peste normal. Mi s-a spussă mă ţin departe de secţia aceea. A fost numită o altă sorăşefă. Fiica unui membru de partid. Aducându-şi aminte,strâmba din buze. Continuă, privindu-1 fix pe Newman întimp ce-şi depăna povestea. Sora-şefă din vremea respectivăera o proastă. Ar fi trebuit să organizeze o echipă de treisurori. În trei schimburi. Era o zăpăceală generală. Eu amfost pusă de serviciu la două zile după ce a sosit pacientul.Când m-am uitat prin geamul de supraveghere, nu mi-a venitsă-mi cred ochilor. Pacientul se plimba prin salon fumând oţigară. Avusese o barbă ţepoasă, care acum dispăruse.

 Acest lucru însemna ceva?

 Încă de pe vremea când îl ştiam că Unar avea o barbăneagră.

Newman se aplecă înainte.

 Vreţi să spuneţi că îl cunoşteaţi de mult?

 Înainte de a pleca să-şi înfiinţeze baza misionară înAfrica. Familiile noastre erau prietene. Bărbatul pe care l-amvăzut atunci pe fereastră nu era doctorul Berlin...

 Fără barbă, începu Newman.

 Îl cunoşteam dinainte să-i fi crescut barba. Pe vremeacând era proaspăt ras. Bărbatul pe care l-am văzut nu eradoctorul Berlin, repetă ea. Da, îi semăna. Şi fuma ţigărienglezeşti...

 De unde ştiţi asta?

 Când una dintre surorile favorite - buzele i se strâmbarădin nou, într-un gest ironic - a adus ladă de gunoi, m-am oferits-o arunc eu. Am găsit în ea mucuri de ţigări englezeşti.Când îl văzusem plimbându-se prin salon mă gândisem căarată ca un englez. Anglo-saxon, desigur. Poate chiarscandinav.

 Credeţi că aţi putea să-l descrieţi?

 După atâţia ani? Dumnezeule mare, eram speriată supravegherea era strictă. Nu, nu mai ţin minte cumarăta. Nu i-am aruncat decât o privire. Dar a fost suficientpentru a-mi da seama că nu era doctorul Berlin, repetă ea cuconvingere.

 Aţi afirmat că supravegherea era foarte strictă. Ce felde supraveghere?

 Era controlată de un colonel rus, care purta întotdeaunahaine civile. Un bărbat de vreo treizeci şi cinci de ani. Senumea Lisenko...

 De unde ştiţi?

 Când vorbea cu celelalte surori, doctorul şef îi spuneaîntotdeauna Colonelul. O dată l-am auzit pronunţându-inumele. Numai o dată, dar mi-a rămas în minte.

 Îl puteţi descrie?

 Era scund şi masiv. Un bărbat cu un aer brutal. Aveasprâncene stufoase şi ţepoase. Altminteri era mereu proaspătras.

 Mai devreme, îi aminti Newman, aţi spus că erazăpăceală, că aţi fost de serviciu în respectiva secţie timp dedouă zile. L-aţi putut vedea de aproape, nu?

 După ce l-am văzut atunci pe geam, nu am ştiut ce săfac. M-am dus la cantină pentru o jumătate de oră. Cândm-am întors, el zăcea în pat, cu faţa acoperită din nou debandaje. I-am luat temperatura şi pulsul. Erau normale. Amverificat presiunea sângelui. Normală. Aşa-numitul pacient,cine-o fi fost, era perfect sănătos. Am scris pe grafic patrugrade în plus - pentru a se potrivi cu citirile anterioare. Cânda văzut că eu îl îngrijesc, doctorul s-a îngrozit. A schimbattura, apoi m-a chemat în biroul lui. Mi-a spus că mi-a ştersnumele din tură şi că nimeni nu trebuie să afle de la mine deaceastă greşeală.

 De ce era atât de grijuliu? Întrebă Newman sceptic, încăutarea unei contradicţii.

 Făcuse o dată greşeala majoră în tratarea unui pacient.Eu fusesem singura care remarcase. Pacientul a murit.Doctorul a văzut că i-am observat greşeala. Nu i-am spusniciodată nimic.

 O formă de şantaj amabil din partea dumitale?

 Nimic de genul acesta! Se ridică în picioare. Pur şisimplu, era un om drăguţ care îşi plătea o datorie.

 Scuzaţi-mă, o linişti Newman. A fost o neînţelegere.Aceea a fost ultima dată când l-aţi văzut pe aşa-numitul doctor Berlin?

 Nu. Eu am o vocaţie de spioană. Îi aruncă o privire luiFalken, în spate. Iar prietenul meu aici de faţă m-a ajutatmult în această pasiune. Aşa că întotdeauna am la mine unmic binoclu. La două săptămâni după ce a sosit, l-am văzutpe acest pacient plimbându-se prin parcul spitalului. L-amprivit prin binoclu. Semăna mult cu adevăratul doctorBerlin, dar mi-am putut da seama de diferenţe. A plecat înnoaptea următoare şi nu l-am mai văzut niciodată.

 Vreţi să spuneţi că a părăsit spitalul?

În spatele ei îl văzu pe Falken făcând semne către ceas. Zece minute. Interviul trebuia să ia sfârşit în curând.

 În toiul nopţii. Ni s-a spus că trebuie să se întâlneascăcu cineva. Avea un ton dispreţuitor. Cine a mai auzit că unpacient să plece la ora aceea?

 Ce va face să îmi spuneţi toate acestea?

 Ceea ce i-au făcut fiului meu. Vocea ei deveni vehementă. Ochii îi scăpărară cu răutate. Este un băiat bun. Poatepuţin cam încăpăţânat, dar ei l-au nenorocit. Totul din cauzaunei sticle de votcă pe care au găsit-o în maşina lui. Aîndrăznit să-i răspundă miliţianului care l-a oprit. S-a certatcu judecătorul. Cam încăpăţânat. Dar acum sparge piatră casă ajute la reconstrucţia autostrăzii de lângă Plauen. Sepregătea să devină contabil...

 Îmi pare râu, o întrerupse Newman. Este, într-adevăr,groaznic.

 Doamnă Piper, zise Falken încet, acum trebuie săplecaţi. Sunteţi în pericol.

 Atât de curând? Se ridică şi îl urmă pe Falken spre uşă,spunându-i lui Newman peste umăr: Nu mă veţi prezenta înarticolul dumneavoastră ca fiind o soră din acel spital, nu-iaşa? Nu-mi vor putea lua urma după ceea ce veţi scrie?

Newman avu un moment de inspiraţie.

 Nu vă îngrijoraţi. Îl voi numi pe informatorul meu doctorul Z. Aceasta vă va asigura o protecţie absolută.

Văzu că Gerda avea vindiacul în braţe, dar că uitase de coşul de mâncare, pe care nu îl vedea nicăieri. Ea presimţi ceavea el să spună şi dădu negativ din cap. După ce ieşiră dinrulotă, Falken încuie uşa din spate. Karen Piper se duse îngrabă la motocicletă. Când ei urcară în Ceaika, ea îşi puneacasca de protecţie.

 Acum aşteptăm ca ea să plece, zise Falken. Şi mi-amsucit glezna traversând terenul acela dificil. Cred că va trebuisă conduci tu vehiculul-rulotă, Emil.

 Rulotă?

 Este timpul să schimbăm vehiculul. Ar fi trebuit să ofacem mai devreme, dar nu am avut ocazia. Voi lăsa cheia încontact. Asta va da impresia că avem de gând să neîntoarcem, dacă maşina va fi descoperită. De aceea a lăsatGerda coşul cu mâncare în rulotă.

Piper îşi pomi motocicletă şi, fără a arunca o privire în direcţia lor, urcă pe şosea. Ei se întorceau la rulotă, cuFalken sprijinindu-se de braţul lui Newman, când auzirăcorul sirenelor. Urlau ca nişte spirite ale morţii. Lui Newmani se păru că vin din toate direcţiile.

 Grăbiţi-vă! Icni Falken. Vor bloca toate ieşirile.
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Sentimentul lui Newman că este prins într-o închisoare de beton creştea pe măsură ce mergea încet spre vehicul,ajutîndu-1 pe Falken pe care era evident că îl durea foartetare glezna. Căldura şi umiditatea erau sufocante. Iar sireneleaproape că îi asurzeau.

Gerda fugise înainte, descuiase uşa din partea şoferului, apoi fugise să o descuie şi pe cea din spate. Se strecurăînăuntru şi reapăru în cabina şoferului.

 A trebuit să o păcălim pe Piper, zise Falken printregâfâieli. S-o facem să creadă că încă mai folosim Ceaika...Dacă o prind şi o înfrâng la interogatoriu... nu le va puteaspune că ne-am întors la vehiculul-rulotă...

Newman îl ajută să urce scara, şi Falken se prăbuşi în rulotă. Newma trânti uşa din spate, apoi fugi în faţă. Gerdaşedea pe locul de lângă şofer, atentă la Uzi-ul de sub vindiac.

 Te ghidez, îi zise ea lui Newman, dându-i cheia.

Acesta o băgă în contact şi o întoarse. Motorul pomi din prima învârtitură. Rezervorul de benzină indica plin. Se jucă puţin cu schimbătorul de viteze ca să se obişnuiască cusistemul.

 Sunt gata. Pe unde? Arată-mi...

 Pe aici. Traversează podul pe dedesubt. Apoi întoarcespre fosta cale ferată. Coboară în vale. Dacă reuşim, n-or săne vadă.

După ce îşi coborî puţin geamul, trecu peste groapa de gunoi. Sirenele deveniseră un sunet nesfârşit, ca şi când s-ar fiîntâlnit toate la zigzag. Ea îi spuse unde să întoarcă. El condusespre calea ferată. Acum, stâlpii podului nu-i mai protejau.Oricine ar fi aruncat o privire peste zid, i-ar fi văzut.

Calea ferată cobora încet către vale, în dreapta şi în stânga movilele deveneau tot mai înalte, deasupra se înălţaucâmpurile cu lanuri de secară. Acceleră. Falken spusese cătraversele de lemn fuseseră complet distruse. Nu toate.

Newman trebuia să ţină bine de volan, astfel încât vehiculul să traverseze intact părţile de lemn rămase încă printreburuieni.

 Te simţi bine acum? Întrebă Gerda. Ai grijă să rămâi învale.

 Nu prea am de ales, nu-i aşa?

 Mă întorc să arunc o privire pe geamul din spate, săvăd ce se întâmpla.

 Distracţie plăcută.

Dispoziţia lui Newman se schimbase. Nervozitatea îi dispăruse. Era rece ca gheaţa. Nu se mai gândea decât laacţiune. Acum avea ceva de făcut. Ceva la care să se concentreze. În faţa sa, linia ferată dispărea după o curbă. Apăsăpiciorul şi mai mult. Dacă ar fi putut să ajungă la curbă, să oia, probabil că ar fi reuşit să iasă din câmpul vizual. Acestaera motivul pentru care Gerda se dusese la geamul din spate.

Falken se ţinea strâns de braţul canapelei, ţinându-şi întins piciorul cu glezna bolnavă. Era zgâlţâit de colo-colo.Strânse din dinţi şi, când Gerda trecu pe lângă el, reuşi să-izâmbească.

Ea aruncă o privire pe geamul din dreapta. Linia ferată rămânea în depărtare. La capătul ei se înălţa zigzagul imens.Nimeni nu privea încă peste zid. Trebuia să se grăbească.Vehiculul se legăna când într-o parte, când în alta, asemeniunui vapor pe mare, solicitând la maximum amortizoarele.Apoi simţi că maşina se mişcă încet, urmând curbă linieiferate. Stătea nemişcată, ţinându-se de mânerul uşii şiuitându-se lung la zigzag. Nu priviţi încă! Te rog, Doamne,nu-i lăsa încă să privească...

Vehiculul continuă să meargă în curbă. Zigzagul începu să dispară, apoi se pierdu cu totul. Ea reîncepu să respire. Seprinsese atât de strâns de mâner, încât acum îi era greu să îşimişte degetele. Se întoarse la Falken, care zâmbi din nou. Eaîşi dădu seama că îl durea foarte tare. Se aşeză lângă el,scoţându-i cu grijă şoseta. Glezna i se umflase, făcându-se totmai albastră.

 Am să-ţi dau eu primul ajutor...

 Mai târziu. Întoarce-te la Emil. Se descurcă, dar i-arprinde bine un sprijin moral.

 Mă întorc în curând.

Se strecură pe locul pasagerului şi îi aruncă o privire lui Newman care privea înainte, unde linia ferată înainta directÎn vale, cam încă o milă. Se lovea tot mai mult de traverse,maşina zgâlţâindu-se mai râu decât oricând.

 Am ieşit din câmpul vizual al zigzagului, spuse ea.Acum nu ne mai poate vedea nimeni.

 Aş vrea să încetinesc. O să fac bucăţi maşina asta.

 E o idee bună. Să-ţi aprind una dintre nesuferitele taleţigări est-germane? Îţi pot scoate eu pachetul din buzunar.

 Nu, mulţumesc. Când conduc, nu fumez niciodată. Îţipoate cădea ţigara aprinsă în poală exact când nu trebuie. Sauîţi poate veni fum în ochi. Numai proştii şi dependenţiifumează când conduc. Spune-mi, acoperişul rulotei e multsub nivelul malurilor?

 Da, mult. Am trecut de curbă, nu ne mai poate vedeanimeni.

 Şi încotro ne îndreptăm?

 Tot spre Leipzig. Dar pe drumul nostru special. Pelinia ferată.

 L-aţi mai folosit vreodată?

 O dată. Aşa că ştiu ce se află deasupra noastră şi că trebuie să părăsim drumul în dreptul a ceea ce a fost cândva otrecere de nivel. Mai e ceva cale până acolo. Apoi, va trebuisă ne întoarcem pe autostradă, spre Leipzig.

 Dar, uite, protestă el, mă îndrept în direcţia opusă frontierei. Mergem spre est.

 Ai în minte drumul pe care am venit, pe la turnul depază. Nu vei trece frontiera tot pe acolo...

 Dar mi s-a spus...

 Cei de la Pullach sunt uneori naivi. Falken îi înjurăîntotdeauna. Niciodată un musafir n-a trecut înapoi frontierape acolo pe unde a venit încoace. În lumea noastră nu ainoroc de două ori la rând. Responsabilitatea mea este să tetrimit pe o rută diferită de ieşire.

 Prin Cehoslovacia?

 Nu, ezita ea. Nu le spunem niciodată străinilor preamult înainte. Înţelegi?

 Înţeleg al naibii de bine. Pentru cazul în care sunt prins.În care caz, ca şi Piper, nu le pot spune prea mult la uninterogatoriu.

 Sistemul funcţionează. Este o chestiune desupravieţuire. Îţi voi spune că vei ieşi prin Marea Baltică.Dar nu şi cum. Nu încă.

 Prin Marea Baltică? Ăsta da drum către nord.Traversăm, practic, Germania de Est.

 Aşa trebuie să fie. Şi acum, ar fi mai bine să mă întorcsă-i îngrijesc glezna lui Falken. Revin în curând. El îi aruncăo privire, iar ea zâmbi. Te descurci într-adevăr foarte bine. Petine ne putem baza mai mult decât pe majoritatea celorlalţicare ne-au fost trimişi.

Newman se simţea uşurat şi în acelaşi timp neliniştit. Era uşurat că acoperişul rulotei nu putea fi văzut de deasupravăii, dar îl neliniştea această nouă rută de ieşire spre MareaBaltică. Nu-şi închipuise nici o clipă că vor încerca să-lscoată prin nordul extrem. Aceasta însemna să conducă odistanţă foarte lungă înainte ca măcar să poată întrezări siguranţa. Şi avea acum destulă experienţă pentru a şti căautostrăzile constituiau un mare pericol. Patrule de poliţie,bariere, Dumnezeu ştie ce altceva. Se strădui să-şi alungetemerile, să se concentreze asupra prezentului. Privi înainteşi se încruntă.

La ceva mai puţin de o milă în faţă, valea era traversată de ruinele unui pod vechi de piatră. De vreme ce Gerdaspusese că mai folosiseră acest drum, probabil că podul eradestul de înalt pentru un vehicul. Cândva, treceau pe el înmod regulat trenuri, dar rulota era un vehicul deosebit deînalt. Folosiseră oare tot un vehicul-rulotă şi data trecută?

Se opri, fără să oprească şi motorul, şi se întoarse în rulotă. Gerda tocmai terminase de bandajat gleznă lui Falkenşi îi punea cu grijă şoseta la loc. Amândoi îl priviră surprinşi.

 Ce s-a întâmplat? Îl întrebă Falken, aspru.

 În faţă avem un pod vechi. Data trecută când aţi venitpe aici, eraţi cu o rulotă? Mă îngrijorează înălţimeaacoperişului.

 Nu. Eram cu o maşină. Iar aceasta e o cale feratăîngustă, cu vagoanele mai mici decât cele obişnuite.

 Nu ne rămâne decât să sperăm că îl vom traversa. Şidacă tot ne-am oprit, am să urc pe mal să arunc o privire.

 Vin cu tine, spuse Gerda.

Folosiră uşa din spate, coborând în buruienile înalte până la glezne, care crescuseră printre şine. Făcându-şi loc printreierburi şi ciulini, urcară malul abrupt. Din loc în loc ieşeau lasuprafaţă stânci de calcar, înfipte adânc în taluz. Cândajunseră în vârf, se opriră. Îşi ridicară, cu prudenţă, capeteledeasupra secarei care creştea pe marginea taluzului. Gerdaluase cu ea, atârnat la gât, binoclul pe care Falken îl foloseaîn munca lui de protecţie. El îşi păstrase altul în rulotă.

 O, Doamne! Strigă ea.

 Înţeleg ce vrei să spui, spuse Newman sec.

În depărtare, dincolo de lanul de secară, pământul se ridică într-un deal. Pe la mijlocul pantei se vedea un drum care ducea spre pod. Pe el veneau două patrule de poliţie.

Gerda îşi puse binoclul la ochi, focalizându-i. Oftă adânc. Newman îi luă cu delicateţe binoclul şi îl lăsă la loc, pe piept.

 Soarele ar putea să se reflecte din lentile şi să le atragăatenţia.

 Emil, sunt patru oameni în fiecare maşină. Este foarteneobişnuit. Caută, probabil, pe cineva...

 Probabil că pe noi. Mai bine ne-am pune în mişcare.Ai grijă cum mergi pe pietrele astea. N-avem nevoie de doioameni cu glezna scrintită în excursia asta.

Începură să coboare, croindu-şi drum prin masa de ciulini, şi ajunseră împreună înapoi, în vale. Gerda aproape căalunecase, dar Newman o prinsese de braţ, oprind-o. Segrăbiră să intre înapoi în rulotă şi Newman închise uşa.Falken îi privi, ridicând din sprâncene.

 Probleme?

 Multe, îi răspunse Newman. Două maşini de poliţie seîndreaptă spre pod, pline cu poliţişti. Mai exact, opt oameni.

Trebuie să-i lăsăm să treacă de pod, în speranţa că ne putem adăposti dedesubt. Să stăm nemişcaţi. Dacă suntem în locdeschis când trec pe-aici, e absolut sigur că or să ne vadă.

Fugi înapoi la volan, mulţumindu-i lui Dumnezeu că lăsase motorul pornit. Gerda îl urmă, aşezându-se pe loculpasagerului, în timp ce Newman lăsă frâna de mână. Apăsăapoi puternic cu piciorul. Vehiculul porni înainte, dândsenzaţia unui avion care decolează, hurducându-se peste traversele solide. Gerda, cu o expresie încremenită, privea ţintăprin parbriz. Apoi îl părăsi o clipă şi se întoarse cu Uzi-ul.

 Ai zis că sunt opt, o avertiză el. Sunt înarmaţi. Singuranoastră şansă este să ne ascundem.

 Dacă ajungem la timp, îi aminti ea, privind în continuare fix prin parbriz.

Şi dacă afurisita de rulotă va intra sub pod, se gândi Newman. Şi dacă podul este destul de larg ca să ne ascundă,aşa încât nici unul din capetele maşinii ăsteia imense să nurămână la vedere

Rulotă se bălăngănea, se zguduia în timp ce Newman continua să îşi ţină piciorul pe accelerator. Podul arcuit păreaincredibil de departe. Se târa spre ei. Deasupra podului, ceruiera negru, acoperit de batalioane întregi de nori de furtună.Căldura dinăuntru era sufocantă. Erau separaţi de rulotăprintr-o uşă subţire care ar fi trebuit să asigure intimitate întimpul nopţii celor care dormeau în timp ce vehiculul înainta.

Mâinile lui Newman erau umede pe volan. Roata din stânga lovi un obstacol. Volanul îi scăpă din mână. Se luptăsă redreseze maşina, în timp ce aceasta se înclina cătreperetele văii. Reuşi să facă acest lucru la timp. Îşi ştersefiecare mână pe pantaloni. Gerda îl privea.

 Una dintre pietrele astea afurisite. Probabil că s-arostogolit pe şine. Cred că ar fi mai bine să nu mai repetcascadoria.

 Te vei descurca...

 N-avem de ales.

Privea fix balustrada de piatră de pe pod, locul în care câţiva poliţişti din cele două maşini aveau să privească pesteparapet şi să vadă rulota. Asta dacă nu vor reuşi să ajungăsub podul acela. Juca cu nişte zaruri pe care nu le puteavedea. Maşinile se mişcau repede.

Riscă şi mări viteza. În clipa în care o mări şi mai mult, roţile se loviră din nou de traverse. Fu aproape aruncat de pescaun. Umărul Gerdei se lovi de al lui. Ea îşi ceru scuze,continuând să privească înainte. Oare nu aveau să ajungăniciodată în nenorocitul acela de loc?

Dincolo de pod începu să cadă o cortină groasă de ploaie. Se auzeau tunetele. Poate că de aceea simţeau căatmosfera dinăuntru fierbe. Acum erau destul de aproape, caNewman să vadă că parapetul nu era mai înalt decât unbărbat de înălţime medie. În vremurile vechi, când trenurilemai treceau pe acolo, probabil că băieţii de şcoală îşi puneaucoatele pe parapet, privind cum trec pe dedesubt trenurile.Nici urmă de cele două maşini ale poliţiei. Nu încă. Puteausă apară în orice clipă. Atunci n-ar fi avut nici o scăpare dinvale. Poliţaii ar fi dominat situaţia.

Apăsă şi mai tare cu piciorul. Zvâcnirea finală. Nu puteau să piardă acuma. Ba da, puteau. Podul părea prea jospentru a lăsa rulota să treacă. Urma să fie o problemă de ţoli.Poate că ar fi trebuit să scoată acoperişul. Prin geamuldeschis auzea sirenele. Pe un drum singuratic de ţară? Da,pentru că era vânt. Sirenele urlau, ca să-i avertizeze pe cei cecirculau după curbă. Era evident că sunt sirene.

 Deschide uşa, îi strigă el Gerdei.

Ea se întoarse şi împinse uşa din spate, lăsând-o deschisă.

 Ţine-te bine, Falken! Oprire de necesitate extremă.

Apăsă cu toată puterea pe frâne, aproape catapultându-se prin parbriz. Erau sub pod. Deodată se făcu întuneric. Nu mai rămăsese nimic din lumina soarelui. Împinse umărulGerdei.

 Sări! Verifică faţa. Convinge-te că este sub arc. Euverific spatele...

În timp ce ea coborî, el alergă spre spatele rulotei. Falken îşi încordase ambele braţe, ţinându-se de capătulcanapelei. Trecând pe lângă el, Newman văzu că era flint deoboseală. Apăsă mânerul uşii din spate, cobori pe scară,ajunse pe linia ferată.

Partea din spate a rulotei era cu cel puţin trei picioare înăuntru, sub arcul de piatră. Fugi într-o parte, apoi aruncă oprivire între rulotă şi zidul curbat. Gerda venea din cealaltădirecţie în fugă spre el. Dumnezeule! Partea din faţă ieşea înafară. Gerda gâfâia când ajunse la el.

 În fată e bine. Cum e în spate?

 E în regulă. Ascultă...

Sirenele se opriseră. Auzeau maşinile oprindu-se, încetinind. Oare ca să treacă încet peste bătrânul pod? Newman privi în sus, către arcul podului. Maşinile ajunseră pe pod şise opriră. Opriră motoarele. Parcaseră deasupra lor.
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 O Ceaika, ai spus. Sub reţeaua de autostrăzi? Da, fuWolf de acord, în timp ce vorbea la telefon, spune-le oamenilor tăi să aştepte, supraveghează-le întoarcerea. Trebuie săstea ascunşi.

Puse receptorul jos, se ridică şi se duse la harta de pe perete, vorbind cu Lisenko în timp ce fixa un ac pentru alocaliza zona.

 De la Balkan din Londra am înţeles că Tweed foloseşteaceeaşi metodă - o hartă marcată cu ace. Într-un fel, neasemănăm. Ciudat...

 Şi n-ai vrea să-mi spui şi mie ce s-a întâmplat? Îlîntrebă Lisenko.

 Îl mai ştii pe omul meu, Hecht, care a oprit trei oameniîntr-o maşină pe un drum de ţară de pe aici? O Ceaika. Opatrulă tocmai a găsit o maşină Ceaika goală sub reţeaua deautostrăzi. Tot spre Leipzig se îndreaptă - uite ce traseuindică acele.

 Să cercetăm drumurile de ţară din zonă? SugerăLisenko.

 Nu, asta ar putea să-i sperie. Cheia este să-i luăm prinsurprindere. Cred că se vor întoarce - dacă este vorbă despreacelaşi trio.

 Aha, înţeleg, zise Lisenko. Doi bărbaţi şi o fatăatrăgătoare, aşa ţi-a spus Hecht. Ştiu zona - peste tot suntcâmpuri de secară. Nu e greu să ne dăm seama ce fac, nu-iaşa? Zâmbi cu subînţeles. O fată cu doi bărbaţi, probabil că eplină de viaţă.

Wolf nu zâmbi. Era un bărbat sobru, nu aprecia ideile murdare care îi treceau lui Lisenko prin minte, felul lui de aînţelege ce se petrecea. Şi e atât de ciudat, se gândi el,întorcându-se la birou. Rusul are o minte sclipitoare când estevorbă despre spionaj. În privinţa sexului este un destrăbălatobişnuit

 Am să-mi trimit mai mulţi oameni pe străzile dinLeipzig, hotărî el. Vor cerceta identitatea a tot ce mişcă.Dacă e ceva în neregulă cu aceşti trei suspecţi, ei bine, vorcădea în capcană.

 Pe ce anume îţi bazezi bănuielile?

 Pe dispariţia totală a lui Schneider de la Poliţia deFrontieră. Faptul că i-au descoperit camionul de fermier învalea aceea de lângă autostradă. Cred că a fost ucis. Şi acumam de verificat transportul acela iminent de arme de laSkoda, din Cehoslovacia, care trebuie să treacă prin Rostockşi să ajungă în Cuba.

Newman se sprijini de zidul de piatră al podului. În spatele lui, Gerda, făcu acelaşi lucru, cu Uzi-ul în mână. Întăcerea care se lăsase puteau auzi vocile celor de deasupralor. Câţiva dintre cei de la Vopo îşi lăsaseră maşinile şi sedeplasau pe jos.

 E un loc bun pentru un pipi, sugeră unul dintre ei.Cobor sub pod, în caz că trece cineva.

 Cred că vin şi eu, zise a doua voce.

Newman îi aruncă o privire Gerdei, apoi simţi că îngheaţă. Auzi paşi grăbiţi coborând pe panta plină de pietreşi buruieni de lângă pod. La un moment dat se desprinse opiatră; se rostogoli până în mijlocul căii ferate. Îi urmară altecâteva. Auzi o înjurătură.

 Hai să ne uşurăm aici, Günter. Altfel ne rupem dracului picioarele. Sub toată porcăria asta sunt câteva pietre maimari.

Urmă sunetul slab al unui jet de apă pe zidul podului. Apoi câteva secunde de tăcere, urmate de zgomotul paşilorcare se îndepărtau, urcând cu grijă înapoi pe pod. Newman îiaruncă o privire Gerdei care dădu uşurată din cap.

Auzea acum din nou deasupra lor vocile celor doi oameni care, din câte îşi dădea seama, se sprijineau de parapet. Continuară câteva minute, apoi un muc, încă aprins, deţigară, fu aruncat chiar sub arcul podului. Ateriză în mijloculunui smoc uscat de iarbă. După aspectul arid al vegetaţiei, aifi zis că nu mai plouase de câteva săptămâni. Smocul începusă fumege, aprinzându-se.

 Günter, dobitocule, ai pornit un incendiu. Mai binecoboară să stingi focul ăla. Au fost o mulţime deavertismente la televizor...

Newman ştia că decizia este o problemă de secunde. Se mai uita oare cineva de lângă parapet? Îi arătă Gerdei smoculde iarbă. Mişcându-se cu grijă, uitându-se înainte să punăpiciorul, se strecură de sub pod, privind împrejur şi în sus.Nimeni. Îşi puse ferm piciorul deasupra ierbii care luase foc,o înăbuşi, aşteptă câteva secunde, apoi se retrase înapoi subpod. Aşteptă, simţind cum îi curge transpiraţia pe frunte.

 Hei, Günter, întoarce-te. S-a stins. Dar, pe viitor, ai grijă...

Zgomotul unui tunet asemănător cu rafala unei arme automate acoperi restul propoziţiei. Deodată se făcu foarte întuneric. Începură să cadă stropi mari de ploaie. Norii sedescărcară fără nici un avertisment. Ploaia care răpăia în valese transformă în grindină. Deasupra lor se auzi zgomotulportierelor trântite. Căzură câteva bucăţi de grindină demărimea bobului de mazăre. Auziră cum se lovesc deacoperişurile celor două maşini parcate pe pod. ApoiNewman se întoarse sub pod, lângă rulotă. Auzi motoarelemaşinilor pornind.

 Gerda, am o vorbă cu Falken. Poţi să stai tu de pazăcâteva minute? Trebuie să rămână cineva afară, să audă zgomotul unei maşini care ar mai putea să treacă.

 Du-te, nici o problemă...

Newman se urcă în maşină şi intră în rulotă. Se aşeză în faţa lui Falken şi îi povesti pe scurt despre cele întâmplate.

Prin geamul din spate vedea cum cade ploaia, reducându-i vizibilitatea către vale.

 Falken, avem ceva de vorbit în legătură cu povesteaaceasta despre doctorul Berlin. De acord, este un impostor.Piper m-a convins. Dar ce urmăreşte, de fapt? De ce totderanjul acesta pentru a se muta în Vest? Am un prieten înSIS-ul britanic, undeva foarte sus. El trebuie să ştie tot ceîmi puteţi spune.

 Credem că este Balkan, numele conspirativ al celuicare controlează vasta reţea de spionaj sovietică dinRepublica Federală. Când spun sovietică, mă refer la oameniilor. Markus Wolf este cel care conduce acţiunea, dar ruşiitrag sforile.

 Şi cum Dumnezeu ştii toate astea? Newman avea unton evident sceptic. Falken ezită şi îşi puse piciorul pe canapea, într-o poziţie mai comodă. Dincolo de geamul dinspate, ploaia devenise un zid imens de apă ce se prăvălea.Prietenul meu, pur şi simplu, nu te va crede, sublinieNewman. Nu fără unele detalii mai sigure. Tu n-ai face lafel, dacă ai fi în locul Iui?

 Nu. Este strict confidenţial. Undeva, în Germania deEst, cunosc un om foarte important al Serviciului deInformaţii. Vrea să o şteargă în Vest după moartea tatăluisău. Tatăl lui are optzeci şi nouă de ani. Va avea nevoie demine ca să îl ajut să treacă frontiera. Deocamdată îşi face unsold creditor la mine, oferindu-mi informaţii. A aflat despreBalkan. Din întâmplare. Este suficient pentru prietenul tău?Aşa ar trebui.

 Cred că este bine...

 Aveam de gând să-ţi spun despre Balkan mai târziu,înainte de a te lăsa cu Gerda. Dar nu şi sursă, zâmbi Falken.Voi, reporterii, sunteţi nişte ţipi foarte insistenţi. Cred că aşaşi trebuie să fiţi.

 Când îmi încep călătoria spre zona de întoarcere? Spercă în curând. Pentru binele meu, ca şi pentru al tău. Te-aidescurca mai bine fără mine pe cap...

Tăcu, auzind-o pe Gerda deschizând uşa dintre cabină şi rulotă. Ea îşi scoase pantofii, apoi luă o pereche nouă dintr-ocutie şi îşi şterse picioarele cu o cârpă înainte de a se încălţa.

 N-ar strica să vii să vezi ce se întâmpla, Emil. Cred căavem probleme.

Falken se ridică pe un cot şi deschise capacul unei cutii de deasupra canapelei. Newman îl întrebă ce caută.

 Un baston. Vin cu voi...

Newman găsi bastonul, unul greu, de măceş, cu mânerul curbat. Falken îl luă, îşi puse picioarele pe podea şi se ridică.Mişcarea gleznei rănite îi provocă o grimasă de durere.

 E mai bine. Gerda mi-a bandajat încheietura şi mă potsprijini. Hai să vedem ce s-a întâmplat.

Newman o urmă pe Gerda, ieşind după ea şi ţinând uşa deschisă pentru Falken, şi privi lung prin parbriz. Valea setransformase într-un râu care inundase şinele. Apa cădeacontinuu şi nivelul creştea văzând cu ochii. Buruieni pluteaula suprafaţă, luate de forţa apei. Din cauza perdelei de ploaie,nu se putea vedea mai departe de câţiva iarzi.

 Rulota noastră e cumva amfibie? Întrebă Newman, cuun zâmbet amar.

 Mă întreb dacă vom reuşi să o scoatem la capăt, gândiFalken cu voce tare. Rulotă are gardă la sol mare. Chiar şiaşa. Canalele şi scurgerile s-au blocat de-a lungul timpului.

 Eu aş spune să plecăm imediat, zise Newman. Nupoate fi decât din ce în ce mai rău.

 Tocmai trebuia să punem masa, protestă Gerda. Mi-efoame.

 Mănâncă, dormi şi fă pipi când poţi. Primele două vatrebui să aştepte. Sugerez să ne ocupăm de cea de a treia, câttimp mai suntem sub pod...

 În spate avem im closet improvizat, aminti Gerda.

 S-ar putea să fie nevoie să nu lăsăm nici o urmă că amfolosit acest vehicul, zise Falken, deschizând uşa. Nu, Emil,nu mă ajuta. Va trebui să învăţ să fiu cât pot de mobil. Gerda,du-te în cealaltă parte a rulotei.

Newman i se alătură lui Falken şi se uşurară împreună. Neamţul continua să vorbească, ţinându-şi bastonul sub braţ.

Ploaia cădea, lovind cu zgomot pământul. Cei doi bărbaţi stăteau puţin deasupra nivelului apei, pe o margine a piciorului de piatră al podului.

 Tu conduci, bineînţeles, zise Falken. Gerda te poatehrăni, aşa că împuşcam doi iepuri dintr-o lovitură. Existăpericolul ca apa să ajungă la motor...

 Ştiu. Am mai trecut prin asemenea situaţii. Aruncă oprivire spre pod. Singurul avantaj e că este puţin probabil săfim văzuţi atât timp cât durează ploaia.

 Mai ales din aer.

 Din aer?

 Da, dintr-un elicopter. Una dintre maşinăriile lui Wolf.Pe vremea asta nu se pol deplasa. S-ar putea ca tocmaiaceastă ploaie să ne salveze.

Newman ieşi cu grijă de sub arcul podului. Trebuise să răsucească de şase ori cheia în contact*înainte că motorul săpornească. Semn rău. Ştergătoarele de parbriz nu îl ajutau săvadă nimic în faţă. Pierdeau bătălia cu torentul de ploaieînainte de a pomi.

Trecu încet pe sub pod, abia văzând marginile de o parte şi de alta, încercând să urmărească o linie de mijloc între ele.Era un adevărat iad. Apoi simţi cum terasamentul începe săcoboare. Iisuse! Intrau într-o apă mai adâncă. Ploaia lovea înacoperişul maşinii. Şuvoaie de apă cădeau pe parbriz. Selovi de ceva ferm. Încă o afurisită de traversă. Tocmai dupăce reuşise să nu lovească nici o piatră. Vitezometrul arăta ojumătate de milă pe oră. Motorul trăgea din greu. Se aplecăîn faţă, abia crezându-şi ochilor. Înaintea maşinii văzu un valpe suprafaţa întinsă de apă din faţa lui, un val ridicat de barade protecţie a maşinii. Dumnezeule, nici nu era de mirare cămotorul protesta. Gerda şedea pe locul de lângă el, ţinând unsandviş din pâine de secară cu brânză. Îi era cumplit defoame. Dădu din cap.

 Nu acum, mulţumesc. Am nevoie de amândouă mâinileca să ţin volanul.

 Ei bine, am să le hrănesc ca pe un urs de la grădinazoologică. Nu trebuie decât să muşti.

Îi duse sandvişul aproape de gură. El luă o îmbucătură şi începu să mestece. Între patru sandvişuri riscă să îşi ia mânade pe volan, ca să ia cana de cafea fierbinte şi să bea. Prevăzătoare, ea nu umplea cana decât pe jumătate, de fiecare dată.Avu sentimentul că trăieşte într-o altă lume.

În spatele său, Falken stătea sprijinindu-se cu un umăr de uşă, ajutându-se cu bastonul. Se uita întruna la ceas, se aplecaînainte, căutând un marcaj. Privea kilometrajul. Ploaia cădeamai tare ca oricând. Newman aruncă o privire pe geamullateral. Rulotă părea că pluteşte. Ajuseseră pe un terenorizontal. Motorul începu să tuşească. Era înecat. Acume-acum, gândi el.

Mâinile îi erau albe de cât strânsese volanul. Apoi simţi cum unghiul se schimbă, începând să urce. Înainta cu aceeaşiviteză, rezistând tentaţiei de a mai apăsa puţin piciorul.Motorul continua să tuşească. Mai rezistă numai câţivaiarzi, te rog!

 Acum ai să mănânci tu, Falken, zise Gerda.

În poală avea un şervet. Pe el erau câteva sandvişuri pe care le făcuse acasă la Radom. Îi dădu unul.

 Serveşte-te, Gerda...

 Nu. Bucătarul mănâncă ultimul. Ia-I.

El îl luă, îl devoră, înghiţi de câteva ori din cafeaua pe care ea i-o turnase din termos într-o cană. Numai după ce eltermină de mâncat patru sandvişuri, începu şi ea să mănânce.Ploaia continua să cadă, iar rulota să înainteze prin apa totmai puţin adâncă. Newman creştea viteza treptat, atât pentrua scoate apa din motor, cât şi pentru a se mişca mai repede.

 Cât mai e până la pasajul acela de nivel? Întrebă el.

 Mai puţin de o milă, îi răspunse Falken. Cred numai.Dacă aş putea să văd drumul, ţi-aş spune mai sigur.

 Nu există pericolul să trecem pe lângă el?

 Nici vorbă. Acolo valea dispare, dar nu conduce cuviteză mare.

 Cred că glumeşti, nu-i aşa?

Ploaia începuse să se îndepărteze. Puteau vedea acum până mai departe, în faţă. Newman observă că urcă, pentrucă marginile văii scădeau. Mai mânca un sandviş şi mai băunişte cafea. Să mănânci atunci când poţi. Gerda împăturişervetul gol, luă termosul şi se întoarse în rulotă. Newmanprofită de lipsa ei pentru a pune o întrebare.

 Când te desparţi de Gerda?

 În Leipzig. S-ar putea să fie nevoie să vă las repede.Nu fi aşa îngrijorat, mă pot descurca cu bastonul. Unuldintre motivele pentru care am stat aici a fost să-mi verificglezna. După ce trecem de pasajul de nivel şi ne îndreptămspre autostradă, măreşte viteza. Rămâi în limitele permise,dar mişcă-te repede. Suntem în urmă cu orarul. Pentru tine.Gerda trebuie să te ducă Ia întâlnirea pentru ultimul episod alcălătoriei tale.

 Ultimul episod? Sună ca şi cum ar fi al naibii de lung.

 Chiar şi este. Şi ar putea să fie şi cel mai greu, dedeparte cel mai greu. Nu te vei putea relaxa nici o clipă. Nuvei avea pic de somn toată noaptea. Crezi că rezişti?

 Am de ales? Îl întrebă Newman.

 Deloc.
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Blocajul de circulaţie de pe autostrada de Leipzig nu se mai termina. Vehiculul-rulotă stătea. În ambele părţi se aflaublocurile de beton cu multe etaje ale unei suburbii aLeipzigului. Newman îşi lăsă mâinile pe volan, încercând să-şicontroleze nerăbdarea.

Vehiculul din faţa sa era un Volvo. În spatele lui, un camion Diesel imens le bloca vederea. Era mulţumit că nu einvers. Cel puţin, putea să vadă ce se întâmpla în faţă, puteasă vadă cum poliţia încearcă să deblocheze autostrada,făcând semn maşinilor de pe sensul celălalt. Trafic cu sensunic. E tot ce îmi trebuie, gândi Newman, în timp ceFalken veni lângă el, aşezându-se pe locul pasagerului.

 Am întârziat foarte mult, observă Falken.

 Ai întâlnire cu cineva?

 Nu, dar tu şi Gerda aveţi. Cu cineva care nu poate săaştepte. Voi fi mulţumit să vă ştiu porniţi. Nu ne intereseazăcine îl prinde pe doctorul Berlin, tot ce contează este ca cinevasă îl prindă. Mi-am pierdut oameni valoroşi din cauza acesteiprobleme.

 Mai ai vreo informaţie pe care să o transmit din partea ta?

 Da. De asta am venit să stăm de vorbă. Spune-i luiPeter Toll de la Pullach că Markus Wolf ne-a spart codulpentru transmisiile radio. De aceea le-am încetat. Spune-i sătreacă pe sistemul Weimar. Oraşul Weimar. Va şti ce trebuiesă facă.

 Mă simt captiv aici. Mai captiv decât m-am simţit subzigzag. Ce să fac dacă mă verifică?

 Dă-i drumul cu tupeu. Ai mai făcut-o şi înainte...

 Şi presupunând că nu o scot la capăt? Atunci unde maifugim?

 Va trebui să o scoţi la capăt. Uită-te în jur. N-ai undesă fugi sau să te ascunzi. A mai fost şi furtuna aceea afurisită. Probabil că străzile sunt pe jumătate inundate. Şi acum,ascultă-mă. Va trebui să treci dincolo ca să poţi transmiteinformaţia pe care o ai în cap. Să te gândeşti numai la tine.Dacă în Leipzig Gerda are probleme, dar tu te poţi strecura,fă-o. Fără acte de eroism. Am făcut prea multe eforturi pentru a ne putea permite ca să fii prins.

 Vrei să spui că trebuie să o las să se descurce?

 Da, să o laşi să acţioneze singură. Se aşteaptă la asta.Este un ordin. Şi acum mă întorc şi mă întind pe canapea cuo pătură aruncată pe picioare. Gerda va fi ascunsă în spateletău. Trei devin unul singur.

 Nu înţeleg ce...

 Chiar înainte să ajungem la fermă Radom, am fostopriţi de un filtru rutier. Patrula a văzut doi bărbaţi şi o fată.Am mai fost opriţi şi de cei doi ţipi de la Serviciul deInformaţii pe drumul de ţară. Şi ei au văzut doi bărbaţi şi ofată. Oricare ar fi putut da raportul la Leipzig. Acum vomîncerca să arătăm ca un bărbat călătorind singur. Dacă neopresc, e probabil să vină la geamul lateral de pe parteaşoferului, adică a ta. Fă tot ce poţi. Falken se opri, gata să seridice. Şi dacă cei de la Pullach vor într-adevăr să ne ajute, tevor trimite pentru a ni te alătura în Grupul Cinci.

Newman rămase singur. Strânse din buze. Falken tocmai îi făcuse cel mai mare compliment. Nu avea timp să dezvoltesubiectul. Un poliţist foarte gras şi cu o burtă de băutor debere venea de-a lungul şirului de maşini care stăteau, privindfiecare vehicul în parte.

Lui Newman îi veni în minte un vers de Shakespeare: Să fiu înconjurat doar de bărbaţi graşi. Din Iulius Cezari Nu erasigur. Îşi lăsă geamul jos. Poliţistul burtos îşi săltă centura depiele şi aruncă o privire pe geamul lui Newman.

 Încotro?

 Păi ar trebui să fie o vacanţă. Nu ştiu încă dacă ea o săvină. Pot face camping pe vremea asta?

 Da, dacă te place destul de mult, tovarăşa. Fă-o să teplacă destul de mult. Poliţistul zâmbi amuzat. O să-i fiedestul de cald acolo înăuntru. Doar voi doi?

 La ce aş avea nevoie de mama ei? Poliţistul zâmbi dinnou. Newman îşi spuse că era probabil primul şofer care nu searătase nemulţumit că fusese oprit. Cât mai e până ne punemîn mişcare? Întrebă. Ştiu că aveţi o slujbă dificilă, dar, dacăîntârzii, maică-sa se va întoarce înainte ca noi să putempleca.

 Nu putem lăsa să se întâmple asta, nu-i aşa?

Poliţistul se întoarse pe drumul pe care venise, îndreptându-se către punctul de control. Dispăru, dar două minute mai târziu traficul din sensul opus se opri. Trecând pe lapunctul de control, Newman îi făcu un semn de mulţumirepoliţistului gras, care la rândul său îi făcu cu mâna. Solidaritatea masculină...

Care dintre voi este Ianus? se întrebă Tweed, privindu-i pe cei patru şefi de sector aflaţi în jurul mesei de conferinţedin Park Crescent.

Harry Masterson, cu bărbia purtând urmele umbrei de la ora cinci, se juca încet cu degetele pe suprafaţa lucioasă amesei. Hugh Grey, aşezat în dreapta lui Tweed, îşi afişaprivirea agilă obişnuită, gata la orice. În stânga, ErichLindemann aştepta, cu carneţelul şi cele patru culori în faţă.Guy Dalby stătea perfect nemişcat, nescăpându-1 din priviripe Tweed, care îşi drese vocea.

 Domnilor, v-am convocat la această întâlnire atât dematinală pentru a nu pierde timpul. Cu prima ocazie, văputeţi întoarce cu toţii la sediile voastre din Europa. Daracum oamenii voştri s-ar putea să vă ofere unele explicaţiipentru lipsa de activitate a opoziţiei. Aceasta mă îngrijorează. Este semnul unei operaţii majore. Sper că veţi aflarepede despre ce este vorba. Intuiţia îmi spune că nu avemprea mult timp.

 Şi ce ai să faci, întrebă Dalby, pe tonul lui tăios de omde afaceri. Unde te putem contacta?

 Mă întorc la Hamburg. Tweed făcu o pauză, privindu-ipe cei patru, căutând să le prindă reacţiile. Iau un avion înurmătoarele patruzeci şi opt de ore...

 Nu crezi că, de data asta, ai avea nevoie şi de protecţie?Cu discreţie, desigur, sugeră Grey.

 Nu, zise Tweed apăsat. Mă duc singur. Aşa lucrez maibine. În ce priveşte legătura, sun-o pe Monica, îi spuse el luiDalby. Vorbeşte cu ea, ca şi cum ai vorbi cu mine. Ea mă vaţine la curent.

Masterson zâmbi, netezindu-şi părul negru cu mâna.

 Nu te poţi abţine să te duci pe teren, nu-i aşa?Problema ta e că te mănâncă tălpile.

 Aştept rezultate în mod special din sectorul balcanic,i-o întoarse Tweed. Acolo e cuibul de viespi. Îşi întoarseprivirea. Ai vreun comentariu, Erich?

 Nu-mi vine nimic în minte.

Tipic, îşi spuse Tweed. Uscat ca praful. Nu-i de mirare că l-au poreclit Profesorul în timp ce toţi aşteptau, el îşiscoase ochelarii pe care îi curăţă tacticos cu batista. Într-uncolţ, Monica lua notiţe pentru procesul-verbal pe care urmăsă îl dactilografieze mai târziu. La rândul ei, îl privea acumpe Tweed cu o expresie plină de confuzie. Nu îi era în fire săprelungească o şedinţă. Pe majoritatea le consideră opierdere de vreme şi încerca să scape de ele cât mai repedeposibil. Tensiunea, îşi spuse Tweed. Doctorul Generoso,psihiatrul, îi spusese că tensiunea îl determină pe cel careduce o viaţă dublă să intre în panică. Acum el creştea tensiunea. Liniştea devenea apăsătoare. Cineva se ascundea deceilalţi. Mai aruncă o privire de jur împrejurul mesei.

Pe faţa rumenă a lui Grey se întipărise un zâmbet anticipativ. Se aştepta la o nouă concluzie. Masterson continua să-şi aranjeze părul în timp ce Tweed îşi ştergea ochelarii.Dalby stătea cu braţele încrucişate, privindu-şi şeful, aproapenemişcat. Un autocontrol de fier. Lindemann mâzgălea încarneţelul său, cu creionul verde de data aceasta. Îşi schimbase oare culorile pentru fiecare şef de sector? Lucrurilepăreau să ia o întorsătură tot mai stranie. Deodată, Tweed îşilăsă ochelarii şi spuse, privindu-i cu atenţie:

 Doctorul Berlin. Mai făcu o pauză. Orice informaţie pe care o poate obţine vreunul dintre voi despre el. Este considerat un fel de Lumină a Lumii, paznicul refugiaţilor, protectorul neajutoraţilor de peste tot. Avea un ton plin deironie. Mă întreb, numai. Ridică o mână pentru a-l opri peGrey, care tocmai deschisese gură, nerăbdător să spună ceva.Fără comentarii, vă rog. Pur şi simplu, vreau să săpaţi. Cât deadânc puteţi.

Tweed îşi aşeză palmele pe masă, cu zgomot, privindu-i pe fiecare în parte. Ianus este aici, chiar la şedinţa asta,ascuns în spatele unei măşti. Omul care priveşte spre Est şispre Vest. Şi, probabil, un ucigaş în masă. În afara cazului încare m-am înşelat complet.

Nu, să fiu al naibii dacă m-am înşelat. Unul dintre chipurile acestea l-a trimis pe Fergusson la moarte. Asta esigur. Erau toţi în Frankfurt, la întâlnirea pe care am ţinut-oimediat după promovarea lor. În noaptea în care olandezaaceea fusese măcelărită. Toţi erau în Europa, nimeni nu ştieunde, atunci când Helena Andersen, tânăra blondă suedeză,fusese făcută bucăţi pe insula Priwall. La fel, în noaptea încare Iris Hansen din Copenhaga, tot blondă, avusese aceeaşisoartă tragică. 

Dar cea mai grăitoare era crima nerezolvată, petrecută cu doi ani în urmă, comisă asupra lui Carole Langley în estulAngliei, în noaptea de paisprezece iulie. Cei patru bărbaţi pecare îi privea fuseseră la petrecerea de ziua lui Hugh Grey, lafermă Hawkswood. Prea multe coincidenţe. Faptul că eraalături de aceşti patru bărbaţi îi dădea un sentiment straniu.Păreau cu toţii atât de normali. Din nou cuvintele doctoruluiGeneroso, care spusese că o asemenea persoană poate săpară absolut normală pentru multă vreme. Tweed se ridică.

 Şedinţa s-a încheiat.

 Se întoarce Tweed... Zboară spre Hamburg... Înpatruzeci şi opt de ore...

Cel care sunase vorbea în germană din cabina unui telefon public aflat la poşta de lângă Leicester Square. Martin Vollmer, în apartamentul său din Altona, primi mesajul şimulţumi. Legătura se întrerupse însă imediat.

Vollmer lăsă receptorul, aşteptă câteva secunde, apoi îl ridică şi formă un număr. Trebui să aştepte ca telefonul săsune de cinci ori înainte ca tânără pe care o suna să-irăspundă.

 Se întoarce Tweed...

Pentru a doua oară, telefoanele zbârnâiau în întreaga Germanie de Vest. De fiecare dată era repetat acelaşi mesaj,cu exact aceleaşi cuvinte, până când ajunse în biroul unuiavocat din Berlinul de Vest. Acesta ascultă mesajul, pusereceptorul la loc, îi spuse secretarei că trebuie să iasă şi parcurse o scurtă distanţă până la Punctul de Control Charlie,unde trecu în Berlinul de Est.

 Ce s-a întâmplat? De ce pari atât de mulţumit? ÎntrebăLisenko când Wolf lăsă receptorul.

Tocmai intrase în cameră.

 După cum am prevăzut, Tweed se întoarce. Zboarăspre Hamburg. Şi am mai prevăzut ceva. Va veni direct laLübeck. Am aranjat ca Munzel să fie informat. Tu însă nupari prea mulţumit...

 Timpul! Se răsti Lisenko. Va fi o luptă strânsă. Avem ooperaţiune majoră în curs de desfăşurare.

 Ce operaţiune majoră? Sau poate că nu mă priveşte?

 Nu te priveşte. Tu ai destule pe farfuria ta. Cum rămânecu timpul? De câte ori să îţi pun o întrebare. Lucrul ăsta nu-miplace deloc. Tweed reprezintă o ameninţare.

 Probabil că ştiu despre el mai multe decât tine, comentăWolf. Cât priveşte timpul, Tweed e aşteptat la Hamburg,după raportul lui Balkan, în următoarele două zile.

 În acest caz, trebuie eliminat repede...

 I-am trimis deja un mesaj lui Munzel, care îi aşteaptăsosirea la Lübeck.

 Nu putem fi siguri că se va întoarce la Lübeck! ŞuierăLisenko.

 Tocmai de aceea mi-am alertat şi omul de la aeroportuldin Hamburg. Tweed va fi urmărit din momentul în carecoboară din avion.

 Ultima dată, Munzel a ratat acţiunea. De data aceasta,trebuie să-şi facă treaba. Şi încă repede.

 Se va descurca cu problema cât de repede va putea. Nupot garanta mai mult decât atât. Cât timp spuneai că are ladispoziţie?

 O săptămână. Cel mult două.

 Cred că la noapte vei putea dormi bine.

În camera sa de la hotelul Internaţional, vizavi de gara centrală din Lübeck, Erwin Munzel stătea trântit în pat întimp ce Lydia Fischer, nemţoaica pe care o agăţase în trenulde Puttgarden, făcea un duş. O găsea absolut satisfăcătoare,şi nu numai ca acoperire. Luă telefonul care începuse săsune.

 Aici e Vollmer...

Vocea făcu o pauză. După momentele plăcute petrecute alături de Lydia, Munzel trebui să se gândească pentru a-şiaduce aminte parola.

 Am luat biletele de vacanţă la Sylt, zise el.

 Ascultă. Se întoarce Tweed. Zboară spre Hamburg înurmătoarele două zile. Sună-mă la prânz, ca de obicei. Ai treizile ca să îţi faci treaba, după ce apare clientul.

 Nu pot să funcţionez după un orar...

 De data asta, să poţi. Sau, dacă nu, îţi pierzi slujba.

Înainte ca Munzel să poată protesta, Vollmer tăiase legătura. Râmase întins, privind tavanul câteva minute. CândLydia se întoarse de la duş, intră în baie pentru a se spăla, larândul său. Apoi se îmbrăcă repede, vorbind în acelaşi timp.

 Voiai să te duci singură la cumpărături. Ce-ai zice săfaci asta chiar acum? Am de dat câteva telefoane de afaceri.

Aşteptă ca ea să plece din cameră, apoi îşi împacheta jumătate din lucruri în valiza pe care o cumpărase recent.După ce părăsi hotelul, trecu pe lângă Mowenpick, subdogoritoarea lumină a soarelui, şi îşi continuă drumul pepodul către insulă.

În faţa intrării la hotelul Jensen se opri pentru a arunca o privire înăuntru. Văzând că înăuntru nu era decât o fată larecepţie - directorul lipsea - intră. Îşi luă o cameră pe primulnume care îi veni în minte. Hugo Schmidt din Osnabrück!După ce urcă cu liftul, descuie uşa unei camere din spate.

Nu îi luă mai mult de câteva minute ca să-şi aşeze lucrurile în dulap şi în două sertare. Îşi lăsă periuţa de dinţişi aparatul de râs în baie. Apoi coborî cu liftul şi ieşi dinhotel, păstrându-şi cheia în continuare în buzunar.

Încerca la rândul său să-i anticipeze mişcările lui Tweed, presupunând că, dacă se va întoarce la Lübeck, se va duce totla Jensen. Englezii sunt conservatori, ataşaţi de obiceiurilelor. Acum tot ce avea de făcut era să aştepte ca Vollmer să îlanunţe că Tweed era pe drum.
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Se aflau în mijlocul oraşului Leipzig. Gerda şedea lângă Newman. Avea nevoie de ea pentru a-l ghida. Conduceaîncet pe Gerberstrasse. Era opt seara. Îşi întoarse capul,aruncând o privire prin parbriz. Pe cer se profila o clădireimensă, modernă.

 Ce clădire e asta? Întrebă el. Cred că are treizeci deetaje.

 Hotelul Merkur. Cel mai bun din întreaga zonă. Aretrei restaurante.

Continuă să conducă în direcţia arătată de ea. Falken era tolănit pe una din canapelele din rulotă. Când ajunseră înintersecţie, semaforul tocmai se făcuse roşu. Newman frâna.În spatele lor se auzi o uşă trântindu-se.

 Ce-a fost asta? Întreba Newman.

 Tocmai a plecat Falken. Uite-l...

Neamţul cel înalt şchiopăta pe trotuar, îndepărtându-se de rulotă, ajutându-se de un baston. Înainta câţiva iarzi, apoise opri. Doi bărbaţi în civil, care îi blocaseră drumul, vorbeau cu el.

 O, Doamne, zise Newman. Poliţia în civil.

 Mă tem că da, îi răspunse Gerda, uitându-se.

Falken îşi scoase actele, sprijinindu-se cu greu în baston, îşi flutura braţele, dând din mâini ca o pasăre. Cei doi bărbaţiîncepură să zâmbească. După ce îi cercetară actele, i ledădură înapoi. Falken continuă conversaţia cu ei.

 Le distrage atenţia de la noi, zise Gerda. Newmansimţi tensiunea din vocea ei. Cred că le povestea de lişiţacenuşie atunci când dădea din mâini. Aşteaptă să putempomi.

Falken aruncă o privire grăbită peste umăr, gesticulând. De ce nu se schimba afurisitul de semafor? Părea că seîncăpăţânează să rămână roşu. Pe măsură ce trecea timpul,creştea şi pericolul ca unul din cei doi poliţişti să-i punăîntrebarea capcană.

 Când se schimbă semaforul, nu pomi în viteză, îl avertiză Gerda, simţindu-i neliniştea. Ne va ajuta Falken...

Semaforul se făcu verde. După cum fusese sfătuit, Newman o luă încet la stânga. În oglinda laterală îl văzu peFalken şchiopătând; cei doi poliţişti în civil o luaseră îndirecţia opusă. În mod ciudat, Newman se simţi pierdut.Falken, prietenul cu care împărţise ultimele zile, dispărusedin viaţa lui la fel de brusc precum intrase. Gerda îl simţi şide dala aceasta.

 Noi nu ne spunem la revedere. Pur şi simplu, pecurând. Concentrează-te la condus. Suntem în Leipzig. Toatăhaită de lupi e aici.

 Haită de lupi?

 Oamenii lui Markus Wolf. I-am văzut răspândiţi pestetot. Mergi drept înainte...

Newman înghiţi în sec. Avea un nod în gât. Din cauza lui Falken. Ce sentimentalism ridicol. Să fii mereu atent ladrum. Gerda îi puse uşor o mână pe umăr. Avea mâini foartemici.

 Ascultă-mă cu atenţie, Emil. În curând vom părăsirulota şi ne vom pierde ceva timp într-o cafenea. În noapteaasta pleci. Un tânăr foarte dur, pe nume Stahl, te va conducela noapte spre Rostock, portul baltic. Vei călători cu omaşină blindată care transportă armament pentru Cuba. Noicredem că va merge în Nicaragua. Nu va fi prea confortabil,vei fi închis în maşină timp de câteva ore.

 Cine e acest Stahl?

 Ar trebui să ştii, pentru cazul în care maşina va fioprită, dar este foarte puţin probabil. E membru de partid...

 Sper că glumeşti.

 E membru de partid, repetă ea. De aceea i-am şi acordat încrederea noastră pentru această misiune de importanţăvitală. Îl cunoaştem de când era puşti. E foarte inteligent.Urăşte sistemul, a încercat să fugă în Vest. Falken l-a convins să-şi vadă de treabă - să se poarte corect, în speranţa căva deveni membru de partid. A reuşit. Camionul te va ducepână în port. De acolo vei călători spre Vest pe mare.

 La bordul cărui fel de vas? Şi cu ce destinaţie?

 N-am idee. Ţine minte un lucru important - pentrucând vei sta de vorbă cu el. Nu ne cunoaşte decât pe mine şipe Falken. Nu trebuie să afle despre Radom. Folosim sistemul celulă - ne-am luat după ruşi. Întoarce aici, mergi pesens unic.

Lui Newman începuse să i se pară că se învârt într-un cerc mare când ajuseră la periferie. Trecură pe lângă vitrineleunor magazine. Multe din ele aveau firme: Volks-una,Volks-alta. Şi ăla era al poporului, şi celălalt era al poporului. Pe toate le controla statul. Vitrina unui magazin era plinăde televizoare color.

Pietonii erau foarte bine îmbrăcaţi: şi arătau bine hrăniţi. Era o diferenţă mare faţă de ceea ce văzuse în Berlinul deEst, unde fusese cu câţiva ani în urmă, în calitate de corespondent extern. În comparaţie cu Vestul, ceva rămăsese însăneschimbat. Bărbaţii şi femeile aveau o înfăţişare placidă,nimeni nu părea să se distreze. Înaintau cu sacoşele în mână,la fel de cenuşii ca şi mediul în care trăiau. Era o atmosferăplicticoasă şi prăfuită, chiar şi în lumina soarelui.

 Intră în campingul acela, îi spuse Gerda. Parchează subcopacii de acolo, cât mai departe de celelalte autoturisme.Apoi aşteaptă să plătesc taxa.

Ieşi de pe autostradă şi intră pe o alee asfaltată, apoi ajunse cu maşina pe un gazon neîngrijit. Abia oprise cândGerda deschise uşa, se dădu jos şi dispăru.

Periferia se terminase brusc. Campingul se afla la graniţa cu câmpul deschis. Până în depărtare se întindeau câmpuri deiarbă. Nu erau decât puţini oameni prin zonă. Se uită la ceas.Era opt şi jumătate seara. În curând avea să se întunece.Unde oare urma să se întâlnească cu Stahl?

Gerda se întoarse după cincisprezece minute, ducând în fiecare mână câte o sacoşă plină de conserve, o pâine şi sucuride fructe la cutie. Newman aruncă grăbit o privire în jur. Erauîn continuare singuri. Deschise uşa, îi luă sacoşele şi o ajută săurce.

 Trebuie să ne grăbim, zise ea. Pune-le pe toate în dulapul de deasupra chiuvetei. Eu am să pun masa.

 Mâncăm acum?

 Plecăm de aici cât putem de repede. Dar, dacă cei de lapoliţie descoperă rulota, se vor gândi că ne întoarcem. Cumasa pusă şi cu mâncarea în dulap... Newman îşi aminti desfaturile lui Falken. Ascult-o pe Gerda... în timp ce ea puneamasa, el se ocupă de conţinutul sacoşelor. Ea continua să-idea explicaţii: S-ar putea să ne fi văzut cineva din camping,înainte de a pleca, eu am să trag una dintre perdele. Oricineva arunca o privire, va vedea masa pusă. Totul trebuie săpară cât mai normal.

 Trebuie să mâncăm cât mai curând, îi spuse Newman.Dacă se poate.

 Aşa vom face, dar, mai întâi, trebuie să plecăm de aici.Emil, ai la tine trusă de bărbierit?

Se bătu pe buzunarul impermeabilului, unde avea trusă micuţă în care îşi ţinea instrumentele de ras, săpunul şi unpieptene.

Ea deschise una dintre cutiile pe care el le aşezase una peste alta şi scoase o sticlă de apă minerală şi un pahar deplastic.

 Pune-le în celălalt buzunar. Apa e de băut şi de bărbierit.Vei fi închis în maşină ore întregi. E important ca până mâinedimineaţă să te râzi. Dacă nu arăţi normal, poliţia va crede căeşti unul dintre cei dependenţi de droguri. Acum plecăm.

Newman observă cât de curat era campingul. Fără pungi de hârtie aruncate pe gazon, fără cutii de conserve sau sticlegoale. La ieşirea în şosea trecură pe lângă o familie care seîntorcea în camping, un cuplu cu doi copii mici. Gerda spuseNoapte bună şi îşi continuară drumul pe alee.

Faptul că părăseau rulota îi provocă lui Newman un sentiment de goliciune. Călătoriseră în căsuţa aceea doar câteva ore, dar ea îi apărase de o lume ostilă. Acum, îndreptându-seumăr la umăr către un complex de construcţii, începea să sesimtă foarte vulnerabil.

 Unde erau toţi oamenii din camping? Întrebă el.

 Erau plecaţi unde mergem noi acum. Să mănânce ceva.Sunt în vacanţă. Deseori femeia pregăteşte prânzul, dar ca săse odihnească, soţul o ia la cină în oraş.

 Avem destul timp? Mă gândesc la întâlnirea cu Stahl...

 Am făcut în aşa fel, încât să avem timp. Vreau să tehrănesc cu nişte mâncare caldă înainte de a te urca în camion.Ne vom întâlni cu el după ce se lasă întunericul - undeva înafara oraşului. Ai să vezi. Acum intrăm aici.

Ajunseseră la un grup de magazine format din clădiri cu două etaje. Magazinele erau închise, dar restaurantul eradeschis. Gerda intră prima, strângând mai bine vindiacul înjurul Uzi-ului.

Localul era vechi. Arăta de parcă ar fi fost acolo dinainte de război. Pereţii era lambrisat cu panouri de lemn de stejar,iar tavanul se sprijinea pe grinzi grele, tot de stejar. Gerda îlduse într-un separeu, lângă perete, aşa încât să poată sta faţăîn faţă, având între ei masa cea grea. Un ospătar cu şorţ verdele luă comanda. Lui Newman îi aruncă numai o privire, întimp ce Gerda comandă pentru amândoi. Newman ceru obere, o bere tare şi neagră, într-o halbă mare. Gerda dori unpahar de vin alb. Newman se simţea tensionat. Falkendispăruse din viaţa sa în câteva secunde şi în curând avea săspună La revedere, Gerda. Nu s-ar fi putut zice că aşteptacu nerăbdare acest moment.

 Locul acesta arată destul de straniu, remarcă el.

Răspunzându-i, Gerda îl privi, trecându-şi mâna prin părul castaniu.

 Am auzit că Leipzigul şi periferiile sale au fost bombardate din greu în timpul războiului. Acest local asupravieţuit. A avut noroc.

Vorbeau încet, deşi erau puţini clienţi şi nici unul prea aproape de ei. Nu ştiu nimic despre ea, îşi spuse Newman,şi nici nu pot să întreb. Dacă sunt prins şi interogat, nu trebuie să fiu în stare să le dau nici un amănunt cu ajutorulcăruia să o poată identifica

Comandară peşte bine preparat după o reţetă simplă şi kartoffel, cartofii nemţeşti, moi şi gustoşi, şi o farfurie cupâine de secară. Newman îşi mânca cu poftă porţia imensă;Gerda îl privea aprobator.

 Porţiile de aici sunt foarte mari, observă el.

 Nu cred că ai auzit, dar am cerut o porţie dublă. Vreausă te saturi înainte de a pomi la drum.

 Cât timp mai avem?

 Mai putem lua o cafea. O fac bună aici. Apoi trebuie săplecăm.

Ea se uită la ceas. Afară se întunecase şi felinarele aruncau o lumină palidă asupra străzii pustii. Îşi băură cafeaua în tăcere, în timp ce Gerda continua să îl privească pe Newman.

El se simţea mult mai bine şi totodată mult mai rău - tare mult şi-ar fi dorit să o cunoască mai bine pe fată.

 Cum rămâne cu automatul? Întrebă el după ce plăti nota.

 Am să scap de el cu prima ocazie. Ar fi fost periculossă îl las în rulotă.

Cuvintele ei fură ca o profeţie. În timp ce se întorceau pe lângă camping, văzură pe partea opusă maşina unei patrulede poliţie. Poliţişti, cu lanternele aprinse, se plimbau printrerulote. Înaintară cu grijă, fără să se grăbească.

 Ne îndreptăm pe biciclete spre autostrada unde neîntâlnim cu Stahl, îi spuse Gerda, uitându-se la ceas. Neîncadrăm în timp.

 Unde găsim biciclete?

 Ai să vezi în curând.

Îl luă de braţ şi începură să meargă asemenea unui cuplu împreună de multă vreme. La o jumătate de milă, dincolo decamping, pe marginea şoselei, erau mai multe depozite. Îlconduse pe o alee cu zgură şi se opri lângă una dintre barăcicare părea un depozit de unelte - cazmale, greble şi alteasemenea.

El ţinu vindiacul în care ascunseseră Uzi-ul, în timp ce ea îşi scoase o cheie din geantă, o băgă într-un lacăt mare şi oînvârti. Apoi dispăru înăuntru, întorcându-se cu o bicicletă pecare o lăsă afară, apoi se duse din nou şi reapăru cu încă una.

Se făcuse răcoare. Ea luă vindiacul de la Newman, scoase arma şi o îndesă în geanta de sub şaua bicicletei. ÎntiAp ce îmbrăcă vindiacul, se uită la Newman care reglaînălţimea şeii şi încerca frânele. El îi aruncă o privire.

 Anunţă-mă când suntem gata...

 Încui aici şi putem pleca. O să merg eu în faţă.

Îşi împinse bicicleta pe aleea de zgură, urcându-se pe ea abia când ajunseră în stradă. O luă la dreapta, întorcândspatele oraşului şi campingului. El mergea alături de ea. Laun moment dat, o rugă să oprească.

 Ce s-a întâmplat?

 Luminile. Falken a spus că poliţia îi opreşte pebicicliştii care nu au lumini.

 Desigur, ai dreptate. Cred că mi-am ieşit din mână.

Îşi aprinseră luminile din faţă şi din spate şi continuară să înainteze. Nu mai era nimeni altcineva pe şosea şi înaintau greu; după ce de săptămâni nu mai plouase, furtunafăcuse suprafaţa şoselei alunecoasă. În spatele ierburiloraflate de o parte şi de alta erau şanţuri adânci şi, dincolo deele, câmpuri deschise având ici şi colo insule de copaci, pierduţi în întuneric. Deasupra lor, cerui era o mare de nori şisufla im vânt răcoros şi proaspăt.

 Acum trebuie să ne oprim un minut, zise Gerda.

Avuseseră grijă să folosească toaletă la restaurant, aşa că Newman se simţi pentru o clipă contrariat. O privi luându-şi geanta de pe bicicletă, scoţând o batistă, apucând Uzi-ul şiştergând amprentele de pe el. Apoi păşi pe iarba de la marginea drumului şi, folosindu-şi batistă ca pe o mânuşă,aruncă armă într-un şanţ. Aceasta dispăru cu un plescăiturmat de o bolboroseală scurtă. Porniră din nou.

Curînd după ce ea scăpase de armă, ajunseră într-o intersecţie unde drumul de ţară pe care mergeau întâlneaautostrada principală. Gerda o luă la stânga pe autostradă şiînainta de-a lungul şanţului vreo două sute de iarzi.

 Aici ne întâlnim cu Slahl. Vine din direcţia aceea.

Arătă spre drumul pe care veniseră, se uită la ceas şi îşi scoase din geantă un binoclu mic. Sprijinindu-şi bicicleta de coapsă, puse binoclul la ochi şi îl focaliză, uitându-se înspate pe autostradă.

 Ce sunt ăştia? Întrebă Newman.

 Ochelari de noapte. Ştiu numărul de înmatriculare almaşinii cu care vine Stahl. Am o lanternă mică. Trebuie săsemnalizez înainte ca el să ajungă aici. Vreau să fiu sigură căe el, înainte să încep să fac semne cu lanterna.

 V-aţi organizat într-adevăr perfect, zise Newman,ezitând. Aici ne spunem la revedere?

 Nu - ne spunem pe curând...

 Aş vrea să îţi mulţumesc pentru lot... începu el.

Ea îi puse un deget la gură.

 Nu se ştie cine pe cine a ajutat. De ce n-am spune, purşi simplu, că ne pare bine că ne-am cunoscut? Suntem oechipă bună. Şi dacă va trece o maşină sau un alt vehicul,suntem suspecţi. Aşa că va trebui să ne prefacem că suntemamanţi.

 Atunci n-ar strica să facem o repetiţie.

El lăsă cele două biciclete în şanţ, o luă în braţe şi, sprijinindu-i capul cu o mână, o sărută pe buze. La început ea se încordă, apoi îl prinse şi îl strânse la piept. Îl sărută cu pasiune, lăsându-şi trupul în voia lui.

 Fir-ar să fie, zise el, privind peste umărul ei drept.

Ea îi dădu drumul, respirând greu, şi se întoarse pentru a privi în cealaltă direcţie, cu binoclul prins cu o cureluşă deîncheietura mâinii. Din depărtare veneau pe autostradă douălumini asemeni unor ochi mari. Îşi puse binoclul la ochi.Newman îşi ţinu pumnii strânşi. Nu putea fi Stahl. Nu încă.

 El e, zise ea.

Newman aruncă o privire de jur împrejur. Nimeni altcineva nu era pe autostradă. În spatele celor două lumini,vehiculul imens se apropia tot mai mult. Gerda aprinselanterna, apoi o stinse. De două ori scurt, apoi o dată lung.Maşina trecu de intersecţie, încetini şi opri lângă ei. Erafoarte mare. Cu opt roţi. Un camion cu remorcă. Mercedes.Şoferul lăsă motorul pornit, aruncă o privire pe fereastră, şiGerda îi spuse ceva. Ceva ce Newman nu reuşi să prindă. Untânăr bine clădit, cu părul şaten şi rar, coborî din maşină, iarGerda făcu repede prezentările.

 Stahl, acesta este Emil Clasem.

 Vino cu mine, îi spuse Stahl lui Newman, apoi observăbicicletele care zăceau în şanţ. N-ai să mai ai nevoie decât deuna, îi zise el Gerdei. Luă bicicletă lui Newman, o ridicădeasupra capului şi o aruncă departe, peste şanţ. Aceastaateriza undeva în câmpul de secară şi dispăru. Urcă-te prinspate, îi zise el lui Newman. Ne grăbim...

Descuie cu o cheie una din cele două uşi din spatele maşinii. Îi dădu lui Newman lanternă pe care o ţinuse înbuzunarul pantalonilor şi îi lumină drumul în cavernaîntunecată. Newman se întoarse pentru a-i spune cevaGerdei, dar Stahl îi prinse braţul cu putere, grăbindu-1 săurce. Gerda îi puse binoclul în mână.

 Ia-l. S-ar putea să îţi fie de folos.

 Aşază-te în capătul cel mai îndepărtat, îi zise Stahl. Foloseşte lanterna, să nu-ţi rupi vreun picior. Vorbim maitârziu. Acum suntem prea aproape de Leipzig. Geamurilevizetelor din uşi sunt armate...

Uşa se trânti şi Newman râmase în beznă. Aprinse lanterna şi îl auzi pe Stahl cum încuie uşa. Vizetele circulare aveaucapace care îl izolau aproape complet de lumea de afară.Ridică unul dintre ele şi stinse lanterna.

O văzu pe Gerda pe bicicletă, îndreptându-se înapoi spre Leipzig, în timp ce Stahl deblocă frânele pneumatice şicamionul uriaş începu să se mişte. Preţ de o clipă, cât avusese lanterna aprinsă, văzuse o curea atârnând de peretelecamionului. Se ţinu de ea cu mâna stângă, privind cum seîndepărtează lumina roşie din spatele bicicletei Gerdei.Maşina prinse viteză. Apoi simţi că îngheaţă.

Maşina unei patrule, înaintând foarte repede, se apropia de intersecţie. Se întrebă dacă văzuse vehiculul parcat.Având în vedere viteza cu care venea, probabil că acumcâteva clipe se aflaseră la periferie. Luă binoclul şi şi-l pusela ochi. Asfaltul autostrăzii era bun, maşina era atât de grea,încât nu ar fi avut oricum probleme de stabilitate.

Maşina de poliţie ţâşni din intersecţia cu autostrada, o depăşi pe Gerda, execută o întoarcere ilegală de o sută optzeci de grade, apoi îi tăie calea. Cei doi poliţişti coborâră şi oopriră. El îşi dădu seama că ea le arăta actele. Unul dinpoliţişti dădu din cap, deschise uşa din spale, o împinse înmaşină şi se urcă după ea. Celălalt se urcă la volan. O,Dumnezeule! Şi nemernicii lăsaseră bicicleta Gerdei pe marginea drumului. Nu putea face nimic. Era prins ca într-o capcană în camion. Patrulă de poliţie pomi, întorcându-se spreLeipzig. Newman se simţea ca un câine bolnav.


41

Aflat în camion, Newman explora interiorul cu lanterna înainte de a-şi căuta locul indicat. Un culoar central şi îngustducea direct la cabina şoferului. De o parte şi de alta a coridorului se aflau lăzi grele de lemn puse una deasupraceleilalte, de la podea până la tavan.

Acestea îi amintiră de lăzile cu muniţie. Fiecare avea la capăt câte un mâner făcut din frânghie groasă ca odgonul devapor. Erau ancorate cu curele de piele care le ţineau lipitede perete. Încercă să găsească etichete care să indiceconţinutul. Nimic.

Înaintă cu precauţie pe culoar. Pereţii vehiculului îl uimeau. Din afară avea înfăţişarea unui camion frigorific. Pevehicul erau scrise câteva litere, dar Stahl îl luase atât derepede, încât nu apucase să citească.

În capătul din faţă, cabina şoferului era despărţită de corpul camionului. În lumina lanternei văzu un panou glisant şibănui că pe acolo se ajungea la şofer. Descoperi un spaţiuîngust chiar în spatele cabinei, unde se aflau aşezate ultimelelăzi. În partea stângă fusese aşezat, aproape de podea, unscaun acoperit cu piele. Vizavi se găseau o găleată emailatăşi un lighean. Grupul sanitar, bănui el.

Se aşeză, cu haină de ploaie încă pe umeri, simţindu-se dintr-o dată foarte obosit. Încă de când părăsiseră fermă luiRadom, atmosfera fusese mereu încordată. Parcarea de subzigzag, scurta discuţie cu Karen Piper, fugă pe fosta caleferată. Felul în care se ascunseseră sub podul pe care parcaseră cei de la Vopo. Apoi furtuna, drumul cu rulota prinvalea inundată.

Şi, mai mult ca orice, îl durea gândul că Gerda fusese luată de afurisiţii aceia de poliţişti. Va reuşi oare să scape deei? Nu avea nici o idee. Probabil că nu îi va afla niciodatăsoarta. Îşi stinse lanterna pentru a economisi bateriile, apoise ridică şi bătu în panou ca Stahl să ştie unde se află. Panoulse deschise încet. Stahl îi aruncă o vorbă peste umăr.

 Te-ai făcut comod? Întrebă cu o notă de ironie.

 E în regulă...

 Mai vorbim în curând, când vom putea opri în siguranţă. Cred că ştii cum e cu lucrurile astea...

Panoul se închise brusc. Newman reuşise să prindă o imagine a şoselei ce se întindea înainte, în noapte. În bătaiaputernică a farurilor, văzuse o stradă pustie. Acum erau maimulţi copaci, unii chiar pe marginea autostrăzii. Îşi păstră peel haină de ploaie. În camion era frig.

Nu spera că va putea dormi, dar, aşezat pe scaun, începu să moţăie. Camionul se mişca tot mai repede, roţile uriaşe îlduceau mereu înainte. Îşi dori să aibă o busolă pentru a verifica direcţia în care se îndreptau. Deschise ochii. Camionulse oprise.

Stahl deschise uşa din spate şi Newman coborî pe autostradă. Avea o vedere bună noaptea - înaintase în moddeliberat pe culoar fără lanternă. Camionul era parcat într-unloc special amenajat; mai jos, de o parte şi de alta a autostrăzii,se vedea ca o pădure de brazi.

 Treci pe locul pasagerului în cabină. Vin şi eu într-osecundă. Stahl închise uşa şi o încuie, în timp ce Newmanmerse pe lângă camion, întinzându-şi picioarele amorţite.Noaptea era grea şi tăcută, aerul rece şi înviorător. Cândajunse în cabină, Newman văzu că Stahl parcase în vârfulunui deal, având o vizibilitate de mai multe mile şi în faţă, şiîn spate. Nu se vedeau farurile nici unei maşini.

Se urcă în cabina înaltă, închise uşa, şi Stahl se urcă pe cealaltă parte, închizându-şi propria uşă. Îi oferi lui Newmanun termos şi un pachet învelit într-o hârtie impermeabilă lagrăsimi.

 Sandvişuri şi cafea, tovarăşe.

Acest tovarăşe îl surprinse pentru o clipă pe Newman, apoi îşi dădu seama că era vorbă de un reflex al lui Stahl. Laurma urmei, era membru de partid.

 Cafeaua e binevenită, îi spuse Newman, deşurubândcapacul ce ţinea loc şi de ceaşcă. Sandvişurile le mănânc maitârziu.

 E o idee bună. Avem numai cinci minute, apoi trebuie să ne punem în mişcare. Tu te întorci înapoi în camion. Aiacte de identitate? Dă-mi voie să mă uit. Am parcat aici, pentru că putem vedea tot ce se întâmpla pe o rază destul de mare.

Cercetând actele lui Newman, începu să fluiere.

 S-a întâmplat ceva? Întrebă Newman.

Stahl ridică din umerii săi largi şi zâmbi.

 Nu. E absolut în regulă. Poliţia de Frontieră. În misiune specială. Nici n-ar putea fi mai bine. Dacă suntemopriţi... dar mai ales dacă ajungem în Rostock.

 De ce?

 Majoritatea celor din Vest ştiu despre câmpul minataflat la graniţa dintre Germania de Est şi lumea din afară. Nula fel de mulţi ştiu că o asemenea zonă interzisă există de-alungul coastei baltice. Câmpuri minate, poliţie, câini - detoate. Dacă eşti de la Poliţia de Frontieră, ai intrarea liberă.Probabil că nu ne vor opri, continuă el pe un ton încrezător.Dacă totuşi ne opresc, tu eşti pe post de paznic. Şi tu eştişeful. Misiune specială? Escortezi încărcătura pe care otransport.

 Şi ce transporţi? Sau n-am voie să întreb?

 Ai găsit găleata? Toaleta ta? Ei bine, când te întorci,deschide cutia din spatele găleţii. Pe aceea au uitat să o sigileze. Sunt arme pentru Cuba, după cum probabil că ştii. Vinde la Skoda, din Cehoslovacia. Îi înapoie actele. Fii gata săle arăţi. Dacă suntem opriţi, fă pe dracu'-n patru. Ia-i laşuturi. Mulţumesc.

Luă termosul înapoi.

 Credeam că e un camion blindat...

 Este. Stahl zâmbi din nou şi bău nişte cafea. Ciocăne-1uşor pe dinafară când te întorci. Au făcut un vehicul al naibiide bun. Din afară arată ca un camion frigorific. De fapt, esteblindat.

 De ce e nevoie de atâtea secrete? Întrebă Newman. Îninteriorul ţârii?

 Pentru că sunt deştepţi. Din motive evidente, nu ajungeniciodată în Vest, dar aici există o mişcare de rezistenţă.Mică, dar puternică. Bine înarmată. Ei ştiu că cineva caFalken ar fi încântat să pună mâna pe o chestie ca asta, arputea recruta mulţi oameni. Aşa că l-au făcut să pară uncamion obişnuit.

 Mai devreme ai spus că probabil nu vom fi opriţi...

 Şefii de poliţie de pe această rută au numărul meu deînmatriculare. Au fost anunţaţi că sunt din partea Partidului şică trebuie să fiu lăsat să trec. Dar, la un moment dat, vom fiopriţi, îl avertiză Stahl. Ca să foloseşti anumite autostrăzi,trebuie să plăteşti o taxă. Pur şi simplu, plăteşti şi îţi continuidrumul. Aşa că nu te speria dacă opresc sau dacă auzi voci.Pur şi simplu, pătrează liniştea.

 Mulţumesc de informaţie. Voi fi mai liniştit aşa.

 Pot să te întreb dacă ai fost obligat să-ţi foloseşti acteleconform cărora eşti într-o misiune specială? Dacă da, ce aispus? Simplă curiozitate. Mă plictisesc stând ore întregi încabina asta.

 Droguri. Am spus că urmăresc o reţea.

 Amuzant că ai folosit drogurile, comentă Stahl. Dupătot ce am auzit.

 De ce?

Newman nu arătă prea mult interes. Îşi bău restul cafelei, gândindu-se că în cabină e mult mai cald.

 Pentru că am auzit ceva, poate că e o informaţie pecare ar fi bine să o transmiţi tu BND-ului când te întorci.Avem un om la aeroportul din Leipzig. N-am să-ţi spun cuce se ocupă. De curând a aterizat un Tupolev de la Moscova.A fost destul de multă agitaţie în legătură cu un pasager. Uncolonel din GRU. A ajuns la aeroport beat mort. Se îmbătasecu votcă. Cu greu l-au coborât pe scara rulantă. S-a urcatîntr-o maşină care îl aştepta şi a plecat. Prietenul nostru s-aurcat Ia bord. Ghici ce a găsit.

 Spune-mi tu.

 Servieta idiotului de colonel. Hai să-l numim pe omulnostru Karl - nu e numele lui real. Karl are mereu la el unşperaclu. A descuiat cu el servieta şi s-a uitat peste hârtiiledintr-un dosar. Una dintre ele - Karl ştie rusă - era un raportdespre un transport de heroină cu destinaţia Londra. Cincisute de kilograme...

 Cât? Întrebă Newman alarmat. E enorm.

 Aşa am zis şi noi. Apoi Karl a văzut maşina care seîntorcea. A pus dosarul la loc, a încuiat servieta, a strecurat-oînapoi sub scaun şi s-a ascuns în toaleta personalului pânăcând ei au luat-o şi au plecat.

 Vreo informaţie despre mijlocul de transport?

 Da. Pe mare. La bordul unei fregate poloneze.Wroclaw. Trebuie să sosească în curând la Rostock...

 Spre ce port britanic se îndrepta?

 Nu scria în raport. Sau poate n-a apucat Karl săcitească. Acum cred că ar trebui să ne punem în mişcare. Eciudată povestea cu servieta. Ruşii nu sunt atât de isteţi cumar vrea să-i facă ei pe alţii să creadă. Slavă Domnului,înainte să plecăm, mă duc să fac un pipi.

 Vin şi eu. Apropo, pot întreba pe ce drum mergem laRostock?

 De ce nu? Magdeburg, Stendal, Tangermtinde, apoicătre nord prin Pritzwalk, districtul lacului, Güstrow şiînainte spre Rostock.

Sunase ca o excursie la Brighton. Uşurându-se la marginea pădurii, în capul lui Newman continuau să sune cuvintele pecare tocmai i le spusese Stahl. Când mergeau spre spatelecamionului, Newman întrebă:

 Chiar crezi că a înţeles bine Karl? Cinci sute de kilograme?

 Karl nu înţelege niciodată greşit.

La Park Crescent era aproape miezul nopţii. Toată lumea părăsise de mult clădirea, în afară de Tweed, Monica şi decei doi bărbaţi care stăteau în cabinetul lui. Acesta eramotivul pentru care Tweed alesese acea oră înaintată.

 Vă iau cu mine la Hamburg, pentru protecţie, deschiseel discuţia. În mod normal, nici nu m-aş gândi să călătorescîn felul acesta, după cum ştiţi. Se opri din vorbit şi făcu ungest de resemnare cu mâna. Dar primul-ministru insistă.Ultima dată când am fost acolo, l-am luat pe Bob Newmancu mine, dar acum a dispărut.

 Sună ca şi cum primul-ministru ştie ce face, comentăHarry Butler.

Tweed îi studie pe cei doi bărbaţi. Amândoi vorbeau bine germana, aşa că putea să-i folosească cu succes. Dintre ceidoi, Harry Butler era mai înalt şi mai greoi; era, de asemenea, mai în vârstă şi cu mai multă experienţă. Avea o privirerăzboinică, un aer relaxat şi se mişca de parcă s-ar fi aflat peun câmp de mine.

Pete Nield era brunet, avea ochi negri şi iuii şi era genul de om care se descurcă bine într-o situaţie dificilă. Era maisubţire şi se îmbrăca îngrijit; purta un costum albastru, elegant, de om de afaceri, cu o garoafă la butonieră.

Între personalităţile celor doi bărbaţi era un contrast puternic, dar lucrau bine împreună. Într-o ocazie celebră,făcuseră pe pietonii, luând urma unui agent al lui MarkusWolf, urmărindu-1 timp de o săptămână, înainte ca acesta săia legătura cu. Omul pe care îl căutau ei. De-a lungul celorşapte zile lungi, experimentatul agent german nu le suspectase nici o singură clipă prezenţa.

 Aveţi vreo sugestie în legătură cu ce ar trebui să fac?Întrebă Tweed.

 Mai întâi, începu Butler pe tonul său cumpănit, suntemamândoi gata să lucrăm cu tine. Ian Fergusson a fost ucis laHamburg. Poale că avem noroc şi ne întâlnim cu individulcare a făcut-o.

 În ce priveşte armele, zise Nield, nu le putem lua cunoi. Dar crezi că putem face rost acolo de câte ceva?

Era o întrebare tipică pentru Nield. Tweed se uită circumspect, prinzindu-i privirea lui Butler, care aprobă din cap sugestia lui Nield.

 Presupun că putem obţine câte ceva de la Kuhlmann,răspunse Tweed.

 Kuhlmann? Întrebă Nield. E un dur. L-am cunoscut.Nu face niciodată risipă de cuvinte sau de timp. E şi elimplicat?

 Da şi nu. Vom vorbi despre asta mai târziu.

 Metodă, întrebă Butler, tipicar ca de obicei. Venim culine cu avionul? Bine. Cea mai eficientă tehnică este săcălătorim separat. Pete va lua un loc în partea cealaltă, paralel cu al tău. Eu voi fi mai în spate. Şi în ce priveşte sosirea la Hamburg?

 Voi rămâne o noapte la Four Seasons. Tweed sestrâmba. Costă o grămadă de bani, dar primul-ministru nune-a limitat în nici un fel bugetul de data asta. Voi veţi statot acolo...

 Dar vom sosi separat, zise ferm Butler. Pete ia primultaxi. Tu îl iei pe următorul. Eu vin în spate. Astfel vom ştidacă suntem urmăriţi - dacă tu eşti urmărit. Crezi că ar puteafi o scurgere de informaţii despre plecarea ta în Germania?

Tweed ezită, căutând privirea Monicăi.

 Exista o scurgere, sunt sigur de asta. Şi tot ce v-amspus este în întregime confidenţial.

 Atunci înseamnă că planul pe care l-am propus estebun, zise Butler. Fără riscuri. Nu de data asta.


42

Maşina se mişca cu viteză mare prin noapte. Stahl mergea întins spre Rostock. Newman îşi puse alăturipachetul de sandvişuri, apoi îndreptă fasciculul lanterneispre singura cutie de lemn înghesuită la perete, în spatelegăleţii emailate.

Lacătul trecut prin cele două belciuge era deschis. ÎI scoase şi săltă capacul greu. La lumina lanternei, sprijinindu-se cu o mână de partea din spate a cabinei, priviconţinutul lăzii. Pistoale automate Skorpion, stivuite îngrijit.Lumina era reflectată de vaselină de pe părţile mobile. Stahlspusese că celelalte lăzi conţin muniţie - încărcătoarele pentru arme. Călătorea, aşadar, într-un arsenal de dimensiunimedii, suficient pentru a pomi un mic război.

Închise capacul, puse cu grijă la loc lacătul deschis, luă sandvişurile şi se aşeză pe scaun. Pâine de secară şi cârnaţi.Începu să mănânce cu poftă.

Simţi cum e cuprins de un val de nostalgie când scoase din buzunarul impermeabilului sticla de apă minerală primită de la Gerda. Îi deşurubă dopul şi bău lacom. Tensiuneacontinuă face sete. Gândurile i se învălmăşeau în minte întimp ce maşina gonea.

Gerda, înghesuită într-o maşină de poliţie, prinsă în ultimul moment. Halal noroc. Cinci sute de kilograme deheroină cu destinaţia Anglia. Sovieticii - Gorbaciov - erauîn stare să folosească orice mijloace pentru a demoraliza pecel mai mare dintre adversarii lor în Europa. Care eranumele fregatei poloneze? Wroclaw, îşi aminti el.

Nervii lui Newman vibrau. Trebuia să iasă din Germania de Est. Să se întoarcă şi să îi povestească lui Tweed despredoctorul Berlin, despre heroină. Două informaţii separate şide importanţă vitală. Trebuia neapărat să scape din Rostock.Îşi mânca toate sandvişurile şi aruncă în găleată hârtia în carefuseseră împachetate.

Acum camionul se legăna. Stahl ţinea acceleratorul apăsat. Mişcarea şi oboseala psihică îl făceau să moţăie. Laun moment dat, în timpul nopţii, fuse trezit la auzul unorvoci. Camionul se oprise. Tresări deodată speriat. Apoi îlauzi pe Stahl glumind. Plătea, desigur, o taxă. Camionulpomi din nou.

Newman nu se aştepta să mai adoarmă. Era amorţit de cât stătuse jos. Mai bine m-aş plimba încolo şi încoace peculoar, ca să mă dezmorţesc, îşi spuse el. Înainte de a seputea ridica, şovăi. Îşi dădea oarecum seama că sunt multeopriri şi auzea multe voci dinspre cabină, dar le ignoră.

Se trezi deodată ţeapăn ca o scândură, se uită la ceasul cu cadran luminat. Era patru dimineaţa. Mai avea încă vreo oră.De data aceasta, reuşi să se ridice. Aprinzând lanterna, seduse pe culoar către partea din spate, se întoarse şi pomi dinnou, ţinându-şi echilibrul cu o mână, sprijinindu-se de stivelede lăzi.

Se întoarse din nou. Îşi scărpină bărbia, simţind firele de barbă. La un moment dat, înainte să ajungă la Rostock, trebuia să se bărbierească. Era un lucru pe care n-ar fi putut să-lfacă în timp ce camionul mergea. Începu să se simtă claustrat, închis. Ajungând în faţă, ciocăni în peretele de deasupragăleţii. Era oţel masiv. Panoul-fereastră se deschise brusc.Stahl îi vorbi peste umăr.

 Hei, Emil, eşti treaz?

 Proaspăt ca salata. Trebuie să mă bărbieresc...

 În curând urmează ultima oprire înainte de Rostock. Încinci, zece minute. Să nu te culci.

Panoul se închise, izolându-1 de lumea de afară. Din nou Newman prinsese fulgerător o imagine. Era încă întunericbeznă. Faruri care veneau din faţă. Câmpie deschisă, un lacmare în dreapta, cu apa întunecată îngheţată în nemişcare,reflectând luminile unui debarcader. Vapoarele erau ancorateîntr-un fel de port. îşi aduse aminte de Lübeck. DianaChadwick. Snoaba de Ann Grayle şi şalupa ei. Cele douăiahturi ale doctorului Berlin. Cum se numeau? Südwind şiNordsee. Asta era tot. Rămase în picioare ca să nu adoarmă,în aşteptare. Aştepta ultima oprire înainte de Rostock.

Telefonul de Ia Moscova ajunse la Lisenko puţin după ora patru dimineaţa. Îl primise în apartamentul pe care i-ldăduseră, la mai puţin de o milă de sediul din Leipzig al luiMarkus Wolf.

Lisenko era negru de furie. Ar fi trebuit să-şi instaleze un telefon codificat. Wolf dormea la birou, pe un pal pliant, deciacolo nu se putea pune problema discreţiei. Recunoscuse imediat vocea adâncă, hotărâtă. Gorbaciov în persoană.

 Livrarea încărcăturii va trebui amânată. Am informaţiicare spun că ar fi aşteptat la destinaţie.

 Va trebui, oricum, să fie amânat cu două săptămâni,sublinie Lisenko.

 Ştiu. Dar sugerez să continuaţi transbordarea. E maisigur aşa.

 Chiar pe sub nasul lor, aprobă Lisenko. Am aranjatdeja. Iar Balkan s-a întors în Europa.

 În acest caz, ne încadrăm perfect în timp. Tonul luiGorbaciov îi trăda mulţumirea. Apoi adăugă o observaţie:Dar să nu vă imaginaţi că lucrurile merg bine până cândîncărcătura nu e livrată.

Apoi se auzi un clic. Gorbaciov închisese. Lisenko se întoarse în baie ca să îşi continue bărbieritul. Se simţea şi elmulţumit. Scăpase de cea mai mare grijă. Balkan era înapoiîn Europa...

 N-ai fi putut să-i pui sub urmărire? Îl întrebă Monicape Tweed la plecare. Vreau să spun, pe cei patru şefi de sector... ieri, când au plecat înapoi în Europa.

 M-am gândit şi la asta, dar am renunţat. Masterson,Grey, Lindemann şi Dalby... toţi sunt antrenaţi. Ar firecunoscut pietonii în câteva ore. Oricare ar fi Ianus, ar fiatent. Nu pot să risc. Dă-i o frânghie suficient de lungă şi seva spânzura singur cu ea. Sper.

 Şi nu ai nici o pistă? Insistă ea. În ce priveşte identitatea lui Ianus, nu ţi-a venit nici o idee după vizitele cuDiana la casele lor?

 Am prea multe, zâmbi amar Tweed. Nu pot să-mi scotdin cap ideea că cheia problemei este metoda pe care Ianus ofoloseşte, ca să se elibereze de tensiunea enormă cauzată deviaţa dublă. Doctorul Generoso a subliniat asta.

 Şi?

 Cea mai obişnuită metodă este alcoolul. Philby ofolosea. Grey bea - în cantităţi moderate. Harry Mastersonpoate să bage în el orice cantitate şi să rămână perfect lucid.Lindemann e complet împotriva alcoolului, dar am găsit sticlele acelea de scotch în bufet. Mai rămâne Dalby, care ebăutor de vinuri. Dar, dacă mă gândesc bine, n-am văzut niciurmă de sticlă la el acasă. Probabil că le ţine sub cheie...

 Vorbeam mai devreme de Diana. I-am luat şi ei bilet laavionul de mâine... vreau să spun, de azi, spuse ea, uitându-se laceas. Dar nu i-ai anunţat pe Butler şi Nield că va veni cu voi.

 Va fi o surpriză plăcută pentru ei. Tweed îşi privi larândul său ceasul. Dumnezeule, e patru dimineaţa. Iartă-mă,ar fi trebuit să-ţi dau drumul acasă de câteva ore.

 De ce? Ştii că sufăr de insomnie - mai ales când suntemimplicaţi serios într-o misiune. Dar lu n-ai să apuci să dormiprea bine.

 Un pui de somn e suficient. Abia aştept să ajung înapoipe teren. Marea mea grijă e Newman. Ce veşti mai ai de laPeter Toll din Pullach?

 Un mare zero. Cred că Peter e îngrijorat.

 O să fie şi mai îngrijorat când o să pun mâna pe el.

 Următoarea oprire, frontieră, spuse Stahl. ApoiRostock. Iar acolo vom avea o problemă - trebuie să găsimun vapor care să te scoată de aici.

Afirmaţia îl îngrozi pe Newman. Camionul era parcat lângă un lac aproape părăsit. Fără debarcadere, fără porturi.Era încă întuneric. Înaintea lor se întindea autostrada. Cândsărise din camion, Newman văzuse şi în spate acelaşi lucru:numai autostrada, până în depărtare. Stahl alesese din nou unloc unde ar fi fost avertizaţi din timp, în caz că vreun altvehicul s-ar fi apropiat.

Aşezat la volan, Stahl fuma, aşteptând reacţia pasagerului său. Newman nu-şi putea imagina că Falken nu planificase şiurmătoarea mişcare. Rămânea să se decidă singur, dar Stahlera mult mai tânăr decât Falken.

 Ai vreo sugestie? Întrebă el.

 Varianta evidentă ar fi să te strecori la bordul luiWroclaw.

 Despre care mi-ai spus că pleacă spre Cuba cu transportul tău de pistoale Skorpion?

 Vasul e condus de un căpitan pe nume Anders. Îiurăşte pe germani. S-a născut într-un oraş pe nume Breslau,cum era numit în vremea când făcea parte din Reich-ul luiHitler. Acum aparţine Poloniei şi numele nou al oraşului esteacelaşi cu al vaporului lui Anders: Wroclaw.

 Continuă, sper că n-ai terminat.

 Sunt prieten cu Anders. Ştie că sunt împotriva regimului, dar nu ştie cu ce mă ocup. Ştie că pe vremuri amtransportat polonezi disidenţi în Suedia. Nu depinde decât detine dacă te va lua la bord sau nu.

 Ce fel de om e? Descrie-mi-1 în câteva cuvinte.

 Foarte dur. Ia singur deciziile. Şi o dată ce a luat ohotărâre nu i-o mai poţi schimba.

 Nu vreau să sfârşesc în Havana, obiecta Newman. Cealternativă am?

 Te las în Rostock, în zona portului. Iţi găseşti singurun vapor. Eşti de la Poliţia de Frontieră. Cu hîrliile astea poţicircula nestingherit în zonă interzisă.

 Şi care e, dacă îmi e permis să întreb, planul originalaprobat de Falken?

Stahl trăgea des din ţigară, nervos. E pe dinafară, îşi spuse Newman. N-ar fi trebuit să mă aştept la o altă echipăFalken-Gerda. Ştia care e problemă de când m-am urcat. Totdrumul de la Leipzig a încercat să găsească o soluţie - şirezultatul a fost zero.

 Era un vapor din Danemarca, recunoscu Stahl. Chiarînainte să plec de la depozit, am stat de vorbă la telefon culegătura mea din Rostock. Mi-a spus că vaporul danez a avuto întârziere în Gedser. Probleme cu motorul. De obicei, e unferibot cu program regulat între Gedser şi Warnemünde - punctul terminus de pe coasta baltică. Rostock nu e departede fluviul Wamow. Decizia îţi aparţine. Nu pot să hotărăsceu pentru tine, Clasen.

Mulţumesc foarte mult, îşi zise Newman. Lasă-mă baltă în mijlocul zonei de frontieră. Scapă de mine, cu cât mairepede, cu atât mai bine. E momentul să preiau controlul, sehotărî el.

 Căpitanul acesta, Anders... Cum o să mă înţeleg cu el?Nu vorbesc poloneză...

 N-ai nevoie. Vorbeşte el germana. Problema cu tine ecă eşti german.

Era pentru prima dată când Newman înţelese că reuşise să-l convingă până şi pe Stahl că e german. Avusese grijă sănu-l dezamăgească. Trebuia să ia o decizie.

 Poţi să faci în aşa fel, încât să discut între patru ochi cuAnders? Vreau să spun, poţi să mă asiguri de asta?

 Pot face asta. Stahl scoase pachetul şi aprinse altăţigară de la mucul celei vechi. Te asigur. Acum ar fi bine săte întorci la locul tău.

 Nu mă întorc în camion. Rămân aici - lângă tine. Pânăla sfârşitul drumului.

 Nu poţi. Trebuie să fiu singur.

 Cine ştie asta în Rostock?

 Mă rog, nu ştie nimeni. Dar dacă sună la Leipzig?

 Nu vor suna. Ai spus că actele mele îmi permit să mămişc cum vreau prin zona de frontieră. Ai acte pentru misiunea pe care o îndeplineşti?

 Da. Trebuie să le arăt la intrarea în port.

 Dă-mi-le. Hai, Stahl, n-are rost să ne certăm. Vreau săte duci în spatele camionului şi să-mi aduci unul dintre pistoalele Skorpion. Şi un încărcător. Se poate?

 Da. Sunt sub pistoalele din cutia din faţa locului tău.Dar nu-mi place. Doar nu vrei să foloseşti pistolul?

 Nu, idiotule! E doar pentru paradă. Mişcă-te. Ai zis cătrebuie să plecăm la Rostock. Fă cum zic eu. Tonul devenitbrusc autoritar îl intimida pe Stahl, care ieşi din cabină şi seîntoarse în câteva minute cu pistolul şi cu încărcătorul.Newman, obişnuit cu modelul, îl încercă şi îl privi pe Stahl.Lasă-mă pe mine să discut. Misiunea ta este să ducicamionul la Wroclaw. Aşteptă ca Stahl să pornească motorulşi să intre pe autostradă, apoi făcu un ultim comentariu. Şi sănu fumezi când vom fi acolo.

O jumătate de oră mai târziu, când primele raze ale răsăritului luminau cerui la est, Stahl încetini. Stradă pe carecotiră era luminată de un şir de becuri roşii. De o parte şi dealta se întindeau garduri de sârmă ghimpată. Când ajunseră înfaţa porţii închise, doi paznici înarmaţi ieşiră din baracă dinstânga lor. Ajunseseră în zona de frontieră.
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Erwin Munzel n-avea nevoie de ceas deşteptător. Se trezi singur la ora patru dimineaţa şi coborî din pat, cu grijă să n-otrezească pe Lydia Fischer, prietena sa nemţoaică.

Se spălă şi se îmbrăcă în baie, cu uşa închisă. Îi scrise Lydiei un bilet. Nu pot să dorm. Mă duc să fac o plimbare.Aşteaptă-mă la micul dejun. Te Iubesc. Îl lăsă sub veioză,luă cheia camerei de pe noptieră şi coborî pe scări în holulhotelului.

 Patru ore de somn îmi ajung, îi zise el portarului denoapte în timp ce acesta descuia intrarea hotelului. Mă întorcla micul dejun.

Cretinului ăstuia bătrân oricum nu-i pasa, gândi Munzel în timp ce se îndrepta către centrul Lübeckului.Vremea era răcoroasă la acea oră. Se felicită pentru ideea dea-şi pune pantalonii groşi de bumbac şi jacheta. Pe parteaopusă a străzii, gara principală părea pustie. Încă era întunericşi lămpile electrice de pe stradă aruncau o lumină bizarăasupra Holstentorului; vechile lui turnuri gemene, cu vârfuriîn formă de pălărie, aveau în noapte un aspect ameninţător.

Traversă podul pustiu peste Trave, şi o adiere rătăcită îi răvăşi părul lung, blond. După cum prevăzuse, intrareahotelului Jensen, unde închiriase o altă cameră, era închisă.Sună, şi o fată deschise uşa cu precauţie, cu lanţul de siguranţă tras. Recunoscându-i barba blondă, îl lăsă să intre.

 E timpul să te duci la culcare, nu crezi?

Munzel îi oferi zâmbetul său cel mai promiţător, apoi se urcă în ascensor. Ajuns în cameră, încuie uşa pe dinăuntru,cu cheia pe care o avea la el, şi acţionă repede.

Întâi îşi descălţă pantofii, boţi aşternutul şi pernă, apoi se vârî în pat. Trase pătura peste el, se răsuci de câteva ori de peo parte pe alta, apoi dădu pătura la o parte şi coborî din pat,studiind efectul. Ştia că o cameristă îşi poate da seama dacăcineva a dormit sau nu într-un pat.

Intră în baie, unde îşi lăsase cealaltă trusă de bărbierit, pe etajera de sticlă de deasupra chiuvetei. Se spălă pe dinţi,vărsă puţină pastă pe etajeră, apoi puse periuţa în pahar.Lăsând apa să curgă, puse pastă de râs pe pămătuf, îl frecă decâteva ori de podul palmei, apoi îl spălă, lăsându-1 umed peetajeră.

Luă un prosop, îl lăsă câteva secunde sub robinet, îl stoarse şi îl puse la loc. Udă săpunul şi îl frecă de fundulcăzii de baie. Spălă sumar cada, intră din nou în dormitor şise aşeză într-un fotoliu. Aprinse veioză şi citi o revistă,aşteptând ora de deschidere a restaurantului.

Coborî atunci pentru micul dejun. Aerul rece al nopţii îi făcuse poftă de mâncare. Mâncă trei chifle, bău trei cafele şiieşi, trecând pe lângă o pereche ce tocmai intra.

Cu cheia camerei în buzunar, ieşi din hotel, remarcând că recepţionerul intrase în tură. Deja se luminase de ziuă cândajunse înapoi la Internaţional. Cerui senin promitea încă o zicălduroasă.

Lydia era în baie când el intră în dormitor. Strigă la el că nu mai durează mult. El îi răspunse să nu se grăbească şi secufundă într-un fotoliu. Reuşise să creeze impresia călocuieşte în ambele hoteluri. Vollmer spusese că Tweed seva întoarce. Va suna la Altona la prânz, de la gară, pentru ase pune la curent cu ultimele noutăţi. Munzel era convins căTweed se va întoarce la Jensen. Şi el îl va aştepta acolo.

Ziua încă nu începuse când Tweed ajunse în cabinetul său din Park Crescent, având valiza la el. Se opri la primuletaj. Sub uşa cabinetului era lumină. Ofiţerul de serviciu,George, nu-i spusese că ar fi cineva în sediu. Strânse mânerulvalizei în mâna dreaptă şi deschise uşa cu stânga, rămânândlipit de perete, gata să arunce valiza asupra celui din cameră.La biroul ei, Monica ridică privirea, surprinsă.

 Scuze, răsuflă Tweed. George nu mi-a spus că eşti aici.De ce ai rămas?

 Ştiam că nu voi putea să dorm dacă mă duc acasă. Aşacă am făcut o baie aici. Aşteptam să sune Toll de la Pullach,cu veşti despre Bob Newman. Am dirijat apelurile telefoniceIa derivaţia din baie cât timp am stat acolo.

Deci, de aceea ai rămas, gândi Tweed. Monica avea o slăbiciune pentru Bob Newman. Îşi scoase haina şi se aşezăla birou.

 Ai dormit cam puţin, observă Monica.

 O oră. A fost suficient. O să mă odihnesc la noapte, laFour Seasons. Avionul pleacă la zece şi treizeci şi cinci, aşacă pot lua şi micul dejun pe drum.

 Cursă LH 041, confirmă Monica din memorie. Ajungela Hamburg la douăsprezece şi cincizeci, ora locală. Se jucăun timp cu creionul. Mă gândeam la Diana Chadwick. Teînvârti destul de mult în jumi ei.

 Ţi-am spus, poate fi martorul vital.

 Martor la ce?

 Nu-ţi pot spune deocamdată. Nu sunt sigur.

 Ştii, îmi place la serviciu când sunt singură - e un locunde pot să rumeg ideile. Şi nu-mi spune că toate vacile facasta...

 Am spus eu ceva? Zise Tweed, ridicându-şi braţele şimimând indignarea.

 Doctorul Berlin. De ce ai amintit despre el la întâlnireacu şefii de sectoare? Spuneai că te vei întoarce Ia Hamburg - ştiind că unul dintre ei este Ianus. Dar, spre sfârşitulîntrevederii, l-ai menţionat pe doctorul Berlin. Te cunosc,ştiu că, atunci când vrei să vâri un lucru în minţile oamenilor,îl păstrezi pentru sfârşitul întâlnirii sau al conversaţiei.

 Vreau ca Ianus să se simtă încolţit.

 Nu pricep.

 Ţi-am spus că nu sunt sigur. Tweed îşi îndreptă spatele.Monica, firele încep să se adune. Pot chiar să disting unmodel. Faptele izolate încep să se lege. Bombă poate explodacurând, şi ceea ce o va face să explodeze va fi plecarea meaîn Germania.

 De ce?

 Sunt convins că o mare operaţiune rusească e pe cale săînceapă. De aceea e linişte peste tot - nu numai pe frontuldin vest, ci şi în Europa. Ianus e vârât până în gât în operaţiunea asta.

 Deci, ar putea fi foarte periculos.

 Da. Tweed avea o expresie nerăbdătoare. Şi vreau săfiu de faţă când bomba va exploda.

La volanul Porsche-ului său negru, Harry Masterson alerga în noapte, de parcă ar fi avut tot iadul pe urmele lui.Lăsase deja Viena mult în urmă. Trecuse graniţa în Germaniade Vest la Salzburg - şi acolo intrase pe autostradă.

Salzburg... München... Augsburg... Ulm... Stuttgart... Karlsruhe... Mannheim... Frankfurt... apoi spre nord viaHanovra spre destinaţia sa. Hamburg.

Deja se apropia de Mannheim. Conducând non-stop toată noaptea, putea ajunge dimineaţa la Hamburg. Pe banda demare viteză depăşea camioane mari, cu opt roţi, vomitândvălătuci de fum diesel.

Părul negru îi strălucea în lumina răspândită de becurile tabloului de bord. Barba începuse să-i crească pe bărbianerasă. Un Mercedes îl ajunse din urmă.

Aruncă o privire în stânga şi apucă să vadă o blondă surâzându-i superior în timp ce Mercedes-ul îl depăşea.Semnaliza şi intră din nou pe banda de mare viteză.

Apăsă puternic pe acceleraţie, ignorând limita de viteză. Depăşi aproape în zbor Mercedes-ul, tocmai când acestasemnaliza pentru a depăşi la rândul lui un camion. Aruncă oprivire spre blonda din Mercedes. Arăta furioasă. Zâmbivăzând cum farurile Mercedes-ului se pierdeau în spatele lui.Nimeni nu-l depăşea. Macho Masterson. În nici un caz, opipita blondă.

Totul începuse când ajunsese la sediul din Viena. Reprezentantul său, Pat Lancing, primise mesajul personalpentru Masterson. Un număr de telefon şi un singur cuvânt:Candlestick. Închisese uşa biroului şi formase numărul. Eraagentul său special care lucra sub acoperire în spateleCortinei. Omul-Sfeşnic. Îi spuneau aşa, pentru că era slab cao scobitoare, drept şi ţeapăn. Operă în Germania de Est,încâlcind teritoriul lui Hugh Grey. Germania de Est era zonasa de activitate. Dar lui Harry nu-i păsa. Singurul lucru decare era interesat erau informaţiile. Convorbirea telefonicăfusese scurtă. Harry fusese întrebat dacă poate ajunge întreizeci de minute în faţa Operei. Răspunsese afirmativ,închisese telefonul şi ieşise din clădire, urcându-se în Audi-ulpersonal.

Încetini în faţa Operei, îl văzu pe Candlestick, opri lângă bordură şi acesta se strecură imediat în maşină. În timp ce îlasculta, Harry conducea încet maşina în jurul Pieţei Operei.

 Tocmai am venit din Germania de Est, spuse Candle.Cred că sunt urmărit.

 Grozav. Exact ceea ce îmi doream.

Candle continua să pălăvrăgească în germană.

 Am venit din Leipzig prin Cehoslovacia şi am trecutgraniţa pe la Gmund. Credeam că vrei să afli repede...

 Ştii ceva?

Candle purta un impermeabil mototolit şi o pălărie. Era un individ oarecare, ceea ce era o parte din secretul succesului său. Arăta prea puţin inteligent ca să provoace bănuieli.Avea o figură osoasă, nas lung şi ochi trişti.

 Doctorul Berlin tocmai s-a întors în Germania deVest... de la Londra.

 De unde naiba ştii?

Tehnica lui Harry era aceeaşi pentru toţi agenţii plătiţi. Comportament agresiv, asezonat cu scurte izbucniri deinvective, pentru a-i obliga să adopte defensiva. Fă-i să sesimtă importanţi şi vor cere mai mulţi bani.

 De la o legătură în cartierul general al lui MarkusWolf, din Leipzig...

 Wolf operează în afara Berlinului de Est. Orice şcolarştie asta.

 Are un sediu secret în Leipzig. Legătura mea e chiardin rândurile personalului său. A ascultat o convorbire acuiva din Berlinul de Est.

 Şi cu cine vorbea persoana aceea?

 Chiar cu Markus Wolf. Foloseau pentru doctorulBerlin numele de cod Balkan...

 Balkan? Doctorul Berlin? Ce-i spanacul ăsta căruia tu-ispui informaţie?

 Informatorul meu ştie despre numele de cod. Ocupă opoziţie importantă în organizaţia lui Wolf. E ofiţer, dacă vrei săştii.

 Trebuie să ştiu tot, dacă vrei să cred ceva.

 Am cheltuit toţi banii pe care mi i-ai dat ca să pot aflacă doctorul Berlin e cineva din Londra...

 Toţi banii? Spuse Masterson neîncrezător. Ar fi trebuitsă-ţi ajungă câteva luni. Era o mică avere.

 Ceea ce ţi-am dat valorează o mică avere, insistăCandle. Cineva din Londra, repetă el.

 Mie îmi sună a poveşti de adormit copiii, zise răstitMasterson.

 Verifică la Londra. Dar cu grijă... doctorul Berlin arputea fi cineva sus de tot. Informatorul meu spunea că este...

 Dă-mi un nume.

 A, nu ştia asta...

 Iisuse! Îmi arunci banii ca pe confeti. Sper că nu teaştepţi să-ţi mai dau alţii?

 Dacă vrei să mă întorc acolo, am nevoie de fonduri.

 Ia ăsta.

Masterson deschise torpedoul şi îi dădu lui Candle un plic burduşit cu mărci. Acesta numără cu grijă conţinutul,apoi îl strecură în buzunar, întunecat.

 Nu e cât m-am aşteptat...

 Asta-i tot. Altceva? Nu. Bine. Unde vrei să te las?

 În faţa Operei. Stau la Astoria, aproape de aici. Nuvreau să fiu văzut prea mult. Am fost urmărit.

 Ai mai spus asta. Scapă de ei, pentru Dumnezeu. Pecurând.

Îl lăsase pe Candle în faţa Operei, mersese la birou şi îl instruise pe Lancing să preia controlul până se va întoarce el.Porsche-ul său era parcat într-un garaj camuflat, departe desediu. Nimeni din personalul său nu ştia de existenţa acestuia.

Masterson îşi amintea acestea în timp ce conducea pe autostradă. Trebuia să ajungă dimineaţa la Hamburg.Informaţia lui Candle îl tulbura. Ar fi putut să călătoreascăcu avionul, dar avea nevoie de mobilitate.

Hugh Grey zbură direct la Frankfurt Internaţional, luă un taxi de la aeroport până la sediul său situat în aripa unei clădiri,lângă hotelul Intercontinental, unde primea în mod frecvent, învizită, membri ai Bundestag-ului de la Bonn. îmi ţin degetulpe puls era una dintre expresiile lui preferate.

Îşi petrecu restul zilei citind atent rapoarte dactilografiate, pregătite de alter-ego -ul său. Dacă ceva era scris, nimeni nu putea spune mai târziu că a înţeles greşitconţinutul. Grey era cunoscut pentru folosirea dosarelor.

Se lăsase seara când îl chemă pe locţiitorul său, Norman Powell, şi îl instrui să preia din nou controlul.

 Trebuie să verific ceva, explică el. În general, te-aidescurcat bine. Ţine-o tot aşa...

Grey îl alesese pe Powell pentru această slujbă din două motive: primul, pentru că era un bun administrator, al doilea,pentru că, având o fire înceată, nu constituia o ameninţarepentru propria sa poziţie. Grey luă o cină tihnită la rotiseriahotelului Intercontinental, însoţită de numai jumătate desticlă de Chablis.

După masă luă maşina de serviciu, un Volvo, dintr-un garaj subteran apropiat şi ieşi din Frankfurt spre nord, peautostradă. Nu-şi dădea seama, dar Masterson era în urmalui, conducând ca un maniac undeva între Mannheim şiFrankfurt. Grey conducea atent, sub limita de viteză.Destinaţia sa: Hamburg.

Guy Dalby, ca de obicei, se mişcă mai repede decât colegii săi. Putea zbura de la Gatwick direct la Belp, unaeroport mic lângă Berna. În schimb, el zbură la Geneva. Îşisunase locţiitorul înainte de a pleca din Londra, iar Joel Kentîl aştepta la Aeroportul Cointrin.

Cinară împreună la restaurantul Au Ciel. În timp ce mâncau, Dalby îl ascultă pe Kent, un tip inteligent, deaproape patruzeci de ani. Băură Montrachet '83, ales deDalby după un studiu atent al listei de vinuri.

 Trebuie să plec, spuse Dalby după ce-şi terminăcafeaua. Continuă-ţi activitatea...

Decizia nu-l surprinse pe Kent. Dalby obişnuia să-şi viziteze agenţii pe teren, pentru a obţine informaţiile directde la sursă. Kent îl lăsă pe Dalby în restaurant. Nu avea nicicea mai vagă idee despre următoarea destinaţie a acestuia şinici prin gând nu-i trecea să-l întrebe. Dalby era un lup singuratic.

Avionul lui Erich Lindemann ateriză la Kastrup, aeroportul pentru Copenhaga. Acesta îşi recuperă bagajul, trecu prin Biroul de Control al Paşapoartelor şi se opri la barul dinholul aeroportului. Alese o masă aşezată cu spatele la pereteşi comandă o cafea pe care o bău încet.

Urmărea atent intrarea barului, căutând o figură cunoscută. În timpul zborului de la Heathrow mersese o singură dată la toaleta aeronavei. Parcursese lent culoarul central,afişând o expresie visătoare. Memoria sa fotografică înregistrase figurile tuturor pasagerilor. La Cambridge se remarcaseprin aceea că era de ajuns să citească o dată un paragraf pentru a reţine toate informaţiile relevante.

Acum, în timp ce-şi sorbea cafeaua, verifică dacă nu era urmărit de vreunul din pasageri. Dar bănuiala sa nu seadeveri. Tweed nu-i pusese nici o coadă.

Purta o flanelă gri veche şi o jachetă sport. Se întoarse în holul de la intrare, se opri să mai arunce o privire în jur,mimând dezorientarea, pentru a fi sigur, apoi se urcă într-untaxi.

 Hotel d'Angleterre, vă rog, spuse el în engleză, suficient de tare, încât să audă şi pasagerii care aşteptau autobuzul pe trotuar.

La jumătatea drumului, printr-o suburbie cu case frumoase, pajişti îngrijite, arbori şi tufişuri, ciocăni în geamul despărţitor.

 Sunt în întârziere, îi spusese el şoferului. Du-mă maibine la Rädhuspladsen.

Ajuns la Rädhuspladsen - piaţa primăriei oraşului - plăti şoferului şi parcurse pe jos cei câţiva iarzi până la sediul său,care se afla într-o clădire veche. Plăcuţa cromată de la intrareanunţa Nord-Servicii Import-Export. Intră în cabinet, îşipuse servieta lângă perete şi se aşeză la birou când locţiitorulsău, domnişoara Browne (cu «e», vă rog) tocmai intra,cărând un braţ de dosare.

Fostă angajată în serviciul public, domnişoara Browne era o femeie de vreo cincizeci de ani, înaltă, cu un aspectsever, păr cărunt şi nas acvilin. Fără să se salute, aceasta îşiprezentă raportul.

 Vreo veste de la Nils Omdal despre Balkan? Întrebă el.

 Nici una.

 Atunci voi pleca cu, naveta** la Oslo.

Îi spuneau aşa din cauza frecvenţei mări a zborurilor non-stop de cincizeci de minute de la Copenhaga până încapitala Norvegiei. Lindemann îşi lua servieta şi îşi aruncăochii pe birou. Era un model de ordine. Cele două telefoane,rigla de calcul, cametele de notiţe şi stiloul erau aranjateîntr-o ordine desăvârşită.

 Un raport foarte competent, îi spuse el domnişoareiBrowne, care se ridicase. Ocupă-le în continuare cât sunt euplecat. Nu ştiu sigur când mă întorc.

 Prin ce mijloace vă putem contacta?

 Nici unul.

Traversă Rädhuspladsen, ca şi cum ar fi căutat un taxi. Aruncă o privire aprobatoare către Rädhuset, clădirea cuacoperişul abrupt şi ţigle vechi. Era unul dintre multelelucruri care-i plăceau în Copenhaga. În preajma centruluierau doar două clădiri înalte - hotelul Royal şi sediul SAS.

Trecu pe lângă un şir de taxiuri, traversă artera Vesterbrogade şi intră grăbit în gara centrală. La timp pentrua prinde expresul de Rodby. De acolo va lua feribotul pentrua traversa Marea Baltică - până la Puttgarden, Lübeck şiHamburg.
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Newman ştia că are de trecut un obstacol primejdios: zona fortificată de coastă. Stahl opri camionul în faţa porţiide sârmă.

 Nu! Şopti Newman. Nu opri motorul!

Luminile de avertizare aruncau raze roşii pe capotă. Cei doi grăniceri se apropiară, în timp ce el lăsă geamulportierei. Îi studie în timp ce veneau spre el, clătinându-se pepicioare, ţinând neglijent în mâini pistoalele automate, şi cufigurile marcate de oboseală. Probabil că erau spre sfârşitulturei, ceea ce-i putea fi de ajutor.

Cel mai aproape de cabină era înalt şi slab, celălalt era scund şi îndesat. Când cel înalt ajunse lângă portieră, Newman nu spuse nimic. Îi întinse documentul luat de la Stahl, cu o expresie indiferentă, şi se uită la ceas.

 Ce-i asta? Întrebă grănicerul, apucând hârtia.

 Citeşte-o. Presupun că ştii să citeşti. Suntem înîntârziere şi dacă nu prindem vaporul la Rostock, Dumnezeusă te aibă în pază...

 Nu-mi vorbi pe tonul ăsta...

 Am spus citeşte-o! Cred că ştii ce-i ăla un ordin detransport, nu? Şi ai putea să arunci o privire şi pe antet.Atunci probabil că vom putea pleca.

 Nu am avut nici o înştiinţare despre acest vehicul.Vreau să arunc o privire înăuntru...

 Absolut interzis! Citeşte naibii chestia aia.

Cel scund se apropiase şi citea documentul împreună cu celălalt, peste umărul acestuia, în lumina farurilor. Newmanîl auzi murmurând:

 Fii atent. Sunt de la Serviciul de Informaţii...

 Totuşi, vreau să controlez camionul, insistă cel slab.Newman deschisese pe jumătate portiera, dar rămase în cabină. Cei doi tresăriră la auzul zgomotului portierei. Newman arătă cu un gest pichetul grănicerilor.

 Nu am timp de pierdut. E vreun telefon acolo? Vreausă-l sun pe Markus Wolf. Presupun că-i va face plăcere săfie trezit din somn. Şi vreau să vă ştiu numele. Asta în modsigur va vrea să afle. Uitaţi-vă la semnătura din josul paginii.

 Dumnezeule, îl auzi pe cel scund, e semnătura luiWolf. Ţi-am spus să fii atent...

Newman sesiză avantajul obţinut şi continuă pe un ton tăios:

 Mai scrie că acest transport sigilat trebuie să ajungăneatins în portul Rostock. Iar voi, continuă ei, îl împiedicaţi.

 L-am citit. Grănicerul slab îi înapoie documentul luiNewman şi văzu pistolul Skorpion pe care acesta îl ţinea înpoală, îndreptat cu grijă în direcţia opusă portierei deschise.Ce naiba faci cu ăla? Cine sunteţi?

Newman tăcu din nou. Îşi scoase legitimaţia, i-o întinse gardianului, se uită la ceas şi apoi la Stahl, cu o privire impacientată. Pe fruntea neamţului apăruseră broboane desudoare.

 Şterge-ţi fruntea, şopti Newman. Cu dosul palmei.

 Poliţia de Frontieră, spuse gardianul. Misiune specială.De ce n-aţi spus aşa de la început?

 Pentru că, spuse Newman emfatic, ordinul e explicit şiar trebui să fie suficient. Iar arma este pentru protejareatransportului. Am ordin să împuşc pe oricine ar încerca săvadă încărcătura. Şi acum, deschide nenorocita aia de poartă.

 E datoria noastră să verificăm... începu gardianul,restituindu-i legitimaţia. Lasă-i să treacă, îi zise tovarăşuluisău. Doar respectăm ordinele, tovarăşe, bolborosi el, în timpce poarta se deschidea cu un zgomot metalic. Cele trei lumini roşii se mişcară în mod ciudat o dată cu ea, iar Newmanîşi dădu seama pentru prima dată că erau montate chiar pepoartă.

 Porneşte, pentru numele lui Dumnezeu, scrâşni laStahl.

Vehiculul se îndepărtă în viteză. Newman văzu în oglinda retrovizoare poarta închizându-se în urma lor. Se aflau înzona fortificată.

Cam la două mile de postul de control, ajunseră într-o zonă împădurită pe când se lumina de ziuă. Newman îi cerului Stahl să oprească la următorul refugiu.

 De ce?

 Trebuie să mă rad. Căpitanul Anders presimt că estegenul de om care apreciază aparenţele. Ai face bine să te razişi tu. Îţi dau şi ţie aparatul după ce termin.

 Am şi eu unul.

 Atunci, foloseşte-1.

Newman îşi desfăcu trusa de bărbierit, sprijini de parbriz o oglinjoară, aprinse lumina de plafon şi se bărbieri cumputu mai bine. Îl obligă pe tovarăşul său să facă la fel, pentrua-i mai ridica moralul. Ştia că Stahl rămăsese şocat în urmaepisodului de la postul de control.

Proaspăt bărbieriţi, ieşiră din zona împădurită. Curând, Newman putu distinge, în lumina nesigură a răsăritului,siluetele macaralelor portului.

Traficul se înteţise, atât al vehiculelor, cât şi al pietonilor. Muncitori grăbindu-se spre turele de dimineaţă, camioanevenind încărcate din port. Stive mari de buşteni, aduşi dinSuedia. Cisterne - desigur încărcate cu petrol din UniuneaSovietică.

Docul era învăluit într-o lumină stranie. Macaralele cu aspect extraterestru se înălţau în lumina lămpilor fluorescente, amestecată cu cea din ce în ce mai puternică a zorilor.Apoi începu să plouă. Stahl pomi ştergătoarele, şi râuleţe deapă începură să se prelingă pe parbriz, îngreunând vederea.Newman, cu mâinile încă pe pistolul Skorpion, adormi,neputându-şi menţine ochii deschişi.

Îl trezi Stahl, scuturându-i braţul. Clipi, dându-şi seama că se simţea mai odihnit, mai atent. Ploaia grea răsuna pecapota camionului într-un staccato neîntrerupt. În faţă erauporţile docului.

 Te las pe tine să vorbeşti, spuse Stahl.

Dar nu fu nevoie. Porţile se deschiseră de la sine. Un individ în impermeabil făcu semn spre ei să treacă.

Trebuie să fi primit numărul nostru de înmatriculare de la Leipzig, prin telefon, zise Stahl şi pomi camionul. Acestase hurducă pe şinele de tren montate în beton. Deja se luminase de ziuă, dacă aşa se putea numi ceaţa lăptoasă careînvăluia docurile.

 Ploaia te-ar putea ajuta, comentă Stahl. Pe ploaie toatălumea merge cu capul în jos.

Îşi recăpătase stăpânirea de sine. Trecură pe lângă o uriaşă macara pe şine. Newman lăsă puţin geamul şi se uităîn sus. În cabina din vârful macaralei lumina era aprinsă.Mirosul specific porturilor din lumea întreagă pătrunse pringeam - un amestec de cauciuc, petrol, cenuşă şi aer săratvenind dinspre Marea Baltică.

 Lasă-mi mie Skorpion-ul, continuă Stahl. Băgă o mânăsub scaun şi scoase o legătură pe care i-o înmână lui Newman.

Un impermeabil marinăresc, o să ai nevoie de el. Trebuie să duc imediat camionul la Wroclaw, să descarc armele. ÎI trimitpe căpitanul Anders la tine. Apoi te descurci singur. Ştiu unadăpost unde te poţi refugia.

 Cât de repede va veni? Dacă mă învârt pe lângă poartăprea mult, risc...

 N-am idee. Depinde de el. Pe Anders nu-l poţi face săse mişte repede.

 Mulţumesc pentru că m-ai adus până aici, spuseNewman în timp ce se lupta cu impermeabilul.

Îşi trase gluga pe cap.

Camionul trecu huruind pe lângă depozite uriaşe, cu acoperişurile strălucind din cauza ploii. Marinari în impermeabile şi cizme de cauciuc se fereau din lumină farurilor pecare Stahl le lăsase aprinse. Vehiculul înainta încet. Omulţime de vapoare ancorate în cap fix, cu coşurilefumegând în întuneric, îl anunţară pe Newman că se apropiade docuri. Stahl îi confirmă gândul.

 Ăsta e adăpostul unde te las să-l aştepţi pe căpitan.N-ai lăsat nimic în camion?

 Nimic, am avut grijă. Doar o bucată de pergament îngăleata pentru urină. Atâta doar.

 Aici cobori. Succes! O să ai nevoie...

Cu acest salut încurajator, Newman sări jos din camion şi trânti portiera, cu ploaia deja şiroind pe el. Camionuldispăru din vedere după un colţ. Nu se îndoia că Stahl sebucura că scăpase de el. Deschise uşa adăpostului, trase cuurechea şi intră, lăsând uşa pe jumătate deschisă.

O jumătate de oră mai târziu, încă stând în picioare - locul era prea strâmt ca să se aşeze - i se alătură un marinar neamţ,grăbindu-se să scape de ploaie. Acesta scoase un pachet deţigări, îi oferi una lui Newman, care refuză, şi o aprinse pe a sa.

 Aştepţi un vapor, amice? Întrebă neamţul.

 Sper că da.

Voia să scape de el. Anders putea ajunge în orice moment. Marinarul continuă să tragă din ţigară şi să-şi scuture picioarele. Din cizme îi curgea apă.

 Nu e chiar aşa de rău cum pare, comentă el. Au spus labuletinul meteo că dincolo de Warnemünde marea e liniştităca un iaz. Nici un pic de vânt toată ziua. Dar trebuie să plec.Şefu' e un ticălos...

Anders sosi jumătate de oră mai târziu. Un om scund şi îndesat, cu umeri laţi, purtând o jachetă albastră de marinar şio şapcă cu cozoroc. Îşi scoase şapca şi scutură apa de pe ea.Newman îi aprecie vârsta aproape de şaizeci de ani. O figurăpătrată, marcată de vreme, un maxilar ca un spărgător degheaţă, ochi albaştri, pătrunzători. Stătea nemişcat ca ostânca, cu mâinile în buzunare.

 Sunt Anders. Tu cine eşti?

 Emil Clasen. Aş vrea să urc la bordul lui Wroclaw.Vreau să trec în Vest. Mă laşi oriunde-ţi convine.

 Nu te iau.

Fu ca un pumn în plină figură pentru Newman. Ăsta-i era sfârşitul: să fie turnat la post şi abandonat în Germania deEst. Newman se holbă la polonez. Trebuia să-l convingă dinprima încercare. Nu avea voie să rateze. Dar ce naiba săspună?

Apoi îşi aminti. Stahl spusese că lui Anders nu-i plac nemţii. Mai spusese că el - Newman - trecea drept neamţ.Inspiră adânc. Trebuia să joace totul pe o singură carte,rugându-se că aprecierea sa, a polonezului, să fie corectă.

 Ştii, nu sunt neamţ. Sunt englez.

 Am eu figură de prost?

 Am spus că sunt englez şi chiar sunt. Am mare nevoiesă scap de aici şi să ajung în Vest, spuse el în limba samaternă. Anders îi studie îmbrăcămintea, apoi figura.Expresia sa arăta îndoială.

 Sunt cursuri în Moscova unde poţi învăţa să vorbeştiengleza perfect, replică el în germană. Deci, zici că eştienglez? N-am timp de pierdut cu tine. Unde te-ai născut?

 Hampstead, Londra.

 Cunosc locul. O îngrămădire de case, departe deterenul deschis...

 Nu-i aşa. În Hampstead Heath le poţi plimba pe aleinesfârşite cu iarbă şi arbori.

 Ştii unde e King's Lynn?

 Norfolk, estul Angliei.

 E pe coastă, am ancorat acolo o dată. Pe cursul căruifluviu este?

 Ouse. Şi nu e pe coastă. Este la câteva mile în interiorulcontinentului, pe cursul fluviului, într-o zonă de câmpie.

 Cu ce te ocupi? Întrebă Anders.

 Reporter la un ziar, corespondent. Am trecut graniţaacum câteva zile, pentru un reportaj. Ilegal.

 Eşti un idiot fără minte, în mod sigur. Newman înţelesecă era acceptat. Nu lăsă să i se aştearnă pe figură expresia deuşurare. Anders ridică din umeri. Aruncă o privire prinploaie şi spuse în maniera sa abruptă: Am pregătit totul pentru cazul în care m-aş fi hotărât să le iau. Ne îmbarcăm fărăgrabă. Nimeni nu te va întreba nimic, atâta timp cât eşti cumine. Mi s-a dus vestea că nu ezit să castrez pe cine încearcăsă se bage în treburile mele. Am pregătit un puţ de ancoră pepunte, în care vei sta până te voi scoate eu. După ce intri înel, voi pune ceva greu deasupra, ca să descurajez pe oricinear vrea să se uite înăuntru, pentru că deocamdată nu ieşimdin port. Va trebui să te obişnuieşti cu situaţia. Haide, să nupierdem timpul. Să stai liniştit în puţ. Eu sunt singurul careştie de prezenţa ta la bordul lui Wroclaw.

Pentru Anders acesta fuse un adevărat discurs. Trecură pe lângă un depozit uriaş, plin cu maşini agricole vopsiteportocaliu strălucitor şi aliniate în şiruri regulate. Ploaia setransformase într-o burniţă grea. Pe cer, norii de culoareaplumbului topit stăteau încremeniţi.

Anders se mişca cu o încetineală deliberată, uitându-se tăcut înaintea sa. Dincolo de depozit, Newman văzu ancoratun vapor de transport cu un singur coş, purtând pavilionulpolonez. În partea din spate avea o punte înaltă, înţesată cuaparatură radar sofisticată.

I se păru că seamănă cu o navă-spion. În partea din faţă avea o cală uriaşă, în curs de încărcare. Agăţate de o macararecunoscu cutiile lungi de lemn cu care călătorise de laLeipzig. Camionul lui Stahl, parcat cu spatele lângă doc, eradescărcat, iar lucrătorii stivuiau cutiile lângă el. O altă echipăle agăţa de macarale. Pistoalele Skorpion pentru Cuba plecau spre destinaţie.

 Să nu aluneci pe podul de scânduri, îl avertiză Anders.

Era prima sa remarcă de când părăsiseră adăpostul. La capătul podului de scânduri, dotat cu balustrade din cablu pe ambele părţi, stătea un marinar solid. Îl salută pe Anders,care îi răspunse cu o clătinare vagă din cap. Căpitanul parcurse rapid podul de scânduri, urmat de un Newman precaut.

Acesta se apucă solid de balustradă, dar suprafaţa acesteia era alunecoasă, ca şi cea a podului. Anders îlaştepta, apoi îl conduse la babord, într-o zonă ferită deprivirile încărcătorilor. Se opri, privi împrejur şi, cum nu eranimeni în apropiere, deschise capacul unei uriaşe cutii delemn prinse de punte cu şuruburi.

 Intră acolo. Repede! Mormăi el.

Newman se răsuci pe o parte şi se lăsă să cadă în cutie. Ateriză pe ceva moale care cedă sub greutatea lui. Andersîntinse o mână mare cu care îl îndesă înăuntru. Capacul seînchise şi Newman râmase ghemuit în întuneric. Scoase dinbuzunarul impermeabilului lanterna dată de Stahl, o aprinseşi îşi examina noua reşedinţă. Acel ceva moale pe care aterizase se dovedi a fi o barcă de cauciuc echipată cu un micmotor detaşabil.

Pe neaşteptate se auzi un pocnet asurzitor. Newman trase o spaimă soră cu moartea, apoi înţelese că Anders trântiseceva pe capacul lăzii, pentru a descuraja pe eventualiicurioşi. Îşi continuă examinarea, dar nu mai era mare lucrude descoperit.

În barcă mai era o frânghie lungă, cu noduri la intervale regulate. Unul dintre capete era înnodat de un inel de metalfixat la spalele bărcii. Nedumerit, cercetă mai departe.

Desfăcând două pachete ambalate în ziare poloneze, găsi într-unul o sticlă de apă minerală şi una de votcă, iar încelălalt o pâine de secară, o bucată de brânză şi un cuţit pentru tăiat pâine. Pâine şi brânza - era totuşi o hrană dieteticădecentă.

Îndesate într-un buzunar al bărcii, găsi o lanternă, o cavilă de matisit şi o busolă învelită într-o hârtie de mătase.Anders spusese că totul era pregătit. Un om metodic,căpitanul Anders. Şi practic. Îi amintea lui Newman de uncăpitan englez din marina comercială pe care-l cunoscusecândva. Toţi comandanţii de vapor din lume erau din acelaşialuat, indiferent de regimul politic sub care trăiau. Erau fiefoarte buni, fie foarte răi. În opinia lui Newman, Anders seafla printre cei dintâi din prima categorie.

Newman gustă puţin din votcă, apoi luă o înghiţitură mare de apă minerală. Imediat după ce înghiţi, îşi blestemănechibzuită, înţelegând problema necesităţilor naturale.Apoi îşi aminti de Anders. Îşi continuă cercetările şi, ascunssub motorul bărcii, găsi un ulcior de email cu capac etanş.Acum tot ce avea de făcut era să aştepte.
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Se trezi amorţii, buimac şi cu un cârcel la gât. Era aşezat în poziţia fătului, în interiorul bărcii. Primul lucru de care îşidădu seama era că Wroclaw era în mişcare, cu motoarelezumzăind neîntrerupt. Marea trebuie să fi fost calmă, vasulaluneca lin pe suprafaţa ei. Al doilea lucru fuse timpul. Seuită la ceasul de mână. Ora şapte seara. Era imposibil.Aprinse lanterna şi se mai uită o dată. Era, într-adevăr, atâta.Îşi aminti că îşi întorsese ceasul chiar înainte să adoarmă.Atunci arăta şapte dimineaţa. Dormise douăsprezece ore.

Acest fapt îl îngrijoră până îşi dădu seama că era mort de foame.

Transformă pâinea şi brânza în sandvişuri. În timp ce mânca, oprindu-se din când în când pentru a bea din sticla cuapă minerală, încercă să găsească o cale pentru a determinapoziţia probabilă a lui Wroclaw. Înţelese rapid că eraimposibil, neştiind când anume ieşise din port.

Următoarea sa problemă era să se decidă dacă să mănânce toată hrană sau să păstreze o rezervă. Instinctul îispuse să-şi înfrâneze apetitul. Apoi îşi aminti vorbele lui Falken: Mănâncă, bea, urinează... atunci când poţi. Cam aşa ceva. Devoră toată pâinea şi brânza, dar bău numaijumătate din apă. Nu se atinse de votcă. Îi putea alterasimţurile.

Îşi termină masa, se uşura în ulciorul de email şi îi puse capacul. Avea o garnitură de cauciuc care-l făcea practiccomplet etanş. Începea să-şi revină, dar membrele încă îl maidureau.

În ciuda spaţiului strâmt, reuşi să facă câteva exerciţii, întinzându-şi mâinile şi picioarele şi flexându-şi degetele.Apoi, îngenunchind, împinse uşor capacul lăzii. Parcă ar fifost fixat cu ciment. Asta îi dădu un sentiment de claustrofobie şi îi aminti de călătoria în camionul lui Stahl. Doamne,ce fericit va fi când se va putea mişca din nou liber.

Vasul îşi continuă drumul, mişcându-se incredibil de lin. Marinarul cu care împărţise adăpostul din Roslock avusesedreptate în privinţa vremii. Liniştită ca un iaz. Din câteauzise, Marea Baltică nu era niciodată aşa. Asta dacă erauîncă în Marea Baltică. Poate vasul o luase deja spre nord,trecuse de Copenhaga şi ajunsese în Kattegat, întreDanemarca şi Suedia...

Nu avea nici un mijloc pentru a-şi calcula poziţia curentă. Îi lipseau datele necesare, mai ales momentulplecării din Rostock. Şi viteza vaporului. Începu să se simtădezorientat. Nu avea nici o idee unde se află. Era prizonierîn această cutie. Inspiră adânc, ca după un moment depanică. În momentul acela auzi cum cineva îndepărta obiectul greu de pe capacul lăzii.

Instinctiv, stinse lanterna şi luă cavilă de matisit, dându-şi seama că Anders i-o lăsase pe post de armă. Se ghemui,privind în sus, gala să sară. Capacul fu ridicat.

Cerui serii era de un albastru strălucitor. Pe el se profila silueta lui Anders. Lăsă să cadă în cutie o hârtie împăturită şivorbi repede, cu voce joasă:

 Vasul se va opri în scurt timp pentru o transbordare. Probabil din cauza nenorociţilor de ruşi. Să nu faci nici unzgomot. Am aranjat cu secundul să pretindă o defecţiune lamotoare ca să întârzie plecarea. Atunci o să pleci. Mă voiîntoarce...

 Unde naiba suntem?

 În Golful Lübeck, apele teritoriale ale Germaniei deEst. Pregăteşte-te să acţionezi repede când voi veni. Trebuiesă plec...

Capacul se închise fără zgomot. Newman aşteptă zgomotul obiectului greu pe capac. Nimic. Fie Anders uitase (puţin probabil), fie apăruse ceva neaşteptat, şi polonezul nuvoia să atragă atenţia asupra cutiei.

Newman încercă un amestec curios de senzaţii. Sentimentul claustrofobie dispăruse de când ştia că nu mai eblocat în cutie. Dar se simţea în mare pericol. Andersamintise de ruşi. Oricine ar fi ridicat capacul, l-ar fidescoperit.

Din puţinele cuvinte ale lui Anders, Newman dedusese că ei răspundeau de această operaţiune secretă de transbordare, orice ar fi însemnat asta. Nu se îndoia că, dacă ar fi fostprins, ar fi fost luat drept spion şi împuşcat, pentru a-i ţinegură închisă definitiv.

Pentru a-şi îndepărta gândurile de la acest nou pericol, aprinse lanterna şi examina bucala de hârtie dată de Anders.Palmele îi erau umede. Le şterse de pantaloni şi citi hârtia.

Era o bucată de hartă. Newman fusese uimit când aflase de la Anders că erau în Golful Lübeck. Geografia era unuldin punctele sale tari. Era sigur că rută directă de la Rostockla Kattegat şi travers pe Atlantic, spre Cuba, i-ar fi adus sprenordul insulei Fehmam. Harta îi confirmă deducţia.

Ieşind din Rostock în Marea Baltică, Wroclaw navigase spre vest, apoi sud-vest, în loc de nord-vest, în GolfulLübeck. De ce? Oare destinaţia încărcăturii de Skorpion-uriera Germania de Vest - lângă Lübeck? Nu avea sens.

Era ora nouă seara, după ceasul său când Wroclaw îşi reduse mult viteza, apoi la nouă şi jumătate fix se opri. Cândmotoarele amuţiră, se făcu deodată linişte. Auzi zgomot depaşi grăbiţi de-a lungul punţii, pe lângă cutie. Vociîndepărtate. Privi în sus şi văzu raze de lumină pătrunzândprin trei din laturile capacului. Asta păstrase aerul proaspătîn cutie. Se aşeză într-o poziţie ghemuită.

Ridică încet capacul, trei sau patru centimetri. Cinci marinari, sprijiniţi de balustrada vasului, cu spatele la el,priveau spre mare. Wroclaw căpătase un ruliu uşor. Un cerde culoarea terciului, cu nori groşi, cenuşii, înlocuisealbastrul intens.

Printre balansările vasului, Newman reuşi să privească marea. Un iaht mare şi alb, cu aspect familiar se îndrepta cuviteză maximă spre Wroclaw, lăsând în urmă o dâră albă despumă. Era cam la jumătate de milă depărtare. Newman sprijini capacul greu cu pumnii.

Vaporul îşi continua legănarea, oferindu-i lui Newman imagini fugare ale iahtului care se apropia. Acesta îşi reduseviteza. În spatele geamului de la cabina timonei, Newmandesluşi capul şi umerii timonierului. Purta o glugă care-iamintea lui Newman de zilele în care se antrena la SAS.Lăsă cu grijă capacul şi se ghemui pe marginea moale abărcii ele cauciuc, pentru a-şi relaxa spatele înţepenit. Îşifrecă pumnii amorţiţi.

Activitatea pe punte se înteţi. Tropăit de paşi, ordine strigate. Înăbuşite de pereţii cutiei, lui Newman i se păru că vorbeau în ruseşte. Aşteptă jumătate de oră până îndrăzni să ridice din nou capul. Era stupefiat - iahtul, aşa mare cumera, n-ar fi putut încărca întregul transport de Skorpion-uriadus de Stahl de la Leipzig.

Iahtul era legat bord la bord cu Wroclaw. Procesul de încărcare era în plină desfăşurare. Dar nu cutiile cuSkorpion-uri erau transbordate, ci nişte saci mici pe care unşir de marinari îi treceau din mână-n mână.

Mai mulţi marinari trecuseră la bordul iahtului, ca să aşeze sacii veniţi de la bordul cargobotului. Newman nuputea vedea înăuntrul iahtului, dar avea impresia că saciierau duşi sub punte. Nici urmă de Anders. Nici urmă deomul cu glugă. Îi era imposibil să vadă numele iahtului. Lăsăcu grijă capacul şi se aşeză din nou. Ce naiba se petrecea?

Ignorând votcă, Newman mai bău puţină apă minerală. Era din nou îngrijorat. Vreunuia dintre marinari îi putea venioricând ideea să arunce o privire în cutie. Asta e viaţa - terelaxezi crezând că ce e mai greu a trecut, şi când colo nici n-aînceput. Dacă vreunul dintre marinarii care vorbeau ruseşteîl găsea, era mort. Îl trecu un fior rece.

Evenimentele din ultimele zile i se derulară prin faţa ochilor că un film. Trecerea graniţei chiar pe sub turnul depază după ce se despărţise de Peter Toll. Prima confruntarecu Schneider în pădure. Mergând pe biciclete cu Falken - şicu Gerda pe urmele lor. Casa paznicului de ecluză. Schneidertăbărând asupra lor. Gerda împuşcându-1 cu o rafală scurtă aUzi-ului... Blocajul rutier... Ferma lui Radom... Zigzagul...Karen Piper... Ascunzişul din vehiculul-rulotă de sub pod...Cursă cu rulota prin torent... Ultima imagine a lui Falken,distrăgând atenţia celor de la Informaţii, şi a Gerdei vârâta înmaşina de patrulare. Nu acum, Dumnezeule, nu acum!

Aprinse lanterna şi mai verifică o dată harta. O cruce indica poziţia lui Wroclaw - cu numele vasului tipărit elegant. Poziţia în care se găsea acum, probabil. O linie arătadrumul spre sud-vest pe care urma să-l străbată...

Puse deoparte harta. Auzi motorul iahtului Îndepărtându-se. Observă că tropăitul de picioare şi sunetul vocilor se opriseră. Se uită la ceas. Zece şi jumătate noaptea.

Îndesă rapid totul în barcă - inclusiv ulciorul de email, îşi vârî harta la centură. Tocmai terminase când capacul seridică. Tresări şi privi în sus. Anders se uita la el. Era noapte.

 E timpul să pleci, zise Anders.

 Sunt gata...

 Atunci ieşi afară. Pe partea asta...

Babordul punţii era pustiu. Luminile punţii străluceau în întuneric. Anders scoase barcă din cutie, înfăşură frânghia şilăsă barca uşor pe lângă coca vasului.

Newman fu bucuros că îndesase totul în compartimentele de pe interiorul bărcii. Aceasta se legăna pe valuri agăţată de frânghia din mâna lui Anders.

 Ai priceput harta?

 Perfect. Cunosc Lübeckul...

 Ascultă cu atenţie. Am oameni de cart numai pe parteadin faţă a vasului, nu şi pe cea din spate. Ai găsit visla? Bun.Iţi vei da drumul în barcă pe frânghie. Eu aştept până ajungiînăuntru, apoi dau drumul frânghiei. Înfăşoar-o bine şipăstreaz-o. Stai! Trebuie să aştepţi până când Wroclaw sepune în mişcare. E riscant. Vocea îi era aspră. Dar e singuracale de a pleca fără să fii văzut de nimeni. Când vasulporneşte, sprijină vâsla de el şi îndepărtează-te. Apoi vâsleştecât de repede poţi - riscul e să fii prins de vârtejul provocatde elice. Dacă se întâmpla, în câteva secunde vei fi cametocată. Motorul te-ar putea ajuta să te îndepărtezi repede, darnu-l poţi pomi decât după ce vasul a ajuns destul de departe.Trebuie să fii sigur că nu-l aude nimeni, înţelegi?

 Perfect. Acum e timpul să plec...

 Zici că ştii Lübeckul?

 Da...

 Atunci s-ar putea să reuşeşti.

Newman trecu peste bord, înşfăcă frânghia şi începu să coboare. Acum înţelegea de ce Anders o înnodase la intervale regulate. Fără noduri ar fi putut aluneca şi ar fi fostnevoit să îndure frecarea dureroasă a palmelor de frânghie.Îşi folosi picioarele ca un alpinist, făcându-şi vânt cu tălpilesprijinite pe coca vasului. Coborârea păru că durează oveşnicie. Braţele îi slăbiseră după orele de nemişcare dincamion, apoi din cutie. Simţea că în orice moment ar puteascăpa frânghia. Apoi îşi aminti de Anders, care în tot acesttimp îi susţinea toată greutatea corpului. Polonezul aveaforţa unui leu. Strânse din dinţi şi îşi continuă coborârea.Dacă Anders rezista, trebuia să reziste şi el.

Când se aştepta mai puţin, atinse cu picioarele barca ce sălta pe valuri. Făcu o pauză, încă ţinându-se de frânghie,apoi alunecă uşor în barcă. Privi în sus pentru prima dată decând părăsise bordul vaporului. Anders, simţind frânghiauşoară, se uita în jos. Lăsă frânghia să cadă şi dispăru.

Newman începu să strângă frânghia care plutea pe valuri. O asemenea frânghie putea fi periculoasă - era lucrul care seputea încurca cel mai uşor în elicele vaporului. Înfăşurărapid frânghia, apoi începu să caute grăbit vâslă, singurullucru pe care îl omisese la ultima inspecţie din cutie. N-ogăsi. Anders probabil că deja dăduse semnalul de plecarevreunui marinar, deci nu avea timp să i-o înapoieze.Marinarul probabil că raportase imediat maşinistului, întrucâtla foarte puţin timp motoarele lui Wroclaw se puseră înmişcare. Unde putea fi afurisita de vâslă?

O găsi cu câteva secunde înainte ca Wroclaw să-şi înceapă alunecarea pe lângă el, aducând elicele cu fiecaremoment tot mai aproape. Era legată cu o curea de bordul dinstânga al bărcii. O smulse, o rezemă de coca vaporului şiîmpinse cu toată forţa. Barca se îndepărtă câţiva iarzi de vas,dar nu îndeajuns. Vâsli furibund în apa deja agitată din cauzamişcării vaporului. Barca sălta în sus şi în jos pe valuri, darpărea la fel de aproape de vas ca la început.

Deja putea auzi - peste zgomotul motoarelor - vuietul puternic al elicelor spintecând valurile. Curentul! Dacă nuera la distanţă sigură de vapor, curentul îl va târî spremaşina de tocat de care pomenise Anders, care-l va tăia înbucăţele.

Se gândi la blondele măcelărite de maniacul din Travemünde despre care-i povestise Kuhlmann. Acelea ar finişte zgârieturi uşoare în comparaţie cu ce i s-ar întâmpla lui,dacă l-ar suge elicele.

Vasul continua să alunece pe lângă el. Îşi forţă braţele obosite să vâslească în continuare. Barca se îndepărta deWroclaw cu o încetineală înfiorătoare. Cu o repeziciune lafel de înfiorătoare pupa vasului se apropia, iar zgomotulelicelor creştea în intensitate. Aruncă o privire peste umăr.

Pupa vaporului era în dreptul său. Vârtejul creat de elice se învolbura în jurul bărcii. Simţi forţa insidioasă a curentului trăgând barca spre distrugere. Vâsli nebuneşte în mareaclocotindă. Barca se legăna periculos, aproape aruncîndu-1peste bord. Începu să se adune apă înăuntru. Newman nu-şimai dădu seama ce se întâmpla. Privi repede peste umăr, seholbă.

Pupa lui Wroclaw se îndepărta, iar apa era mai liniştită. Vaporul îşi reluă cursul către nord, spre Fehmam Belţ,porţiunea din Marea Baltică ce despărţea Danemarca deGermania de Vest. Newman se opri din vâslit şi se prăbuşi cufaţa în jos, extenuat.
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Primul semn că era aproape de ţărm fu lumina din vârful hotelului Maritim din Travemünde Strand. Se îndreptă spreea cu viteză maximă, pe marea în continuare calmă.

 Slavă Domnului, mormăi el. Voi intra pe canalul din vest.

Ceea ce era important. Canalul dinspre est, pe cealaltă parte a insulei Priwall, era pe teritoriul Germaniei de Est.Aşteptase câtva timp până să capete forţa de a pomi motorulbărcii. Acesta pornise Ia a treia smucitură. Newman era udpână la piele. După ce golise ulciorul de email, îl folosise săscoată apa din barcă.

Privind luminile de pe ţărm, se simţea ca şi cum ar fi fost plecat de cinci ani. Era puţin după miezul nopţii şi nici o altăambarcaţiune nu se zărea prin apropiere. Înaintă cu barca pecanal, trecu de Maritim, de vechiul edificiu de cărămidă,care fusese far până când lampa îi fusese mutată pe vârfulhotelului cu multe etaje.

În timp ce îşi continua înaintarea pe canal, se gândea că se întorcea din moarte. Văzu iahtul Südwind ancorat la loculobişnuit, dar nu-i dădu nici o atenţie. Era îngheţat, nefericitşi uşurat în acelaşi timp. Dorea cu disperare o baie fierbinteşi haine uscate.

Mai târziu nu-şi putu explica de ce adusese barca la acel loc de debarcare. Era după miezul nopţii, dar luminile erauaprinse la bordul iahtului. Opri motorul şi lăsă barca să parcurgă ultimii iarzi din inerţie.

Pe puntea iahtului, Ann Grayle apăru cu un pahar în mână, îmbrăcată în bluză şi pantaloni. Cerni se înseninase,iar noaptea era plăcută. Ann privea în jos la el.

 Dumnezeule, e Bob Newman! Eşti ud tot. Urcă la bordsă te dregi. Ben! Pune ibricul cu cafea pe foc. Privi din noula Newman. Voi, reporterii, faceţi orice pentru un subiect...

Lisenko sună la Moscova în dimineaţa următoare. Folosi telefonul din apartamentul său pentru a nu fi auzit de MarkusWolf. Gorbaciov răspunse imediat.

 Transportul a fost trimis ieri seară fără incidente.Balkan a sosit de la Londra la timp pentru a-l prelua...

 Fără nume de cod la telefon, îl întrerupse Gorbaciov.Deja ai folosit două. Fii atent.

Lisenko înjură în gând. Secretarul general observase scăparea sa pomenind de Londra. Ar trebui să aibă maimultă grijă.

 Va întârzia două sau trei săptămâni, continuă el, până vaajunge la distanţa finală. În prezent acoperirea transportuluifuncţionează fără probleme.

 Vreo veste de la Tweed? Întrebă Gorbaciov.

 Soseşte în curând...

 Problema trebuie rezolvată. Repede. Ţine-mă la curent.

Legătura se întrerupse. Lisenko trânti receptorul, îşi frecă maxilarul neras şi privi aşternuturile boţite. Nemţoaica pe care o cunoscuse, Helene, era bună - foarte bună. Bucură-tecât poţi când eşti departe de nevastă, îşi zise el. Dar sexul şivotca începuseră să nu mai meargă împreună. Poate căîmbătrânise. Poate că tot din această cauză se scăpase la telefon. În timp ce se târa spre baie, hotărî să renunţe - nu laHelene, ci la combinarea ei cu votcă.

Cursă LH 041 îi lăsă pe Tweed şi Diana la Hamburg, înaintea lor, Pete Nield ajunsese la Biroul de Control alPaşapoartelor. În spatele său înainta Harry Butler, cuservietă în mână, studiindu-i pe ceilalţi pasageri. Cine, seîntrebă el, era fascinantă însoţitoare blondă a lui Tweed?

Afurisitul de diavol nu pomenise de ea. Şi după câte observase Butler în avion, păreau a se cunoaşte suficient de bine. La urma urmei, era o acoperire bună - un cuplu atrăgea mai puţin atenţia decât un bărbat singur coborând din avion.

La ieşirea din aeroport, Nield tocmai se urcă într-un taxi când apărură Tweed şi Diana. Un individ îmbrăcat într-unimpermeabil uzat, prefăcându-se că se uită la coperta uneireviste dintr-un stand, îi urmărea cu privirile. MartinVollmer împinse revista înapoi pe raft şi pomi după ei.

Butler, căruia nu-i scăpase nici o mişcare, văzu reacţia lui Vollmer şi îl urmări. Tweed o ajută pe Diana să urce într-untaxi, urcă şi el şi spuse şoferului:

 Hotelul Four Seasons, vă rog...

Butler îl privi pe Vollmer cum urcă în următorul taxi din şir. O dată aşezat, neamţul îl instrui pe şofer:

 Urmăreşte taxiul acela. Nu-l scăpa din ochi, omul acelaîmi datorează bani.

 Şi o să-ţi datoreze în continuare. Aşa fac întotdeauna,indiferent ce le spui.

Coloana de autovehicule se deplasa pe autostrada cu aspect de bulevard care ducea în oraş. Întâi Nield, apoiTweed şi Diana, urmaţi de taxiul lui Vollmer. Butler încheiaşirul, la două maşini în spatele lui Vollmer. Indicaţiile salecătre şofer fură însoţite de o bancnotă de zece mărci:

 Ăştia sunt ai tăi, spuse el nemţeşte. Taxa o plătesc separat. Urmăreşte taxiul în care s-a urcat omul acela slab cuimpermeabilul maro. Vreau să aflu unde merge.

În oraş, convoiul traversă podul care împarte cele două lacuri - cu Binnenalster în stânga. Apoi trecu pe NeuerJungfernstieg, de-a lungul malului vestic al lacului. Pesuprafaţa sa lină se zbenguiau scutere acvatice. Câţiva noristăteau nemişcaţi pe cerui albastru în timp ce soarelestrălucea orbitor.

Nield intrase în hotel când taxiul lui Tweed se opri la intrare. Cam cu o sută de iarzi mai în spate, Butler priveataxiul lui Vollmer încetinindu-şi deplasarea. Îl văzu pe acestaprivindu-1 pe Tweed şi Diana intrând în hotel. Apoi taxiul luiVollmer prinse din nou viteză, iar Butler se lăsă pe spate.

Mai devreme sau mai târziu va afla destinaţia lui Impermeabil Maro.

La recepţie Tweed trecu în registru numele reale, al său şi al Dianei. În drum spre camerele rezervate de Monica, seopri să-i arate Dianei holul luxos al recepţiei şi restaurantul,bucuros de întoarcere.

 E un loc minunat, se entuziasmă ea. Pur şi simplu,divin.

 Poate cel mai bun hotel din toată Germania. O conduseîn partea opusă recepţiei, şoptindu-i: Am de dat câteva telefoane. Avionul a ajuns la timp, e ora douăsprezece şicincizeci şi cinci. Mai poţi aştepta puţin masa de prânz?

 Trebuie să despachetez. Te aştept în camera mea...

Tweed ceruse - şi căpătase - acelaşi apartament dublu pe care-l ocupase la vizita precedentă în Hamburg, când identificase cadavrul lui Ian Fergusson. Numărul 412. Dădubacşişul cuvenit băiatului care-l ajutase la căratul bagajelorşi, rămas singur, se opri pentru moment în faţa ferestrei,admirând priveliştea. Arborii de dedesubt erau încăînfrunziţi, iar dincolo de ei se întindea placidă apa laculuiBinnenalster.

Sezonul nu se sfârşise încă. Mulţimea invadase debarcaderul, aproape de locul unde poliţia descoperise plutind cadavrul lui Fergusson, lângă ecluză. Se făcuse coadă lachioşcul de îngheţată. Se gândi la bietul Ian Fergusson.Clătină din cap, luă telefonul şi ceru numărul camerei luiNield, pe care-l văzuse în registru. Îi ceru acestuia să vină încamera sa.

Tweed stătea în mijlocul livingului când apăru Nield. În momentul sosirii, Nield ştiu că se va întâmpla ceva. Tweedstătea drept, iar vocea sa era tăioasă şi decisă:

 Plecăm de aici astă-seară, după cină. Mergem cu trenulla Lübeck. După ce-ţi termini masa de prânz, ia un taxi pânăla gara centrală şi cumpără patru bilete clasa întâi pentruLübeck.

 Cam repede...

 Vreau să-mi surprind adversarii, mişcându-mă mairepede decât se aşteaptă ei. După ce ai cumpărat biletele,sună la hotelul Jensen din Lübeck şi reţine trei camere. Unapentru mine, una pentru Harry şi una pe numele DianeiChadwick. Apoi sună la Mowenpick pentru tine. Tu eştirezervă, nu trebuie să stai la vedere.

 Altceva?

 Deocamdată nu.

 Atunci mă duc jos să mănânc ceva.

Telefonul sună imediat ce Nield părăsi camera. Tweed ridică receptorul.

 Cine e? Întrebă precaut.

 Harry. Harry Butler. L-am urmărit. E la Altona...

 Întoarce-te cât poţi de repede.

La Lübeck, Munzel îşi făcu apelul zilnic către Vollmer la ora obişnuită. La prânz. În apartamentul din Altona, telefonulsună, dar nu căpătă răspuns. Înjurând pentru sine, părăsi garaşi traversă strada înapoi la hotelul Internaţional. Nu avea deunde să ştie că în momentul acela, Vollmer aştepta în aeroportul Hamburg, verificând sosirile de la Londra. Omul carefăcea treaba asta de obicei avea o criză de gastrită.

Munzel o duse pe Lydia Fischer la Mowenpick, pentru prânz. Simţea nevoia de o schimbare de decor şi de meniu. Întimp ce-şi consuma calcanul cu cartofi şi discuta cu Lydia,nu observă că era urmărit de Sue Templeton, prietena americancă a lui Ted Smith - cuplul care îi arătase lui Kuhlmannunde îşi aruncase Munzel motocicleta în nul Trave.

 L-aş recunoaşte pe omul ăsta chiar dacă şi-ar lăsabarbă, glumise ea cu prietenul său englez.

În timp ce lua masa cu Ted, privea spre bărbatul cu barbă blondă şi păr lung, de aceeaşi culoare. Totuşi, nu erasigură. Dar nu-i spusese nimic lui Ted, care nu era preocupatdecât de un singur lucru: să-şi înceapă după-amiaza în pat cuSue.

Sue îşi bău cafeaua încet, după ce Ted achită nota de plată. Apoi îşi luă brusc poşeta.

 Mă întorc la magazinul unde am văzut rochia aceea.

 Eu merg în camera să mă schimb în pijama...

 Să fii tot în pijama când mă întorc. Pa.

Îi urmări pe Munzel şi pe fata cu care acesta era împreună afară din restaurant, încă nehotărâtă. Plimbarea fu mai scurtă decât se aştepta. Îi văzu intrând în hotelul Internaţionalşi intră după ei. Se duse la intendent şi îi zâmbi fermecător.

 Tipul acela cu barbă blondă, care tocmai a intrat cufata, locuieşte aici? Seamănă foarte tare cu un prieten de-almeu din New York.

 Da, locuieşte aici.

Intendentul era discret, nu dădu nume. Sue îi mulţumi şi se întoarse la Mowenpick. Cinci minute mai târziu Munzelcoborî din lift şi se duse Ia gară. Sună din nou la Altona. Dedata aceasta, Vollmer răspunse.

 Tweed a ajuns în Hamburg. E o blondă cu el. Stă tot laFour Seasons, ca şi data trecută. Sună-mă mâine la oraobişnuită...

Munzel ieşi din cabina telefonică cu un sentiment de satisfacţie imensă. Era sigur că într-una din zilele următoareTweed îşi va face apariţia în Lübeck. Asta îi dădea timp să-şipregătească planul de acţiune.

Tweed luă masa de prânz cu Diana în aceeaşi cameră unde se servea şi micul dejun. Prefera cealaltă încăpere, daraceea era închisă. Aveau pe masă palllard de veau şi câtevasortimente de legume comandate de Diana.

 N-am mai mâncat niciodată legume atât de minunate,Tweedy. Şi uite ce varietate - broccoli, fasole franţuzească,mange tout şi cea mai grozavă conopidă. Îmi place la nebunie hotelul ăsta.

 Mda, e ceva mai deosebit.

Tweed se uită în jur. Singurul lucru care nu se potrivea erau heruvimii. Aşezate pe socluri în jurul încăperii eraustatui reprezentând heruvimi goi şi foarte graşi. Totuşi, seputea mânca şi fără să ai tot timpul în faţa ochilor fundurigoale.

 Cât timp mai rămânem? Întrebă Diana la desert, în timpce atacă o îngheţată uriaşă într-un pahar înalt.

 Greu de spus.

După prânz se învlrtiră prin holul spaţios al hotelului. Pereţii erau decoraţi cu tapiserii reprezentând vlnători şicălăreţi. Diana admira zgomotos orice, ceea ce, reflectăTweed, era una dintre multele ei calităţi. Îi spuse că mai arede dat câteva telefoane şi să-l aştepte în camera ei.

Harry Butler aştepta în holul recepţiei, aşezat într-un fotoliu lângă fereastră şi citind un ziar german. Era încăîmbrăcat în pantaloni cenuşii, jachetă sport, cămaşă albă şi ocravată Paisley. Tweed se urcă în lift cu Diana, o lăsă la etajul ei şi urcă mai departe până la etajul său. Apoi coborî pescări până la parter şi îi făcu semn lui Butler să-l însoţească.

Ajunşi în camera 412, Butler se trânti într-un fotoliu. Tweed se aşeză la birou şi îl ascultă.

 Ai fost urmărit, spuse Butler. Te-a urmărit până aici,apoi a plecat cu acelaşi taxi la el acasă, într-un bloc lângăstaţia de metrou Altona. Stă în apartamentul 28, cu ferestrelespre părculeţ. Asta e adresa. Îi înmână lui Tweed o foaieruptă din agenda sa de buzunar.

 Cum ai găsit apartamentul?

 A urcat cu liftul. Am urmărit numerele pe panoulfrontal, am văzut la ce etaj s-a oprit şi am urcat repede pescări. Am ajuns exact la timp pentru a-l vedea intrând înapartamentul 28.

 Crezi că te-a văzut?

 În mod sigur, nu.

 Cred că tocmai am pus mâna pe capătul liniei de comunicaţie de aici în Germania de Est. Dar, deocamdată, o să-llăsăm în pace.

 Dar ştie unde eşti, obiectă Butler. Asta ar putea fi periculos.

 Sunt sigur că e periculos. Dar asta e strategia mea. Şi,oricum, plecăm la Lübeck în seara asta. După cină. Vreau săajung acolo înainte ca ei să-şi dea seama.

 Asta ar putea fi şi mai periculos, insistă Butler. Pentrutine. Ultima dată când ai fost în Lübeck ai fost atacat. Dedala asta, ar putea fi şi mai serios.

 E treaba la - şi a lui Nield - ca asta să nu se întâmple.Am mărit presiunea asupra lui Lisenko. Sunt convins că valansa o operaţiune majoră - dar că, mai întâi, va vrea să măscoată din cursă. Deoarece îşi închipuie că i-aş pune în pericol operaţiunea. Încă n-am făcut-o, dar am motive să cred căcentrul operaţiunii va fi în Lübeck. Vreau să le încurc treburile cât de mult pot. Careva dintre ei va face o greşeală - şivreau să fiu acolo când se întâmpla.

 E părerea ta...

 E decizia mea. Iar tu mai ai ceva de făcut. Trebuie s-oprotejezi pe Diana Chadwick, fata care a venit cu mine. Arputea fi un martor important. Nu mă întreba pentru ce, încănu-mi dau seama nici eu. Cred că are legătură cu trecutul.Dar tu trebuie să te asiguri că nu va păţi nimic. Ea nu ştienimic despre existenţa ta şi a lui Nield.

 Joci tare. Ceva mă face să cred că nu mai ştii în cine săai încredere.

 Nu pot să am încredere în nimeni, deveni Tweed bruscoficial. Dă-mi puţin agenda ta.

Tweed luă o foiţă de plastic din portofel, o strecură sub prima pagină şi scrise ceva pe ea. Apoi îi înapoie lui Butleragenda.

 Asta-i adresa noastră din Lübeck. E o cameră reţinutăpe numele tău. Când coborâm din tren - călătorim separat,bineînţeles - Nield pleacă primul. Stă la hotelul Mowenpick,la numai câteva zeci de iarzi de gară. Noi doi vom lua câte untaxi până la Jensen, unde ne vom trece în registru separat, caşi când nu ne-am cunoaşte. Eu voi fi cu Diana. Şi voi folosiprima ocazie la Jensen ca să-ţi dau numărul camerei ei. Eceva neclar? Dacă nu, sun la serviciul de cameră după niştecafea. Aşteaptă în baie când soseşte.

 E clar, răspunse Butler laconic.

Începu să îl studieze pe Tweed. ÎI cunoştea de mult timp. Întotdeauna trecea prin asemenea perioade. Întâi, eraaşteptarea - perioadă în care Tweed adulmeca aerul, umblacu atenţie, confundându-se cu decorul, pipăindu-şi drumul cugrijă. Apoi, fără veste, venea marea schimbare.

Tweed trecuse la ofensivă, folosindu-şi tot arsenalul pentru a-şi spulbera adversarii, riscând nebuneşte, uneori chiar oferindu-se pe post de ţintă - ceea ce era exact ce făceaacum. Butler observă şi altă schimbare. Tonul vocii luiTweed când se referea la Diana. Nu-l mai auzise niciodatăvorbind despre o femeie pe tonul acesta - cel puţin, nu decând soţia sa fugise cu un magnat grec. Reflecţiile sale furăîntrerupte când Tweed îi dădu numărul camerei Dianei, apoise uită la ceas. Tweed îşi freca mâinile în anticipaţie.

 Încă câteva ore - apoi Lübeck...

Munzel îl sună a doua oară pe Vollmer din gară. Lui Vollmer nu-i plăceau prea multe apeluri telefonice.

 Am nevoie de cineva aici care să supravegheze garacentrală - şi să-mi raporteze la Internaţional când soseşteTweed. Ai înţeles? Acum sunt la hotelul Internaţional...

 Mi-ai mai spus, zise Vollmer nerăbdător. Nu pot sătrimit pe nimeni până mâine.

 Camera mea e pe numele de Claus Kramer...

 Notat. Nu sună de mai multe ori decât e nevoie. Suntocupat. Pe mâine...

Convorbirea se întrerupse. Nemernicul închisese. Dumnezeii lui. Părăsi cabina, spumegând de mânie, trăgându-sede barbă.
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La ora şase şi şaptesprezece după-amiază, Tweed şi Diana coborâră din expres la Lübeck. Tweed se răzgândisebrusc şi plecaseră din Hamburg mai devreme, cu alt tren.Butler îi urmări urcând scările peronului. Nield plecaseprimul pe jos spre Mowenpick.

Urmărindu-i fără grabă, pentru a le da timp să găsească un taxi, Butler avea impresia că Tweed era nerăbdător săajungă în Lübeck. Prea făcuse totul în grabă. Ieşind de peperon prin altă parte, îi văzu urcându-se într-un taxi.

După ce dispărură din vedere, chemă şi el unul. Era încă lumină. Turiştii se întorceau la hoteluri pentru cină.Atmosfera era calmă şi umedă. Butler presupuse că Lübeckulse afla la sfârşitul unei zile toride.

 E ca şi cum m-aş reîntoarce acasă, îi spuse Diana lui Tweed, lipindu-se de el pe bancheta taxiului. Ann Grayle vaavea o surpriză când mă va vedea. De-abia aştept.

 Credeam că n-o agreezi.

 E un fel de relaţie iubire-ură, zâmbi ea sarcastic. Eu oiubesc, ea mă urăşte.

Directorul de la Jensen le ură bun venit. Tweed semnă în registru şi se pregătea să apese pe butonul ascensorului cândapăru Butler, ducând cu el o servietă. Tweed îl ignoră, dar îispuse Dianei cu voce tare:

 Camera ta e 307, a mea e 303 - aşa că nu-ţi va fi greusă vii să mă vezi. Să mergem la cină cil mai repede. Mor defoame.

Cincisprezece minute mai târziu, Butler intră în restaurant, o sală dreptunghiulară. Era aglomerat, iar atmosfera era relaxată, atmosferă proprie oamenilor care se distrează. I sedădu o masă retrasă, lângă o fereastră cu vedere spre stradă şinul de dincolo de aceasta. Tweed şi Diana stăteau la o masălângă perete, sporovăind ca doi flecari. Câteva secunde maitârziu, remarcă un individ solid şi înalt, cu barbă blondă şipăr lung, în compania unei brunete ispititoare. Aceştia seaşezară la o masă în celălalt capăt al încăperii, lângătejgheaua barului.

Newman dormi douăsprezece ore la bordul iahtului în Travemünde. Ann Grayle îl trimise pe Ben după haineuscate şi insistă ca Newman să facă un duş. Apoi, când el ieşiînfăşurat într-un halat de baie, îl invită la masă, unde îlaştepta o supă fierbinte de sparanghel.

 E din conservă, dar lu arăţi ca unul care are nevoieurgentă de ceva încălzire interioară, se alintă ea. Mai e şi unpahar de whisky sec. Înălţimea sa mai doreşte ceva?

Mai târziu, Newman îmbrăcă pijamaua cu câteva numere mai mare adusă de Ben. Grayle nu pusese întrebări, lucruobişnuit la o fostă soţie de diplomat. După ce mânca, seprăbuşi într-un pat, cu ochii deja închişi.

Grayle, cu un pahar în mână şi o privire perversă în ochi, zăbovi o vreme pe marginea patului.

 E mai bine să dormi singur noaptea asta, nu-i aşa? Nusunt sigură că mai eşti în stare de vreo activitate fizică...

Acesta fu ultimul lucru pe care Newman îl auzi înainte să adoarmă definitiv. Se trezi în lumina puternică ce pătrundea prin hubloul din tavan. Se uită la ceas, aşteptându-se săse fi oprit. Cineva i-l întorsese în timp ce el dormea. Iisuse!Era miezul zilei.

Luă un prânz de durată cu Grayle la un restaurant de pe faleză. Ea continua să nu întrebe nimic. Newman se bucuraîn voie de dispariţia tensiunii din aer, de a nu mai ficonstrâns să vadă în oricine un potenţial pericol. Grayle îivorbi de viaţa sa din Kenya, amintind de doctorul Berlin.

 Nici măcar nu-mi plăcea de el. Binefăcătorii ăştiaîntotdeauna m-au plictisit de moarte.

Era aproape după-amiază când ieşiră să se plimbe pe faleză. Newman arătă spre Südwind. Iahtul părea pustiu. Oîntrebă dacă nu remarcase pe nimeni la bord.

 Nu, dar am fost într-o excursie la Hamburg. Am statcâteva zile acolo, aşa că nu pot fi sigură. Absenţa precoceiDiana e în schimb notabilă. Probabil, iar şi-a găsit vreunulcu care să se fâţâie...

După ora şase seara părăsi iahtul şi telefonă la Parc Crescent dintr-o cabină publică. Răspunse Monica şi, dupăcâteva momente, li sesiză uşurarea din voce.

 Unde eşti, Bob? Ai păţit ceva?

 Lübeck. N-am păţit nimic. Trebuie neapărat să vorbesccu Tweed.

 Nu ştiu unde e. Făcu o pauză. De unde suni?

 O cabină publică, aleasă la întâmplare...

 E acolo, a zburat azi spre Hamburg. Trebuia să stea laFour Seasons, dar când am sunat după el acum o oră dejaplecase. N-a lăsat nici o adresă - şi nici măcar n-a apucat să-şipetreacă o noapte acolo.

 Trebuie să plec, Monica. Mai sun...

 Ai grijă.

 Mulţumesc, dar nu mai contează.

Newman puse receptorul în furcă, luă o ţigară, o aprinse şi căzu pe gânduri. Hamburg - azi. O plecare neprogramată.A doua călătorie în Germania. Tweed se mişca repede. Jucaoare pe cont propriu? Asta îl îngrijora pe Newman. Apoi îiveni o idee. Căută în cartea de telefon numărul de la Jensenşi sună acolo. Recunoscu vocea directorului.

 Aveţi în registru un oarecare domn Tweed din Londra?

 Da, tocmai a sosit. Vreţi să vorbiţi cu el? E la cină, l-amvăzut intrând acum câteva minute. Vreţi să vorbiţi cu elacum? Aşteptaţi un moment...

Păru că trece un veac până auzi vocea lui Tweed. De fapt, nu trecuseră decât treizeci de secunde. Newman lenumărase pe cadranul ceasului său.

 Cine e? Întrebă Tweed precaut.

 Newman...

 Slavă Domnului! De unde suni?

 Cabină telefonică în Travemünde. Pot să vin la tine?Pot ajunge cu un taxi în cincisprezece minute. Eşti singur?

 Nu, Diana e cu mine...

 Ştii la ce mă refer.

 Răspunsul la întrebarea ta e nu.

 Uf, slavă Domnului pentru asta. Rezervă-mi o camerădacă poţi. Am plecat...

 Nu te grăbi, de-abia am început cina. Eşti întreg?

În vocea lui Tweed se simţea clar neliniştea.

 Cu ajutorul câtorva miracole, da. Pe curând.

Pe drumul înapoi la iaht, pentru a-i spune lui Ann că trebuia să plece la Lübeck, trecu pe lângă o secţie de poliţie. O clădire veche cu acoperiş în stil olandez, aflată la intersecţiadintre o stradă laterală şi faleză. St. Lorenzstrasse. Newmanse opri, cu ochii atraşi de un afiş. Era o reproducere dupăpoza lui Kurt Franck de pe actul de identitate. Afişul începuse să se răsucească la colţuri, cedând locul unor afişe mairecente cu bandiţi căutaţi de poliţie. Îl privi lung câtevamomente, apoi îşi continuă drumul.

Dacă te mai întâlnesc vreodată, te voi recunoaşte, îşi spuse el.

Munzel era năucit de norocul ce căzuse pe capul lui. Stând faţă-n faţă cu Lydia şi aruncând o privire circulară prinrestaurant, îl văzu pe Tweed la celălalt capăt al încăperii. Cuo blondă.

Mintea îi zbură în timp ce Lydia studia meniul. Privi din nou jur împrejurul încăperii. Era plină de oameni. Uniidintre ei începeau să devină exagerat de veseli. Chelneriialergau în toate părţile. Atmosfera perfectă pentru ceea ceavea el de gând. Lydia îşi ridică privirile de pe meniu.

 La ce te gândeşti?

 Uite ce e, mi-am amintit de un client important căruiai-am promis să-l sun în seara asta pentru o decizie. Mi-amuitat agenda cu numărul său de telefon la Internaţional. Tesuperi dacă dau o fugă până acolo? Într-un sfert de oră suntînapoi. Serveşte-te cu Beaujolais şi comandă primul fel.Bine?

 Îl suni pe client acasă? N-o să se supere?

 Se supără mai tare dacă nu-l sun deloc. Toată ziua eocupat până peste cap la fabrică. Un sfert de oră, nu maimult...

Munzel se strecură afară din restaurant. Norocul îi surâse din nou la ieşirea din hotel. Câţiva turişti tocmai coboraudintr-un taxi. Se urcă în maşină şi îi spuse şoferului:

 Oară centrală.

În felul acesta, nu va fi nici o legătură între el şi Internaţional, în caz că poliţia va face o anchetă după aceea.

 Domnul Tweed? Chelnerul părea nervos. E un domnafară care vrea să vă vorbească. Nu vrea să intre în restaurant.

 Scuză-mă, Diana. Mă întorc imediat.

 Nu-ţi face probleme. Îşi agită portţigaretul lung. Nuîncep primul fel până nu vii.

Tweed era nedumerit. Era prea devreme pentru Newman - iar acesta ar fi intrat în restaurant. Ieşi într-un hol îngust.Lângă ieşire stătea un individ scund şi îndesat, fumând untrabuc. Kuhlmann. Omul din Wiesbaden făcu un gest îndirecţia străzii.

 Hai să facem o plimbare scurtă. Se spune că pereţii auurechi - deşi eu n-am văzut niciodată o ureche crescând peun perete.

 Fii cât mai concis, m-ai luat de la cină.

Kuhlmann îl conduse în linişte pe lângă cei ce luau masa afară, la mesele de pe terasă. Înăuntru Harry Butler se ridică,îi spuse chelnerului că va reveni peste câteva minute, o văzupe Diana stând singură, se răzgândi şi se aşeză la loc.

 De unde ai ştiut că sunt aici? Întrebă Tweed.

 M-a sunat directorul. Nu-i purta pică, bănuiam oricumcă, dacă te vei întoarce, vei sta lot la Jensen. Nici o urmă deKurt Franck. A dispărut de pe faţa pământului de vreo douăsăptămâni. Acum, că te-ai întors, putem să declarăm oalarmă generală proaspătă.

 Mulţumesc. Şi doctorul Berlin?

 Încă lipseşte. Doar nu vrei să spui că, dacă tu te-aiîntors, va reapărea şi el? Sugeră Kuhlmann.

 Spun numai atât. Nu încă, poale. Dar curând, da.

 N-ai vrea să detaliezi puţin? Sugeră Kuhlmann.

 Nu. Vreo crimă oribilă?

 Nu. Kuhlmann se opri pe o porţiune pustie a trotuarului pentru a-şi reaprinde trabucul. Tu lipseşti. Frank lipseşte.Doctorul Berlin lipseşte. Crimele încetează.

 Nu vrei să-mi explici mai în amănunt?

 Doar o observaţie de poliţist. Dacă ai nevoie de ceva,mă găseşti la secţia de poliţie. Possehlstrasse 4. Stai să-ţiscriu pe ceva. Scrise pe un carneţel, rupse foaia şi i-o întinselui Tweed. Dacă nu sunt acolo, încearcă la sediul dinLübeck-Sud.

 Mi-ar trebui din nou un telefon sigur...

 Foloseşte-1 pe cel din Lübeck-Sud - ca şi până acum. Eîntotdeauna disponibil.

 Acum, dacă nu te superi, aş vrea să mă întorc la masă.

 M-am gândit doar să te anunţ că sunt prin preajmă,spuse Kuhlmann pe drumul de întoarcere. Am făcut un pariucu mine însumi.

 Şi cum sună?

 Acum, că te-ai întors, s-a sfârşit cu liniştea. Mă aşteptca orice să explodeze oricând. Poftă bună.

Munzel încuie uşa dormitorului său de la Internaţional. Scoase din buzunar o legătură de chei şi deschise o cutie demetal pe care o purta în raniţă. Interiorul cutiei era căptuşitcu piele întoarsă şi era împărţit în mici compartimenteconţinând diferite recipiente de plastic. Luă un tub de plasticplin cu capsule galbene.

Ţinând tubul într-o mână, îi deschise capacul, lăsă o pastilă să-i cadă în palmă şi puse capacul la loc. Joacă decopil. Puse capsula la loc în tub. Mescalină. Un halucinogen.O capsulă era de ajuns pentru a trimite pe cineva în lumeaviselor.

Părăsi hotelul şi luă un taxi înapoi la Jensen. Se aşeză în faţa Lydiei la scurt timp după ce Tweed se întorsese la propria sa masă.

 Vinul ăsta e minunat, zise Diana, salutându-1. Vrei şi tu?

 Am nevoie de ceva care să mă revigoreze. Mă întrebdacă aici au aşa ceva. Tweed chemă chelnerul. Aş dori obăutură, Margharita.

 N-am auzit de aşa ceva, domnule.

 E un amestec de tequila şi suc de fructe. Măcarîntreabă-l pe barman. Uite, îţi scriu pe ceva. Scrise pe o foaiede agendă, o rupse şi i-o înmână chelnerului.

 Asta într-adevăr o să te revigoreze. Diana îl privi cuochii pe jumătate închişi. Seara asta ar putea deveni interesantă.Luă o înghiţitură de vin. Şi eu sunt cam ameţită. Dragul meu,continuă ea, pari preocupat.

 Nu mă aşteptam să-l întâlnesc pe individul care a vrutsă mă vadă - cel puţin, nu aşa curând. Oricum, acum nu maicontează, e departe.

 Dar priveşte către ceea ce e aproape.

 Margharita pe care aţi comandat-o, domnule, spusechelnerul. Avem un nou barman, italian. A recunoscut imediat băutura. Distracţie plăcută. Felul doi mai întârzie puţin.

 Nu te grăbi, spuse Tweed.

 Şi e chiar o Margharita adevărată, zise Diana, studiindbăutura. Are sare pe buza paharului.

Tweed gustă, apoi luă o înghiţitură zdravănă. Puse paharul jos şi zâmbi, clătinând din cap în semn de satisfacţie.

 S-ar putea să fie nevoie să mă ajuţi să mă deplasez pânăîn pat.

 Asta mi-ar plăcea.

În colţul opus al încăperii, Munzel discuta cu Lydia şi urmărea masa lui Tweed. Observă sosirea băuturii. Cei care-şiluaseră masa plecau. Alţii, care aşteptau la intrare, umpleaula loc mesele. Era îmbulzeală. Se aplecă înainte şi îi şoptiLydiei:

 Îl vezi pe tipul ăla din colţul opus, cel cu blonda lângă el?

 Cel cu ochelari?

 Da. Vreau să-i fac o glumă. Odată mi-a luat-o înaintela o afacere. Se laudă că nu se îmbată niciodată.

 Pare un individ plicticos...

Lydia era veselă, dar nu beată de-a binelea. Mai bău puţin în timp ce Munzel îi dădea explicaţii.

 El e. Uite ce vreau să faci tu, pentru mica mea glumă.Sub masă, scoase tubul de plastic, îi deschise capacul, scoaseo pastilă şi puse capacul la loc. Când îţi spun, întinde mâna înaşa fel, încât să nu vadă nimeni. Îţi voi pune în palmă o capsulă. Prefă-te că ne stringent mâinile, dar nu strânge.

 Ce e în capsulă?

 Ceva inofensiv - dar după asta individul se vabălăngăni ca o navă pe timp de furtună. Pleci de la masă, caşi cum te-ai duce la toaletă. Când treci pe lângă masa lui,creezi o diversiune şi-i strecori asta în băutură.

 Ajunge, nici o instrucţiune în plus, îl întrerupse Lydia.Am servit la bar - face parte din instruirea mea hotelieră. Osă ne distrăm grozav. Sunt gata.

Întinse mâna peste masă, cu palma în sus, şi strânse uşor degetele. Îşi retrase mâna cu Capsula, se ridică şi străbătuagale grupul celor nou veniţi. Lângă masa lui Tweed, seîmpiedică, întinse mâna să se agaţe de ceva şi răsturnăpaharul Dianei, pe jumătate plin.

 Îmi pare foarte râu, spuse în germană. Se ridică şiîntinse mâna după paharul Dianei. Tweed privi în sus laLydia. Mina acesteia trecu peste Margharita, lăsă capsula şiridică paharul Dianei, în timp ce murmură o scuză. Vinulpătase faţa de masă, dar nu i se vărsase pe rochie.

Lydia se îndreptă cu greu şi se îndreptă spre ieşire, cu un mers nesigur. Un chelner apăru cu un şervet în mână şi ştersefaţa de masă.

 Ţărancă toantă, spuse Diana. Nu ştie când să seoprească.

 Nu s-a vărsat pe rochia ta? Întrebă Tweed. Foarte bine.Arăţi absolut fermecător.

 Vă mulţumesc, domnule.

Radia de plăcere în timp ce chelnerul conştiincios îi umplea paharul la loc, iar Tweed se uita lung la ea. Purta orochie de seară din catifea, cu barete înguste. Lumina slabă alămpilor din pereţi avantaja din plin formele umerilor săifrumoşi. Purta cercei subţiri şi lungi, rujul de un roşu slab şiunghiile vopsite cu ojă roz pal. Stilul anilor 1930. Tweed îşiridică paharul şi luă câteva înghiţituri zdravene deMargharita.

 Şi mi-am tăiat unghiile, spuse ea, întinzând o mână.

 De ce?

 Pentru că învăţ să dactilografiez, prostuţule. Nu poţi sădactilografiezi când ai unghii lungi. Mă descurc destul debine. Şi aproape am învăţat stenografia, în engleză şi germană. Asia a fost uşor. Dactilografia e plicticoasă. E preamecanică...

La celălalt capăt al încăperii, Munzel chemă chelnerul şi îi dădu o bancnotă de o sută de mărci.

 S-ar putea să fiu nevoit să plec pe neaşteptate - oîntâlnire urgentă. Asta cred că va acoperi costul mesei.

 E mult mai mult decât atât, domnule...

 Păstrează zece la sută' pentru bacşiş. Mă întorc mâinedupă rest.

Tweed mai luă o înghiţitură de Margharita, puse paharul jos şi clipi. Îşi scoase ochelarii, îi şterse cu colţul batistei şi îipuse la loc. Clipi din nou.

 S-a întâmplat ceva? Întrebă Diana.

 Scuză-mă. Mă întorc imediat. Nu s-a întâmplat nimic...

Ieşi rapid din restaurant. Butler îl văzu plecând, o văzu pe Diana singură la masă şi rămase pe loc. Tweed se strecură prin coada care se formase în aşteptarea meselor, se duse laascensor şi apăsă pe buton. Îşi simţea capul foarte ciudat.Intră în lift şi apăsă pe butonul pentru etajul său. Liftul micuţîncepu să urce. Clipi din nou. Pereţii păreau că vin spre el.Ieşi din lift şi, cu cheia în mână, merse grăbit la camera sa. Ointroduse cu greu în broască, o răsuci, deschise uşa, intră încameră şi o încuie la loc. Când mâna îi părăsi clanţa uşii,trase după ea şi cheia, care căzu pe covor.

Aprinse lumina şi se holbă. Camera părea plină de fum. Ceva plutea prin fum spre el. Un heruvim gol, cu un rânjetmalefic pe figura oribilă şi cu o mână grasă întinsă spre el.Iisuse! Fusese drogat. Nenorocita aia de femeie îi puseseceva în băutură. Se împletici spre toaletă, iar heruvimul plutiînapoi, chemându-1 cu degetul.

Jos în hol, Munzel ceru fetei de la recepţie un pachet de ţigări. Fata nu se hotărî să-şi părăsească postul până nu primibacşiş. Când aceasta se duse la bar, el întinse mâna, apucăregistrul şi-l răsfoi rapid. Tweed. Zimmer 303.

Când fata se întoarse, îi mulţumi, plăti şi urcă cu liftul la etajul lui Tweed. În secunda în care liftul plecă îşi scoaselegătura de chei şi alese şperaclul. Acesta este Munzel profesionistul, îşi spuse el. Maestrul improvizaţiei - improvizaţia de accidente.
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Tweed avea halucinaţii. Podeaua camerei de baie era plină de heruvimi goi, holbându-se la el şi întinzând mâinilespre el prin fum. Apă! Trebuia să bea apă - înainte ca halucinogenul să-i polueze complet sângele. Înşfăcă paharul,râstumînd săpunul pe podea, umplu paharul, îl bău pe tot, îlmai umplu o dată.

Aer curat! Atmosfera era înăbuşitoare. Transpiraţia îi curgea pe frunte. Merse, împleticindu-se, la ferestrele duble,alunecă pe săpun şi se redresa ţinându-se de etajeră. Deschiseambele ferestre. Dedesubt era un gol de treizeci de picioare,până la pardoseala unei fântâni interioare. Toate ferestrele cedădeau spre ea erau în întregime din sticlă, ca şi ale sale.Mai bine să te îndepărtezi - e primejdios.

Se întoarse, nesigur, la robinet, umplu paharul şi mai bău nişte apă. Ceva îl atinse pe umăr. Se întoarse. Unul dintreheruvimii aceia hidoşi, plutind prin spaţiu. Restaurantul, Four Seasons. Apoi legătura se pierdu. Din perdeaua de fum apăru un călăreţ îmbrăcat în haine de vânătoare. Calul cabraşi i se prăbuşi lui Tweed în spate. Nu simţi nimic. Un craniuieşi plutind din ceaţă, craniul lui Harry Masterson, rânjindhidos. Întinse mâna să-l împingă, dar nu simţi nimic cândmâna îi trecu prin craniu. Se întoarse, apucă paharul şi îlumplu din nou. În timp ce bea, se uită în oglindă. Iisuse!

Imaginea lui Hugh Grey, un cap fără trup, se holba la el din oglindă, rizând isteric. Cu mâna tremurând, mai umplu odată paharul. Avu un moment de luciditate. Picturile pe careMasterson i le arătase la vilă sa din Sussex. Un moment maitârziu, uită ce-şi amintise. Mai bău apă. Apa i se prelinse pecostum. Pentru numele lui Dumnezeu, revino-ţi.

Acum, propriul său cap plutea. Nu-l putea vedea, dar îl simţea alunecând de pe gât. O senzaţie dezgustătoare.Reumplu paharul şi bău cu lăcomie. Capul lui Guy Dalby seuita la el din oglindă, cu părul căzându-i pe frunte şi cu unrânjet drăcesc pe figura plutitoare. Tweed întinse mâna spreoglindă. Imaginea dispăru.

Îşi simţi picioarele părăsind podeaua, ca şi cum l-ar fi ridicat cineva. Acum plutea şi el prin spaţiu, precumastronauţii pe care-i văzuse la televizor. Tweed izbi paharulpe care-l ţinea în mână de pardoseală de lângă cadă. Auzi,simţi, bufnitură. Mintea i se limpezi din nou.

Aerul părea mai curat. Aer proaspăt pătrundea prin ferestrele deschise. Un gând logic. Simţi cum mintea i se balansează pe sârmă dintre realitate şi halucinaţie. Alt gând logic. Mai bău trei pahare cu apă. Ceva îi atinse mâna stângă. Priviîn jos. Un heruvim cu un cap enorm îl privea, cu mânaatingându-i-o pe a sa. O, nu...

Se uită fix la heruvimul obscen. Viziunea îşi pierdea din claritate pe măsură ce privea la ea. Făcu un pas înapoi şipiciorul îi alunecă din nou pe săpun. Se agăţă cu mâna stângăde marginea căzii. Trebuia să stea cât mai departe deferestrele deschise şi de abisul de dincolo de ele.

Îşi umplu paharul şi se uită în oglindă. În starea de şoc în care se afla, lăsă apa să umple paharul şi să curgă apoi pestebuza acestuia.

Nu avusese timp să aprindă lumina în baie. Singura lumină era cea care pătrundea din dormitor. O figură se strecură în spatele lui. Distinse în lumina slabă faţa lui KurtFranck. Figura se mişcă şi ajunse într-un con de lumină. Îşilăsase barbă. Tweed apucă paharul şi se întoarse brusc. Astanu mai era halucinaţie. Era realitate.

Franck ieşise din lift pe un coridor pustiu. Verifică numerele camerelor. Găsi camera 303 la capătul coridorului.Apăsă uşor pe clanţă. Uşa era încuiată. Introduse şperaclul, îlrăsuci şi simţi uşa deschizându-se.

Intră într-un dormitor. Lumina era aprinsă. Din baie auzi zgomot de apă curgând. Se întoarse să încuie uşa, dar niciurmă de cheie. Prea complicat să folosească din nou şperaclul. Voia să termine cât mai repede. Intră în penumbra dinbaie.

Tweed se holba la oglindă pe deasupra chiuvetei. Munzel observă urmele de săpun de pe pardoseală,strălucind în lumina difuză, şi ferestrele deschise. Oînscenare perfectă. Atâtea accidente se petrec în baie. Păşi înspatele lui Tweed. Ochii li se întâlniră în oglindă. Tweed serăsuci brusc cu o viteză surprinzătoare. Aruncă apa din paharîn ochii lui Munzel. Vederea germanului fu neputincioasăpentru un moment. Atunci Tweed izbi baza groasă a paharului de nasul mare al lui Munzel. Ochii acestuia se umplurăde lacrimi - de data aceasta, de durere - dar Tweed era preaslăbit ca să lovească cu forţa corespunzătoare.

 Bob! Ce bine-mi pare că te văd... Diana se ridică pejumătate de pe scaun, cu poşeta sub braţ, când Newman intrăîn restaurant. Tweed e aici, continuă ea. Tocmai măpregăteam să aflu ce s-a întâmplat cu el...

 De ce?

 A început brusc să se simtă rău, dar a trecut ceva timpde atunci. Tocmai mă duceam sus să văd ce-i cu el. Şi lascurt timp după ce a plecat, am văzut un neamţ mare şiblond cum plecă din restaurant. Din spate, după cum semişca, părea să se grăbească foarte tare...

 Ce număr are camera lui Tweed?

 303...

 Aşteaptă aici. Nu te mişca.

Newman, amintindu-şi mersul leneş al ascensorului alergă pe scări. 303? Tweed ocupase aceeaşi cameră datatrecută. Ştia exact unde se află. Ajunse la al treilea etaj,parcurse în fugă coridorul, încercă clanţa şi deschise fărăzgomot uşa. Intră şi împinse uşa în spatele său, aproapeînchizând-o. Din baie se auzeau zgomote. Alergă spre uşadeschisă. Tweed se lupta cu Franck, care îl înconjurase cubraţele sale uriaşe şi îl ridicase de pe podea.

Newman, refăcut după Germania de Est, analiză situaţia dintr-o privire. Pardoseala cu urme de săpun, ferestreledeschise. Îşi strânse pumnul drept, îşi smuci colul înapoi,apoi îşi propulsă pumnul înainte, aplicând o loviturădureroasă în rinichii germanului. Franck îi dădu drumul luiTweed şi se încovoie. Se îndreptă imediat şi începu să seîntoarcă. Alunecă pe podea, derapă de-a lungul încăperii şimâinile-i plesniră pe marginea ferestrei. Se întoarse, daralunecă din nou. Ajunse pe jumătate dincolo de fereastră, cumijlocul sprijinit de tocul ferestrei şi picioarele întinseînainte.

Se aplecă în jos, îşi trase în sus cracul pantalonului şi scoase un cuţit cu lamă lată din teacă prinsă de picior.Aceasta îi luă câteva secunde. Newman traversase încăperea,evitând urmele de săpun. Se aplecă, îl prinse pe Franck deglezne, le ridică şi îl împinse cu toată puterea.

Neamţul zbură pe fereastră şi dispăru. Îi auziră urletul, întrerupt brutal de o bufnitură înfundată. Newman priviafară. Franck zăcea lat în curtea de dedesubt, amintindu-i lui Newman de siluetele desenate de poliţişti cu cretă, pentru a marca locul unde se găsise cadavrul.

 L-a văzut cineva căzând? Întrebă Tweed.

 Se pare că nu.

 Cât mai puţin... Tweed vorbea cu dificultate... zgomot.Bâjbâi după portofel, îl scoase şi îl lăsă să cadă pe podea.Newman îl culese în timp ce Tweed se târî până în dormitor,atenţionându-1 să se ferească de urmele de săpun. Se prăbuşipe pat. Cheamă-l pe Kuhlmann. Secţia locală de poliţie.Possehlstrasse 4. Sau aşa ceva. Foaia de hârtie împăturită.Din portofelul meu. Spune-i ce s-a înlîmplat. Discret...

 Am găsit-o. Aflu numărul din cartea de telefon de aici.

Newman sună şi obţinu legătura cu Kuhlmann aproape instantaneu. Convorbirea fu scurtă. Newman puse receptorul în furcă şi se apropie de Tweed care ridicase o pernă şi stătearezemat de ea.

 Ajunge aici în cinci minute. Eu mă duc jos s-oîmpiedic pe Diana să urce. Era pe cale s-o facă atunci cândam ajuns la restaurant. Ai nevoie de ceva?

 Un singur lucru, Bob. Adu-mi un pahar cu apă.

Kuhlmann sosi împreună cu un doctor pe nume Rimek. Acesta insistă să-l examineze pe Tweed în timp ceKuhlmann discuta cu Newman în baie. Rimek era un individglumeţ la vreo şaizeci de ani, slab şi cocârjat, purtândochelari.

Îl ascultă pe Tweed descriindu-i halucinaţiile sale, clătinând aprobativ din cap. Îl examină cu stetoscopul şi îiverifică pulsul şi presiunea sângelui. Apoi se îndreptă şi suflădin greu.

 Care-i verdictul? Întrebă Tweed în germană.

 Eşti tare ca un stejar. Ai făcut foarte bine că ai băut litride apă. Presupun că ai fost drogat cu mescalină sau cevaasemănător. Îşi ridică privirea când Newman se întoarse îndormitor. Dacă băutura aceea, cum îi spune...

 Margharita, spuse Tweed.

 Dacă mai este încă pe masă în restaurant, aş vrea să iaupaharul pentru analize...

 L-am adus eu. Newman deschise dulapul şi luă de peraft paharul cu sare pe buză. Acesta este.

 Excelent. Rimek scoase din servietă o sticlă cu gâtullarg, vărsă în ea conţinutul paharului şi îi puse dopul. Mâinevom şti precis.

Comunică-mi rezultatul la telefon, strigă Kuhlmann din baie. Nu e mortal, nu? Bun. Şi, Rimek, nici o vorbănimănui despre asta.

Rimek îi luă o probă de sânge lui Tweed, apoi plecă. Se opri în dreptul uşii, fixându-1 pe Tweed cu privirea.

 Două zile odihnă totală. Nu trebuie neapărat să stai înpat. Poţi să te plimbi prin hotel, poate chiar o plimbarescurtă afară mâine după-amiază. Nu mai mult de două sutede iarzi. La fel şi poimâine. Şi nu consuma alcool două zile.La revedere.

Kuhlmann aşteptă să plece Rimek, apoi îşi aprinse un trabuc şi spuse:

 Înainte să chem echipa de analiză - fotograful, cei carestring amprente, omul procurorului etc. - Vreau să stabilimvarianta oficială. Newman mi-a povestit ce s-a întâmplat.Acum ascultă-mă. Tweed, poţi să asculţi, da?

 Spune.

 Pentru că eşti ceea ce eşti, presupun că nu vrei publicitate. Kuhlmann arătă cu trabucul spre Tweed. Tu nu ai fostîn cameră. Tu erai în restaurant şi i-ai împrumutat cheia luiNewman să ia o batistă. El urcă, găseşte uşa deschisă şi peFranck cotrobăind prin cameră - vom scoate un sertar şi-ivom împrăştia conţinutul pe podea. Franck se duce în baie săse uşureze. Newman intră peste el şi se iau la bătaie. Franckscoate cuţitul, cel care va fi găsit alături de el, în locul unde acăzut. Tu lasaseşi ferestrele de la baie deschise - doarnoaptea e cald, nu? Franck alunecă pe săpun şi zboară pefereastră. Asta-i tot, e simplu. Şeful secţiei locale de poliţie eprieten cu mine, o să-l ţin departe de voi. Şi acum plec sprePossehlstrasse.

 Cum vei evita scandalul? Întrebă Tweed. Cineva trebuie să-l fi auzit pe Franck. A urlat destul de tare când acăzut...

 Vei fi surprins să afli cum oamenii nu aud lucruri dinastea. Directorul ştie, am discutat cu el înainte să urc. El nuva vorbi. Clienţii nu sunt entuziasmaţi când e vorbă de actede violenţă. Directorul mi-a arătat împrejurimile. Sub fereastra ta e o uşă, care de aici nu se vede. Uşa e încuiată, iarcheia e la mine.

 Mai bine aş pleca din cameră acum, zise Tweed.

 Absolut. Foloseşte camera lui Newman...

 Mai bine în restaurant. Am un prieten acolo.

 Şi mai bine. Văd că începi să-ţi revii la culoarea normală.

În timp ce Kuhlmann vorbea la telefon, Tweed arătă spre unul dintre sertare. Newman îl scoase şi-l goli. Cămăşi, ciorapi şi batiste se împrăştiară pe podea. Luă o batistă cuiniţialele lui Tweed.

 Aceasta, spuse el, e batista după care am venit. Ţi-odau pe a mea, în caz că vreun copoi zelos va vrea să măpercheziţioneze.

 Adu-mi câteva şerveţele din baie, ceru Tweed, punândpicioarele pe podea şi testându-le rezistenţa înainte de a seridica.

Newman aduse şerveţelele şi îi întinse unul împăturit.

 Batista mea e înăuntru, în caz că nu te deranjează dacăo las la tine pentru un timp.

Tweed o băgă în buzunarul hainei şi şterse cu celelalte şerveţele apa care i se vărsase pe costum. Diana ar fi putut săobserve şi să întrebe ce se petrecuse. Făcu câţiva paşi princameră, apoi merse mai vioi. Capul încetase să-l doară.

Kuhlmann puse jos receptorul, îi anunţă că echipa urma să sosească în zece minute şi că mai bine ar pleca. El vareveni mâine să discute mai pe larg.

 Le va fi cam greu să-l scoată pe Franck afară pe furiş,zise Tweed.

 Hm, o să-l taie şi o să-l transporte pe bucăţi.
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Tweed îşi petrecu jumătate de noapte în camera lui Newman, ascultând relatarea acestuia despre peripeţiile dinGermania de Est. Înainte de aceasta, trecuse prin restaurantpentru a-i spune Dianei că avusese doar o problemă cu stomacul. Această afirmaţie explica şi faptul că n-avea poftă demâncare. Totuşi, cafeaua îl ajută să-şi limpezească mintea.

O conduse în camera ei şi, pe când închidea uşa, îl văzu pe Harry Butler aşezat pe un scaun în apropierea liftului,citind un număr din Lübecker Nachrichten, ziarul local. Îifăcu semn din cap şi intră în camera lui Newman.

 Deci, comentă el la finalul raportului lui Newman, aicam avut de furcă...

 Dar acum ştim că doctorul Berlin nu există. Măcarpentru atât şi tot a meritat excursia.

 Bănuiam asta. Dar a bănui e una, iar a şti cu precizie ealta. Lisenko a antrenat un impostor în toţi aceşti ani. Ecutremurător - un plan pe atâţia ani în avans. Vreau să nu seafle nimic despre asta, Bob.

 Adică să nu-i spunem lui Kuhlmann?

 Hotărât nu. Nici ticălosului ăluia de Peter Toll, care te-atrimis. Rămâne numai între noi doi.

 De ce?

Tweed se foi în scaun şi bău din cafeaua adusă de serviciul de cameră.

 Pentru că, dacă am dreptate, iar Ianus este ceea cebănuiesc eu că este, în caz că se află despre asta, va fi celmai mare scandal care s-a pomenit vreodată în Londra. Presăva înnebuni. Acum sunt în situaţia ducelui de Wellington:merg înainte pe pipăite, făcând noduri pe frânghie. Dacă amdreptate, numai Dumnezeu ştie cum voi rezolva problema.

Ianus nu e numai omul lui Lisenko la Londra - poate fi şi un criminal în masă.

 Ianus? Ai pomenit de două ori numele ăsta...

 Numele de cod pe care l-am stabilit cu Monica pentrua desemna mărul putred care stă chiar în butoiul meu. Ianus,precum zeul lunii Ianuarie. Omul care priveşte în acelaşitimp în două părţi opuse - spre Est şi spre Vest.

Tweed se uită la ceas. Trei dimineaţa. Se ridică, constată că picioarele i se comportau normal, intră în baie, deschisefereastra şi privi fântâna. O mulţime de oameni îmbrăcaţicivil se foiau pe acolo. Kriminalpolizei. Cadavrul eraacoperit cu o foaie de cort. Prin uşa deschisă de la partervăzu alţi oameni care se apropiau, doi dintre ei ducând otargă. Se înfioră şi închise fără zgomot fereastra.

 Se pregătesc să-l scoată pe Franck de aici, spuse el,aşezându-se din nou. În toiul nopţii. Nimeni din hotel nu vaafla. Kuhlmann a fost foarte cooperant - a muşamalizat toatăpovestea, exact aşa cum voiam.

 Deci, nu se va afla în Leipzig? Cei de acolo îşi vorînchipui că Franck este încă pe urmele tale?

 Exact. Cu mine a mai venit şi Pele Nield. Cineva - dupăcum mă aşteptam - m-a urmărit de la aeroport. Butler i-aluat urma la rândul lui până într-un apartament la Altona. Amadresa în portofel. I-o voi da lui Kuhlmann dimineaţă, poategăseşte o cale pentru a-l neutraliza pe individ. Ar putea fichiar veriga principală în sistemul de comunicaţii al luiLisenko între cele două Germanii.

 Parcă l-am zărit şi pe Harry Butler când am ajuns. Vădcă ai adus batalionul cel greu.

 Cred că vom avea nevoie de ei. Simt că ne apropiemde apogeul acestei afaceri...

 Ceea ce eu încă nu înţeleg, remarcă Newman. Înînscenarea din Park Crescenl, Ianus este trădătorul. Balkaneste coordonatorul reţelei de spioni a lui Markus Wolf dinGermania de Vest...

 Lisenko a complicat totul în mod deliberat. Sunt convins că aranjamentul lor e în realitate diabolic de simplu.Cred că Ianus şi Balkan sunt, de fapt, unul şi acelaşi. Osclipire de geniu din partea prietenului nostru rus.

 Dar asta ar însemna ca acelaşi om - Ianus în Londra,Balkan aici - controlează atât reţeaua lor, cât şi a noastră.Teoretic, rezultă că se luptă cu sine însuşi.

 Dar numai teoretic, preciză Tweed. Se află în poziţiaunică din care îmi poate manipula agenţii cum vrea el.Lisenko a dat o lovitură fără precedent.

 A dat?

 Îl voi localiza pe Ianus şi îl voi distruge... şi peLisenko o dată cu el. Tweed se ridică cu o expresie tăioasăpe figură şi merse la toaletă. Aruncă o privire pe fereastră,apoi se întoarse. Acum mă pot întoarce în camera mea sătrag un pui de somn. Poliţiştii au luat cadavrul şi au plecat.Discutăm mâine dimineaţă cum acţionăm mai departe.

Tweed îşi termina micul dejun în încăperea din spate a restaurantului hotelului când Newman reapăru şi se aşeză,privind-o pe Diana, care fixă o ţigară în portţigaret.

 Ar fi trebuit să vezi cât a mâncat, spuse ea. Cinci chifle,o grămadă de unt şi tone de marmeladă. Azi nu mai arenimic cu stomacul.

 Eram mort de foame, admise Tweed. Dar acum măsimt ca nou. E timpul să trecem rapid la acţiune. Tu unde aifost? Îl întrebă pe Newman.

 Să închiriez o maşină, un Audi. Prevăzusem ceva degenul ăsta. Astăzi mergem cu maşina peste tot, fără plimbăripe jos.

 E ceva cu Tweed? Întrebă Diana.

 Aseară, Bob a insistat să mă vadă un doctor, spuseTweed repede. Acesta a diagnosticat o uşoară intoxicaţie alimentară. Nepriceputul ăla a mai spus că n-ar trebui să mergpe jos mai mult de două sute de iarzi în următoarele douăzile. Singura problemă e că Bob l-a luat în serios.

 Eu aş crede la fel, admise Diana pe un ton convingător.Când te-ai întors în restaurant aseară, nu arătai deloc bine.N-ai putut să mănânci nimic. Apropo, spuneai că ai oîntâlnire dimineaţă. Cred că eu mă duc la cumpărături, sămai cheltui câte ceva din veniturile mele ilicite... Tweed oprivi tăios la auzul acestei remarci, apoi se blestemă pentrugreşeala grosolană când îi auzi replica: Glumeam. Arătai camsever...

 Probabil din cauza lipsei de somn. Da, du-te lacumpărături. După-amiază plecăm Ia Travemünde...

 Pot să vin şi eu? Întrebă ea nerăbdătoare. Am nevoiede câte ceva de pe Südwind - şi mor de nerăbdare să vădmutră lui Ann Grayle când o să-i spun că am fost la Londra.Pot să-i spun?

 De ce nu?

Tweed se ridică o dată cu Newman şi aruncă o privire spre locul unde Butler îşi bea cafeaua. Dimineaţa asta purtao cămaşă albastră fără guler, pantaloni de culoareascorţişoarei şi ochelari cu ramă de metal argintie. Chiar şiTweed îl recunoscu cu greu; Diana, în mod sigur, nu vaobserva că o urmăreşte.

 Unde mergem? Întrebă Newman, aşezându-se la volanulAudi-ului închiriat.

 Secţia de poliţie Lübeck-Sud. Kuhlmann mi-a telefonatînainte să cobor la micul dejun. Are ceva să-mi spună. Darmai întâi trecem pe la Mowenpick. Treci pe lângă Holstentorşi de-acolo te îndrum eu. Vreau să-l trimit pe Pete Nield să-idea o mână de ajutor lui Butler la supravegherea Dianei.

 Doctorul Berlin s-a întors. Interesantă veste, nu?Anunţă Kuhlmann satisfăcut. Şi ăsta e numai începutul.

La Lübeck-Sud, Kuhlmann îl dusese în camera încuiată, unde Tweed folosise telefonul codificat în vizita precedentă.Newman şi Tweed se aşezară la masă şi sorbiră din cafeleleaduse de la cantină. Kuhlmann rămase în picioare, agitându-şitrabucul, gata să continue, când Tweed spuse:

 Unde e doctorul Berlin acum? Când s-a întors?

 În reşedinţa sa din insula Priwall. Cu porţile închise,gardieni şi câini patrulând zona. A sosit la unsprezece şijumătate aseară, în Mercedes-ul său negru. Are atâta influenţă, încât a adus bacul înapoi special pentru el.

 Ar fi vreo şansă pentru un al doilea raid la reşedinţă,dacă aş vrea? Întrebă Tweed.

 Nici una. Şi-aşa am avut de furcă. Doctorul Berlin areinfluenţă în Bonn. E prieten cu Oskar Graf von Krull,bancherul. Nici măcar nu mai pot pune oameni care săsupravegheze îndeaproape reşedinţa. Desigur, numai dacă... Pufăi din trabuc. Numai dacă nu am dovezi zdrobitoare cuprivire la o crimă. Zdrobitoare.

 Nu-ţi face griji. Ai reuşit să păstrezi tăcerea în episodulFranck?

 Asta am reuşit. Franck e din Est. Toate documentele deidentitate corespund - în afară de permisul de conducere.Din verificarea pe computer a rezultat că cel căruia îiaparţinea de fapt a murit într-un accident acum şase luni. ŞiPeter Toll de la BND trebuie să ajungă - vine de laMünchen.

 Aş vrea să-l văd imediat ce soseşte, spuse Tweedlaconic.

Telefonul sună. Kuhlmann ascultă, vorbi puţin şi închise. Se întoarse spre Newman.

 Du-te să dai declaraţia referitoare la Franck. Parter,camera 10. Te descurci singur?

 Da...

 Declaraţia trebuie să sune după cum am hotărât aseară.Nici un cuvânt în plus. Aşteptă să rămână singur cu Tweed.Nu ştiu unde a fost Newman... făcu o pauză, dar Tweedrămase tăcut... dar s-a schimbat. Cred că i s-a întâmplat ceva.

 A devenit mai dur, admise Tweed. Cândva, s-ar fimulţumit cu o bătaie cu pumnii cu Franck. Acum n-a ezitatsă-l arunce pe fereastră...

 Ştiind că va sfârşi făcându-se terci pe pardoseala fântâniiaceleia. Dar Franck scosese un cuţit - şi despre asta voiamsă vorbesc cu tine. Între patru ochi.

 Desigur.

 Franck omorâse blondele acelea. Cuţitul se potriveşteperfect descrierii armei ucigaşului. Ne-am găsit psihopatul...

 Eşti sigur? Se încruntă Tweed, surprins.

 Foarte sigur. Chiar acum, patologul verifică asta. Eceva în neregulă?

 O teorie majoră de-a mea tocmai a zburat pe fereastră,precum Franck.

 Ce ai de gând să faci în continuare?

 Cred că mă întorc la Travemünde - să mai pun câtevaîntrebări. Oamenii aceia care trăiesc în ambarcaţiuni, plutindîncontinuu între Baltică şi Mediterana mă fascinează...

Telefonul sună din nou. Kuhlmann ascultă şi ordonă să-l trimită sus.

 Peter Toll a ajuns, îi zise lui Tweed. Te las cu el.

Toll începu vioi, potrivindu-şi ochelarii în timp ce se aşeză în faţa lui Tweed, care se uita la el inexpresiv. ApoiTweed vorbi fără înconjur, criticându-1 pe şeful BND pentrutrimiterea unui civil peste graniţă.

 El a vrut să meargă, protestă Toll. Şi unde e omul meu,Prohl? Am avut o discuţie cu Newman jos. Mi-a dat o informaţie inestimabilă - despre schimbarea unui cod. Era foarteîngrijorat de soarta unei fete pe nume Gerda. Asta nu vomşti-o poate multă vreme. Am aranjat o discuţie mai lungămai târziu...

 Nu. Newman a trecut prin iad în spatele Cortinei. Erasă fie prins de câteva ori.

 Regret. Pe viitor o să te consult pe tine mai întâi. Darn-am ştiut că era angajatul tău, preciză el.

 Nici nu este. Am sunat la Londra - Prohl se întoarce înGermania. Tweed se ridică. Cred că în timp vom colaborabine. Hai să ne despărţim în relaţii bune.

Râmase singur pentru un moment, apoi Kuhlmann se întoarse şi se aşeză picior peste picior.

 Te-am lăsat singur până a plecai.

 De unde ştiai că a plecat?

 În faţa uşii e un senzor de presiune. Când cineva calcăpe el, se aprinde o lumină într-o altă încăpere.

 Drăguţ aranjament, comentă Tweed. Spuneai ceva deFranck.

 Purta barbă şi păr lung. Dar lucrul principal e barba.

 Nu prea înţeleg.

 Asta explică ceva ce mă nedumerise. De ce a dispărutFranck aproape două săptămâni? Acum am răspunsul - a trebuit să stea ascuns până i-a crescut barba.

 Repetă, te rog.

 Credeam că m-am exprimat clar. Kuhlmann făcu omutră ofensată, apoi clătină din cap. Desigur, încă eşti subefectul mescalinei - era, într-adevăr, mescalină. DoctorulRimek m-a sunat azi-dimineaţă să-mi comunice rezultatulanalizei. Îşi luă trabucul din colţul gurii şi vorbi încet, cu oelocinţă deliberată. Am spus, de ce a dispărut Franck timp deaproape două săptămâni? Ca să-i crească barba.

 Am fost un idiot că nu mi-am dat seama mai devreme...

 Ce anume?

 Stai! Spui că doctorul Berlin s-a întors - asta înseamnăcă omul tău l-a văzut în Mercedes?

 Nu. Maşina avea perdele la geamuri. Şoferul era lavolan. El a văzut contururile unei figuri în spate, cu ochelaride genul celor pe care-i poartă doctorul Berlin...

 Deci, insistă Tweed, nu a văzut clar figura pasageruluidin spate?

 Nu.

 Eram sigur. Tonul lui Tweed exprima o satisfacţie profundă. Prevăd că nu-l vom mai vedea pe doctorul Berlin încăalte zece zile.

 N-ai putea să-mi explici şi mie? Nu? Ştiam eu.Întâmplător, de acum încolo vei fi pe cont propriu. Trebuie sămă întorc la Wiesbaden. Aici am stat numai pentru a-l urmăripe asasinul blondelor. Datorită lui Newman, cazul e închis.
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 Cinci sule de kilograme de heroină, zise Tweed cătreNewman în timp ce se plimbau pe faleza din Travemünde. Asta ar declanşa haosul în Anglia. Într-un fel, mai rău decât două bombe atomice. Ai putea încărca toată cantitatea labordul unui vas ca Südwind!

 Da, dacă-l încarci până la refuz. Mă rog, exagerezpuţin, dar e totuşi posibil.

 Crezi că vasul pe care l-ai văzut lângă Wroclaw eraSüdwind?

Ceva mai departe, Diana, îmbrăcată într-o rochie de culoarea vişinei, îşi croia drum prin mulţime spre Südwind.În spatele ei păşea relaxat Harry Butler, purtând un puloverMarks & Spencer peste cămaşa albastră. Pete Nield se plimbape celălalt trotuar.

Butler şi Nield urmăriseră Audi-ul închiriat al lui Newman în propriul Fiat, închiriat pe drumul dintre Lübeckşi Travemünde. Newman ridică din umeri în semn derăspuns la întrebarea lui Tweed.

 Sunt foarte multe vase identice în partea asta a lumii.Ar fi putut veni din oricare dintre porturile Mării Baltice - deaici, de la Kiel sau Flensburg. Şi nu mă întreba dacă pot să-lidentific pe tipul cu glugă care era la timonă, pentru că nupot.

 Ne lipsesc dovezile, mormăi Tweed. Şi acum Kuhlmannse întoarce la Wiesbaden - deşi cred că greşeşte. Uite-o peAnn Grayle. Hai să stăm de vorbă cu ea.

Ann Grayle era elegantă ca de obicei. Purta un pulover crem, o fustă albastră, pantofi comozi şi un şirag de perle. Leură bun venit, cu un pahar în mână.

 Ce mai faci, Bob? Ţi-ai revenit? Privi la Tweed cu unsurâs sec. Văd că detectivul reclamaţiilor s-a întors şi el - cudelicioasa Diana. Aşezaţi-vă şi spuneţi-mi dacă vreţi ceva debăut. Am nişte punch. Dar vă avertizez că e al naibii de tare.

 Eu nu vreau, spuse Tweed repede. Poate un pahar cusuc de portocale?

 Eu mă încumet la punch, zise Newman.

 Ben! Un pahar cu punch şi unul cu suc de portocale.

Capul lui Ben Tolliver apăru deasupra punţii, curios să vadă cine venise la bord, apoi dispăru. îi vorbeşte ca unui servitor, se gândi Tweed. Grayle se aşeză într-un şezlong,încrucişându-şi picioarele ispititoare.

 Barca asta bătrână începe să semene cu PicadillyCircus. Pun pariu că Bob nu ţi-a spus că a dormit aici acumdouă nopţi.

 Serios? Zise Tweed, făcând pe neştiutorul. Sunt sigur căi-a plăcut destul de mult.

 Iar asta e o remarcă indecentă. Am spus PicadillyCircus. Înainte cu nici jumătate de oră în noaptea sosirii luiBob, am avut un vizitator foarte ciudat.

 Cine? Întrebă Tweed.

 Nu ştiu. Spunea că îl cheamă Andrews, dar nu l-amcrezut. M-a speriat de moarte. Toate bandajele alea...

 Bandaje? Se miră Newman.

 Da, arăta de parcă ar fi fugit din spital. Poate chiarfugise dintr-unul. Toată figura îi era acoperită de bandaje, înafară de ochi şi o mică deschizătură în dreptul gurii. Spuneacă e reporter, şi mi-a pus câteva întrebări despre doctorulBerlin. A, lucrurile revin la viaţă. Doctorul Berlin se întoarceîn august. Presupun că va medita în biroul său încuiat.

 Ce va face? Întrebă Tweed.

 A, nu ştiai? Făcu o pauză când Ben apăru cu paharelepe o tavă de argint. Ben, tava aceea ar putea fi mai curată...

 Asta înseamnă că va trebui să mai aştepţi - până cândvei avea timp.

Îi aruncă o privire furioasă lui Ben, în timp ce acesta servi băuturile şi dispăru sub punte. Tweed îl studiase peTolliver când acesta le dăduse paharele. Faţa roşie, nasulbrăzdat de vinişoare albastre ale unui beţiv înrăit. Probabil,whisky. Tropicul îi stimulase consumul de băutură, felul deviaţă pe care-l dusese în vremurile bune.

 După cum spuneam, continuă Grayle, de câte ori seîntoarce din misterioasele lui călătorii Dumnezeu ştie peunde, doctorul Berlin se încuie în birou şi meditează. Nu suntaere de guru, pur şi simplu, vrea să fie singur. Ca şi Garbo,presupun.

 De unde ştiţi? Întrebă Tweed.

 L-a concediat pe unul dintre servitori. Un neamţ carebea ca un porc. Neamţul i-a spus tot lui Ben într-o noapte, labar. La scurt timp după asta, a dispărut. De atunci n-a maifost văzut prin împrejurimi. Ann ridică din sprâncene şi luă oînghiţitură de punch. Unii spun că a fost o dispariţie sinistră.

 Ce ştiţi despre omul cu faţa bandajată? Era englez?

 Sunt sigură că era. După voce. Spunea că a avut unaccident cu maşina. Avea doar răni superficiale, dar arătazdruncinat bine. I-am spus să plece. M-am prefăcut că mă uitdupă o batistă şi am lăsat deschis sertarul în care ţin arma.Ben era şi el pe vas, meşterea ceva la cumă. Am un buton dealarmă ascuns sub patul pe care dorm, aşa că nu mă simţeamîn pericol. Începuse să mă intrige, cu întrebările lui despredoctorul Berlin.

 Ce fel de întrebări?

 S-a întors în insula Priwall? Îl cunosc? Când amrăspuns că nu - doar acum douăzeci de ani, în Kenya - avrut să-i afle programul. Cât timp a petrecut acolo. CU timp afost plecat. Când a fost plecat. Până la urmă i-am spus că suntsoţie de diplomat, nu o nenorocită de enciclopedie ambulantă. A plecat la scurt timp după asta, şchiopătând pe schelade bord.

 Era invalid? Puteţi să-l descrieţi?

 Asta e prea mult. Nu, nu pot să-l descriu. Spunea călumina puternică îi face râu la ochi, aşa că i-am redus intensitatea. Cred că era cam de statură şi greutatea lui Bob. Purtao haină groasă de lină, aşa că e greu de apreciat. Era înnoaptea în care a ancorat aici iahtul acela ciudat.

 Ciudat?

 Nu l-am mai văzut până acum. A ancorat în docul delângă Südwind, cu câteva minute înainte ca aşa-zisulAndrews să apară ca un duh dintr-o sticlă.

 Vasul mai e aici? Întrebă Newman.

 Nu. Cred că a plecat în timpul nopţii, dimineaţa nu l-ammai văzut. Nocturne.

Tweed îngheţă, cu paharul la jumătatea drumului spre gură. Se încruntă, încercând să-şi amintească unde maiauzise numele acela. Ea îi interpretă greşit expresia.

 Ştiu foarte bine ce vorbesc. Tocmai coboram în cabinăcând l-am văzut ancorând. Mi-am pus ochelarii de noapte casă-i pot citi inscripţia de pe cocă. Presupun, continuă ea, că,lucrând în asigurări, nu mai ştii nimic în afară de statistici.Nocturne, spuneam. Chopin le-a compus.

 Am auzit de Chopin...

 Bun. O, ia te uită pe cine avem aici. Suntem onoraţi. Cemai faci, Diana dragă? Vrei ceva de băut? Nimeni nu te-aauzit refuzând până acum.

 Arăţi superb, spuse Diana în timp ce urca la bord.

 Persoana asta bătrână?

 Vreau să spun costumaţia, nu ce se află în interiorulei...

 Serios? Grayle aşeză cu grijă paharul pe masă, apoi seridică lent în picioare, cu o expresie de gheaţă pe figură, întimp ce Tweed se ridică rapid, fixând-o pe Diana. Grayledeschise gura, o închise la loc fără să spună nimic şi o studieatent pe Diana înainte să vorbească. Ce-i cu tine? Tremuri.

 Îmi pare nespus de râu. Am fost de o grosolănie deneiertat...

 S-a întâmplat ceva? Întrebă Tweed.

Diana îşi strânse pumnii şi răsuflă adânc. Se uită la Tweed, apoi la Newman. Îşi relaxă mâinile, apoi şi le încrucişa pe piept, ca şi cum s-ar fi luptat să-şi recapete controlul.

 Vreţi să veniţi pe Südwind? S-a întâmplat ceva.

 Cineva a fost aici în timp ce noi eram în Anglia. Toatelucrurile mi-au fost controlate. Va trebui să curăţ tot - numaila gândul că un spărgător mi-a cotrobăit prin lenjerie...

 Totuşi, nu e nici un semn de jaf, remarcă Newman.

 Da, dar o femeie îşi dă întotdeauna seama când cinevai-a umblat prin lucruri. Au încercat să-şi acopere urmele, dareu lot îmi dau seama. Lucrurile nu mai sunt aşa cum le-amlăsat. Şi, ce e mai ciudat, au pus încuietori noi la dulapurilepe care nu le folosesc, şi acestea sunt cele mai multe.

 Arată-mi un exemplu, zise Tweed.

 Dulapul acesta, acesta... şi acesta...

Încuietorile, într-adevăr, păreau noi şi erau făcute pentru chei - ceea ce era neobişnuit la bordul unui iaht. Tweedexamină încăperea. Spaţiul ocupat de dulapuri era considerabil. Iar încuietorile păreau suficient de complicate pentru anu putea fi deschise cu o cheie universală obişnuită. Se uităla Newman, care verifica din ochi capacitatea dulapurilor cuîncuietori nou instalate.

 Au fost încuiate toate sertarele care conţineau lucruride-ale tale? Întrebă Newman.

 Dimpotrivă, nici unul dintre ele. Îmi împachetezlucrurile chiar acum. Apucă o valiză de pe un raft, o aşeză pemasă şi-i deschise capacul. Începu să-şi adune lucrurile dinsertare, aşezându-le în valiză. Mă mut de aci. Pot să stau cuvoi la Jensen? Îmi plătesc camera. Voi aţi cheltuit destul cumine până acum...

Mâinile îi tremurau din nou. Tweed îi înconjură mijlocul cu un braţ şi o aşeză pe marginea unui pat.

 Ai nevoie de ceva de băut. Unde e băutura?

 În dulapul acela, arătă ea. Coniac, te rog. Doar unstrop.

Newman găsi sticla şi paharele, turnă puţin într-unul şi i-l dădu. Ea luă câteva înghiţituri, apoi îl lăsă deoparte.

 Mulţumesc. Amândurora.

 Pari foarte nervoasă, observă Tweed, aşezându-se lângăea. E doar din cauza intruziunii? Nu arată ca un jaf obişnuit.

 E vorbă de încuietorile astea. Trebuie să plec de aici,departe de Travemünde. El trebuie să se fi întors.

 Doctorul Berlin?

 E vasul lui.

 Care e situaţia la financiară? Schimbă Tweed subiectul.

 Bună, deocamdată. Şi în curând o să-mi pot câştigasingură existenţa. Am sunat în Londra la câteva agenţii desecretariat. Am fost şocată când am auzit cât câştigă o secretară competentă. E timpul să stau pe propriile mele picioare.Gata, mi-a trecut acum. Lasă-mă să împachetez mai departe.Simt nevoia să fac ceva...

Tweed se ridică, îl rugă pe Newman să rămână cu ea, apoi se întoarse pe pontonul de acostare, pe faleză. Butlerstătea rezemat de un stâlp, cu un aparat de fotografiat înmâini, fotografiind la întâmplare. Tweed se opri lângă el să-şişteargă ochelarii. Buzele de-abia i se mişcară.

 Urgenţă. Diana trebuie păzită zi şi noapte. Viaţa i-arputea fi în pericol. Riscul a crescut enorm. Spune-i lui Nield.Păziţi-o cu schimbul, ca să vă puteţi odihni.

 Am înţeles.

Butler îşi ridică aparatul şi fotografie o navă mare de pasageri albă, care sosise din Suedia. Tweed o luase înapoispre Südwind când un poliţist în uniformă traversă în goanăstrada şi îi vorbi. Tweed crezu că-l recunoaşte pe omul dinLübeck-Sud.

 Domnul Tweed?

 Da.

 Inspectorul şef Kuhlmann la telefon. Doreşte să văvorbească urgent. Mă puteţi însoţi la secţie?

În micuţa secţie de poliţie de pe faleză, Tweed primi o cameră separată. Ridică receptorul care stătea într-o rină şivorbi, privind pe fereastră.

 Tweed la telefon. Cum ai ştiut că sunt aici?

 Am pus pe cineva să te urmărească, un tip pe motocicletă. Nu Kurt Franck le-a omorât pe blonde.

 Şi eu mă îndoiam. Cum ai aflat?

 Raportul patologului după examinarea cuţitului.Seamănă foarte mult cu arma criminalului, dar nu este. Auverificat-o la microscop. Are o mică scobitură în lamă,aproape invizibilă cu ochiul liber. Oricât de bine ar fi fostcurăţat cuţitul, urme de sânge, came, etc. Tot ar fi rămas înscobitura aceea. Nu s-a găsit nici o urmă. Iar curbura lameinu are chiar unghiul potrivit.

 Deci, teoria mea devine din nou validă...

 Teoria despre care mie nu vrei să-mi spui nimic?Răbufni Kuhlman.

 Pentru că nu sunt sigur că am dreptate. Lucrurile s-aucomplicat din nou al naibii de tare. Şi presupun că, dacă ţi-aşcere să percheziţionezi unul din iahturile doctorului Berlin,Südwind, ai sări în sus de o milă?

 Zece mile. Dacă n-aş fi avut prieteni în Bonn, raidulacela m-ar fi terminat. Iar treaba mea e să-l găsesc peucigaşul în masă. Prioritatea numărul unu.

 Crezi că o să reuşeşti?

 La urma urmei, nici pe Jack Spintecătorul al vostru nul-au identificat niciodată...

Zilele trecură. Newman avea impresia că Tweed e într-o fază pasivă, opinie împărtăşită de Butler şi Nield, îndiscuţiile despre şeful lor.

 Aşteaptă să se întâmple ceva, să evolueze situaţia, ziseButler care-l cunoştea bine pe Tweed. Atunci să-l vezi!

La sugestia lui Tweed, Diana îşi petrecuse majoritatea timpului în camera ei, exersând stenografia şi bătând la omaşină închiriată. Nu se mai apropiase de Travemünde.

Butler şi Nield o păzeau cu schimbul. De fiecare dată când ieşea pentru scurt timp în oraş, unul din ei era întotdeauna lângă ea. Tweed îl convinsese pe Kuhlmann să-iînzestreze pe fiecare cu câte un Walther automat şi un permistemporar de portarmă.

Iar aşa-zisa fază pasivă a lui Tweed era, de fapt, burduşită de activitate. Sună la Londra şi aranjă venirea laLübeck a unui elicopter Sea King. De asemenea, se interesăde aeroportul local, particular, de la Blankensee, un locascuns în interiorul ţării, la zece mile est de Lübeck.

Newman, care avea permis pentru pilotarea elicopterelor, îl conduse pe Tweed la aeroport. Aproape de acesta văzurăun semn arătând o străduţă laterală la dreapta. Lübeck-Blan-kensee. Intrară pe Blankenseestrasse, o stradă lungă şidreaptă, străjuită de arbori şi înconjurată de câmpie.

Aeroportul se afla în stânga lor, mai mare decât se aşteptase Tweed, întinzându-se spre est. Era un loc izolat. Clădirea plecărilor era un edificiu modem cu un etaj, cu oinscripţie mare pe frontispiciu: FLUGHAFEN LUBECK.

 Nimeni nu-i prin preajmă, comenta Newman pe cândintrau.

Holul de la intrare avea o podea ciudată, pavată cu pietre mici. La dreapta lor se afla un restaurant gol, după toateaparenţele închis. Tweed privi o inscripţie.

 Polizei - Raum 4, citi el.

În camera 4 un poliţist în cămaşă bea cafea împreună cu doi oameni în echipament de zbor. Tweed se prezentă, iarpoliţistul, după ce le verifică actele de identitate, spuse căvor fi lăsaţi în pace.

 Ţi-i prezint pe domnii aceştia, spuse Tweed cătreNewman. Am zburat cu ei anul trecut de pe insula suedezăOrn5 la aeroportul Arlanda. Bill Casey, pilot, şi TomWilson, copilot şi navigator, plus operator radio.

Casey, un individ plăcut, de treizeci şi unu de ani, cu părul de culoarea nisipului, strânse mâna lui Newman.

 Dacă Tweed e amestecat, zise el, atunci pun pariu căsituaţia e albastră.

Wilson, brunet, aproximativ de aceeaşi vârstă, fii mai rezervat. Se mulţumi să dea din cap când strânse mâna lui Newman.

 Acum, zise Tweed vioi, să ne apucăm de treabă. Aţireuşit să împrumutaţi un Sea King?

 Da, e afară, confirmă Casey. A fost o mare bătaie de capsă-l obţin. Am avut de semnat o mulţime de hârtii, dar acum eal tău. Iar controlorul de trafic de aici mi-a dat harta asta.

O întinse pe masă. Newman fu surprins de suprafaţa pe care o acoperea. Întreaga Mare Baltică, continuând spre nordpână la Skagerrak - întinderea vastă de apă care intra înMarea Nordului şi Atlantic - şi Oslo.

 Exact ceea ce voiam. Newman observă că Tweed seînsufleţea din ce în ce mai mult. Urmă acţiunea. Tweedscoase câteva fotografii Polaroid şi le aşeză pe hartă. Acesteaau fost luate de un coleg în Travemünde acum câteva zile,făcând pe turistul şi fotografiind la întâmplare. Iahtul acelaeste Südwind. Credeţi că-l veţi recunoaşte din aer dacăpleacă pe Marea Baltică?

 Dacă pot să păstrez fotografiile, da. Wilson îl poaterepera de la distanţă cu un binoclu puternic.

 Bun. Nu vreau ca omul de la cârma să observe interesulvostru. Şi mai sunt două iahturi asemănătoare pe care vreausă le căutaţi. Nordsee şi Nocturne.

 Un moment, să notez numele. Casey mâzgăli ceva înagendă. Cât de departe le putem urmări, ştiind că nu putemurmări decât unul, în caz că aleg iute diferite?

 Numai unul se va îndrepta spre vest, întorcându-se sprenord prin Oresund, între Danemarca şi Suedia, apoi Kattegatşi Skagerrak. Vreau să-i ştiu destinaţia finală, în caz că aşase va întâmpla.

 Dar se va întâmpla într-adevăr? Întrebă Casey.

 Îmi pun toată cariera la bătaie. Sigur că vor fi şi alteiahturi mişunând pe lângă coastă. Dar numai unul dintre celetrei va pleca pe rută de lungă distanţă descrisă, şi pe acelavreau să-l urmăriţi. Vreau regulat rapoarte radio la sediulpoliţiei din Lübeck-Sud. Pe hârtia aceasta aveţi parola,frecvenţa şi tot ce trebuie. Adresaţi fiecare raport luiKuhlmann - e scris aici. Înţeleg că ştii germana, Casey?

 Ea doua mea limbă...

 Transmite în germană. E important - în caz că ceilalţi neinterceptează. În transmisii vei folosi numele Walter Three.

 Am adus echipamente pentru vizibilitate pe timpulnopţii, după cum ai cerut. Cum facem să acoperim toatăperioada?

 Pilotaţi cu schimbul.

 Ţi-am spus eu că situaţia e albastră, îi spuse Casey luiWilson. Se uită la Tweed. Văd că ai însemnat pe hartălocurile unde sunt ancorate Südwind şi Nordsee. Unde eNocturne?

 A dispărut. Dar cred că va reapărea.

 Îţi dai seama că prezenţa noastră va atrage atenţia?Observă Casey.

 Asta şi vreau. Cât mai multă presiune asupra obiectivului. Sea King are însemne daneze?

 Da, după cum ai cerut.

 Aşa că oamenii - inclusiv cei de la graniţă - vor credecă e un exerciţiu NATO. Localnicii se vor obişnui repede cuprezenţa voastră, aproape că nici nu vor observa. Dar, pentrunumele lui Dumnezeu, nu treceţi graniţa.

 Mi-a trecut şi mie prin cap, zise Casey. Şi acum, credcă vom pleca...

 Presiune? Întrebă Newman pe când se îndepărtau deaeroport. Asupra doctorului Berlin?

 Cât de multă. Acum ia-o spre Travemünde - vreau săbântui puţin pe acolo, să mă amestec cu marinarii. Vestea vaajunge repede în insula Priwall.

 Iar eu rămân cu tine. Butler şi Nield sunt ocupaţi cupaza Dianei. Tu vânezi transportul de cinci sute de kilogramede heroină, nu-i aşa? Bănuiam eu. Dar ce te face să crezi căacum nu e deja în drum spre Anglia?

 O remarcă pe care Kuhlmann a făcut-o în dimineaţa încare Franck m-a atacat în dormitor.

 Şi, desigur, mie nu-mi vei spune despre ce e vorbă. 

 Bineînţeles.
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 M-am răzgândit, spuse Tweed pe când se apropiau depunctul de intrare pe şoseaua spre Travemünde. Întoarce-tela Lübeck-Sud mai întâi. Vreau să-i mulţumesc lui Kuhlmann - mi-a obţinut autorizaţia să folosesc aeroportul pentruSea King şi să le folosesc sistemul radio. Apoi mergem laTravemünde...

Kuhlmann îi duse în aceeaşi cameră încuiată, cu telefonul codificat. Pe când se aşezau la masa rotundă, Tweed arătă spre telefon.

 Dacă am nevoie urgentă să folosesc telefonul, iar tu nueşti aici, poţi aranja să mi se dea permisiunea?

 Cu plăcere.

Tweed îi povesti despre Sea King care operă acum de pe aeroportul Lübeck. Kuhlmann promise că va aranja astfel,încât semnalele de la elicopter să ajungă direct la el.Neamţului îi lipsea nota agresivă obişnuită. Tweed simţifrustrarea acestuia, dar o ignoră.

 Încă un lucru înainte să plecăm, remarcă el. Cred că artrebui dat un avertisment cum că asasinul nostru este încă înlibertate...

 La dracu', asta mă omoară. Tocmai am solicitat aceastăacţiune, dar nu s-a aprobat.

 Cine n-a aprobat-o?

 Land-ul. Se uită la Newman. După cum ştii, fiecarestat are guvernul său, iar influenţele se distribuie. Am sunatla Kiel. Ei au sunat la Lübeck. Kiel n-a obţinut nimic. Nicimăcar nu mi s-a permis să pun afişe noi - al lui Franck a fostîndepărtat, fireşte. Schleswig-Holstein e unul dintre cele maisărace state. Se bazează cel mai mult pe turişti. Nu mai vorun alt anunţ despre un criminal în masă în libertate. Spun căraportul patologului e irelevant.

 Aşa că aşteptăm următorul asasinat? Zise Tweed sumbru.

 Nu mai am nici o pistă.

 Nici eu. Tweed se ridică. Acum plecăm.

 Curios, spuse Kuhlmann în timp ce-i conducea la lift.L-am fi prins pe Kurt Franck chiar dacă n-ar fi încercat să teomoare În noaptea aceea. O americancă, Sue Templeton - blondă - care m-a ajutat acum câteva săptămâni, a luatlegătura cu mine în dimineaţa următoare. Spunea că l-avăzut intrând la Internaţional şi că avea o cameră acolo.Drăguţă fată, isteaţă foc şi, ca toţi americanii, cu multăiniţiativă.

 În vacanţă? Întrebă Tweed ca să spună ceva.

 Da. Încă e aici. Îşi petrece majoritatea timpului înTravemünde, cu prietenul ei englez.

În timpul următoarelor zile, Tweed îi aminti lui Newman de un păianjen care tocmai şi-a întins pânza, încrezător cămai devreme sau mai târziu musca se va prinde în ea. Seplimba pe faleză la Travemünde şi îşi omora timpul cu AnnGrayle la bordul iahtului acesteia.

Vedeau adesea Sea King-ul lui Casey, zburând la joasă înălţime deasupra zonei, o dată chiar trecând direct pe deasupra reşedinţei doctorului Berlin din insula Priwall. Grayleîl observă prima oară, apoi nu-i mai dădu nici o atenţie.

La sugestia lui Tweed, Newman prinse o ocazie să-l invite pe Bob Tolliver la un pahar, în bar. Bătrânul acceptăimediat şi conversaţia se legă uşor.

 Diana Chadwick? Reflectă Ben, la întrebarea luiNewman. O luase niţel razna în ceea ce numeam HappyValley, dar uşuratică nu i-aş spune. Problema era că Ann selupta pentru atenţia aceluiaşi bărbat. Diana a câştigat, şi AnnGrayle nu suportă genul ăsta de lucruri...

Eram fermier, continuă el după ce sorbi din scotch. Unul dintre cei mai buni. Doctorul Berlin era un tip ciudat încă depe atunci. Se izolase în punctul medical pe care îl înfiinţasepentru localnici. Întotdeauna am spus că şi-a lăsat barbănumai ca să arate conform rolului. Se imagină un al doileadoctor Albert Schweitzer. Într-o noapte a dispărut. Amcrezut că l-a omorât un animal sălbatic - am găsit haine cupete de sânge. Următorul lucru pe care l-am auzit a fost că areapărut la Leipzig. Nu îl preocupau femeile.

 Înţeleg că Diana îl cunoştea destul de bine.

 Era singura care se putea apropia de el. Îl ajuta la îngrijirea medicală şi aducea provizii de la Nairobi. Ştie cum săse poarte cu bărbaţii. Vreau să spun, în sensul bun alcuvântului.

 Acum, nu mai există nici un contact între doctorulBerlin şi voi?

 Nu prea au fost nici acolo, în Kenya. Aici, nici atât. Înafară de Diana. Ei fin legătura de douăzeci de ani. Cred că etimpul să mă întorc, să văd ce face Ann. Cred că ai remarcatcă face pe şefa. Dar mie îmi place de ea...

Se întâmplă când ieşeau de la bar, acesta fiind plasat aproape de zona de sosire a bacului pentru insula Priwall.Tweed îl urmărea de o bucată de timp, iar acum rămăsesenemişcat, cam la o sută de iarzi de punctul de sosire, cuprivirea fixată pe bacul care se apropia de ţărm.

 Să fiu al naibii! Exclamă Tolliver. Se pare că doctorulBerlin iese din hibernare...

La prova bacului se afla un Mercedes negru, cu caroseria lustruită strălucind în soare. Un şofer în uniformă se afla lavolan, iar pe bancheta din spate stătea un singur pasager.Tweed aşteptă pe marginea drumului în timp ce rampa fucoborâtă, cu mâinile vârâte în buzunarele jachetei.Automobilul trecu peste rampă şi demară în direcţia lui.Newman începu să alerge.

La început Mercedes-ul se mişcă lent. Pe când alerga, Newman zări în spatele perdelelor negre personajul de pebancheta din spate aplecându-se către şofer, ca şi cum ar fidat un ordin. Maşina schimbă brusc direcţia, accelerânddintr-o dată, îndreptându-se cu toată viteza direct spreTweed.

 Atenţie! Răcni Newman.

Tweed rămase nemişcat ca o statuie, privind fix Ia siluetă neclară a individului de pe bancheta din spate. Oamenii carese aflau în preajmă îşi îndreptară cu groază privirile îndirecţia sa. Mercedes-ul ţâşni înainte. Timpul păru să seoprească. Tweed rămânea nemişcat, cu mâinile încă înbuzunarele jachetei, drept, cu picioarele uşor depărtate.Dumnezeule, nu! Newman continua să alerge.

În ultima secundă Mercedes-ul schimbă direcţia. Tweed simţi forţa curentului de aer. Pantalonii i se mulară pepicioare. Murmurul care cuprinsese faleza se stinse. Oameniiîşi reluară mersul, uitându-se înapoi la Tweed. Newman seopri în dreptul acestuia.

 Ai înnebunit? Gâfâi el.

 A cedat. În vocea lui Tweed răzbătea o satisfacţienemărginită. În sfârşit, a cedat.

 Ce dracu' înseamnă asta?

 Cred - în cazul în care mi se întâmpla ceva - că ar fibine să ştii mai multe despre povestea asta. Privi în sus laelicopterul lui Casey care tocmai trecea pe deasupra lor.Probabil că elicopterul a ajutat. Acum, hai să luăm maşina şisă plecăm de aici, să găsim un loc unde putem vorbi fără sătragă cineva cu urechea. Din fericire, ai fost verificattemeinic, ai semnat Actul secretelor oficiale. De fapt, Bob,continuă el în drum spre locul unde Newman parcase Audi-ul,eşti singura persoană în care pot avea încredere.

Se plimbară pe drumul de ţară care ducea la aeroportul particular. Soarele strălucea puternic, iar Newman îşi ţineajacheta pe braţ.

 Ai putea vorbi cu Butler sau Nield, remarcă el.

Tweed negă din cap.

 Nu ştiu cum voi rezolva problema asta - e cea maispinoasă pe care am întâlnit-o până acum. Hai să o luăm pascu pas. Balkan e numele de cod pentru agentul principalfolosit de Lisenko, pentru a conduce reţeaua din Germaniade Vest.

 Am înţeles şi eu asta...

 Ianus este numele pe care l-am dat agentului plantat deLisenko în propria mea organizaţie din Londra. Unul dintrecei patru - Grey, Dalby, Lindemann sau Masterson. Până aicie clar?

 Clar.

 Ianus şi Balkan sunt unul şi acelaşi. E lovitura demaestru a lui Lisenko. Cred că l-a infiltrat pe Ianus cu ani înurmă - şi acum şase luni tocmai l-am promovat - oricine arfi - ca unul dintre cei patru şefi ai sectoarelor europene. Afost greşeala mea.

 De unde puteai şti?

 Irelevant. Tonul lui Tweed era tăios. Eu am făcut-o.Dar e din ce în ce mai rău. Acum sunt convins că Ianus-Balkane doctorul Berlin...

 Iisuse. Pe ce te bazezi?

 Două remarci întâmplătoare - una a Dianei, cealaltă alui Kuhlmann. La petrecerea doctorului Berlin ne uităm unulla altul de la distantă, în timp ce acesta stătea pe terasă.Diana a spus că poate el - Berlin - voia ca eu să-l văd.

 De ce ar fi vrut asta?

 Aroganţă, încredere exagerată în sine, tentaţia nebuniei. Era sigur că nu-i pot pătrunde sub mască.

 Mască? Întrebă Newman, ştergându-şi fruntea.

 Barba, ochelarii întunecaţi - în principal, barba.

 Ce-i cu ea?

 Acum ajungem la remarca lui Kuhlmann după ceFranck a zburat pe fereastra de la baie. Spunea că acumînţelege de ce Kurt Franck dispăruse două săptămâni. A fostnevoit s-o facă - să aştepte să-i crească barba.

 Şi?

 Acelaşi lucru se aplică pentru aşa-zisul doctor Berlin.Datorită palpitantei tale excursii peste graniţă, ştim că e unfals. Mi-ai spus că Falken zicea că speră ca cineva să-lînfunde pe Berlin, pentru că a trădat pe câţiva dintre agenţiilui.

 Dar barba...

 Ştim de la Ann Grayle şi din experienţa noastră că doctorul Berlin stă izolat în biroul său din insula Priwall defiecare dată când apare - stă izolat cam vreo două săptămâni.Exact timpul necesar să-i crească barba. În seara aceea, lapetrecere, mă uitam exact la unul dintre şefii mei de sector,fără să ştiu - şi încă n-am idee care dintre cei patru este.

 Dacă, într-adevăr, aşa este, atunci ai o problemă. Dacă-lidentifici şi asta ajunge în presă, tot Serviciul va fi crucificat.

 Chiar mai rău decât atât, Bob.

 Credeam că mai rău nu se poate.

 Ţi-am spus mai devreme de vizita mea la psihiatru,doctorul Generoso. Mi-a vorbit despre presiunea enormă subcare lucrează un schizofrenic, un om care duce o viaţă dublă.Philby se folosea de alcool. Generoso a fost de acord că unadintre formele de manifestare în cazurile extreme suntcrimele sadice - uciderea blondelor acelora. Vezi cu ce măconfrunt acum?

 Da. Înfricoşător. Dacă Berlin e în acelaşi timp criminalul în masă şi unul dintre şefii noştri de sector - şi dacăasta ajunge acasă - scandalul care va izbucni în Londra vă fifără precedent în istorie. Hai să ne întoarcem în maşină.Transpir ca un porc - şi nu numai din cauza căldurii. De astaeşti aşa de reţinut faţă de Kuhlmann? Nu vrei să rezolvecazul...

 Pur şi simplu, încă nu ştiu ce să fac, admise Tweed.Mai avem şi altă complicaţie. Sunt sigur că Lisenko e într-odispoziţie imprudentă. Îl foloseşte pe Berlin pentru atransporta încărcătura aceea îngrozitoare de droguri înAnglia cât de repede poate. Cumva, trebuie să-l împiedicămsă livreze otrava aceea. Iar cineva de la secţia de narcoticedin Londra m-a avertizat că şi ei o aşteaptă destul de curând.

 Acesta e scopul lui Sea King? Să urmărească iahtul luiBerlin când porneşte spre Anglia?

 În parte, da. Şi să mărească presiunea. Totul depindede presiune. De aceea am spus în Travemünde că a cedat,când Mercedes-ul s-a îndreptat spre mine. Partea schizofrenicăa pus stăpânire pe el pentru scurt timp.

 De ce s-a răzgândit?

 Credeam că e evident. Ar fi fost arestat, anchetat deKuhlmann şi acuzat de crimă, şi asta în cel mai bun caz.Identitatea i-ar fi fost desconspiratâ.

 Deci, rămânem în aşteptare şi mărim presiunea?

 Nu cred că pentru mult timp - după ce s-a întâmplatastăzi. Şi cred că punctul de descărcare al transportului dedroguri ar putea fi În estul Angliei. Poate chiar King's Lynn.E semnificativ că Anders, căpitanul polonez, a menţionatlocurile astea. Poate încerca să-ţi vândă un pont.

 Estul Angliei? Asta înseamnă că Ianus este HughGrey? Parcă el locuieşte lângă King's Lynn...

 În locul numit Hawkswood Fărm. Dar asta nu-ţi stă înfire, Bob - să acuzi un om pe o bază atât de fragilă.

 Fragilă?

 Da! Toţi cunosc zona aceea. Toţi fac regulat vizite înapropiere, la Wisbech - pe nul Nene. Acolo este centrul deinterogare, ştii asta. Şi toţi patru au fost la o petrecere laHawkswood acum doi ani, pe paisprezece iulie. În aceeaşinoapte - de fapt, spre dimineaţă, curând după ce au plecatinvitaţii - o fată pe nume Carole Langley a fost violată şiciopârtită brutal. O blondă.

 Asta chiar că se leagă, comentă Newman sumbru.Presupun că acel caz nu a fost rezolvat niciodată.

 Presupui bine.

 Atunci de ce nu verifici cu ajutorul Monicăi unde seaflă în momentul acesta fiecare dintre cei patru?

 Exact pentru asta mergem acum la Lübeck-Sud.

 Un singur lucru mă nedumereşte, spuse Newman,urcându-se la volan. Cine era omul cu faţa bandajată care aîntrebat-o pe Ann Grayle despre doctorul Berlin?

 N-am idee. Hai să ne grăbim, simt că lucrurile sunt pecale să explodeze.

 Ai o ţigară, Bob? Întrebă Tweed.

Newman îşi ascunse surpriza, îi oferi o ţigară şi foc lui Tweed, care se lăsase de fumat cu ani în urmă. Era un semnal presiunii pe care Tweed însuşi o suportă, în timp ce aşteptau în camera încuiată de la Lübeck-Sud.

Tweed vorbise cu Monica şi o anunţase că aşteaptă un răspuns, dându-i numărul. Fuma cu pufăituri scurte, ca unîncepător. Aerul din cameră era sufocant, temperatură ridicată, toate astea se adăugau la tensiunea în care cei doibărbaţi aşteptau tăcuţi.

Târâitul brusc al telefonului îl făcu pe Newman să sară în sus. Tweed stinse ţigara fumată pe jumătate şi ridică receptorul.

 Da, Monica, Tweed la telefon. Ai avut noroc? Ai prinslegătura repede peste tot? Care-s rezultatele? Ascultăaproape un minut. Înţeleg, spuse el. Nu, nu te deranja. Da,Bob e bine. Pa. Nici o veste, anunţă el.

 Nu înţeleg. În mod sigur, locţiitorii lor ştiu unde sunt.

 Nu ştiu. Nu despre Lindemann, Grey, Dalby sauMasterson. Tweed se afundă în fotoliu şi îşi împreunămâinile. E chiar vina mea - am instituit noul sistem acumşase luni. Înainte de asta, fiecare şef de sector trebuia să fiedisponibil în cazul unui apel de la Londra. Am crezut că astaîi face prea dependenţi de birou, că le taie orice iniţiativă.Acum pot pleca fără ca locţiitorii lor să ştie unde se află. Eisunt cei care sună la sediu pentru a se pune la curent - dar nue necesar să spună unde se află. Toţi patru au dispărut.

 Deci, oricare dintre ei ar putea sta în reşedinţa doctorului Berlin din insula Priwall în momentul acesta - cu barbadeja crescută?

 Cam aşa ceva.

Tweed ridică privirea în timp ce uşa se deschise şi Kuhlmann intră. Neamţul se aşeză cu ei la masă.

 N-am dormit de două nopţi. Chestia asta mă distruge.Am verificat adresa pe care mi-ai dat-o la Altona, Tweed.Apartamentul este pe numele Martin Vollmer. Îi interceptămconvorbirile.

 Vreun rezultat?

 Da. Vollmer sună la un număr din Flensburg. Amsunat acolo şi am interceptat şi linia aceea. Heidi Dreyer - fatade la numărul din Flensburg - sună pe cineva în Kiel. E orută complexă. Am provocat bruiaj în tot blocul din.Flensburg. În felul acesta, Heidi nu va bănui nimic. Toatetelefoanele sunt moarte. Le-am defectat sistemul de comunicaţii, după cum ai cerut, Tweed. Dar nu pot să menţindefecţiunea mai mult de trei zile.

 E suficient. Mulţumesc.

 Aştepţi ceva? Întrebă Kuhlmann.

 Iminent, spuse Tweed.

Ora zece şi jumătate, noaptea. Travemünde Strand. Balkan se plimba.

Pe plajă aerul era încă plăcut. Sue Templeton se uită la ceas. Ted trebuia să sosească cu vinul. Îşi întinse picioarelelungi şi îşi afundă gleznele în nisip. Americanca gusta dinplin ultima sa săptămâna în Europa. Purta o rochie simplă debumbac imprimată cu buline. Îi plăcea atmosfera paşnică,foşnetul valurilor.

Auzi zgomot de paşi târşiiţi pe nisip, se încordă, îşi apucă poşeta şi o vârî pe jumătate sub ea. Oricine ar fi fost, seapropia de ea pe la spate. Se întoarse brusc, ştiind că nupoate fi Ted. El ar fi alergat.

Sări în picioare, cu poşeta în mână. Silueta intrusului se contura în lumina ce venea dinspre hotelul Maritim, de lalămpile de pe alee. Dificil de văzut. Îşi puse poşeta în mânastângă streaşină la ochi. Ochii i se îngustară. Îşi retrase încetpiciorul drept, îl afundă adânc în nisip şi îl smuci înainte,aruncând o jerbă de nisip în ochii intrusului.

Aproape scăpase, când o mână o apucă de braţ, un picior îi seceră gleznele, şi căzu pe spate. Întinsă pe spate, privi însus şi deschise gură să ţipe din toate puterile. O mână îiacoperi gură, cealaltă ridică un cuţit cu lama lată, în timp cecorpul se lăsă greu pe al ei. Se împotrivi, încercă să-i zgâriefaţa, să-l lovească cu genunchiul în testicule. Genunchiul i seprăbuşi la loc, inert. Necunoscutul îi tăiase gâtul de la oureche la alta. Acesta ridică cuţitul din nou, îl înfipse întresinii fetei şi îl smuci sălbatic în jos. Nisipul se îmbibă desânge.

Zece minute mai târziu Ted Smith, prietenul ei englez, sosi, alergând, cu o sticlă de vin. Se opri brusc şi privi în jos.

 Dumnezeule! Nu! Nu...!


Partea a treia
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Newman şi Tweed luau cina târziu cu Diana la Jensen. Restaurantul era plin, iar Harry Butler şedea singur la o masălângă fereastră. Probabil că e rândul lui la serviciul denoapte, îşi spuse Tweed. Nield ar trebui să fie laMowenpick, refăcându-se după orele de nesomn. 

Îi lăsă pe Newman şi Diana să vorbească. Tocmai terminaseră desertul cxnd Diana îl luă de mână şi îi făcu cu ochiul lui Newman.

 A intrat în transă. I se întâmpla...

 Lasă-l în pace, o tachină Newman. Gândeşte. Asta nu euşor.

Chelnerul veni la masa lor câteva momente mai târziu. Îi spuse lui Tweed că îl caută un domn Kuhlmann la telefon.Tweed se scuză, ieşi în hol şi spuse că preia convorbirea încamera sa. În lift se uită la ceas. Era miezul nopţii.

 Tu eşti, Tweed? Ai spus iminent. Ei bine, ai avut aldracului de multă dreptate. Eşti cumva clarvăzător?

 Ce s-a întâmplat? Întrebă el.

 Încă o crimă. La Travemünde Strand. Pe plajă.Aproape în acelaşi loc în care a fost măcelărită Iris Hansen,suedeza aceea. De data aceasta e ceva diferit.

Făcu o pauză. Tweed putea să jure că-l aude înghiţindu-şi nodul din gât.

 Spune, ascult...

 O americancă. Sue Templeton. O cunoşteam. M-a ajutat să-l urmăresc pe Franck. Din nou o blondă. Fireşte.Aproape că n-am putut-o recunoaşte. Maniacul a avut o ziîncărcată de data asta.

 Ştii când s-a întâmplat?

Vocea lui Tweed era egală, aproape indiferentă. Însă pe dinăuntru se simţea bolnav. Presiunea. Aşa spunea doctorulGeneroso. Presiunea îl va face să cedeze. Şi am aplicat presiune...

 În jur de zece şi jumătate. Cum? Nu - nici urmă deasasin. Aşteaptă puţin, Tweed. Cineva tocmai mi-a dat unmesaj pentru tine. Scurtă pauză. E pentru tine - De la WalterThree. Iahtul Nordsee e pe drum. Plecăm spre nord.Urmărim. Semnat Walter Three...

 Asta-i tot? Trebuie să plec.

 Probabil că vestea despre crimă a ajuns deja la Lübeck,îl avertiză Kuhlmann. Prietenul englez al victimei, care agăsit cadavrul, a alergat înapoi la Maritim şi a alertat lumeadin hol. Iar eu trebuie să mă întorc pe plajă.

Tweed se opri la jumătatea drumului prin restaurant. Un chelner vorbea unui grup aşezat la o masă lângă intrare.Prinse o frântură de conversaţie.

 O americancă... tăiată în bucăţi... violată... împrăştiatăpe toată plaja...

Tweed îşi continuă drumul către masa sa. Diana stătea încordată, strângând în pumn un şerveţel. Newman se uită laTweed cu o expresie dezolată.

 Ai auzit? La Travemünde?

 E monstruos, oribil, izbucni Diana. Încă o blondă nevinovată...

Tweed îi înconjură umerii cu braţul şi aruncă o privire spre masa lui Butler.

 Mai bine ai merge la culcare, sugeră el.

Îl văzu pe Butler ridicându-se de la masă pe când o conducea pe Diana afară din restaurant, cu Newman în spatele lor. Urcară cu liftul în tăcere. Diana descuie uşa camereisale, spuse noapte bună, apoi o închise. Tweed îl luă peNewman de braţ.

 Trebuie să ne mişcăm repede. Evenimentele se precipită. Du-te la Mowenpick şi trezeşte-1 pe Pete Nield. Spargeuşa, dacă e nevoie. Trebuie să se îmbrace, să-şi împachetezelucrurile, să-şi plătească notă şi să ajungă aici în zece minute.Fă-ţi şi tu valiza. Eu trebuie să mi-o fac pe a mea. Notă ta de plată oachit eu. Vreau să plec de-aici în cincisprezece minute. Acumtrebuie să schimb două vorbe cu Butler...

 Unde mergem?

 La Travemünde. Vreau să conduci până acolo, ca şicum iadul ar fi pe urmele tale. Situaţia explodează, dupăcum prevăzusem. Pe curând...

Îi făcu semn lui Butler care tocmai ieşea din lift, îl luă în camera sa şi închise uşa.

La acea oră, cu Newman la volan, ajunseră la Travemünde în timp record. Instruit de Tweed, Newman parcă Audi-ul lângă secţia de poliţie. Cu Newman de-o parte şi Nield decealaltă, Tweed le explică în timp ce străbăteau faleza.

 Nield, tu ai calificare de operator radio. Mai eşti înformă?

 Bineînţeles. Sunt radioamator în timpul liber. Adică, încât timp liber îmi mai rămâne. De ce?

 Poţi să pui în funcţiune ultimul tip de transmiţător aflatla bordul unui iaht?

 O să încerc.

 Ce ai de gând? Întrebă Newman.

 Mergem la Südwind. V-am spus despre mesajul de laKuhlmann. Vom urmări iahtul Nordsee de la bordul luiSüdwind. Presupun că unul din voi poate naviga noaptea?

 O să încerc eu, spuse Newman. Ce se întâmpla cu SeaKing?

 Casey încearcă să-l urmărească pe Nordsee. Ipotezamea e că acesta îl are pe doctorul Berlin la cârmă şi seîndreaptă spre Skagerrak. Destinaţia sa finală ar putea fiAnglia. Cred că are cu el încărcătura aceea uriaşă de droguri,îndrăzneala lui Lisenko a depăşit deja orice limită. Când unom stă prea mult într-un post, începe să creadă că orice îieste permis. Totuşi, trebuie să admit că folosirea lui Balkan eo manevră inteligentă.

 Cine-i Balkan? Întrebă Nield.

 Iată şi pontonul de acostare, spuse Tweed, ignorândîntrebarea. Avem apă de băut.

Newman căra o canistră mare de plastic, pe care Tweed o obţinuse de la directorul hotelului Jensen.

Tweed o luă înainte, păşind repede pe scândurile pontonului, cu valiza în mâna dreaptă. Se pregătea să traverseze schela de acces pe Südwind, când Newman lăsă canistra josşi îl apucă de braţ.

 Lasă-mă pe mine să verific. Sunt înarmat.

Tweed se uită la el.

 Nu cumva ai luat Luger-ul acela cu tine... în excursiata recentă?

 Sigur că nu. I l-am dat lui Toll, care l-a depus într-unseif al unei bănci locale şi mi-a lăsat chitanţa şi o scrisoare laMowenpick. L-am luat acum câteva zile.

Newman îşi descheie jacheta, lăsând să se vadă pe şold tocul pistolului. Un profesionist îl sfătuise cândva să nufolosească niciodată tocuri pentru umăr. Trece jumătate deoră până scoţi pistolul de acolo, îl avertizase. Newmanscoase Luger-ul şi lanternă pe care i-o dăduse Stahl şi înaintăpe bordul întunecat al vasului.

Tweed se uită de jur împrejur. Faleza era pustie. Se vedeau lumini la unele dintre vasele ancorate, inclusiv la iahtul lui Ann Grayle. Nu era pic de vânt, aerul era înăbuşitor, iarsus, cerul era presărat cu stele enorme. Nield îi urmăriprivirea.

 O noapte senină - e bine pentru transmisiile radio. Şieu sunt înarmat. Scoase un Walther automat. Cu amabila permisiune a lui Kuhlmann, Harry are şi el unul la fel.

Îşi întoarse privirea spre Südwind, în timp ce Newman reapăru.

 Haideţi la bord, strigă el. Totul e în regulă.

 Du-te tu întâi, îi spuse Tweed lui Nield, dându-i valizasa. Pregăteşte totul pentru plecarea imediată. Eu trebuie sădau un telefon de la secţia locală de poliţie. Mă întorc încinci minute.

Obţinu rapid legătura cu Monica. Aceasta păru uşurată să-i audă vocea.

 Mă bucur că ai sunat, Tweed. Tocmai am primit unmesaj de la Butler. A sunat de la gara centrală. Mesajul sunăaşa: Diana a zburat din colivie. A luat expresul de noaptepentru Copenhaga. Ajunge acolo la şase şi patruzeci şi cinci.Orice mesaj la hotelul Royal. Butler. Monica făcu o scurtăpauză. Părea grăbit. Acţionează astăzi, după cum spuneaChurchil?

 Cam aşa ceva...

 Voi dormi aici la noapte. Succes.

Copenhaga? De ce Copenhaga, se întrebă Tweed în timp ce se grăbea către Südwind. De ce intrase Diana înpanică? Newman îl aştepta în cabina timonei, cu motorulpornit.

 Putem pleca oricând, raportă el. O să fie o urmărire ca-nfilme. Berlin se va putea mişca la fel de repede ca şi noi.Vrei o ceaşcă cu apă?

 Da, te rog.

Tweed scoase flaconul de dramamină, pe care îl avea totdeauna la el pentru râu de mare, şi înghiţi o pilulă galbenă. Nield, care meşterea ceva la transmiţător, îl urmări cuamuzament.

 Marea e calmă ca iazul proverbial.

 Nu contează, chiar şi un pahar cu apă clătinându-se pemasă e de ajuns ca să mă facă să mă simt rău. Tweed scriseceva cu stiloul într-un carneţel de pe suportul hărţii. Aici aiparola de transmisie, banda de frecvenţă şi tot ce-ţi mai trebuie. Casey operează de pe Sea King. El e Walter Three. Ei,poţi să te foloseşti de drăcia asta?

 Glumeşti? Dă-mi numai câteva minute şi o ştiu pe de rost.

Luă foaia pe care Tweed o rupsese din carneţel.

 Ce-i spun acestui Casey după ce stabilesc legătura?

 Tot. Că suntem în urmărirea lui Nordsee. Că avemnevoie de informaţii regulate despre poziţie şi direcţia acestuia.

Tweed aruncă o privire scurtă spre hartă pe care Newman o desfăşurase pe masă. De unde ai asta?

 Din grămada de hărţi de sub masă. Foarte bine echipatiahtul ăsta. Ar putea merge aproape oriunde. Şi, după cumţi-am spus mai devreme, avem rezervoarele pline.

 Cât durează să ajungem la Copenhaga?

 Mâine dimineaţă suntem acolo.

 Adică, rectifică Tweed, dacă el alege rută estică spreOresund. Ar putea merge prin canalul de vest, printreinsulele daneze Fynn şi Sjelland...

 Casey o să ne ghideze - după ce reuşesc să iau legăturacu el, spuse Nield.

 Gata de plecare? Întrebă Newman. Bun. Molează, Pete.

 Îţi dau şi eu o mână de ajutor, zise Tweed.

 O să ţi se facă rău, spuse Nield în timp ce coborî schelade acces.

 Oh, taci!

Nield aşteptă la pupa în timp ce Tweed dezlegă parâma de la provă de bolard, sări înapoi la bord şi ridică schela deacces la bord. Nield se holbă, surprins de forţa şefului său.Apoi acesta se ocupă de parâma de la pupă, o aruncă pepunte şi sări după ea, în timp ce Südwind se îndepărtă uşorde chei. Newman mări viteza, iahtul pomi pe canal, apoirăsuci cârma spre nord - spre Copenhaga.

Tweed şedea pe marginea unui pat în cabina spaţioasă, simţindu-se foarte nefericit. Se uita încontinuu la ceas.Dramamina îşi făcea efectul după jumătate de oră. Nieldapăru în cadrul uşii.

 Am luat legătura cu Walter Three. Nordsee se îndreaptăspre Oresund. E Copenhaga.

Tweed clătină din cap.

 Cred că o vom lua prin strâmtoare spre Kattegat. Crezică Newman ar putea ţine chestia asta pe o direcţie maidreaptă?

 Chiar asta şi face. Marea e calmă. O noapte superbăpentru croaziera noastră...

 Taci! Repetă Tweed.

După ce Nield plecă, închise ochii, dar numai pentru o clipă. Senzaţia depresivă părea să se intensifice. Privi dinnou la cele două încuietori forţate, la dalta de oţel şi ciocanulcare zăcea pe pat, lângă el. Se ridică cu greu, se duse la unuldin sertarele mari de lemn şi-I deschise. Gol. ÎI verifică şi peal doilea. Tot gol. Inspiră adânc şi urcă scările pe punte.Newman era la cârmă, iar Nield stătea ghemuit lângătransmiţător, cu căştile pe urechi.

 A naibii de agitată mare, nu-i aşa? Remarcă el.

 Agitată? Se holbă Newman la el. Sunt numai niştevaluri amărâte. Ce naiba, suntem în mijlocul Balticii. Caseyvrea să ştie dacă să ia legătura cu căpitănia din Copenhaga să oprească şi să facă percheziţie pe Nordsee.

 Nu! În nici un caz. Trebuie să-l urmărim până laoprirea finală.

Tweed se agăţă de bara de alamă din partea din faţă a punţii. Începea să se simtă mai puţin rău. Dramamina îşifăcea efectul. Una la patru ore, îşi reaminti. Singura posibilitate să treacă prin experienţa asta traumatizantă.

Prova vasului se ridica şi cobora încet. Tweed se simţea ca un balast gata să fie aruncat peste bord. Îi venea să searunce singur peste bord numai la gândul timpului pe careavea să-l petreacă la bordul găleţii ăsteia plutitoare. Încercasă reziste tentaţiei de a privi la ceas. La un moment dat,Newman ridică un binoclu puternic şi privi prin el spre vest.Cercetă orizontul şi-i înmână binoclul lui Tweed.

 Acolo. Fehmam Bell. Se pot vedea luminile trenuluicare face legătura între Pultgarden şi Rpdby.

Tweed descoperi şi el luminile. Putea fi expresul de noapte de Copenhaga. Avu o senzaţie ciudată la gândul căDiana era acolo. Slavă Domnului că Butler observase plecarea ei precipitată - ceea ce însemna că era şi el acolo.Mesajul său lăsat Monicăi spunea că vor ajunge înCopenhaga la ora şase şi patruzeci şi cinci. Mult înaintea luiSüdwind. O dată ce expresul va părăsi bacul, va pomi ca fulgerul prin noapte. Îşi dădu seama că iahtul îşi schimbadirecţia, lăsă jos binoclul şi privi busolă. Nord prin nord-vest. Privi la pupă şi văzu că iahtul lua o curbă largă.

 Ce se întâmplă? Întrebă el.

 Uită-te aici - lumina care clipeşte. Farul Gedser. Dacărămânem pe direcţia veche, ne ciocnim de Danemarca. Uită-tepe hartă, zise Newman.

Acum se deplasau cu maximum de viteză. Tweed îşi înăbuşi un suspin când se uită pe hartă. La numai un sfert dindrumul spre Copenhaga.

 Cred că o să trag un pui de somn, spuse Nield,ridicându-se de pe scaunul din faţa transmiţătorului. Cândpoţi să dormi, dormi. Treziţi-mă dacă Casey cere legătura...

Când poţi să dormi, dormi. Fraza îi amintea lui Newman de cele trei maxime de bază ale lui Falken. Unde o fi acumneamţul? Unde o fi Gerda? Îşi alungă din minte acest gând,concentrându-se asupra timonei. Newman şi Tweed erau singuri pentru prima dată de când se urcaseră la bordul luiSüdwind?

 Ceea ce facem e legal? Întrebă Newman. împrumutarea lui Südwind?

 Mă îndoiesc. Dar a trafica cinci sute de kilograme deheroină e legal?

 Ai dreptate. Ce facem când - dacă - îl ajungem dinurmă pe doctorul Berlin?

 Dacă am dreptate, va trebui să dispară pentru totdeauna.

 De aceea te-ai asigurat că am Luger-ul?

 Ne vom hotărî la timpul potrivit cum îl eliminăm. Nune putem permite un scandal. Cel puţin, Anglia nu-şi permite. Un şef din SIS - criminal în masă. Nu se face, Bob.Încă nu sunt sigur cum ne vom îndeplini sarcina.

 De asta nu-l laşi pe Casey să anunţe căpitănia dinCopenhaga să oprească Nordsee?

 Chestia asta nu-mi place mai mult decât îţi place ţie.Dar e singura cale.

Erau în apropiere de coasta estică a insulei daneze Sjelland pe care se află Copenhaga - când Tweed observăluminile de navigaţie ale Sea King-ului apropiindu-se. Privitransmiţătorul, intră în cabină şi-l scutură pe Nield caredormea într-unul din păturile suprapuse.

 Am primit un semnal...

Nield se trezi brusc, sări în picioare şi urcă rapid scările.

Când Tweed ajunse pe punte, era deja pe scaun cu căştile pe urechi. Ascultă, notă ceva pe carnet, confirmă, îşi scoasecăştile şi se mută la masa pe care se afla harta, marcând unloc.

 Nordsee se află acum aici. Foarte aproape de intrareaîn Oresund.

 Ia din nou legătura cu Casey, spuse Tweed pe un tontăios. Spune-i să tină vasul sub o supraveghere atentă înurmătoarea oră.

 Ce s-a întâmplat? Întrebă Newman, răsucind timona cucâteva grade. Am mai reflectat şi eu. De ce n-am luat noiexpresul de noapte spre Copenhaga cu Diana şi Butler? Amfi avut mai mult decât suficient timp să ajungem, săînchiriem un vas şi să-l aşteptăm pe Berlin să sosească.

 Din cauza semnalului pe care-l trimite Nield. Nordseeîncă se mai poate întoarce spre est, apoi spre nord, prin arhipelagul suedez, poate chiar prin cel finlandez. Chiar şi cu unelicopter urmărindu-1, ar putea să scape. I (i aminteşti arhipelagurile acelea? Sute de insule, un adevărat labirint.

 Dar de ce ar lua-o pe acolo?

 Pentru că ar putea să transbordeze încărcătura pe un altvas. A mai făcut-o o dală - chiar tu ai văzut, de la bordul luiWroclaw.

 Ce fel de vas?

 Poate un alt iaht la fel cu acesta, ca Nordsee. Un iahtnumit Nocturne.

 Ai vreun motiv să crezi asta?

 Da. Tocmai am descoperit cine e omul cu bandaje pefaţă - cel despre care povestea Ann Grayle.
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 Încărcătura e pe drum. Tocmai am primit un mesajradio că totul e în regulă, raportă Lisenko din apartamentulsău din Leipzig.

 Un mesaj de unde? Întrebă Gorbaciov din Moscova.

 De la cel care a transportat încărcătura la Rostock. Artrebui să ajungă la destinaţie în următoarele şaptezeci şi douăde ore.

 Nici un obstacol?

Lisenko ezită un moment.

 Nimic. Totul se petrece conform planului.

 Ai ezitat înainte să spui asta.

Să-l ia dracu', îşi spuse Lisenko. Nu-i scapă nimic. Simulă un strănut.

 Îmi cer scuze, cred că am răcit.

 Ţine-mă la curent. Încă nu s-a terminat...

Legătura se întrerupse. Nu doarme niciodată, se gândi Lisenko. Are rezistenţa unui bivol. Se grăbi pe stradaîntunecată spre locul unde-şi parcase maşina. Ajuns laclădirea lui Markus Wolf, luă liftul spre birou, după ce îiarătă paznicului legitimaţia. Deschise uşa şi se pomeni înfaţa altui bărbat care părea să n-aibă nevoie de somn. Dinspatele biroului, Wolf îl privi prin ochelarii săi cu ramăpătrată, care îi dădeau un aspect rigid.

 A apărut o problemă, Lisenko. Toate comunicaţiile dinGermania de Vest au fost întrerupte. Când ţi-am spus maidevreme, am crezut că-i o defecţiune tehnică.

 Încă mai poate fi o defecţiune tehnică. Vestul nu e atâtde eficient pe cât se laudă.

 Nu. Ceva e în neregulă. Întreruperea durează preamult. Sunt îngrijorat, simt pericolul.

 De ce?

 Nici un cuvânt de la Munzel. Şi ce s-a întâmplat cuTweed? Nu mă simt bine când nu ştiu unde este şi ce face.

 Nu poate face nimic.

 Îţi voi aminti fraza asta în viitorul nu prea îndepărtat,i-o întoarse Wolf.

Se luminase de ziuă. Südwind intra în plină viteză în portul Copenhaga. Câteva ore mai devreme Casey raportasecă Nordsee luase direcţia nord - în Oresund, îndreptându-sespre Kattegat, între Danemarca şi Suedia.

Tweed preluase controlul timonei de la Newman pe timpul nopţii, pentru a-şi oferi ceva util de făcut şi pentru a-ida ocazia lui Newman să tragă un pui de somn. Când îlînlocuise pe Newman, îl întrebase despre sertarele forţate dincabină.

 Am făcut-o în timp ce tu o sunai pe Monica de la secţiade poliţie. Am găsit o cutie cu unelte, am ales două sertare laîntâmplare şi am forţat încuietorile cu dalta de oţel. N-amgăsit nimic.

 Ce sperai să găseşti?

 Urme ale transportului de droguri. Părea logic. Iahtulpe care l-am văzut de pe Wroclaw ar fi putut fi Südwind. Tude ce crezi că Berlin şi-a montat încuietori noi?

 Cacealma. E un porc, dar un porc deştept. Spera săgândim aşa cum ai gândit tu. Poate să pierdem timpul,aşteptându-1 să se întoarcă. Ce mă nedumereşte e că Diana aintrat în panică atunci când a văzut încuietorile noi.

 Întreab-o - dacă o s-o mai vezi vreodată. Observăexpresia lui Tweed. Îmi pare rău - n-am formulat fraza cuprea mult tact.

Newman reapăru când se apropiau de Copenhaga şi preluă controlul timonei de la Tweed. De pe mare, Copenhagapărea să se fi schimbat foarte puţin o dată cu trecerea timpului - excepţie făcând două clădiri înalte. Tweed rămase pepunte să-l îndrume pe Newman, cunoscând bine portul.

Pe timpul nopţii traficul pe Baltica fusese foarte scăzut. Acum, sub un cer înnorat, marea era plină de vase particulare - iahturi cu velă făcând piruete în briza uşoară, iahturi cumotor despicând valurile. Newman îşi croi drum printre elecu îndemânare.

Nield şedea lângă transmiţător cu căştile pe urechi, primind un mesaj. Încheie recepţia, se răsuci rapid pe scaun şi îi înmâna transcrierea lui Tweed.

 Un mesaj lung. Casey a aterizat Ia Kastrup să-şi umplerezervorul, după care a decolat din nou. Are dificultăţi înurmărirea lui Nordsee - sunt prea multe alte vase în parteaasta a lumii...

 Sper că nu l-a pierdut?

Vocea lui Tweed era alarmată.

 Nu. Dumnezeu ştie încotro merge. Continuă să seîndrepte spre nord. Începe să pară a se îndrepta spre Oslo. Seîndreaptă spre coasta sudică a Suediei, păstrând direcţia ruteinavale obişnuite. Acum tocmai a trecut de Göteborg...

 Ia legătura cu Casey, spuse Tweed. Spune-i să-lurmărească cât mai îndeaproape. Tweed studia harta. Tocmaia ajuns în punctul unde ar putea vira spre vest, prin Skageirak,în Marea Nordului. Cere un nou raport în cincisprezeceminute.

Newman redusese considerabil viteza. Văzură nava cu aripi portante care traversa regulat spre Malmo, în Suedia, încurse de jumătate de oră. Plutea cu prova ridicată, ca şi cumar fi zburat. Tweed continua să-l ghideze pe Newman, careredusese viteză aproape la minimum.

 Care e următoarea mutare?

 Vreau să verific două lucruri în Copenhaga. Să luămun taxi până la Royal, să vedem dacă Butler a lăsat vreunmesaj când a coborât din expres cu Diana. Apoi să mergem lasediul lui Lindemann, lângă Rädhuspladsen şi să aflăm undeeste. Şi o sun pe Monica de acolo.

 Şi apoi?

 Habar n-am.

Nield primi un mesaj de la Sea King pe când Südwind trecea printr-un canal larg, pe lângă câteva nave de războivopsite în culori de camuflaj. Erau deja în Copenhaga,apropiindu-se de capătul canalului.

 Acostăm la babord, ordonă Tweed. Aşa procedeazăvasele care vin dinspre Oslo.

Newman răsuci timona, traversă canalul şi se îndreptă spre faleza pe care se aflau câteva depozite vechi şi o promenadă largă. O fântână arteziană uriaşă împrăştia jeturi de apă,ca o floare deschisă. Bărbaţi şi femei se plimbau în impermeabile sub cerui cenuşiu. În spatele fântânii se zărea unpalat impunător. Tweed arătă spre el.

 Palatul Amalienborg. Un loc superb...

Nield îşi scoase căştile. Îi dădu mesajul lui Tweed şi se ridică, întinzându-se.

 Casey raportează că Nordsee se află la nord de Göteborg.Se deplasează spre nord, de-a lungul coastei suedeze.

 Înseamnă că, într-adevăr, se îndreaptă spre Oslo, ziseTweed.

Tweed îl rugă pe şoferul taxiului să aştepte în faţa hotelului Royal şi intră împreună cu Newman, lăsându-1 peNield în taxi. Aspectul locului se schimbase de la vizitaprecedentă. În holul vast, zona recepţiei includea câtevamese rotunde, sprijinite de coloană centrală. Pe fiecare dintreele se afla un computer, iar în faţa fiecărui computer câte ofată. Alese o brunetă, îi spuse că aşteaptă un mesaj, îşi dădunumele şi aşteptă în timp ce fata dispăru în spatele unuiperete de sticlă din spate.

 Tehnica americană de recepţie, comentă el cătreNewman, arătând spre mese. Fata îţi tastează numele, iar peecran apare numărul camerei pe care ai rezervat-o. Eramodernă.

 Să înţeleg că preferi vechiul sistem? O tejghea lungăcât toate zilele, ca la Four Seasons?

 E mai uman. Până la urmă, o să ajungem cu toţii niştemaşini...

Fata se întoarse, ţinând în mână un plic, şi îi ceru un act de identitate. El îi întinse paşaportul. După ce primi plicul,se aşezară în două fotolii. Tweed îl deschise, scoasedinăuntru o foaie împăturită, studie conţinutul mesajuluiscris în grabă şi i-l înmâna lui Newman.

 Bine că ne-am adus valizele cu noi.

Diana a luat un taxi de la gară până la aeroportul Kastrup. A cumpărat un bilet pentru Oslo. Stă la hotelul Grand. Ourmăresc în continuare. Ora şapte şi jumătate. Harry.

 De ce e bine? Întrebă Newman după ce citi mesajul.

 Pentru că va trebui să ne mişcăm repede. Din nouOslo...

 Aproape că-mi vine să cred că Diana are întâlnire cudoctorul Berlin acolo.

 Iar eu m-am înşelat în privinţa ei. Vom zbura la Oslo.Lindemann îi spune cursei naveta. Un zbor de numaicincizeci de minute - avioanele pleacă spre Oslo de aici petot timpul zilei. Un serviciu uimitor - iar zborul este nonstop.

 Şi Südwind? Şi Casey, acolo sus?

 Pe Südwind îl abandonăm. Nield poate merge cu taxiulînapoi la iaht, ia legătura cu Casey, îl pune la curent cuacţiunea noastră şi-l instruieşte să aterizeze la Fomebu - aeroportul din Oslo - şi să ne aştepte.

 N-am fost niciodată în Oslo.

 Vei avea o surpriză plăcută. Plecăm spre ErichLindemann. Putem lua fiecare câte un taxi. Acum, esenţialăeste viteza.

 Cineva, spuse Newman în taxi, în drum spre Rädhus-pladsen, o să pună mâna pe Südwind. În voce i se făceasimţită o nuanţă de invidie. Un vas superb. Echipat cu tot ce-itrebuie. Transmiţătorul acela, cel mai puternic pistol Verey...şi ai remarcat tancurile de combustibil legate la pupă?

 Da.

 Asta înseamnă că Nordsee are, probabil, la fel. Suntvase de serie. Ceea ce înseamnă că doctorul Berlin se poateîndrepta spre orice destinaţie din Europa de Vest.

 M-am gândit şi eu la asta.

Tweed râmase tăcut până când taxiul îi lăsă la intrarea sediului lui Lindemann. Drumul durase puţin. Îi lăsă şoferului un bacşiş generos, apoi aruncă o privire pe placa de peperete. Nord - Servicii Export-Import. Urcă scările şubredeşi ciocăni la uşă.

Aceasta fu deschisă de către o doamnă cam de cincizeci de ani, rigidă şi cu un aspect sever. Nu părea prea încântatăsă-i vadă.

 Domnul Tweed. Nu vă aşteptam.

 Înseamnă că sunt o surpriză plăcută. El este BobNewman. Domnişoara Browne.

 Cu e, îl informă ea pe Newman, arătând şi mai puţinîncântată. Intraţi, vă rog.

 Unde putem discuta nestingheriţi? Întrebă Tweed. Şiunde e Lindemann?

 N-am idee. Presupun că în sanctuarul său interior...

Sanctuarul Interior. Tweed oftă neauzit. Doamna aceasta era încarnarea perfectă a unui funcţionar din serviciul public. Îi conduse într-o cameră austeră şi excesiv de curată.Singurele obiecte de pe biroul lui Lindemann erau două telefoane. Tweed înconjură biroul şi se aşeză pe scaunul luiLindemann. Observă că asta nu-i plăcu doamnei. Neavândmult timp la dispoziţie, hotărî că rămăsese o singură posibilitate de abordare a situaţiei.

 De cât timp e plecat? Mă grăbesc, aşa că am nevoie derăspunsuri directe. Vă rog. Şi luaţi loc.

 De obicei, cer permisiune scrisă înainte de a da informaţii despre activităţile domnului Lindemann...

 Mai întreb o singură dată, domnişoară Browne, apoi vătrimit cu primul avion înapoi la Londra. De cât timp e plecat?

 De trei sau patru săptămâni. A plecat aproape imediatcum s-a întors din permisia de o săptămână.

 Încotro a plecat?

 Nu mi-a spus. Doar a plecat şi m-a lăsat să am grijă de tot.

 Deci, aveţi o modalitate de a-l contacta? Tweed eraconvins că i se ascundea ceva. Avu un moment de inspiraţie.Sau v-a contactat el? Trebuie să ştiu.

 Mda. M-a sunat ieri. Să mă întrebe dacă s-au mai făcutprogrese. I-am spus că nu. Totul pare liniştit în acest moment.

 De unde a telefonat? Să nu spuneţi că nu ştiţi. Sunteţiaici de mult timp. Cunoaşteţi bine Scandinavia. Cred că artrebui să ştiţi de unde a sunat.

Domnişoara Browne îşi mişcă degetele osoase, împreunându-şi-le în poală. Şovăia. Tweed o fixă în tăcere cuprivirea şi începu să bată încet darabana cu degetele pe birou.

 N-a spus unde era, dar am auzit voci pe fundalul convorbirii. Cred că ştiu în ce limbă vorbeau. Norvegiană. Când se află în Oslo stă la hotelul Grand. Pot să întreb dacă poziţiamea e ameninţată?

 Acum nu mai este. Şi vreau să dau un telefon. Potfolosi telefonul ăsta?

 Vă fac legătura.

Singur în spatele biroului, formă numărul Monicăi. Cel puţin, ea păru bucuroasă să-l audă.

 Probabil că eşti paranormal, spuse ea. Kuhlmann asunat acum nici cinci minute. Vrea să-l suni la numărul acesta.Tot Acţiune Azi?

 Ieri. Acum trebuie să plec. Ţinem legătura.

Formă numărul pe care-l memorase, numărul de la Lübeck-Sud. Răspunse chiar Kuhlmann. Părea morocănos şiîngrijorat. Lipsa de somn.

 Tweed, medicul legist a examinat ce-a mai rămas dinSue Templeton, americanca. A găsit o grămadă de bucăţi depiele sub unghiile acesteia. Biata fată s-a împotrivit cât aputut. Principalul e că asasinul trebuie să aibă o zgârietură anaibii de mare - probabil pe faţă. Am crezut că ar trebui săafli asta. Tu ai mai aflat ceva?

 Mulţumesc. Da. Chiar din această cauză, mă grăbescfoarte tare.

 Bine. Bagă un glonţ în nenorocitul ăla pentru mine.

 În scurt timp vei avea în faţă a nouă minune a lumii, îispuse Tweed lui Newman. Ne apropiem de fiordul Oslo. Emagnific.

Zburau la treizeci de mii de picioare Ia bordul unui DC-9, Orvar Viking. La aeroportul Kastrup luaseră în grabă un micdejun întârziat şi prinseseră cursa în ultimele minute. Masa denori de deasupra oraşului Copenhaga se risipise curând după ceavionul decolase. Zburau deasupra coastei de vest a Suediei.

Tweed le atrăsese atenţia lui Newman şi lui Nield, care stătea în spatele lor, asupra capului Skaw, punctul cel mainordic din Danemarca, ce se prelungea în Skagerrak. Openinsulă în formă de gheară, care privită de la înălţime aveaun aspect arid şi pustiu. Newman privi pe fereastră în timpce avionul îşi începu lungă manevră de aterizare.

Pilotul anunţase că cerui este neobişnuit de senin, iar priveliştea - o raritate Jos, pe suprafaţa mării albastre-azurii,Newman putu distinge mici puncte albe - siluetele navelorcare se îndreptau spre nord. Se întrebă dacă printre ele seafla şi Nordsee. Apoi se aplecă mai aproape de fereastră.

Privea pentru prima dată Norvegia. În raza vederii sale se ivi cea mai sudică dintre insulele care păzeau intrarea înuriaşul fiord. Newman privi în jos, fascinat. Păreau niştepiese cu margini zdrenţuite ale unui puzzle, aruncate laîntâmplare pe o tablă gigantică din gheaţă albastră.

Coborârea continuă. Insulele deveniră mai mari, câteva dintre ele acoperite cu păduri dese de conifere. Vasele sestrecurau printre ele În drum spre Oslo. Pe câteva insuleîncepură să apară case. Newman nu mai văzuse niciodatăatâtea insule îngrămădite laolaltă, retrase faţă de canalul principal care îşi croia maiestuos drum către capitala Norvegiei.

Avionul zbură mai departe, coborând constant, urmărind cursul fiordului. Deodată fură învăluiţi într-un nor. Acumzburau foarte jos. Newman continuă să privească pe fereastră,încremeni în timp ce avionul ieşea din nor. Chiar sub elapărură o mulţime de dealuri cocoşate, unele după altele. Eraceva foarte diferit de ceea ce se aştepta să vadă. Avionuldescrise un arc de cerc larg, cufundându-se în nor şi ieşindimediat. Dealurile, acoperite de păduri dese, păreau foarteaproape. Avionul urcă brusc. Apoi coborî, zburând deasupraunei întinderi de apă. O să sfârşim în apă, gândi Newman.Roţile atinseră solul. Aeroportul se afla chiar pe margineafiordului. Newman scoase un oftat de uşurare.

 Minunat, strigă Tweed.

 Al naibii de minunat, confirmă Newman.

O dată ieşiţi din holul aeroportului, Tweed nu pierdu nici o secundă. Întrebă de şeful pazei, fu introdus împreună cuNewman într-un birou pătrat, cu pereţii acoperiţi de fişeteverzi şi ocupat de un norvegian scund şi bine făcut, într-ocămaşă albastru pal şi pantaloni albaştri, marinăreşti. Acestase ridică de pe scaun.

 Sunt Iversen, şeful pazei. Cine sunteţi dumneavoastră?

 Tweed. Serviciul Special. De la Londra. Trânti undosar pe masa de lucru a lui Iversen. Trebuie să vorbescurgent cu căpitanul Georg Palmer din Serviciul de InformaţiiNorvegian. Acesta se află la Huseby Gardekasemen - lângăRoa. Tweed îşi scoase carneţelul în timp ce Iversen verificădosarul şi i-l înapoie. Acesta este numărul de telefon, zise el.Îmi daţi voie?

Luă o foaie de pe birou şi scrise numărul.

 Voi vorbi eu cu el întâi, spuse Iversen. Ridică receptorul, formă numărul, vorbi ceva în norvegiană, apoi trecupe engleză. Da, domnule, descrierea i se potriveşte perfect.Vi-l dau la telefon. Întinse receptorul. Dacă doriţi mă potretrage...

 Nu e nevoie, mulţumesc. Tweed vorbi în receptor. Suntla Fomebu, după cum ai aflat. Tocmai am sosit. Trebuie săstau de vorbă cu tine, Georg. Nu, nu veni la Fomebu. Neputem întâlni la hotelul Grand? Cam în două ore? Întâi, trebuie să verific câteva lucruri. Da, mă bucur că m-am întors.De-abia aştept să te văd. Salut.

Îi mulţumi lui Iversen, şi la ieşire îl regăsiră pe Nield aşteptând. Acesta arătă cu un gest spre partea vestică a aeroportului.

 L-am găsit pe Casey. Se află În locul de unde decolează elicopterele poliţiei. În secţiunea particulară. Îşimângâie mustaţa subţire. Cred că ar trebui să stai de vorbă cuel. Putem merge pe jos, e im exerciţiu care face bine.

Tweed clipi când ieşiră sub soarele orbitor. Newman respiră adânc. Aerul era proaspăt, revigorant. Pe cândmergeau, privi dealurile care se întindeau dincolo de Oslo.Aerul era de o claritate de cristal, dând senzaţia că dealurileacoperite de păduri erau mai aproape decât în realitate.

 Îmi place locul ăsta, spuse el.

 Ritmul e mai încet aici, zise Tweed, îndreptându-serapid spre Sea King care intrase în raza lor vizuală. Nugăseşti în toată Europa un loc ca ăsta. Într-un fel, simţi cătrăieşti în anii 'treizeci. În cel mai plăcut fel cu putinţă. Ei,Casey, care-i situaţia?

 Nordsee se apropie de intrarea fiordului Oslo. E cam la opt mile nautice de prima insulă.

 Asta acum cât timp?

 O oră. Am aterizat aici, am alimentat - deci suntemgata pentru un zbor lung, dacă e necesar...

 Ceea ce chiar s-ar putea să fie, aprobă Tweed.

 Apoi am decolat din nou, am zburat înapoi spreintrarea fiordului, peste Skagerrak. Asta ca să fim siguri cănu şi-a schimbat cursul.

 Ceea ce încă ar mai putea face, îl întrerupse copilotulWilson. Dacă întoarce acum spre sud-vest, ajunge în largulMării Nordului. Plus că a redus considerabil viteza. Pentruprima dată de când îl urmărim de la Lübeck.

Pentru Wilson, acesta a fost un adevărat discurs. Şi o idee înţeleaptă, gândea Tweed.

 Crezi că v-a observat? Îl întrebă pe Casey.

 Cred că a făcut-o până acum. Nu în timpul nopţii - dare atât de mult trafic dinspre Suedia, încât am fost nevoiţi să îlurmărim mai îndeaproape. Mai erau câteva elicoptere prinpreajmă, dar un singur Sea King. Noi.

 Puteţi aştepta aici până ajungem noi în Oslo? Aţi luatmasa?

 Da, răspunse Casey. Privi în sus, spre cer. În câtevaminute se întunecă. Poate că el asta aşteaptă. Am luat o masăexcelentă la restaurant. Voi vedeţi-vă de treabă, noi putemaştepta. Poţi suna oricând la aeroport - ştii unde ne aflăm.

 Mă cam grăbesc...

Luară un taxi până la Oslo, iar Newman privi tot timpul pe fereastră, savurând noua experienţă. Autostrada urmăreaporţiunile înalte ale fiordului, oferind privelişti ale docurilorburduşite de ambarcaţiuni, şi ale mării albastre de dincolo deele. O dată ajunşi la hotelul Grand, pe strada principală, KarlJohans Gate, Tweed dădu buzna înăuntru, cu valiza în mână.

Newman plăti taxiul şi întârzie o clipă împreună cu Nield, adaptându-se atmosferei. Tweed avusese dreptate.Ritmul era mai lent. Nici urmă de frenezia Londrei sau aNew Yorkului.

Karl Johans Gate se întindea dreaptă spre vest. În depărtare, o clădire elegantă în gri şi ocru se înălţa pe undeal micuţ. Palatul Regal, presupuse Newman. De-a lungulunui parc, pe altă stradă, un tramvai vechi, gri cu crem, setâra prin oraş. Norvegienii mergeau în pas de plimbare,făceau loc celor ce veneau din direcţia opusă. Da, îmi placelocul ăsta, gândi Newman.

Înăuntru, Tweed îl chestionă pe recepţionerul şef.

 Avem nevoie de trei camere cu baie. Se poate rezolva?Bun. Mai vreau să ştiu numărul camerei prietenului meu,Erich Lindemann.

 Domnul Lindemann nu este la noi. Aici stă numai cândrămâne în Oslo...

 Vrei să spui că a plecat astăzi?

 Nu, domnule. Domnul Lindemann n-a mai stat la noiîn ultimele două luni.

Să mai ai încredere în domnişoara Browne şi cunoştinţele ei de limbi scandinave, gândi Tweed. Pun pariu că nu ştie nici măcar un cuvânt din vreuna dintre ele. Dar, fireşte- Lindemann e lingvistul. Nu are nevoie de o asistentă caresă priceapă ce vorbeşte la telefon.

 Mai am o prietenă care locuieşte aici. DomnişoaraDiana Chadwick.

 Dânsa este aici. Recepţionerul aruncă o privire pesteumăr. Camera 736. Dar este plecată, cheia dânsei este pepanou.

 Nu-i spune că am întrebat, când se întoarce. Vreau să-ifac o surpriză.

Newman şi Nield intrară şi semnară în registru. În lift, în drum spre camerele lor, Tweed îi avertiză să nu despacheteze şi să fie gata oricând de plecare imediată. Cândajunse în propria sa cameră, de-abia apucă să-şi lase valizajos că sună telefonul. Căpitanul Palmer voia să-l vadă.

 Trimite-1 sus, te rog. Şi anunţă serviciul de cameră săne aducă două ibrice cu cafea.

Palmer era un norvegian înalt, slab, vânos, la vreo treizeci de ani. Îmbrăcat într-un costum gri de om de afaceri, îistrânse cu căldură mâna lui Tweed, apoi se aşeză. Avea unpăr des, de culoarea nisipului, un nas lung şi ochipătrunzători, cu o strălucire glumeaţă.

 A trecut mult timp de când nu ne-am văzut. Cred că aio urgenţă, aşa că hai să renunţăm la efuziuni. Cu ce te potajuta?

 Un iaht mare, cu motoare, se apropie de intrarea fiordului. E alb, cu ornamente de bronz... Se numeşte Nordsee.

Până acum l-am urmărit cu un Sea King, care mă aşteaptă la Fomebu. Dacă-mi trimit din nou elicopterul, s-ar putea să-lsperii pe omul de la bordul iahtului şi să se îndepărteze deadevărata sa destinaţie...

 Care este...?

 Încă nu ştiu. Mă întreb dacă poţi aranja ca cel puţin oşalupă de poliţie, de la Sandvika, să ţină sub observaţiemişcările iahtului Nordsee. Pare să se îndrepte spre Oslo, darvreau să aflu despre orice deviere de la această rută. Şidiscreţie este cuvântul de ordine.

Palmer clătină din cap.

 Nu o şalupă de poliţie. Acestea patrulează numaifiordul de lângă Oslo. Avem nevoie de Paza de Coastă. Eioperează în afara fiordului. Pot să sun chiar acum, de aici.Cam în treizeci de minute, un vas de-al lor ar trebui să fie peurmele iahtului tău. Şi mi-ar fi de folos o descriere maiamănunţită a lui Nordsee.

 Nu prea mă pricep la vase...

Tweed îl sună pe Newman în camera acestuia, îi ceru să vină la el, şi când sosi, îi explică de ce avea nevoie. În timpce cei doi vorbeau, el sună la recepţie să afle dacă Diana seîntorsese. Află că nu. Apoi Palmer preluă telefonul, formăun număr şi spuse repede ceva în norvegiană. Puse receptorul în furcă.

 Un vas de-al Pazei de Coastă va fi gata de plecare înscurtă vreme. Comandantul acestuia îmi va raporta personalprin radio, direct la sediul meu. Eu te voi suna, dacă apareceva.

 Presupun că trebuie să faci un raport al tuturor evenimentelor? Remarcă Tweed.

 Cam aşa ceva. Palmer îi strânse mâna din nou şi plecăspre uşă. Înainte de a pleca se întoarse. Dar uneori amlapsusuri formidabile.

Următoarele câteva ore - cât Tweed o aşteptă pe Diana să se întoarcă la hotel - fură încordate. Se lăsă seara, iar Tweedstabili o ordine pentru cină. Cât timp mânca, împreună cuNewman şi Butler, Nield stătu în holul recepţiei, aşezat peun scaun. Instrucţiunile pe care i le dădu Tweed erau precise,dar de natură să-i surprindă pe ceilalţi.

 E posibil ca ea să aibă bagajele gata făcute şi să încercesă plece dacă află că sunt aici. Dacă e necesar, o vei reţine cuforţa în camera ei. Apoi sună-mă prin biroul de recepţie.

Mâncară în Grand Cafe, restaurantul ataşat hotelului, o încăpere mare şi de modă veche, cu vedere la strada principală. Newman privi împrejur, fascinat de ceilalţi clienţi.Observă câţiva care se aşezaseră la mese cu o oră maidevreme. Îi comunică remarca lui Tweed, care bătea darabana cu degetele pe masă.

 Da, aprobă Tweed, e exact că obiceiurile antebelice dinAnglia, despre care am citit. Dispărute pentru totdeauna.Oamenii - localnicii - vin şi stau aici şi vorbesc la nesfârşit.E o parte din modul lor de viaţă.

 Iar pe tine te frământă ceva? Diana?

 Diana, da. Întârzie prea mult. Şi nici un raport de laPalmer. Ceva n-a mers cum trebuie. Simt asta.

 Nu e prima oară când se întâmpla aşa ceva în aceastăfază a jocului...

 Corect. Totuşi, jocul pe care tocmai îl jucăm acum ecel mai periculos din întreaga mea carieră.

Erau pe punctul de a părăsi Grand Cafe, când Nield apăru la uşă şi îi făcu semn lui Butler, care pomi în grabă spre el.Schimbară scurt câteva cuvinte, Nield dispăru în direcţiaholului de la intrare, iar Butler se întoarse la masa lor.

 Diana tocmai şi-a luat cheia şi a urcat în lift.

 Atunci, mă duc după ea. Tonul lui Tweed era sumbru,iar pe faţă avea o expresie nemiloasă pe care Butler o văzusenumai rareori. Tweed îl fixă cu privirea. Voi scoate de la eaşi laptele pe care l-a supt de la maică-sa. Tu şi cu Pete veniţicu mine. Staţi în faţa uşii ei - în caz că încearcă să scape.Dacă încearcă, opriţi-o.

Ieşi din restaurant şi merse direct la lift, apăsă pe buton, aşteptă, intră în lift fără o vorbă. Pe când urcau, Butler şiNield schimbară o privire scurtă în spatele său.

Tweed ieşi pe coridor, consultă indicatorul numerotaţiei camerelor, o luă la stânga, apoi din nou la stânga, apoi ladreapta. Ciocăni la uşa cu numărul 736. Îi deschise Diana,îmbrăcată cu un pulover alb şi o fustă de culoarea vişinei.

 Tweed! Cum Dumnezeu ai...

 Trebuie să vorbim. O dădu la o parte şi intră în dormitor, închizând uşa. Tu trebuie să vorbeşti. Şi anume, să spuiadevărul. Pentru prima dată. Stai jos.

 Când sunt rugată frumos...

 Stai jos! Întrebarea numărul unu. De cât timp îl cunoştipe doctorul Berlin?

Ea se aşeză pe marginea patului, picior peste picior, şi îl studie printre gene. Tweed rămase în picioare, cu mâinile laspate.

 De peste douăzeci de ani. Ştii că...

 Vreau să spun pe adevăratul doctor Belin. Şi grăbeşte-te.Sunt în criză de timp.

 Nu ştiu ce vrei să spui.

 De ce ai fost atât de îngrozită când ai descoperit căîncuietorile au fost schimbate pe Südwind?

 Ştiam că e un avertisment. Începu să tragă batista dantelată pe care o ţinea în mână. Întâi am crezut că mi-a încuiatlucrurile... până când am văzut că nu se întâmplase nimic cusertarele mele.

 De cine ţi-era frică?

 De cel care schimbase încuietorile...

 Din ce bani ai trăit tot timpul după ce ai plecat dinKenya?

 Crezi că m-am culcat cu bărbaţi, nu-i aşa?

 Nu. Deci, cine ţi-a dat bani?

 El. Îmi stabilise o alocaţie permanentă. O notă vehementă se insinua în vocea ei. Nu m-am culcat niciodată cuel. Nici măcar o dată.

 Cred. Atunci de ce îţi dădea bani?

 Sunt speriată. Groaznic de speriată.

 De ce, întrebă el pe acelaşi ton dur, ai fugit de mine?Ai luat expresul de noapte de Copenhaga şi apoi ai zburataici?

 Pentru că eram îngrozitor de speriată... după ce amaflat despre biata americancă, omorâta pe plajă. Ştiam că trebuie să fie el. Credeam că eu urmez. Sunt blondă. Am oprietenă care lucrează în Oslo. Am luat cina cu ea. Şi Oslopărea destul de departe de Lübeck. Am intrat în panică.Voiam să încep o nouă viaţă. M-am săturat să fiu oîntreţinută... deşi n-am făcut niciodată lucrurile pe care oîntreţinută e obligată să le facă.

 Deci, de ce te-a păstrat doctorul Berlin? Ca martor? Cao persoană care-i oferea credibilitate? O persoană care săsusţină că era unul şi acelaşi cu doctorul Berlin din Kenya?Pentru numele lui Dumnezeu, chiar trebuie să scot vorbelecu cleştele?

 Nu, ai dreptate. Am fost martorul lui. Când am călătoritprima dată cu vasul de la Med Ia Lübeck, cu ani în urmă, m-avăzut. Nu ştiu cum de ştia cine sunt. Poate dintr-o fotografie.Poate i-a spus cineva că-l cunoşteam bine pe Berlin dinKenya. Eram într-o lipsă acută de bani...

Devenise limpede că Tweed spărsese blocada. El încă rămăsese în picioare, nearătând nici un strop de simpatie şineîndrăznind să-i oprească şirul mărturisirilor.

 M-a invitat la reşedinţa sa din insula Priwall. N-ambănuit nimic... până nu i-am văzut camera de lucru. Am ştiutimediat că nu era omul pe care-l cunoscusem în Kenya. Aadmis şi el că nu era, apoi mi-a făcut o propunere.

 Continuă, nu te opri.

 Eşti îngrozitor. Bine. Continuă pe un ton rece. Aveamfoarte puţini bani... Ken, soţul meu, nu mi-a lăsat nimic dupăce a fost ucis la vânătoare. Nu era un secret... că nu aveambani. Mi-a oferit o pensie lunară generoasă, dacă spuneamtuturor că el este doctorul Berlin pe care l-am cunoscut înKenya. După cum ai zis, avea nevoie de un martor. Amacceptat.

 Ce crezi că urmărea acest impostor?

 O, mi-a spus o poveste întreagă... că era fratele vitregal adevăratului doctor Berlin, că voia să containue operă decaritate a acestuia şi că ar fi reuşit cel mai bine dacă beneficia de reputaţia fratelui său. Ca să strângă fonduri pentrurefugiaţi, chestii din astea.

 Şi l-ai crezut?

 Nici o clipă. Acum începuse să rupă batista dantelată.Şi ştia asta, dar nu i-a păsat. A lăsat la un moment dat să-iscape o remarcă din care se înţelegea că face un soi de contrabandă. M-am gândit că nu e nimic rău în asta. Aveamnevoie de bani.

 Stai o clipă. Tweed scoase un document din buzunarulde la piept. Citeşte-1. E Actul secretelor oficiale.

 De ce?

 Citeşte-1.

Tweed merse la uşă şi le ceru lui Butler şi lui Nield să intre pentru o clipă. Le spuse că erau martorii semnăriiActului secretelor oficiale de către domnişoara DianaChadwick. După ce aceasta semnă documentul, cei doipărăsiră încăperea.

 Acum, continuă Tweed, trebuie să ştii că doctorulBerlin nu e numai un impostor, şi nici măcar nu este neamţ.Este englez.

 Da.

 Spune-mi tot ce ştii în legătură cu înfăţişarea sa reală - fărăbarbă care îi creşte de fiecare dată când se întoarce Ia Lübeck,când pretinde că meditează sau mai ştiu eu ce aiureală.Obiceiurile lui.

 Colecţionează vinuri fine...

 Ce? Exclamă Tweed involuntar.

 Ziceam că colecţionează vinuri fine. Are o duzină desticle de Chateau d'Yquem în pivniţa reşedinţei. Spune căeste o investiţie bună. Şi o dată am reuşit să-l văd pentrufoarte puţin timp fără barbă, când tocmai se întorsese. Avea oşuviţă de păr care-i cădea pe frunte, ca a lui Hitler.

 Acum fii atentă. Tweed o sfredeli cu privirea. Cât amfost în Anglia, te-am luat în vizită la patru bărbaţi în patrucase diferite. Ţi-am urmărit atent reacţiile în timpul vizitelor,şi ale lor de asemenea. N-am putut totuşi să detectez nimiccare să-i trădeze. Unul din ei e doctorul Berlin...

 Serios?

 Da, serios. Tonul lui Tweed era sarcastic. De aceea te-amluat cu mine. Şi să nu negi. Am verificat câţi bani aveai înpoşetă înainte de-al vizita pe primul suspect. Două sutecincizeci de lire...

 Ce galant din partea ta.

Tweed făcu doi paşi înainte şi se aplecă asupra ei.

 Prostuţă mică. Aici e vorbă de un criminal în masă. Şitu eşti singura flintă care-l poate arăta cu degetul. Cât crezică valorează viaţa ta? După ce i-am vizitat pe toţi patru, înpoşeta ta apăruseră încă patru sute de lire. Fiecare dintre ei arfi avut posibilitatea să-ţi paseze banii fără ca eu să văd.

 Ce înseamnă faptul că am semnat documentul acela?

 Că nimic din ce discutăm acum, în camera asta, nu vaajunge vreodată la altă persoană. Dacă da, vei fi judecată şitrimisă la închisoare.

 Fermecător. Şi când mă gândesc că odată mi-a plăcui detine.

 Vrei să mergi la Londra, nu? Să începi o viaţă nouă,să-ţi câştigi singură existenţa? Poţi face asta - o dată ce setermină afacerea asta oribilă. Ştii cine e doctorul Berlin, nu?

 Da.

 Cine e?

Cu o voce slabă, privind în altă parte, îi spuse.
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Din camera sa. Tweed îi ceru lui Newman să vină la el de urgenţă. Nici nu puse bine receptorul la loc, când sunătelefonul. Era căpitanul Palmer din Serviciul de InformaţiiNorvegian, un Palmer plin de scuze.

 Sunt acoperit de ruşine, Tweed. Şi îmi pare atât de răucă nu te-am sunat mai devreme.

 Ce s-a întâmplat, Georg?

 L-am pierdut pe Noidsee. Ceea ce nu e exact descrierea situaţiei. Paza de Coastă nici măcar nu l-a găsit, deşi a patrulat o arie vastă, chiar şi după lăsarea întunericului. Ce vei crede acum despre noi?

 Acelaşi lucru ca şi înainte. Şi acum, nu mai are importanţă. Ştiu exact încotro se îndreaptă. Scuzele mele Pazei deCoastă pentru pierderea de vreme.

 Ai timp să iei masa cu mine mâine seară?

 Data viitoare. Acum trebuie să plec aproape imediat.Mulţumirile mele.

Newman ajunse în timp ce el închidea telefonul, aşteptă câteva secunde, apoi formă numărul de la Park Crescent.Newman stătu lângă fereastra cu draperia trasă în timp ceTweed îi dădea Monicăi instrucţiuni foarte precise, apoi făcuo pauză la semnul lui Newman. Îi spuse Monicăi că Newmanvrea să-i spună ceva, apoi îşi luă maşina de râs din baie întimp ce Newman avu cu Monica o conversaţie scurtă pe caren-o putu auzi.

 Plecăm imediat, spuse el, ţâşnind din baie, iar Newmanpuse receptorul jos. Eşti gata? Bun. Butler şi Nield oescortează pe Diana. Ar trebui să fie în hol, aşteptând. Plătimnotă şi plecăm.

 Unde?

 La Fomebu.

Luminile erau aprinse în cabina pilotului de pe Sea King. Tweed stătea aplecat asupra hărţii, împreună cu Casey.Newman se uita peste umăr Ia Butler şi Nield, care se agitaus-o instaleze pe Diana pe un scaun din compartimentulpasagerilor.

 Crezi că-l poţi repera pe Nordsee noaptea? ÎntrebăTweed.

 Da, dacă ştiu unde să mă uit. Suntem echipaţi cu celmai sofisticat echipament de vedere pe timpul nopţii - tocmaide aceea RAF a făcut atâta scandal când le-am împrumutataparatul. Cred că ai ajuns până la primul-ministru, glumiCasey.

Ceea ce era exact argumentul pe care îl invocase Tweed, cu grijă să nu se ajungă la confirmarea faptului. Luă creionulalbastru pe care-1 ţinea Casey şi desenă cu el o cruce pehartă.

 Acela este aeroportul unde aterizezi. Încearcă să faci înaşa fel, încât să ajungem acolo în zori. Desenă încă o cruce.Şi acesta este locul spre care se îndreaptă Nordsee. Ştiiporţiunea pe care scăzuse viteza azi după-amiază. Tu ce rutăai urmă?

Îi înapoie creionul. Casey studie hartă câteva momente şi apoi marcă cu grijă o rută. Se îndreptă şi ridică din umeri.

 E numai o presupunere. Oricum, noi ajungem acolo cumult înaintea oricărui iaht.

 Cu atât mai bine. Trebuie să ajung primul acolo.

 Şi, hotărî Casey, dacă facem aterizarea în zori, n-ar trebui să fie nici o problemă. Dacă e nevoie, pot ateriza laEsbjerg în vestul Danemarcei pentru a pierde puţin timp curealimentarea. O să vedem dacă e nevoie. Pot decola acum?

 Da.

Tweed şedea lângă Newman, cu două scaune în spatele Dianei, care stătea lângă Butler. Se trezi cu o tresărire, dându-şiseama că aţipise. Frecându-şi ochii, se holbă surprins pefereastră. Apăreau primele raze de lumină ale zorilor. SeaKing-ul zbura remarcabil de lin. Tweed îşi puse căştile pentru a putea să discute cu Newman, care şi le puse la rândullui pe ale sale.

 Trebuie să fie foarte aproape. N-ar trebui să mergem laCasey?

 Tocmai am fost acum câteva clipe. Încă douăzeci deminute de zbor. Nici o grabă. Ce s-a întâmplat între tine şiDiana? N-a întors capul măcar o dată.

 Ţi-am spus că n-o să-i fie bine. Şi nu i-a fost. Probabilcă n-o să mi-o ierte niciodată. Eh, datorie de serviciu...

 Păcat. Voi doi părea că...

 Lasă asta. Wilson ne face semn. Mai bine hai să vedemce vrea.

Îşi scoase căştile şi-l urmă pe Newman. Vibraţia rotoarelor îi bubuia în urechi şi făcea podeaua să tremure. Din cabinapilotului, priveliştea era spectaculoasă. Marea Nordului eraca o suprafaţă de sticlă, o sticlă groasă şi vişinie. În faţa lor,coasta Norfolk se arcuia într-o curbă largă spre Wash.

 Suntem la zece minute de aeroportul Langham, îlinformă Casey, dar nu de asta v-am chemat. Drept înainteanoastră e un iaht cu motor care corespunde perfect descrieriivoastre.

 Imposibil. N-avea cum să ajungă atât de devreme.

 Într-adevăr, are alt nume. Casey îi trecuse controlul luiWilson şi îi dădu lui Tweed un binoclu puternic. Uită-te şi tu.

Tweed privi prin lentile la iahtul alb care se îndrepta spre Wash. Trecu binoclul lui Newman şi oftă.

 Nemernicul ăla nu-i prost. Ne-a tras pe sfoară. N-a fostnici o clipă la bordul lui Nordsee. Unul dintre oamenii luiera la cârma - probabil slugoiul care făcea pe şeful pazei lareşedinţa lui. A avut tot timpul un alt iaht, dosit printr-unuldin porturi, im al treilea vas. Trebuie să fi văzut elicopterullui Casey zburând deasupra oraşului Travemünde şi asta l-aalarmat. Presupunerea mea e că a plecat din Travemündecâteva ore mai devreme. Ar fi trebuit să fi ajuns până acum.

 Poate că noi am ajuns prea târziu, comentă Newman.

 Va trebui să conduc nebuneşte, replică Tweed. Atâtatimp cât Monica şi-a îndeplinit sarcina.

 E vreun aeroport privat la Langham? Întrebă Casey.

 Da. Pe timpul războiului, era o bază RAF. Am auzit căprinţul Philip îl mai foloseşte din când în când - atunci cândzboară la Sandringham. Cunosc locul. E cam părăsit.

 Mai bine vă întoarceţi la locurile voastre, îi sfătuiCasey. Şi acum preiau eu controlul, îi zise lui Wilson.

 Crezi că omul din iaht ne-a luat la ochi? ÎntrebăTweed.

 Mă îndoiesc. Tocmai am mai zărit două elicoptere.Aprovizionează staţiile de foraj. Sunt o parte din peisaj prinpărţile astea.

Tweed se foi neliniştit în scaun, aruncând priviri pe fereastră. Văzu iahtul îndreptându-se drept spre Wash, lăsând în urmalui o dâră albă de spumă. Vişiniul mării devenea albastru.Elicopterul se înclină şi pierdu din vedere iahtul.

 Ce-ai vorbit cu Monica la telefon de la hotelul (iuindînainte să plecăm din camera mea? Întrebă el.

 Nu cine ştie ce. Voiam să o rog să-mi pregăteascăceva. A fost o plimbare lungă, remarcă Newman.

 Cerc complet - înapoi în estul Angliei.

Acum erau deasupra coastei. Elicopterul cobora rapid. Tweed îşi strânse manile pentru a le împiedica să tremure.Sea King-ul cobora vertical. Dincolo de geam se vedeapământul repezindu-se spre ei. Newman se întinse pe lângăTweed pentru a privi afară.

Părăsit. Aeroportul Langham era cu siguranţă părăsit. Se vedea iarba crescută printre dalele de beton. Elicopterul ateriză,cu rotorul oprindu-se treptat.

Tweed coborî primul. După el Newman, care fu imediat surprins de dimensiunile aeroportului. Era un câmp întreg.De undeva se auzea un zgomot, tot mai clar, pe măsură cerotorul îşi micşora turaţia. Un zgomot gâlgâit. Probabil că erao fermă de curcani prin apropiere.

 Suntem foarte aproape de Blakeney, strigă Casey la ei.O staţiune foarte drăguţă.

 Mulţumim pentru drum.

Newman alergă după Tweed, care se îndrepta spre un grup de trei maşini parcate pe marginea câmpului. Un FordCortină, un Volvo, un Fiat. Monica coborî din Cortina.Aerul de mare era proaspăt, iar ea era înfofolită într-o hainădin păr de cămilă.

 Cortina e a voastră. Cheile sunt în contact, îi spuse ealui Tweed. Eşti bine?

 Da. Du-o pe Diana în oraş. Las-o la apartamentul luiNewman. Se întoarse spre Newman, care tocmai şosea. Uitasem.Diana a stat în apartamentul tău. Sper că nu te superi.

 O să-ţi iau o chirie piperată.

 Pe asta trebuie s-o fac singur, Bob. Cine are nevoie deVolvo? O întrebă pe Monica.

 Bob mi-a spus să-l aduc, când a sunat de la Oslo.Monty, paznicul, şi George, portarul, le-au condus până aici.I-am lăsat la o intersecţie prin apropiere. Am crezut că nuvreţi să fiţi văzuţi.

 Acum, eu plec. Tweed se urcă la volanul Cortinei.Volvo-ul pentru ce e, Bob?

 Pentru mine. Poate că m-am săturat. A venit timpulpentru o vacanţă.

Îi făcu cu mâna lui Tweed şi se întoarse la Volvo, cu un surâs straniu pe buze. Monica deschise uşa din spate şi îiarătă două canistre de benzină aşezate pe podea, cu spumăpoliuretanică între ele pentru a le proteja de şocuri.

 Uite ce mi-ai cerut. Sunt aproape pline. Nu că te-aşîntreba ceva, dar sunt peste tot staţii de benzină unde poţi să-ţifaci plinul...

Tweed pomi pe un drum de ţară, B1388, spre Little Walsingham, apoi BI 105, iar la Fakenham intră pe A148spre King's Lynn. Apăsă zdravăn pe acceleraţie, încercând săestimeze cât îi va lua iahtului să ajungă la destinaţie. Avea săfie o luptă strânsă.

Faţa sa avea o expresie imobilă. Ştia că, dacă s-ar gândi la asta, s-ar simţi foarte obosit. Aerul proaspăt din estulAngliei, năvălind prin geamul deschis, îl dezmorţea. Cumdracu' o să mă descurc? se întreba el. Pe şosea nu era nici oaltă maşină. Lumea era a lui. Depăşi o furgonetă mare, cumobilă. Smithers din Edmonton. Îşi puse întrebări înlegătură cu ea.

Apropiindu-se de King's Lynn, coti pe un drum lăturalnic care evita labirintul de străzi cu sens unic. Traversă podul peste leneşul râu Ouse, prin sudul oraşului. În faţa sase întindea ţinutul Wash. O ceaţă subţire se întrezărea la orizont. Acum era pe A17. Începu să se uite după ieşirea îndrumul secundar, spre Hawskwood Fărm, casa de lângă marginea ţinutul Wash.

Aproape de Sutton Bridge părăsi Al7 şi apucă pe o derivaţie spre Gedney Drove End. Acum se afla pe o şosea îngustă, înălţată faţă de nivelul solului, dar foarte bine asfaltată. Se opri un moment şi întinse mâna după bidonul cu apăpe care Monica îl pusese în buzunarul lateral al scaunului, liscoase capacul şi bău cu lăcomie. Gura îi era uscată - uscatăde frică. Prin fereastră pătrundea foşnetul ierbii ce se unduialin pe câmpia de dedesubt.

Puse capacul bidonului, îl vârî la loc în buzunar şi pomi din nou. Cât vedea cu ochii, nu era nici un semn de viaţă.

Nici o fiinţă umană, nici un alt vehicul. În depărtare se zărea clădirea cu un etaj, Hawkswood Fărm. încă nici un semn deviaţă. Nici o urmă de fum ieşind din coş. Nici o maşină înparcare.

Parcă la intrare, pe aleea care ducea spre dig. Opri motorul, băgă cheile în buzunar, ieşi din maşină şi pomirapid spre fermă. Briza îi flutura pantalonii. Undeva înspatele său auzi slab zgomotul unui motor. Îl ignoră, concentrându-şi toată atenţia asupra fermei.

Deschise poarta, cu grijă să nu scârţâie. Străbătu aleea fără zgomot, mulţumită pantofilor săi cu talpă de cauciuc,încercă clanţa uşii din faţă. Încuiată. Îşi scoase cartea decredit, o introduse prin spaţiul dintre încuietoare şi tocul uşii,auzi ţăcănitul.

Apăsă cu grijă pe clanţă, deschise încet uşa şi ascultă, înaintă câţiva paşi în salon, apoi se opri. Pe o masă lângăperete se afla un mojar cu un pisălog mare din sticlă. Prinuşa pe jumătate deschisă a bucătăriei se auzea zgomotul apeicurgând. Mai făcu câţiva paşi precauţi înainte şi privi prindeschizătura dintre uşă şi perete. Clipi la vederea priveliştiimacabre.

Cu spatele la Tweed, cu faţa spre chiuvetă, un bărbat se rădea. Tocmai îşi răsese partea dreaptă a bărbii negre, lăsândsă se vadă o cicatrice lungă, rezultată probabil în urma lupteicu Sue Templeton. Se pregătea să-şi dea cu spumă şi pecealaltă parte. Închise robinetul. Ridică pămătuful, apoi seopri. Tweed nu-şi dădu seama ce anume îi atrăsese atenţia.Lăsă să cadă aparatul de ras, strecură mâna într-un sertardeschis, apucă un cuţit cu lamă lată şi se întoarse brusc.Făcuse doi sau trei paşi spre salon, când Tweed o luă la fugă,apucând pisălogul.

Alergă pe uşa din faţă, ieşi pe alee, apoi pe stradă, în direcţia în care îşi lăsase maşina. În spatele lui se auzeaupaşi. Tweed alerga cât putea de tare, cu pisălogul în minadreaptă, asemeni unui alergător de ştafetă. Urmăritorulcâştiga teren. Mări viteza. Îl ajută şi aerul rece pe care îl respira. Aproape că ajunsese. În spatele maşinii sale, Cortină,era parcat un Volvo. Continuă să alerge pe potecă.

La capătul potecii începea porţiunea periculoasă. Trecu peste ridicătură de pământ şi începu să alerge pe cărareaîngustă care ducea spre digul ce se profila în depărtare ca unval verde, îngheţat. Tweed îl văzu fulgerător cu coada ochiului. Mai făcuse drumul acesta, ştia riscurile. În spate auzeazgomotul altor paşi. Ţinea privirea în jos, punând piciorul cuatenţie, evitând smocurile de iarbă pe care ar fi putut alunecaîntr-o secundă de neatenţie. Nu s-ar mai fi ridicat niciodată.

Îşi pierdea răsuflarea, alergând cu gură închisă printre smocurile de iarbă înşelătoare. Apoi simţi că îşi revine. Măripuţin viteza, conştient de faptul că distanţa dintre el şiurmăritor continua să scadă. Transpira ca un cal din cauzaefortului. Sudoarea i se scurgea pe frunte şi la subsuori.Ajunsese la baza digului.

Se urcă pe versantul abrupt, ajunse în vârf şi începu să coboare pe celălalt versant, mai lin. Marea câmpie a Washuluise întindea acum în faţa lui, în spatele mlaştinilor şigolfuleţelor. Avu pentru o clipă în minte imaginea unui iahtancorat la debarcaderul întărit cu scânduri noi. Era aproapede zona pe care şi-o amintea, cu peticele de nisip şi cu sinistra iarbă acidă care părea să plutească deasupra mlaştinii. Seîntoarse spre golf, respirând greu. Un bărbat cobora în goanăpanta, ţinând în mână dreaptă un cuţit unt. Avea un aspectmacabru, cu o jumătate de barbă rămasă pe obrazul stâng.Hugh Grey se opri, cu o strălucire sălbatică în ochi. Nu arătadeloc ca un om sănătos.

Se apropie de Tweed, aşteptându-se ca acesta să se întoarcă şi să o ia la fugă. Tweed se comportă imprevizibil.Se repezi la el şi îl lovi sălbatic cu pisălogul peste mâna careţinea cuţitul. Grey scăpă cuţitul din mână, surprins, iar înacel moment de nehotărâre Tweed se apropie din nou. Greystătea cu spatele la mlaştină. Tweed ridică pumnii şi îl lovicu toată puterea în plexul solar. Din nou, acelaşi efect desurpriză. Se dădu în spate, împleticindu-se, apoi căzu.Încercă să se ridice. Picioarele începură să se scufunde,dispărând rapid. Mlaştina îl trăgea în adânc. Era acum cufundat până la brâu.

Intră în panică. Punându-şi amândouă palmele pe noroi, încercă să oprească scufundarea. Îi aruncă lui Tweed cuvinteobscene, apoi începu să ceară ajutor. Tweed stătea nemişcat,tăcut, respirând greu. Mâinile dispărură. Grey încercă să lescoată, dar nu reuşi. Noroiul îi acoperi antebraţele. Scoaseun sunet straniu, plângăreţ. Nimic inteligibil. Acum nu semai vedeau din el decât capul şi gâtul. Se holba la Tweed.Deschise gura şi luă o înghiţitură de noroi. Capul dispăreaîncet. Mlaştina se tulbură pentru scurtă vreme. Câtevavălurele şi bule de aer, în locul unde se scufundase. Apoisuprafaţa mlaştinii rămase netedă, nemişcată, ca şi cumnimic nu s-ar fi întâmplat.

Tweed ridică de jos cuţitul, aruncându-1 în mlaştină. Acesta dispăru în câteva secunde. Tweed privi spre iaht şi îlvăzu pe Newman pe punte, uitându-se spre el.

Tweed şi Newman stăteau întinşi pe partea dinspre uscat a digului, privind spre iaht. Newman dezlegase parâmele delegare la chei şi acum vasul plutea în derivă, îndepărtându-sede debarcader, dus de valuri.

 Aşadar, era Hugh Grey, spuse Newman.

 Da, mi-a spus Diana. Cum ai ajuns aici?

 M-am gândit că ai putea avea nevoie de ajutor. Erampe şoseaua de coastă, A149. Te-am văzut pe drumul de lângăaeroportul Langham şi m-am gândit că ar fi bine să fiu peaproape. Ţinea în mâna dreaptă un pistol Verey. Întinsedegetul arătător al mâinii stângi. Gustă asta.

 Heroină...

 Iahtul e plin ochi cu aşa ceva. Tâmplarul a făcut niştecompartimente speciale, ca să încapă. Era sub scândurilepunţii, peste tot. Şi avea cam acelaşi echipament ca Nordsee,adăugă el, ridicând pistolul Verey. Ai văzut cum se numeşte?

 Seebeck. Doctorul Berlin - Hugh Grey - avea o atreia ambarcaţiune ascunsă departe. Ce ai de gând să faci?

 Am vărsat câteva bidoane de benzină. La fel caSüdwind, avea o rezervă mare de combustibil. Am puscâteva şi în cabină. E îmbibat complet. Vezi cele două canistrede benzină de pe marginea cabinei? Una e pe jumătate goală.

Am vărsat-o de jur împrejur. E detonatorul pentru mica mea bombă atomică. Cinci sute de kilograme. E regretabil, darchiar şi în Brigada Antidrog se pot găsi oameni care să-şivândă sufletul pentru banii pe care i-ar putea face din transportul acesta. Cât aş vrea să vadă Gorbaciov asta. Ţine-ţicapul la cutie, pentru numele lui Dumnezeu!

Seebeck, prins într-un curent puternic, se mişca în derivă la treizeci de picioare de ţărm. Newman ochi cu grijă, cu pistolul Verey, canistră de petrol pe care şi-o alesese ca ţintă.Apăsă pe trăgaci.

Nu se întâmpla mare lucru. Doar o sfârâitură. Apoi Vezuviul erupse. O bubuitură ca de tunet zgudui Washul.Provă vasului zbură în sus, într-o jerbă de flăcări, ca orachetă de la Cape Canaveral. Explodă în bucăţele. Apoiurmă detonaţia finală. Tweed îşi imagină că focul ajunsese labidoanele din cabină. Seebeck se dezintegră, împrăştiind întoate direcţiile bulgări de foc. O trombă de fum întunecat seridică spre cer. Rămăşiţele pupei trosniră. Flăcările seîntinseră de-a lungul scheletului navei. O a treia explozie.Pupa fu azvârlită în sus, într-un unghi de aproape patruzeci şicinci de grade. Se pulveriză în aer. Pentru scurt timp, mareapăru să fiarbă în locul unde Seebeck se scufundase, apoi selinişti. Brusc se făcu linişte. Pescăruşii zburau spre uscat.Nici o urmă nu mai rămăsese din iaht.

 Aşa a sfârşit-o Grey, spuse Newman. L-am văzut pepunte înainte de explozie. Un artificiu tehnic. Nu vor găsiniciodată suficient ca să îşi dea seama ce s-a întâmplat cuadevărat. Am asistat la lupta ta cu Grey. Aveam Luger-ulpregătit. Pentru orice eventualitate. Intenţionat l-ai adus pânăaici.

Era o afirmaţie. Tweed aprobă din cap, se ridică uşor în picioare şi îşi scutură haina.

 Ar fi bine să le spunem asta. Da, l-am adus până aiciintenţionat. Un criminal, un trădător. Trebuia să dispară.Scandalul ar fi distrus Serviciul. Ne-am făcut meseria.

 Sigur că da.

 În afară de câteva lucruri: să ne întoarcem la fermă, săne asigurăm că nu au rămas urme din barbă pe care şi-a ras-oîn bucătărie - şi alte lucruri de genul ăsta. Problema lui e cănu a apucat să se bărbierească în Lübeck, după care nu a maiavut cum să o facă până când a ajuns la fermă. A fost ocupatcu manevrarea iahtului. Era plin de energie - energia omuluinebun. Şi bănuiesc că ar fi bine să chemăm poliţia.


EPILOG

Tweed era singur în cabinetul său când intră Harry Masterson. Îl invită pe musafirul său să se aşeze În scaunuldin faţa biroului şi îl privi lung câteva minute. Masterson,neliniştitul Harry, fuse cel care rupse tăcerea.

 Am auzit de tragedia de la Norfolk. Bietul Hugh. Credcă nu a fost o bombă cu ceas, nu?

 Asta n-o s-o ştim niciodată. Cei de la Judiciar batcâmpii. N-am găsit suficiente rămăşiţe ca să ne dăm seamace a fost. Riscul jocului. Voiam să te întreb ceva. Ce făceaiatunci în Lübeck, bandajat tot şi punând o grămadă deîntrebări stupide?

 Cred că e cazul să recunosc. Aveam o informaţieproaspătă - de la unul din cei mai buni informatori ai meidin Germania de Est - că doctorul Berlin e o persoană sus-pusăde la Londra. Aşa că am alergat iute ca să o verific.

 Şi în ce priveşte Nocturnei Un martor de mare încrederel-a văzut acostat la Travemünde.

 Da, m-am băgat în rahat până peste cap. Acum hai sărecunosc totul. Un prieten de-al meu a venit cu el la Lübeckde la Chichester. Vezi tu, aveam nevoie de un loc unde sămă ascund. Nu aveam încredere în hoteluri. M-am plimbatdintr-un port într-altul de-a lungul ţărmului baltic atuncicând făceam investigaţii asupra individului ăluia, Berlin.

 Probabil că te-a costat o avere... mă refer la Nocturne.

 O, da. Problema era că nu mi-am imaginat niciodată cămă va crede cineva. Îţi aduci aminte de vacanţa aceea de laMonte Carlo? Într-o noapte, dintr-o joacă, am intrat în cazinou. Am câştigat o avere... probabil pentru că nu am făcutnici un efort în acest sens. Am cheltuit o mulţime de bani,dar mi-am cumpărat Nocturne şi un Porsche. De atunci, n-ammai intrat niciodată într-un cazino. O dată în viaţă. Nu-ţiforţa norocul.

 Erai pe teritoriul nepotrivit, Harry.

 Ştiu. Dar la ultima întâlnire ai arătat destul de clar cădoctorul Berlin este subiectul care te interesează. Cere cevaşi poate ai să primeşti. Îmi cer scuze... dacă te ajută cu ceva.

 Ai vrut dintotdeauna Germania, nu-i aşa?

 Adevărul este că nu-i suport pe români şi pe bulgari.

 Mă voi gândi la asta. Bob Newman aşteaptă să măvadă.

Tweed atâtea la fereastră când intră Newman. Când se întoarse şi îi arătă un scaun musafirului său era palid la faţă.Newman îl studie, aprinzându-şi o ţigară.

 Diana şi-a găsit un apartament. Şi-a găsit şi o slujbă.Nu-şi prea pierde timpul.

 Când te duci să o vezi, transmite-i felicitările mele.

 Nu cred că e o idee bună. Newman făcu o pauză. Nuvrea să te revadă. Ne-am certat, dar nu am ajuns nicăieri.Diseară o iau la cină la Walton's. Mi-am depus la poliţiedeclaraţia în legătură cu problema Norfolk. N-au fost preaîncântaţi. După cum mi-ai sugerat, le-am spus să ia legăturacu tine şi ăsta le-a închis gura. Cazul este încheiat.

 Nu-ţi face griji în legătură cu Diana. Are nevoie să o iade la capăt. De asemenea, îţi sunt foarte recunoscător...

 Prostii. Experienţa mea din Germania de Est ar puteadeveni utilă într-o zi. Şi îmi pare rău de Diana. M-am gânditcă, poate, ea şi cu tine...

 Las-o baltă. Sunt foarte obosit.

 Iar Kuhlmann poate mai are nevoie de ăsta. Newmanpuse un Luger pe birou. Am aruncat muniţia. Ce-i cu doctorul Berlin... legătura din Germania?

 Se ocupă Kuhlmann de asta. Am avut o lungă convorbire telefonică cu el. Împrăştie zvonul că Berlin s-a întors laLeipzig. Şi aşa se încheie povestea.

 Atunci, pe curând...

După ce Newman plecă, Monica intră. Îl găsi pe Tweed stând la birou şi scriind o scrisoare. Punându-i o foaie pemasă, prinse una dintre propoziţii.

 Dumnezeule! Ce faci?

 Îmi scriu demisia. Alegându-1 pe Hugh Grey, am făcuto eroare majoră.

 Dar asta este o poveste îngropată... Se opri. Iartă-mă,nu cred că a fost un comentariu prea isteţ.

 Şi totul e vina mea.

 Am sunat-o pe Paula Grey, aşa cum mi-ai cerut, şiacum e la mine acasă. I-am spus că organizezi o întâlnireimportantă la Hawkswood Fărm. Părea încântată de idee.Noaptea trecută, la o cană de ceai, şi-a dat drumul. Mi-apovestit că l-a văzut pe Hugh plecând cu maşina după petrecerea de acum doi ani. Mai târziu, i-a găsit urme de sânge petricou. De aceea l-a pus pe Portman, detectivul particular, peurmele lui. L-ai suspectat pe Grey?

 Da. El a fost primul meu suspect. Micile lucruri. Avemcu toţii obiceiuri. Am observat că împrejurimile de la Travemünde seamănă foarte mult cu estul Angliei şi m-am gândit că de aceea şi-a ales Grey acest toc drept reşedinţă.Nostalgia peisajului de acasă. Mai târziu, după ce Newmanmi-a povestit despre imensa încărcătură de droguri, mi-amamintit de debarcaderul de la capătul Washului. Decisivă afost absenţa unui lucru. Grey ştia că e urmărit de Portman şitotuşi nu mi-a dat niciodată raportul, aşa cum ar fi fost normal, câci ar fi putut să se gândească că Portman e dintreceilalţi. Nu a îndrăznit să o facă - acest lucru l-ar fi pututpune pe Grey însuşi sub supraveghere.

 Şi în legătură cu episodul acela ciudat, când Diana l-aluat pe nepregătite în vila din insula Priwall? Când l-a văzutînainte de a-i fi crescut barba şi având o şuviţă pe frunte?Parcă ai spus că era ca aceea a lui Hitler.

 Bănuiala mea este că el a avut la dispoziţie numaicâteva secunde ca să reacţioneze, dar avea reflexe bune. Şi-apieptănat părul pe frunte, aşa încât să poată trece, dupădescriere, drept altcineva, şi lumea să se gândească la GuyDalby. Hugh a fost foarte isteţ, dacă a reuşit să facă toateastea.

Termină de scris, îşi reciti foaia, apoi şi-o puse pe birou şi se lăsă pe spătarul scaunului. Monica făcu un pas, luăhârtia, o împături şi şi-o puse în poşetă.

 Încă n-am semnat-o. Ce faci?

 Mai gândeşte-te, îl sfătui Monica.

 Asta şi aveam de gând.

 Timp de o săptămână. Dacă la sfârşitul ei vei simţi lafel, ţi-o dau înapoi.

 N-am să mă răzgândesc...

 Sigur că nu, răspunse ea. Şi acum, o dată în viaţă, măduc devreme acasă.

Tweed rămase singur, stând la birou şi privind lung harta de pe perete, pe care era trasată graniţa dintre cele două lumi- Estul şi Vestul.








{1} The Special Air Service - Serviciul Aerian Special: trupe special instruite pentru atacuri în grupuri mici, de regulă paraşutişti, în adâncimea dispozitivului inamic (n. trad.).

{2} Serviciul de Spionaj Militar al Armatei Roşii (n. trad.).

{3} Special Inteeligence Service - Serviciul Special de informaţii (n. trad.).

{4} Un pachet de cărţi dejoc, complet (n.trad.).

{5} Personaj principal din romanul The Pickwick Papers al lui Charles Dickens, un om simplu, cumsecade, plăcut ( n. trad.)

